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INTRODUCTION . 


This second part of the fourth volume of the Triennial 
Catalogue of Manuscripts is prepared on the same plan as 
that of the second part of the third volume and as described 
in the introduction thereto . The numbers of the manuscripts 
and the pages of this part are in continuation of the similar 
part of the third volume . Attention is drawn below to a 
few of the more important works described in this volume. 

Pradyumnacaritam , R.No. 411 .--- This is an important work 
containing the Jaina version of the story of Pradyamna, son 
of Lord Krşna , which differs in some details from the story 
narrated in the Sanskrit Hariyamba . It may be noted here 
that some of the puranic stories have been suitably altered 
and incorporated in the Jaina religion , probably to make 
that religion as popular as possible. 

Alagar Pillaittamil, R. No. 417. - Although this work was 
once printed, it is very difficolt now to get any printed copy . 
This dibrary copy is complete and will be of some use to 
those who wish to print this work . 

Sathaltāpādivya Carittiram , R. No. 427 ( 6 ).— This is a rare 
poem of importance and the library copy thereof contains 
only 106 stanzas and is incomplete . It would be useful to 
get a complete copy . 

Mārankalambakam , R. No. 428 ( ? ) .-- This is another rare 
poem about Saint Sathakāpa or Nammālvār. The work has 
not yet been printed and the library copy being injured 
contains many lacuna . 

Ilakkumi Venbā , R. No. 430 ( C ) .- This is a unique work 
describing in verse the conduct of the worship of Goddess 
Lakşmi. Another work of this kind on the worship of 
Goddess Lakşmi is rarely to be met with in Tamil literature . 
Although the style of this work is commonplace, it would 
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be useful to get a complete oopy , as the library manuscript 
is incomplete. 

Kitkindhākāndam with commentary, R. No. 431. — The 
commentary is considered good and does not appear to have 
been printed . - The text of Kitkindhākāņdam ( of Kamba 
rāmāyaṇam ) in this manuscript is useful as affording note 
worthy variations in the readings. 

Māran Pillaittamil, R. No. 432.- This is an unprinted 
work containing a beautiful description of saint Sathāköpa 
or Nammalvār. The library copy is incomplete and it 
would be useful to get a complete copy . 

Navanītappāttiyal, R. No. 433. - This is a rare work , a 
portion of which alone is hitherto known to be printed . 
The library copy is complete . 

Iraiyanār ahapporul udāraṇacceyyutkal, R. No. 435 .-- The 
importance of this work consists in the fact that some of 
the illustrative stanzas quoted herein are taken from certain 
rare classical works such as Kilavi mālai , Sirrattakam , 
Kilavi Vilakkam , etc. 

Mārantiruvavatāraccuritai, R. No. 439. — This is a good 
poem on Nammālvār by Irattina Kavirāyar of Tirukkurukūr . 
It does not appear to have been printed . 

Prabandhamarabhiyal, R. No. 439 ( c ) .-- This is a rare 
work in verse describing the distinctive features of the 96 
varieties of Tamil Prabandhas. This work has not been 
printed and the library copy is incomplete . 

Nättiyalpu, R. VO. 439 ( d ).-- This work contains some 
geographical information of value . It gives descriptions of 
some places and mountains in the Madura country and in 
the Konganādu, etc. , wherein certain medicinal substances 
and gold ores could be traced out. It may be noted here 
that much legendary descriptions are mixed up in this 
work . 

Tentiruppērāi tiruppanimālai and Vaittamānidhitiruppani 
mālai, R. No. 440 ( a ) and (6 ).-- Both these poems are of 
some historical importance , as they mention the names of 
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persons and kings who constructed the different portions of 
the temple of God Vişnu in Tiruppērai and Tirukkõlür, 
respectively . Some of the persons and kings mentioned 
herein are given below : -- 

1. Vīrarājēndra Singan. 
2. Tiruvañji Vikraman . 
3. Ratikāntan . 
4. KaligÕpan . 
5. Naravīrakāralan . 
6. Alakairājan. 
7. Alagapati Kuberan . 
8. Nainantemman . 
9. Varaguñamañgai valuthi. 
10. Uttungäſëlnainān . 

11. Jagannātha Arasan . 
As in the case of similar volumes previously published , 
the present volume is also furnished with a subject index , 
an author index , and a general index . It is regretted that 
in spite of great care some errors have crept in . 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF MANUSCRIPTS . 

1919-20 TO 1921-22 , 


VOLUME IV . 


PART 2 - TAMIL . 


R. No. 410 . 
Paper. 11 x 6 inches. Foll . Vol . I 227, II 88 , III 253 , IV 180 , V. 180 . 

Lines , 20 in a page . Tamil. Good . 

Transcribed in 1919-20 from a MB. of M.R.Ry. V. Svārninåtna 
Ayyar Avargal, Mahāmahõpădhyāya , Madras . 
மாயூரத்தலபுராணம் .. 
MAYURATTALAPURĀŅAM . 

This work deals with the holiness and religious importance of 
Mayoram or Mayavaram , a place in the Tanjore district. It is based 
apon what is contained regarding that place in the Sanskrit Pūrāņas 
Skandha, Brahmakaivarta and Brahmānda . It contains on the whole 
6519 stanzas distributed over 119 Sargas, the names of which are given 
at the end of the manuscript. From the introductory stanza in the 
beginning , it is made out that the work was composed at the instanoe 

of Tirādavinaitīrthān, son of Vaidyanātha of Mārai village, by Adiyap 
· pan of Ponviļaindakalattar in the Saka year 1642 corresponding 

to 1720 A.D. The author gives in the Payiram stanza in the 
beginning the names of the other Stalaparāņas composed by him . 
The work has not been printed . 

Complete . 
Beginning : 

மாயூரத்தலபுராணம் . 


. 


மன முதற்கரணம் புனிதமுற நறுமலர் தூஉய்ப் போற்று 

[ மேலோர்க் 
கிருவினையிற் சுழன்று பிறந் திறவாத 

யால்வெள் 
ளருவியிம கிரியீன் ( ற ) . . . ப்பி.ை பாகத்தண்ணலார் .. 
மருவியொரு கால்வலம்வந் தினியகனி பெறுங்களிற்றை வணங்குவாம் , 

( * 
88 


1076 


A TRIENNIAI. CATALOGUE OF M88. 


பக . 


( கஎ ) 


. 


வேறு , 
அண்டர்வந் திறைஞ்சுங் கவுரிமா யூர 

மான்மிய மனந்தமுண் டவற்றிற் 
பண்டு நான் மறைக்கும் வரம்பு செய் வியாதன் 

புராணத்தில் 
மண்டிய காந்தத் துரைத்தனன் சருக்க 

மருவு நாற்பத்து மூன் றெவர்க்குந் 
தண்டனை யொழித்து நல்லறம் பயக்கும் 
பிரமகை வர்த்தனந் தன்னில் . 

( வேறு . ) 
வரமாண்ட சருக்க நாற்பத்தை 

ற்சொற்றா 
னுரமாண்ட முனிவர் தம்மி வொருவன் முப்பத் தொன்றாகப் 
பிரமாண்ட வுப்புராணத் தோதினன் பெட்பி னெண்ணிற் 
பரமாண்ட சருக்க நூற்றுப் பத்தொன்ப தென்ன லாமால் : 
(இங்கு ) ( னு ) ( நு ) வல் வடகலையிற் சருக்கமெல்லா 

மிலகுபசுந் தமிழ்மொழியா லெவர்க்குந் தோன்றப் 
பொங்குபுகழ் வணிகர்கோத் தீரத்தின் மேவும் 
பொன் மாறைப்பதிபுரக்கும் போசன 

தத 
செங்குவளைத் ( தெரி ) யல்வயித் தியநாதன்சேய் 

தீராத வினை தீர்த்தான் செப்பென் றோதச் 
சங்கவயற் பொன் விளைந்த களத்தூர்மேய 

தமிழ [ த ] ரைய னாதியப்பன் சாற்றினானால் , 


(கசு ) 


( கக ) 


( உஉ ) 


பொன்னாருந் (திருக்களர் நங் கொள்ளம் பூதூர் ( ப் ) 

பூளைவனம் பருதிவனம் போற்றுந் தஞ்சை( த் ) 
தென்னாருங் கொடிவீதிக் கண்ணார் கோயில் 

சிறந்தவைகற் பதியிவைக்குஞ் சிவபு ராணம் 
பன்னாளுந் தனியோங்கு ( ந் தமி ) ழாற் செய்தேன் 

பகர்சூத னுரைத்தபடி பரன்பால் வைகு 
மின்னாரு மாயூரப் பதிக்கு மீண்டு 

விளம்புகேன் வழுவுறினும் விரும்பு வாரே . 
ஓய்வி லுரை யுணர்புவவ ருவகையொடு 

கம் 
வறுச காத்த 
மாயிரத்தோ டறு நூற்று நாற்பத்தி ரண்டுக் 

கப்பா லிங்ஙன் 
மேயவரு டஞ்சாரு வரிதனிற்சித் திரைமதியில் 

விண்ணோர் போற்று 
நாயகன் வாழ் மாயூரத் தலபுராணம் 

பாடி , 
நவின்ற தாமால் . 
அனுக்கிரமணி பாயிரம் முற்றும் . 

திருச்சிற்றம்பலம் : 
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ராணத்தில் முதலாவது திலீப மகாராசா வசிட்டரைத்தல 

விசேடங் கேட்ட சருக்கம் . 
நாறிருங் கதுப்பி னல்லார் நல்கிய போக மன்றி 
வேறொரு திறனுந் தேரா ( எ ) வவ்விய கயவ ரேனு 
நீறணிந் தகத்தி லுன்னித் தன் பெயர் நிகழ்த்தி லன்னோர்க் 
கூறுசெய் பிறவி தீர்க்கு மெந்தையை யுளத்தில் வைப்பாம் . 
திருக்கிளர் மாயூ ரத்தின் தகுதியு மிமயச் செல்வி 
யருக்கிய முதல்வ னாதி யர்ச்சனை புரியும் வீறு 
முரைக்குமப் பிரமாண் டத்தி னுப்புரா ணத்தின் வாய்ந்த 
சருக்கமோர் நாற்ப தாதி சருக்கமுப் பத்தொன்றாமால் . 
உரைக்குமச் சருக்கந் தம்மி லொண்டணி யிமைக்குமோன 
விரைத்துழா யிறைக்கு மேனாள் மிலைச்சிய முனிபான் மேவித் 
தருக்கறு திலீபன் சாற்று மம்முதற் சருக்கந் தன்னை 

விருத்தி பிற் காதை கூர்ந்த விற்றென விரிப்பன் மாதோ . 
End : 

மூழ்கினர் முறையி னாடி மும்மலங் கடிந்து முத்தி 
வாழ்வினை யணுகி யுய்ந்தார் வழுத்துமா யூர மேயீ 
ரேழ்புவி தமக்கு மிக்க திரையள விதனிற் றங்கி 
லூழ்வினைப் பிறவி தீருஞ் சிவபத முறைய லாமே . 
பரமனஞ் செழுத்தும் வாழி பரவிய நீறு வாழி 
யுரைபெறு மறையோர் வாழி யுயர்முடி யமரர் வாழி 
நிரையின மிகவும் வாழி நிறையுடை யரசர் வாழி 

கருமுகில் பொழிய மல்கு காசினி வாழி வாழி . 
Colophon :: 

மாயூரவள்ளலார் துணை . 
மாயூரந்தல புராணஞ்சருக்கம் ளயகக்கு . 
திரு விருத்தம் - சுதருாயக . 

திருச்சிற்றம்பலம் . 
( த - பு .) - 

இது மாயூரம் ( மாயவரம் ) என்னுந் தலத்தின் பெருமையை விரிவாகக் 
கூறுவது : வடமொழியிலுள்ள ஸ்காந்தம் , உ புராணங்கள் , பிரமகைவர்த் 
தம் , பிரமாண்டம் என்னும் புராணங்களில் கூறப்படும் இத்தவ மகிமையைத் 
தமிழில் விரிவாகக் கூறுவதிந்நூல் . இது நூற்றுப்பத்தொன்பது சருக்கங் 
களையுடையதாய் ஆறாயிரத்தைந்நூற்றுப் பத்தொன்பது பாடல்களாலாயது . 
செய்யுள் நடை சாதாரணமானது . பாறை நகரத்து வைத்தியநாதன் மகன் 
தீராத வினை தீர்த்தானென்பவன் , இதனையியற்றித் ரவேண்டப் பொன் விளை 
ந்தகளத்தூர் ஆதியப்பனென் னுங் கவிஞன் செய்ததாகப் பாயிரச்செய்யுட் 
களாற் றெரிகின்றது . சகாப்தம் 1642 ( கி.பி 1720 ) என்று பாயிரத்தானே 
புலப்படுகன்றது . இஃது இன்னும் அச்சிடப்பெறவில்லை . இந்தப் பிரதியி 
னிறுதிப்பத்துப் பக்கங்களில் இந்நூற் சருக்கங்களின் அட்டவணை எழுதப்பட் 
டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 

88A 


* 


1078 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF M88 . 


CATAL 


* 


R. No. 411 . 
Palm -leaf . 11 x 9 inches . Foll. 121. lines , 20 in a page . Grantha 

and Tamil . Good . 

Transcribed in 1919-20 from a MS . pf y . S. Gopaleoariyar of 
Villiyambakkam , Chingleput distriot . 


1 


வரிதழ் . 


- 


PRADYUMNACARITAM . 

A treatise describing in accordance with Jainism the leading 
incidents in the life of Pradyumna, the son of Lord Krona. The work 
is written in Maņipravāļa style of composition , which admits of a . 
harmonious mixture of Tamil and Sanskrit expressions. 

Complete. 
Beginning : 

ஒவஜு . கவிவஜு . 

வ ) & வரிகவராராம்.. 
ஸ்ரீதரை நம் ஜிநெடி , நெஜி . யர நாழி உமாவிவாகிகக்ஷ . 
வாவாராயாரேவல நயது.வாணாது ஜமவிநேகா கோயஜொZM || 
ஸ்ரீதே - 

130 - கஞாத வம @r (யுடன் ) வேேதாரயும் , யாக 
மாகிற அக்நியினாலே சுடப்பட்ட ஸமஸ்தமான வாதிக 8 - மாகிற ஆரண் 
யத்தையுடையவராயும் , மோஹநீய கர்மமாகிற மன்மதனை ஜயிக்கப்பட்டவ 
ராயும் இரா நின்ற நேமி தீர்த்தங்கரரை நமஸ்காரஞ் செய்தபிறகு , யாதொ 
ரு வர்த்தமான ஸ்வாமியினுடையவராயும் , இராநின்ற வார வமான 
வஜ வஷல நாராவ மெஹநநத்தை பரீர பேயாலாகாரத் 
தைப் பார்த்துத் தேவேந்திரனானவன் , ஸந்தோஷ ஜாவத்தால் திருப்தி 
யடங்காமல் ஸஹஸ்ரநேத்ரங்களை ஒருங்காக ஒரு ஸமயத்தில் நிர்மாபணஞ் 
செய்து சு நந்த நர்த்தனங்களினால் ஸ்ரீ வீரறவான் என்ற நான்யெயஞ் 
செய்தான் . கஜி தீயங்கரரான ஸ்வாமியை நமஸ்காரஞ் செய்து புார்து ? 
வூரஷஷான் ஜிநேஸ்வரருடைய முக்கமலத்தில் உத்பந்தமான வாகாம 
ரூபத்தையுடைய ஸரஸ்வதி தேவியை நமஸ்காரஞ செய்தபிறகு ( * 

* ) உபேந்த்ர ராஜரென்று நாமதேயத்தை யுடையவராயும் 
இரா நின்ற கிருஷ்ணருக்குப் புத்ரனாயிரா நின்ற மன்மத ரூபமான ப்ரத்யும் ந 
ருடைய பவித்ரமான கதாவதார சரித்திரத்தைப் பரமாகமத்தில் கணதராதி . 
மகா முனீர்வரரால் சொன்ன ப்ரகாரம் என்னுடைய சக்தியினால் சொல்லு 
( கு ) ( கி ) றேன் . 
Find :: 

பின்பு பலதேவரானவர் ஸுகுப்தாசார்ய ஸமீபத்தில் நிர்க்கந்த தீக்ஷை 
யை யடைந்து தபோனுஷ்டானத்தினால் தன் சரீரத்தைவிட்டு அச்யுத கல்பத் 
தல் தேவேந்திரனாயின [ ன் ] ) ; இப்பால் , நேமி ஸ்வாமியுடன் ப்ரத்யும் ந 
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பகவானானவர் ஊர்ஜ்ஜயந்த பர்வதத்தின்மிசை மோக்ஷத்தை அடைந்தார் . 

* ஸத்யபாமை முதலான ஆர்யாங்கனை ( கள் ) யதாக் 
ரம தபோனுஷ்டானத்தினால் தேவலோகத்னத யடைந்தார்கள் , 

யெக ஆாநொரவீய வரவாவவ 
நிராவாயயாவ ஸகாது வராவரும் வர வா வா 
பரிவாஜித பயோடு 

வாகவெ வி 
Colophon : 

வரே வ .) வரிகம் . ஷஜு . 
பிங்கள ரூ ஐப்பசிமீ யகூ மங்களவாரம் பௌர்ணமி 25-0 . ரேவதி 
நக்ஷத்திரம் 28-0 . கும்ப வக்னத்தில் நேமீர்வரஸ்வாமி ஸ்ரீதர்ம அம்மன் 
பாதார்ச்சனனாகிய காஸ்யப கோத்ர 

அஹ நீய 

ஸத்ரவ்ரஷபப்ரவரேப் 
ரமானுசாகா உத்பன்னக சாந்தி நாத பண வரவளது வாய் 
நாயண: வளம் கவாலாசி உவாவாய 

காய பணம் 
வஃவ ய கோபி நாகா யோனத்தாஷ்கா விவிகம் . 

வலவ - ன ஜேவக , 
( 5-4 . ) - 

இது ஸ்ரீகிருஷ்ண பகவானுடைய புத்திரனாகிய ப்ரத்யும்நனுடைய சரித் 
திரத்தை விரிவாகக் கூறுவது . ஜைனமதத்தைச் சார்ந்தது ; ஆதலின் சரித் 
திரத்தில் சிற்சில மாறுபாடுகளையுடையது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் 
முற்றுமிருக்கிறது , இது அச்சிடப்பட்டதாகத் தெரியவில்லை . 
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R , No. 412 . 
Palm - leaf . 11 x 9 } inohes . Foll . 13. Lines , 20 in a page . Tamil 

Good . 

Travsoribed in 1919-20 from a MS . of Y. S. Gdpalacariyar of 
Viliyambakkam , Chinglepat district . 
நேமிநாதர் பதிகம் . 
NAMINADAR PADIKAM . 

Aetlogy it ten stanzas on Neminatha , one of the 24 Tirthankaras 
of the Jainas. The name of the anthor is not given . 

Complete. 
Beginning : 

லுஜுே . 
நேமி நாத தீர்த்தங்கரர் தேவாரம் . 
செந்தளிர் துதைந்து திரு சந்தன மரங்கள் சூழ் 

திரு நாதர் குன்றில் வாழும் 
தேவனே யாதிசின நாதனே நாபி மகிழ் 

மாதுமரு தேவிபுதல்வா 
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அந்தளி ரசோகுகுடை துந்துபி மணிக்கவரி 

யாசனம் பூமாரியு 
மமரர்செய மண்டிலம் பவியர்வினை யகலவெழு 

தொனியுட னமர்ந்தகோவே 
சந்ததம் புகழ்சம்பு தீப் பாதந்தனில் 

சன்னிகள விலங்குமனிதர் 
தாவிலீசொன்பது கோடி கோடிக்கடல் 

தவிர்தரும முரைசெய்புனிதா 
கந்தமலர் கொண்டு தித முந்தனடி வந்தனை செ 

யன்புமிகு பவியடியிருக் 
ககதிதரு மையைந்து மலமகனற் காட்சி ? 

யருள நற் காவமிதுவே . 
End : 
சீர்மேவு சித்தை நகர் தன்னிலிரு சிகரியிற் 

சிறந்த திரு நந்தை சுதனே 
செம்மலே சித்தசனை வென்றுசிவ மங்கைகண் 

ணம்புபட் ருெகு சிவனே 
தார்மேவுபுருடனின் றிடையிலிரு கையைவைத் 

திருகால் விரித்த வடிவாய் ( த் ) 
தரவிலா மூவாதஞ் சூழுலகி லுயிர்தொறு 

முயிர் மூன் றுரைத்த தவனே 
கார்மேவு புவியிலுன் ஞானமெனுங் காயமதில் 

லோக மொருமீன தாகுங் 
காமர் திரு ஞானமுச் சோதியுனை யறியாமற் 

காலங் கழித்தெனந்தோ 
பார்மேவு பவியர்வினை பணி நகுல ரூபனே 

பரமமா முனித்த லைவனே 
பாகு பலி நாதனே பாவிவினை கடியு நின் 
பதமலர் மனத்தி லருளே . 

லுஹT , 
( த - பு . ) - 

இது சைனமதத்துத் தீர்த்தங்கரர்களில் ஒருவரான நேமிநாத தீர்த்தங்கரர் 
மீது பாடப்பெற்ற தோத்திரப் பதிகம். . நடை சாதாரணமாகவுளது . இய 
ற்றியவர் பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை . 
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R. No. 413 . 
Paper . 11 x 93 inches . Foll . 16. Lines , 20 in a page . Tamil and 

Malayalam . Good . 
* Transcribed in 1919-2{ from a MS . of the Raja of Nilambirkovila 
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( எ ) கண்வைத்தியம் . 
KANVAITHIYAM . 

Foll . 1a - 11a . 

A treatise describing the various kinds of diseases affecting the eye , 
together with their respective curative medicines and the method of 
preparing them . I ha latter portion of the work is written in Mala 
yalam characters , 
Beginning : 

கண்ணுந்து பாட்டு . 
மாதுமெ ] ( மை ) பாகன் சொன்ன வடமொழிநு ( வெ ஆகி ] லையாய் ) ந்து 
தீதுகள் வாராதென்னில் திருவளத்துரித்த பாது 
ஆதிமா முனிவன் சொன் ( னோ ) ( னவா ) ருபதேச நூலை 
நாத ( நா ) ( னா ) ரருளிச் செய்த நயனம்மவிதியுந்தானே .. 

( க ) 
உதி ( ந )( த் ) திடு நய நந்தன்னில் உருபல வியாதிகளா 
யந்தணராகும் இந்த நாயகனருளிச் செய்தான் 
பற்றறுமாறும் வண்ணம் பகருமிக் ( கி ) ரி ( யைதன்னை 

மருந்துமா மலையிலுள்ள மாமுனி அருளிச் செய்தான் . ( ) 
End : 

சங்குதிப்பிலி , அதிமதுரம் , அரிதாரம் , [ உ ] ( பு )ங்கின் தோலி , பீதரோ 
கிணி , துத்தம் மனையோலை இவை ஒருகழஞ்சு ; நந்தியா ( ர் ) வட்டச்சா ( ர் ) 
( று ) விட்ட ( ரைச்சு , பின்னே புளிமரத்தின் மேல் தேனிலரைச்சு தேனி 
லெழுதுக . பித்தகாயந்தீரும் . நிச்சயம் . கருவாக்கியம் சத்தியம் . 
( கு - பு . ) - 

தில் , கண்ணிலுண்டாகும் பலவகை வியாதிகளும் அவை உண்டாகுங் 
காரணமும் , அவற்றைப் போக்குதற்குரிய மருந்துகளும் , அவைகளைச் செய்யு 
முறைகளும் கூறப்பட்டுள்ளன .. இது மிக உபயோகமுள்ளது . இதன் 
தொடக்கம் தமிழிலும் பிற்பகுதி - மலையாளத்திலுமாகவிருக்கிறது . 


t 


( 
உ 
) 


. 


( 5 ) ஜ்வரசாஸ்திரம் . 
JVARASASTIRAM .. 

Foll.116--166 . 

Gives the characteristics of the differeut kinds of fever, with the 
preparation of medicines for ouring them and the method of adminis 
tering these medicines 

Incomplete. 
Beginning : 

நானாவிதமாய் மலங்கழியும் நடுவ ( யத்தி ) ( யிற்றில் நோவுண்டாம் 
ஊணின் விருந்து கந்திக்கும் உள்ளில் கொடுத்த மருந்தழியுந் 
தானே ( ரே ] கை கால் விட்டுன்னும் தண்ணீர் கேட்டு தவிப்பரும் , 
பேனே ஊர்ப்பபோலேறும்பும் பித்தஜ ரத்தி ( ந்நேர( ன் ) குணந்தானே . 
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இதன் கஷாயம் . 


1 


கடுக்காய் , துளசி , களிப்பாக்கும் கனேக மிளகும் , பேல் கொம்பும் 
அடுக்கும் நெல்லிக்காய் , தானிக்காய் , ஆடா தொடிசீந்தி , பே ( ய் )ப்புடல் 
கடுக்கப்பாலில் நாலொன்றாய் மிகவேகா ( ய் )ச்சித்தோல் வீரம் 

எடுக்கும் பித்த ஜ்வரத்தின்னும் எல்லா ஜ்வரமுந்தீர் ) ந்திடுமே . 
End : 

கூ விளத்தின் வேர் , குறுந்தோட்டி வேர் , தமிழாமா செறுளா, கொடித் 
தூவ , ஆ [ வ ] ( ம ) ணக்கின்வேர் , புத்தரிச்சுண்ட , சிறுவழுதிண , கொத்தம் 
பாவேரி , தேவதாரம் , ஆடலோடகத்தின் வேர் இ ( )ைவ ஒரு கழஞ்சு கஷாயம் 
தேன் மேப்பொடி . , பனிசமிக்கும் . 

ஸந்நிக்கேராஜ திருவடிகுளிக கூட்வொன் மருந்து . 
ரஸம் , நெல்லிக்கா( ய் ) கந்தகம் 


- 


( த -4 .) - 

இதிற் பலவகைப்பட்ட ஜ்வரங்களும் , அவைகளின் குணங்களும் அவற் 
றைப் பரிகரிக்கும் பல மருந்துகளின் முறை , அனுபானம் முதலியனவும் 
நன்கு கூறப்பட்டுள்ளன . பிரதி அபூர்த்தியுடையது .. 


R. No. 414 . 


Palm - leaf , 11 x 1 and 14 + 1 inches . Foll . 27. Lines , 4-5 in a page . 

Tamil , Fair . 

Presented in 1919-20 by Sivan pillai of Nallepalli, Cochin State.. 
{a ) காமாலைவகை முதலியன . 
KAMALAIVAHAI MUDALIYANA. 

Foll.la - 17a . Foll . 166 and 17b are left blank . 

Gives a brief description of the 13 kinds of Kamali (Jaundice ) and 
the symptoms of certain other diseases . 
Beginning :: 

காமாலை யஙக்குப் பெயர் . 


4 


விளம்பக்கேள் பாண்டுமுற்றி யிருக்கும்போது 

மீறியே பித்தவஸ்து தனைப் ( பொ ) ( பு ) சித்தாவ் 
புலம்பியே மங்கையுடன் புணர்ச்சி செய்தா ( ல்ப் ( ற் ) 

பூண்டிடுமே காமாலையென்னும் ரோகம் 
தளம்பியே காமாலை பதி ( ன் ) மூன்றாகுஞ் 

சார்வான பேருமி ( த ) ன் குணகுணங்கள் 
உளம்பியதோர்சாத்திய சாத்தியங்களெல்லா 
< - முண்மையாயுரைக்கிறேனுற்றுக்கேளே .. 




R : NUMBERS 414-415 . 


1988 


End : 

வறட்சி பித்தம் . 
தலையும் வலித்துவுடலுலர்ந்து தாதுங்கெட்டுத்துயருண்டாம் 
அலையுந்திரியவொட்டாது அத்துமிகவே கிறுகிறுக்கும் 
உலையுமிகவேமன மடிக்கு மோடியடங்கும் வறட்சி பித்தம் 

கலைகள் மிகவே கற்றுணர்ந்து கண்டமுனிவர் கழறினரே . 
( கு - பு . ) - 

இதில் காமாலை என்னும் நோயின் வகையும் குணமுதலியனவும் , செங்க 
மாரி , பித்தம் இவைகளின் குண முத லியனவும் கூறப்பட்டிருக்கின்றன . 
எழுதினவர் பெயர் முதலியன தெரியவில்லை . 


(b ) வைத்திய விலக்கணம் . 
YAITTIYA VILAKKANAM .. 

Foll , 18a - 276 . 

A medical treatise enunerating the various kinds of diseas98, tilize 
precautionary methods to guar ) one s self against their attacks, the 
characteristics of proper physicians, eto. 
Beginning : 

மாஷொந 88 . 
திருவளர் ( கை ) ( கயிலை நாதன் செய்ய பொற்பதங்கள் போற்றி 
மருமலர் ( க் ) குழலாளாதி மாதுமை வணங்கிக்கேட்பக் 
கருவளருவகையீன்ற காரணாபூரணாவென் 

றொருவளர்மனுடர் செய்திக்கொரு மொழிபுகலவென்றாள் . 
End : 

ஆன அம ( ) வாசியஷ்டமிஷஷிய . .த்த பவுரணை பிரதோஷம் 
வானக்கிரகணமிரண்டினுடன் மற்றுமிவை நாள்பகை வெள்ளி 
ஞானப்புதனும் வெள்ளி சனி நாடிப்பகை நாளிவைதள்ளி 

மானே பிணிக்கு மருந்து செயில் மாறிப்போமேவன்னோயே ( ருய ) 
( கு - பு . ) - 

இது மனிதர்களுக்குண்டாகு நோய் இத்துணையென்பதையும் , அவற் 
றைத் தீர்க்கும் வைத்தியர்களுக்கு உரிய இலக்கணங்களையும் , நோய் அணுக 
வொட்டாமற் காத்துக்கொள்ளு முறைகளையுங்கூறுவது . உமையாள் கேட் 
பச் சிவபெருமான் சொன்னதாகச் செய்யப்பட்டுளது . 50 விருத்தப் பாக்க 
ளாலாயது . செய்தவர் பெயர் முதலியன அறியக்கூடவில்லை . 


. 


R. No.415 . 
Palm - leaf . 111 x 1 inches . Foll . 18. Lines , 4 in a page . Tamil . 

Good . 
Presented in 1919-20 by Sivappillai of Nallepalli, Cochin State. 
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கல்லடைப்புவகை முதலியன . 
KALLADAIPPUVAHAI MUDALIYANA , 

Foll . 26 and 16b are left blank , 

Describes the characteristios and symptoms of certain diseases, auch 
8s Jaandice , gravel , etc., and states which of these diseases are curable 
Beginning :: 

தெளிந்ததோர் கல்லடைப்பு ( த் ) தன்னைக்கேளு 

சிறிது நாள் துடங்கியே மேகந்தன்னால் 
சுழிந்ததோர் சலப்பையிலுதிரந்தோய்ந்து 

சற்றுசற்றாகவே பருத்துக்கொள்ளும் 
வழிந்ததோர் வாதபித்தங்கோ பித்தா ) க்கால் 

வத்து பெருங்கல்லாய் நீர்வழியடைத்து 
ந [ N ] ( ளி ) ந்ததோர் நாலுவித கல்வடைப்பாம் 

நண்பாக வரலாறு நாட்டக்கேளே . 
End : 

கொள்ளவே வாதத்தின் பாண்டு கேளு 

குடல் [ H ] ( பு ) ரட்டியடி வயிற்றில் வலிதானுண்டாந் 
தள்ளவே தாகமொடுபசியுமில்லை 

தழலான சாசரப்பாய்( ச் ) ச ( ர் ) மந்தானும் 
நல்லாக நரம்பெல்லாங் கறுப்புமாகு 

நடுக்கலொடு கண்சிவப்பு மலபந்தந்தான் 
விள்ளுவேன் தலை வலிக்குமேனி வீங் ( கு ) { A ) 

வெளுப்பாகும் வாதத்தின் பாண்டுவாமே . 
( த - பு .) 


இதில் , கல்லடைப்பு , மூத்திரக் கிறுச்சு , பெரும்பாடு , சோகை, பாண்டு 
என்னும் ஐந்து வியாதிகளின் வகை , அவற்றின் உற்பத்தி , குணம் , குறி , 
ஆகிய இவைகளும் , இவ்வியா திகளில் மருந்தால் தீரக்கூடியவை யிவை , 
தீராதவை யிவை யென்னும் விவரமுங் கூறப்பட்டிருக்கின் றன . 
எழுதிவைத்தவர் பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை . 


இதனை 


R. No 416 . 
Palm -leaf . 164 x 14 inches . Foll . 158. Lines , 7-11 in a page . Tamil . 

Fair . 

Presented in 1919-20 by Alarmelammaigar , wife of Govindacariyar , 
Mēlattirnmáļitai of Tiruvaymolippillai, Alwartirunagari, 
பலதிரட்டு . 
PALATIRATTU . 

Foll . 16--158a . 


R. NUMBER 416 . 
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A colleotion of select stanzas taken from various works, the names 
of which are given in the Tamil remarks below . Some stray stanzas 
are also found in this collection , 


Beginning : 

சங்க ( ரர்க் ) ( ற் ) கு மாறுதலை சண்முகற்கு மாறுதலை 
யைங்கரற்கு மாறுதலை யான துவே - சங்கங்கை 
பெற்றாற்கு மாறுதலை யற்கு மாறுதலை 
கற்றாற்கு மாறுதலை காண் . 
சேவற்கொடியுஞ் செயிக்கு மயூரமுன் செய்யதினைக் 
காவற் கொடியுங் கமலபதமுங் கனக 

நகர் 
தேவற்கொடியுந் திருவடிவேலுஞ் சிவனிடத்தி 
வாவற்கொடிபெறுஞ் செவ்வே ( மு ) ( ளு ) முண்டெனக்காதரவே , 
கம்பராமாயணத்தில் சூளாமணிப்படலத்தில் . 


மூவமும் நடுவு மீறு மில்லதோர் மும் ( மை ( த் ) தாய 
காலமுங் கணக்கு நீத்த காரணன் கைவில் லேந்தி ( ச் ) 
சூலமுந் திரி சங்குங் கரகமுந் துறந்து தொல்லை 
யாலமுமவரும் வெள்ளிப் பொருப்பும் விட் டயோத்திவந்தாள் , 


நந்திக்கோவைஷ கலம்பகத்தில் . 


திருத்தேர் புகழ் நந்தி ( த் ) தேச ( ப் ) பண்டாரித்தெனனாரைவெற்பில் 
மருததோர் குழலிக்குக் கார்முந்தும் போதுமகுடர ( ற்றி ] த்தப் 
பரித்தேரும் பாகனுமென்பட் ( 6 ) ( ட ) தோவென்று பங்கயக்கை 
நெரித்தேவ ( யத்த ] (யிற்றி )வ்வைத்தே நிற்பளே வஞ்சி நெஞ்சுலர்ந்தே . 


கருமாணிக்கங் கோவையில் . 


கார்போலுங் கைத்தவத்தான் கருமாணிக்கங்கற்பன் வெற்பிற் 
கூர்போலுங் கிஞ்சுகவாய்க்கிள்ளை காள் நங்கொழுநன் வந்தால் 
ஊர்போகின ளென்றூர வழியே சென்றுரைக்கிவெங்க ( ண் ) 
ணீர்போன தவ்வழியே வரவே சொல்லும் நீங்கழு ( ளு ) மே . 


End : 


சனகன் மொழி கேட்டுத் தவமுனிவன் சொன்னான் 
தினகரனார் தெய்வக் குலத்தோன் - மன மகிழ 
வந்தசிறு சேவகனை மன்னா வறியீரோ 
விந்தவகை யென்னினைந்தீ ரென்று . 


(aa ) 


தயரதனும் புத்திரருந் தாமரையோன் பெற்ற 
நயமுனியுந் தானையுடன் நண்ணச் - சயமுடைய 
கோதமன்றன் புத்திரனைக் கொண்டு மிதிவேசன் 
ஏதமிலான் வந்தா னெதிர் . 
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ப 


வசிட்டருங் கோசிதரு மன்னவருங் கூடி 
விசித்திரமாய் மங்கலச்சொல் விண்டு - சசிக்கு நிகர் 
மாமுகத்தி சீதைக்கும் வாழு முருமிளைக்கும் 
மாமுகுர்த்த மிட்டார் மகிழ்ந்து . 


சூரியனார் வங்கிசந் துதிக்குந் தசரதனா 
மாரியனை யிங்கே யழைமினென்றான் - மூரி 
வளைக்குவங்கள் முன்றில்தொறு மாமுத்த மீன்று 
திளைக்குமிதிலைக்கரசன் தேர்ந்து . 

( உக ) 
( கு- ) 

- 
இது , கம்பராமாயணம் முதலிய பல நூல்களினின்று தொகுக்கப்பட்ட 
பல பாடல்களையுடையது . அச்சிடப்படா நூல்களின் சில பாடல்களும் 
இதிலுள்ளன . 

இதில் வந்துள்ள நூல்களின் பெயர்கள் : 


3 


( 1 ) கம்பராமாயணம் . 

( 19 ) அசதிக்கோவை . 
( 2 ) பாகவதம் . 

( 20 ) சுந்தரக்கோவை . 
( 3 ) கர்மபுராணம் . 

( 21 ) கலிங்கத்துப்பரணி . 
( 4 ) பெரியபுராணம் . 

( 22 ) சமுத்திரவிலாஸம் 
( 5 ) வராகி மாலை . 

( 23 ) வரகுணன் பாட்டு . 
( 6 ) வில்லிபாரதம் . 

( 24 ) கவில்க்ஷணம் . 
( 7 ) திருக்கோவையார் : 

( 25 ) சோதிடப்பாடல் . 
( 8 ) ஆரூர்க்கோவை . 

( 26 ) கணக்கதிகாரம் 
( 9 ) நெல்லைக்கோவை . 

( 27 ) ஜீவகசிந்தாமணி 
( 10 ) நந்திக்கோவை 

( 28 ) மருதூரந்தாதி : 
( 11 ) நந்திக்கலம்பகம். 

( 29 ) நீதி நூல் . 
- ( 12 ) பாபவிநாசக்கோவை .. 

( 30 ) கருவையந்தாதி . 
( 13 ) நைடதம் , 

( 31 ) மணம்புரிக்கோவை . 
( 14 ) குவோத்துங்க சோழன் கோவை . ( 32 ) சபாபதிரத்தினமாலை .. 
( 15 ) தஞ்சைவாணன் கோவை . 

( 33 ) ஆறெழுத்தந்தாதி . 
( 16 ) கருமாணிக்கக் கோவை . 

( 34 ) காளமேகக்கவி 
( 17 ) பரஞ்சைக்கோவை . 

( 35 ) தண்டலையார் சதகம் . 
( 18 ) சங்கரமூர்த்திக்கோவை . ( 36 ) இராமாயணவெண்பா . 

இவை யன்றித்தனிப் பாடல்கள் பலவும் , மீனாட்சியம்மை யாசிரிய விருத் 
: தம் முதலிய வேறு சிலவும் உள்ளன . இதிலுள்ளவற்றுட் பெரும்பாவன 
அகப்பொருள் விஷயமானவை . 


L 


R. No. 417 . 


. 


Palm - leaf . Size , - 141 ; x 1 inches . Foll . 38- Tiness * on a page . 

Tamil . Good . 

Presented in 1919-20 by Alarmelammaigar wife of Govindsoariyer 
Mēlattirumāļikai of Tiruvaymolippillai, Alawrtirunagari, 


R. NUMBER 417 . 
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அழகர் பிள்ளைத்தமிழ் 
ALAGAR PILLAITTAMIL, 

Foll. 16 , 246 and 386 are left blank. 

A kind of Prabandha known as Pillaittamil extolling the greatness 
of god Sundararaja , a form of Visps , worshipped in Madura : by 
VÕppattür Sangattār, the author of Alagar Kalambakam , Tiruvilai 
yadarpurapam .. 

Complete .. 
Beginning : 

அந்தமுறு சோலை யழகர் திருநாமம் 
[ பைந்தமுது செந்தமிழாற் பாடுதற்குச்- சுந்தரஞ்சேர் 
தொந்திவயிற்றைந்துகரத் தும்பிமுகத் துங் ( கு ) ( க ) புகழ் ( க் ) 
கந்தனுக்கு முன் பிறந்தோன் காப்பு . 
நீரறா மான தப் பெருவாவி பூத்ததுளை 

நெடுநாள முளரி யேறி 
நீறுபடு பொற்சுண்ண மாடிமது வுண்டுமகிழ் 

நிலவுதரு தூவி யன்ன 
மாரா துகளவும் புனலரு கருஞ்சேற்றி 

லடைவாடு புல்லி தழ்ப்பூ 
வாம்பலின் மணந்தது கடுக்குமறை யொரு ( னா ) ( நா ) ன் 

காற்று நெடு மாலா யிரம் 
போறா தோது நா வீறுபெறு குருகைமுனி 

பிரமன் பராசரன் முதற் 
பெற்ற முனி முதலோர்கள் தன்னில் முகந் தன்னிலே 

பெருவிளைவு கொண்டிருக்கும் 
வாரறா தண்ணாந்தெழுந்த துணை முலைவாணி 

மதிதவழ வமுது பாயு 
மா [ வ ] ( லிருஞ்சோலைமலை மாலலங் காரனை 

வழுத்துமென் னாவாழ்ந்த தே . 


வி [ ளி ] ( ரி ) கடல் மத்தகத்துச்சிதாழ் சுழிக்கடல் 

விளை தடம் விட்டெழு கோட்டுவாரணத்தினர் 
விரைவுள நெற்றியில் கொட்குவாவெழிக்குரம் 

விரைபரிப்பத் திரட்டித்த வான் மருத்தவர் : 
இருசடையுட் குழைத்தொற்றை மேருவைத்தொடு 

மிமையவர் பத்தொடொற்றிற்று வேறுகைப்பவர் 
ருபதிவெட்டொழிப்பித்த தேர்துரப்பவ 

ரெனவிவர் தொக்களித்தற்கு நாம் வழுத்ததும் , 
சொரிபகு முத்திணர்க் கக்குபூக நெட்டிலை 

தொடுகடை நெற்குலைக் குப்பை ( னா )( நா ) வளைத் துழு 
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சரிவளை மடக்கைப்பற்ற மேதியுட் குளி 

தொக்கும் முக்குளித் தெற்றுநீ வொலிப்பெழ 
மறையுயர் பொற்புறக் கொட்டையாழ்படச் சிறை 

மடைவனம் விட்டெழுப் பேட்டைவாழைச் செய்ய 
புதமலாலதி புக்குலக் கத்தமு கோத 
களிவளர் பொழிவெற்பின் பச்சைமால் அழைக்கலே . 

காப்பு முற்றும் . 
சுருள்விரி முழுமுதல் வாழைக்கூ நான ) ( க 

குலையினில் மிடறுடைப் பூகப்பாளை 
வையினில் நறை நடுவிண்டா முன் 

சுனையினின் முகைதெகிழ் காவிதாழிப் 
புடையினனெடுமணன் வாரித்தாதைக் 

கலனினில் பகளிர்களங்கொடுஞ்சாலை 
சுவரினில் லம்வரு மூசக்காலித் 

பசிவினி லொழுகிய ( சொ )சோனக் தனிச் 
சுழிவிழ மகளிர்கழங்கு குடைந்தாடுங் காவித் 

சரியுமிஞ]{ p }டல் பொதியோலைத் தாளை ( ய ) 
பாரியரையினின் மறினாகத் தேடி 

( க் ) 
கவரிகள் முலையிற் விழிந்துஜம் பாலிற் 
கசைதிவிற ) ( வழ் ) முதுதிரை பிரைய நெட்டோடைச் 

சுழியினின் வழியினி னீர்சூத்தோசை 
சிறையினின் மழைவாலம் ஸ்யுஞ்சாலித் 

கீழனியிலரை திரன் காய்நெற்சோவை 
தலைவனை தவேயரி அரிற்றாம 

குழலிடை மடவியர் வண்டொடுஞ் சூடி 
கடையினிலு தறியதாயிற்றாவி 


* 


திருமலையழகர் தடாகத் தோடை ( ய ) 

புகர்முக மதகள் கூறச் சேனல் 
பிடர்வரு மழைமுகில் செங்கோ செங்கீரை 

திருமடங்கள் மகிழ்கூறப் பாட ( க ) 
குருமணியிடறிய மார்பிற்பீடத் 

தினையீடு மழை.மு.தில் செங்கோ செங்கீரை , 


Eat 


பொங்காலை வெம்பத் கடுங்கொழுந் தழவெழும் 

புகையுடற்றலை புதைப்பய் ) 
பூமணங்கமழ வந்தனை யென்று பைப் பெடை 

புவந்துபோய்ச் சிறைபுடைப்பத் ) 
சங்கர தவம்பிள்ளை வெண்குருகுவாயிவாத் 

தாளினைச் சென் றிறைஞ்சி( த் ) 
தாயரைப்பொற் பழகம் பொதியு மேனியைத் 

தைவந்து தூவல்கோதி ( க் ) 


R. NUMBERS 417-418 . 
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கொங்கா ( று )( ரு ) நறுமலர் குயிற்றிமென் சேக்கையிற் 

குடிபுகுத்திற் கயத்தித் 
திரைத்தலைக் கோ அலைகொடலகு கொத்தணத் 

துள்ளருத்தி 
செங்கான் மடக்குருகு புலவி தீர்த்துளமுருகு 

திருமணம்புணரு மருதஞ் 
செல்வமலி சோலைமாலலங்காரனே 

சிறுதேருருட்டியருளே 
சிலை விசயன் விடுபெருந்தேர் கடவுமழகனே 
சிறுதேருருட்டியருளே . 

( ய ) . 
Colophon : 

அழகர் பிள்ளைத்தமிழ் முற்றும் . 
( கு - பு ) - 

இந்நூல் திருமாலிருஞ்சோலை மலையில் கோயில் கொண்டெழுந்தருளி 
யுள்ள அழகர் என்னும் சுந்தரராஜர் விஷயமானது . இது தொண்ணூற் 
முறுவகைப் பிரபந்தங்களுள் ஒன்றான பிள்ளைக்கவி . செய்யுள் நடை சிறந் 
தது . இந்நூலாசிரியர் அழகர்கலம்பகம் , திருவிளையாடற் புராணம் முதலிய 
நூல்களியற்றிய வேப்பத்தூர்ச் சங்கத்கார் என்பவர் . இது அச்சிடப்பட்டுள் 
ளது ; ஆயினும் நூல்கிடைக்க அரிதாகவுளது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் 
முற்றுமுள்ளது . 


1 


R. No. 418 . 
Palm - leaf. 154 x 14 inches . Foll . 156. Lines , 6-7 in a page , Tamil 

and Grantha . Good . 

Presented in 1919-20 by Alagappayaigar , Alwartirunagari , 
Tianevelly district . 
( a ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யானம் (நஞ்சீயர்படி ). 
KAŅŅINUŅŠIRUTTĀMBUVIYĀKKYANAM ( NANJIYAR 

PADI ). 
Foll . 20--120 . Foll. 126 is left blank . 

A commentary by Naõjiyar on Kanộinoņsiruttambu ,, which work 
has been described under No. 671 of the Descriptive Catalogue of 
Tamil MS3 ., Vol . II . 

Complete . 
Beginning :: 

நஞ்சீயர்படி . 
சூதாவுக்கு உத383, காய மென் ( று ) ( p ) வாஷய - மாவன ; 
விடிவிக்க தயங்களாய் , அவைத்தில் - கஉ ( )ாக விஜொஷங்களாலே 
வரககிகக ( ) கயவா ஷாய 8 . ஜ நரைணர்விஷர்வ 
விகாராத நிற தியாய வலவா- வமாயிருந்( து )( த ) தேயாகிலும் 
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மவகொதமான கபாணம் - ணெெவயயத்தாலே தெரிவரியவள 
வில்லாச் சிற்றின்பமான ஆத்மாவை 83 வருஷாயமாகச் சொல்லு 
வர்கள் . 
End : 

அவர்களெல்லாருக்கும் விரயஞ்செய்கையாவது ,ஐவரடின் பக்கலிலே 
ஸ்நேஹித்திருக்கை . திருநாட்டை வராவரமாகச் சொல் ( லுத்து ) ( விற்று ) 
கழுவா , நம்புவாரிடந் ( தடந் ) தானே வைகுந்தமென்ன வுமாம் . திருநாடெ . 
ன்றும் லீலாவிபூதியென்றும் விஷா மமில்லையோவென்னில் , நம்பி திருவழுதி 
வளர் ] நாடர்வார்த்தை . கூரத்தாழ்வான் மகன் பிறந்தபின்பு இ ( டைச் 
சுவர் தள்ளியொருபோகியாய்த்துக்காணென்று பணித்தார் . 

ஸ்ரீ & கொாரநுஜாய ந 88 . 
Colophon ;; 

நஞ்சீயர்படி எழுதிமுடிந்தது . 
( து - பு . ) 

இது , கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்பு என்னும் பதிகத்துக்கு நஞ்சீயர் செய்த 
வியாக்யானம் . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியின் 
முதலேட்டில் சூவாயன் ஆசாலு சடகோபன் கண்ணி நுண் சிறுத்தாம்புக் 
கு ( ப் ) பெரிய வாச்சா( ம் )(ன் ) பிள்ளை வாவாநம் , கண்ணிப் பெரியப்படி 
வராவாநம் , நஞ்சீயாருளிச்செய்த வாவாநம், தம்பி ( ) ( ரா ) ன்மாரரு 
ளிச்செய்த வ , வாநம் ஆக ச வராவரானமிதிலிருக்கிறது ” என்று எழு 
தப்பட்டுள்ளது . 


* 


* 


( b ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு வியாக்கியானம் ( தம்பிரான் 

மார்படி ). 
KAŅŅINUŅSIKUTTĀMBU VIYÅKKIYĀNAM (TAMBIRÅN 

MÁRPADI ) . 
Foll . 130-26a . Fol . 265 is left blank . 
This commentary on the Kaņņinansiruttāmbu is by Tambiranmār. 
Complete. 
Beginning : 

பதிய வேதியாய் சுவாதவஜைகானோய் வஜைகாண ம பணாதக 
னாய் வவ - ஜோதியான வவெ - மாது வகியெவிவெவகெ 
வா வாகரெயென்றும் , திருவால கள வாெெநரய வானெ 
சாம் , நிக.) : - கெகெவொமொளைபொஉகெலக்க.ஹரி: என் 
றுஞ் சொல்லுகிறபடியே வஷாவநிஷநயாேய் , 
ind : , 

நவவ - நாரவத தெ ( ன ) ( என் ) றவவ் விஷயமாழ்வா [ ] ர்க் ) கு தன் 
வரவாடித்தாலே நிக , ரோய்ச் சொல்லுகிறாப்போலே எனக்கு மாழ்வார் 
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வரவா உத்தாலே நிகாவ 
-3 ய்ச்சொல்லப்பெற்றேன் . என்னாவுக் 
கே பின்னை யெங்களுக்கு விக்கிற( து ) தில்லை ( f ) யென்னில் , முதலடியான 
ஓமவ வி ஷயம்கூட ரவியா திருக்கிற வுங்களுக்கு , அதிலெவ்லையிலே நிற்கிற 
வெனக்கு பலிக்குமாப்போவே ரவிக்குமோ . என்னாவுக்கே - அநாதியாக 
விஷயா தாங்களை பலித்துப்போந்த வென்னாவுக்கே யிவ்விஷயம் ரவிக்கிற 
தென்னென்னவுமாம் 
Colophon :: 
கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு வியாக்கியானம் முற்றிற்று . 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( 5.4 . ) 
இது முன் பிரதிபோன்றது . ஆயினும் இவ் வியாக்யானம் தம்பிரான்மார் 
இயற்றியது ; இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( c ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு வியாக்கியானம் . 
KANNINUNŠIRUTTĀŃ BU VIYAKKIYANAM . 

Foll . 27a- 566. Foll . 57 and 58 are left blank . 

Same work as that desoribed under R. No. 31 ( 6 ) of the Triennialo 
Catalogne of MSE . , Vol . I , Part 2. By Periyavicoanpillai . 

Complete.. 
( த - பு . ) 

இது மூவருடத்திய காட்லாக் 31 ( b ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


(d ) கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்பு வியாக்கியானம் ( பெரியபடி ) . 
KAŅŅINUNGIRUTTĀMBU VIYAKKIYANAM ( PERIYA 

PADI ) . 
Foll . 53a- 115a . Fol . 1155. is left blank . 

Same work as that described under R. No. 381 of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Vol . III , Part 2. By Alagiyamanavalapperumal. 

Complete.. 
( த -4 . ) - 

இது மூவருடத்திய காட்வாக் 381 - ஆம் நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றும் இருக்கிறது . 


2 


( e ) ஷட்விதகுருபரம்பரை . 
ŞADVIDAGURUPARAMPARAI . 

Foll.116a - 127a . Fol . 1276. is left blank . 

Explains the sixfold - nature and aspects of the Guruparam paral 
with a view to properly understanding it . 
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வாரா 


Complete. 
Beginning : 

மரவாவா ஷா 0 , வாவாா வகாா , 
மா வாவாா வராயா ) ., 

வரலாவ o , 
நாவாவாா யாயாத , மபா வாவராகிெெஷ என்று ஆறு 
படிப்பட்டிருக்கும் . இதில் ஷா வரைவது , கலக லொ ந 8 
என்று தடங்கி நாராயண பலத்தளவுஞ் செல்லவறிகை . 
End : 
வாரவய ராணா ஹமவடிவமதக்கவ 

வகார ( ம) வி 

) 
வயாளு வரலாவ 

நி 
ய கிவாஸுயவெகவரி பாயாக , 
( ஷொ ) கசுவலவ தக வரவலாகா இது. கே 7 @ 0 வராயெ 
கதகிஷா , உதவாகக வாலெக வாயை வீரதிவய-க 


-வா. 


எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு . ) -- 

இதில் ஸ்ரீவைஷ்ணவ குருபரம்பரை ஆறுவகையினைடையதென்பதும் , 
அவற்றின் பெயரும் , அவற்றைத் தெரிந்து அனுஷ்டிக்குமுறையும் கூறப்பட் 
டிருக்கின்றன . பிரதி பூர்த்தியுடையது . 


1 


(f ) நாலுதண்டிகள் விவாதம் . 
NALUDANDIGAL VIVĀDAM . 

Foll . 12 & a -- 1316 . 

Deals with the conversion of a learned person soco npanied by 4 
ascetics, to Śrīvaişşavism by Rāmānuja, who overpowered them in 
religious controversy and established the superiority of Śrīvaişşavism . 

Complete . 
Beginning : 

எம்பெருமானார் , கோ ( வி ) ( யி ) லிவே அனைத்து முதலிகளுடன் 
எழுந்தருளியிருக்கிற காஜத்திலே அப்போது ராஜா )வல்லவனாய் 
விஜாகமாய் ( ப் ) பின்னே காலு ( எ ) உஜிகள் ஸேவிக்க ஒரு வாலை 
யே வந்து , எம்பெருமானாரைப் பார்த்து [ ஒ ]( உ ) ங்கள் உபனமிரு 
க்கும்படி யெங்கனேயென்று - கேட் ( க் ) க, உடையவரும் 

எங்கள் 
2 UD - ந O - நரையிருந்ததென்ன , ஆமாகில் ஒருவன் செவி 
பிலே ஒருவன் பாணாமதியை வரவலாவித்துத் திருநாமத்தையுஞ் 
சாத்திவிட்டவாறே அவன் க சித- கஉக , மரஹ க்ஷெகராதி 
களும் ஸுவமே யிருக்க , அவன் சொற்று (த்துப்போன வருந்தால் 
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வாவேடித்துக்குப் போனானென்று தீதங்கொண்டாடாநின்றீ 
( கோ )( ர்க ) ள் ; பரமபதந்தான் உங்களளவும் வந்ததோவென்ன , 
இவரும் ஒருவன் செவியிலே ஒருவன் விஷஹாண தேரத்தைச் 
சொல்ல , அவன் விஸிக்கஓவித்தபடி கண்டாயே . 
End :: 

வரவவனுக் கவிவேகி ஊமதை யல்லா ) அவமதை என்றரு 
ளிச் செய்து இப்படி வஹுவரைக வருளிச்செய்தருள , அவனும் 
விதனாய் உக்த உவ ) -திகளுக்கு மீபெட்டுக.க . வயோவியைக் 
காறியுமி ( ழ் ) ந்து உடையவர் திருவடிகளிலே வகிய ெெசயையுடைய 
வனாய் " சூவொடயவிகா: வரகவி விகா ஹோம் | ெெவஷ 
வொந கஜெஜா கஃ வலககாாயிஷகி ஆகையாலே ஸ்ரீவைஷ் 
ணவர்கள் உலாஷகாரமாக உடையவர் திருவடிகளிலே யால 
யித்து வாரைன தெராவஉெபங்களையும் பெற்று ஸ்ரீவைவவ 
(ரானாயிருந்தாளர ( ன ) ன் றருளிச் செய்தருளுவார்கள் , இத்தால் 
உஷரையுந் திருத்தி ரக்ஷிக்கிறதிவை உடையவருக் குண்டென்று 
கருத்து . 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( க - பு .) 

இது , புறச்சமயத்தானொருவன் நாலுதண்டிகளுடன் இராமானுஜரிடத் 
தில் வந்து ஸ்ரீவைஷ்ணவ மதத்தைப்பற்றி வாதஞ்செய்து , வாதத்தில் தோற் 
றுப்பின் அவரிடம் உபதேசம் பெற்று ஸ்ரீவைஷ்ணவ மதத்தனாகி வாழ்ந்தான் 
என்னும் விஷயத்தைத் தெரிவிப்பது . எழுதினவர் பெயர் முதலியன 
தெரியவில்லை . பிரதி பூர்த்தியுடையது . 


( g ) சரமோபாயதாத்பர்யம் . 
CARAMOPÁYATĀTPARYAM . 

Foll . 132a- 1360. Fol . 1366 is left blank . 

A treatise purporting to prove that grace of the Ācārya or one s 
spiritual preceptor conduces to salvntion . From the Sanskrit stanza 
in the beginning, it is made out that the author is Dēvarāyar. 

Inoomplete . 
Beginning : 

வாைேரவாயதாதய யெகீந்ரவிஷயேகரொக 
யஷரைய - வாவநெ உேவராஜாய மா || 

ஹமவதீவதிவலயகமான பலம்வாரத்தில் சுரவி பிறந்து 
ஓமவ ஜாணாாவிட பராஜி வமான போக்ஷத்தி லிச்சை 
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பிறந்தவ திகாரிக்கு விம- மாக வாவேவ - மான எம்பெருமானா 
ரபிமானத்திலே யொதுங்கி தவிஷய வரவதி நிெெஷயுடையவனா 
யிருக்கவேணும் , 
End : 

வரயாணகால உகாதி - அதாவது மூவரவதிகள் உவாய 
மல்வாமையாவே கிஹேதகமாகக் கடாக்ஷித்து நோக்கிக்கொண்டு 
போரும் . வாகைாராணிகராய் லாவாயரான எம்பெருமானார் 
இவன் நம்முடையவன் என்று அபிமானிக்குமந்த வபிமானமே இவனுக்கு 
ஸம்ஸாரோத்தார ( க ) மென்றபடி . சூவாயாஜிரைகமே உசூராக 
மென்று ஜோகரத்தில் முடிவிலே சுகரக் ரமோக 

ஆளவந்தா 
ரருளிச் செய்தாரிறே . இந்த ஆசார்யாபிமானந்தான் . அங்கமோ , ஸ்வதந்த் 
ரோபாயமோவென்ன உபயமுமாயிருக்கும் . எங்ஙனே யென்னில் : 

இந்த சூவாயாஜிரே நந்தான் ஹா விழாவா - வெயான 
வரவதி கஜாந வக்களா 
( 8-4 . ) 

இது வைஷ்ணவ மதத்தில் தென்கலை ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . 
ஆசார்யாபிமானமே சிஷ்யனுக்கு மோக்ஷத்தை அளிக்க வல்லதெனக் கூறு 
வது , இயற்றியவர் தேவராஜர் என்பது முதலிலுள்ள வடமொழி சுலோகத் 
தால் தெரிகின்றது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . 


( h ) சடகோபரந்தாதி . 
SATAKOPARANDADI. 

Foll , 137a --- 152a , Fol , 1526 is left blank . 

A centum of stangas in praise of Nammālvår . The authorship of 
the work is attributed to Kambar . The work has heen printed 

Complete. 
Beginning :: 

கம்பரந்தாதி காப்பு . 


நள்சடகோபனைப் பாடினையோவென் று நம்பெருமாள் 
விஞ்சியவ ( T ) தரத்தாற் கேட்டருள விரைந்துரைத்த 
செஞ்சொவந்தாதி கலித்துறை நூ றுந் தெரியும் வண்ண 
நெஞ்சடியேற்கருள் வேதந்தமிழ் செய்த நின்மலனே . 


வேதத்தின் முன் செல்க மெய்யுணர்ந்தோர் விரிஞ்சன் முதலோர் 
கோத ( த்த ) ( ற்ற ) ஞானக்கொழுந்து முன் செல்க குணங்கடந்த 
போதக் கடலெங்க டென்குரு கூர்ப்புனிதன் கவியோர் 
பாதத்தின் முன் செல்லுமோ தொல்லை மூலப் பரஞ்சுடரே . ( க ) 
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கே 


End : 

மனையும் பெருஞ்செல்வமு மக்களு மற்றை வாழ்வுந் தன்னை 
தினையும் பதமென நின்றபிரான் குருகூர் நிமான் 
புனையுந் தமிழ்க் கவியாலிருணீங்கிப் பொருள் விளங்கி 

வினையுந்திரி வுற்றன குற்ற நீங்கின வேதங்களே . 
Colophon : 

நம்மாழ்வார் விஷயமாக நம்பெருமாள் நியமனத்தாலே செய்த கம்பனந் 
தாதி முற்றிற்று . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் , 
( 5-4. ) - 

து நம்மாழ்வார் விஷயமானது . நூறு கட்டளைக் கலித்துறைகளா 
லாயது . கம்பர் இதனை யியற்றியதாகச் சொல்லப்படுகிறது . செய்யுள் நடை 
நன்றாயிருக்கிறது . இது அச்சிடப்பட்டிருக்கின்றது , இந்தப் பிரதியில் இது 
பூர்த்தியாயிருக்கிறது . 


(i ) கைசிகபுராணம் . 
KAISIKAPURANAM . 

Foll . 1534--1553 , Fol . 1556 is left blark , 

Contains a small portion of the Kaisikapurāņa together with the 
commentary of Bhattar . 

Incomplete . 
( கு -4 . ) . 

இதில் கைசிக புராணத்தின் முதற்சிறுபாகம் பட்டர் வியாக்கியானத்துட 
னுள்ளது . இது அச்சிடப்பெற்றிருக்கிறது . இதன் பின் இறுதியேட்டில் 
தனிப்பாடலொன்று எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 


. 


II . No. 419 . 
Palm - leak. 13 x 1 inches . Foll . 225. Lines , 6-7 in a Page . Tamil. 

Much injured . 

Presented in 1919-20 by Fanakrsna Bbatticariyar of Chittur,, 
Cochin State 
பழமொழித்திரட்டு . 
PALAMOLITTIRAȚȚU . 

A collection ol over 5,000 proverbial and pithy sayings , some of 
which are vulgar and obscene . From the introductory stanzas in the 
beginning it is made out that the colleotion is based upon the proverbs 
contained in Sanskrit , Telugu , Tamil, Malayalam and Kanarese 
languages and that the author is Aņņāvayyar of Varābanagar . 
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Beginning : 

பலவ ( O ] ( N ) த் துறைகள் தன்னில் பாங்குடன் நினைத்துச் சேர்த்து ( ப் ) , 
L ( I ) ( மு ) மொ [ O ] (N ) [ 7 ] ( ழ ) க்கச் சொல்லைப் பரிவுடன் மகிழந்தே 

( செப்ப 
வழிவகையாகவிந்த வராக மா நகரில் வாழுங் 
கிளிமொழியுமையாள் பெற்ற ( கொகணபதி காப் த்தானே . 

( க ) 
பழமொழி பெரியோர் சொன்ன பழக்கமாம் வழக்கச் சொல்லை 
நளினமாய் அண்ணாவய்யன் நயத்துடன் இணக்கிச் சேர்த்துப் 
பிழையற உனரப்பதற்குப் பிரியமாய் உகந்து கேட்டுக் 
களரியில் விளங்கும் வண்ணம் கருத்துடன் உரைத்திடீரே . ( உ ) . 
திருவுற்றவராக. நகர்க் கிருஷ்ணமூர்த்தி திருவுளத்தால் வழக்கச்சொல் 

[ நாலு பாஷை 
கருவுற்ற வந்தணரிலண்ணாவையன் கற்பனையாய் அகார 

முதல் 

[ வகாரமட்டும் 
பரிவற்ற பலவகைச் சொல் பொறுக்கிச் சேர்த்துப் பண்புடனே பழ 

( மொழிகள் பகர்ந்தே செப்பத் 
திருவுற்ற வகஸ்தியகிரி வெங்கடேசர் தாளிணைகள் அனு தினமும் வாழ் 

[ த்துவேனே . 

( க ) 
வடமொழி தமிழது வடுகு கன்னடம் 
தடமலையாள ( மைதள நயாந்த ) மென்றைந்து பாஷையில் 
திடமதாய்ச் சேர்த்திய வ ( ள ) ழ ) க்கச் சொல்றனை 

அ ( டைவுடன் படிப்பவர் அறிவுள்ளாள ரே , 
பலர் ) மொழி வழக்கச் சொல்லைப் பாங்குடன் பிரசங்கமாக 
உலகினில் விளங்க வேண்டி உண்மையாய் அண்ணாவையன் 
நலமதாய்ப் பொறுக்கிச் சேர்த்து நாடியே செப்புதற்கு 
மலை மகள் உமையாள் பெற்ற மதகிரி காப்பதாமே . 

ஷொ ந 88 
அத்திமுகக் கணபதியை அனு தினமும் தொழுது போற்று . 
அவ்வையார் சொல்லுக்கு அழிவு ஒரு நா ( ளது ] ளு ம் ) வநதுமி ) 

( ( ருவதி ) ல்லை . 
அன்னமிட்டவர் அரங்கேறுவார் , கன்னமிட்டவர் கழுவேறுவார் . 
அணுவுக்கு அணு , மகாமேருவுக்குச் சமானமாயருக்கு . 
அகல உழுகிறதை ஆழ உழு . 
அஃகஞ் சுருங்க [ அ ] ( எ )ல்லாஞ் சுருங்கும் . 

[ அ ] ( ஐ )ங்காதம் போனாலுந் தன்பாவம் தன்னோடேயே. 
End : 

தரித்திரப்பட்டு , அலைச்சல்டட்டு , விசனப்பட்டு , 
சஷ்டப்பட்டு , வெகுரோததை ( தனை ) ப்பட்டு , தன் 
படை ] ( ப் ) பட்டு , துக்கப்பட்டு , மனசு திடப்பட்டு , 
[[ H ] ( 4 ) றப்பட்டு வழிப்பட்டுவந்தேன் , ஆகப்பத்துப் 


R , NUMBERS 419-420 . 
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பட்டுக்கொண்டுவந்தேன் . இப்போ( து ) இந்தப் பத்துப் 
பட்டும் போய் இந்த உ ஹு ஒரு சேப்புப்பட்டுக் ( கு ) 
( கொ ) டுத் ( துயி ] ( தி ) ருக் ( கா ) (கிறார். 
ஸந்தோஷப்பட்டு , சூழியப்பட்டு வளவ 

வளவ.ப்பட்டு 


( கு - பு . ) - 

இதில் உலக வழக்கிலுள்ள சுமார் 5,000 பழமொழிகள் தொகுத்து எழு 
தப்பெற்றுள்ளன . அவற்றுள் மிகத் தாழ்ந்தனவும் இடக்கருமானவை பல . 
வடமொழி , தமிழ் , வடுகு , கன்னடம் , மலையாளம் ஆகிய ஐந்து பாஷைகளி 
லும் ஆங்காங்கு வழங்குவனவற்றைப் பொறுக்கி வராகரகர் அண்ணாவைய 
ரென்பவர் இவ்வாறு தொகுத்தாரென்று , முதலிலுள்ள 4 செய்யுட்களாற் 
றெரிகிறது . பிரதியில் பிழைகள் மிகுதி . மிகச்சிதிலம் . இடையிடையே சில 
எடுகள் எழுதாமல் விடப்பட்டிருக்கின்றன அச்சிடப்பெற்றுள்ள பழ 
மொழியகரா திக்கும் இதற்கும் பல வேறுபாடுகளுண்டு . 


R. No. 420 . 
Palm - leaf . 17 x It inches . --Foll . 369 . Lines , 8 in a page . Tamil . 

Injured. 

Presented in -1919-20 by M.R.Ry. Ramakrsna Bhattaciriyar 
of Chittur , Cochin State. 
இராமாயணவசனம் . 
IRĀMAYANAVACAVAM 

A narration of the story of Rāma in prose with connecting poetical 
stanza bere ard there. In the beginning of the work , the previous 
incarnations of god Vişnu and the efficacy of reading and hearing the 
story of Rama are described in 39 stanzas .. 

Complete. 
Beginning : 

அவிக்கின மஸ்து , 
விஷ U சித்திரைமீ ws வெள்ளிக்கிழமையும் , தீ [ P ] ( ரு ) தி ( கை ) ( யை ) 
யும் அனுஷ நட்சத்திரமுங்கூடிய சுபதினத்தில் , உதிச்சு சாமத்துக்கு ரிஷப 
லக்கினத்தில் பன்னிமடை அண்ணாஜோசியர் மகன் சீனச்சாமன் நடை 
ஸ்ரீராமாயணம் எழுதப்பெற்றது . செயமங்களம் . 

நாடிய பொருள் ( . . . . ) கூறுவோர்க்கே . 
ஆதிகசவனால் வேதனனந்த ( னா ) ( நா ) ரணன் சீர்பாதம் 
நீதியாலிரண்டு போதும் நெஞ்சினிற் பதித்துப் போற்றி 
மாதவர் முனிவர்தேவர் வ 

ர் நோக்கிச்செய்த 
பாதகந் தம்மைக்கொல்லப் பத்தவ தாரமானார் . 


. 


* 


* 
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இந்த ராமகதை J ( நிட ] ( னுடைய ) சாக [ p ]( r ) த்தில் சொ [ ர் ] ( i ) 
பி ( ளை ) ( ழை ) எ [ ளு ] ( ழு ) த்துக்குற்றம் உண்டாயிருந்தாலும் அறிவுடைய 
ம [ கு ] ( கா ) த்மாக்கள் த [ ] ( ர் ) மகதை ஆகையினாலே யிகளா] ழா ) மல் கைக் 
கொள்வ ரென்பதினாலே என் புன் சொல்லினாலும் உரையெ [ y ] ( மு ) தினே 
னென்றவாறு . 

இப்பால் ஸ்ரீவைகுண்டமூர்த்தியான விஷ் ( ட ) ணு திருப்பாற்கடலில், 
அனந்தசயனமேற் பள்ளி கொண்டிருக்குங் காலத்தில் நடந் ( து ) ( த ) கிருத்தி 
யஞ் சொல்லத் துடங்கிய தென்போல வென்னில் ; 
End : 

ல ( ஷ ] ( ட் ) சுமணரை அழைத்து வாராய் தம்பி , என்னுடைய அப்பணை 
அன்றியிலே [ J ] ( எ )மதூ தரை என்பக்கலுக்கு விடலாமோ நீயென் வசன 
மறுத்த போதே உன்னிருப்பிடமே ம ( ஆனாக (வுன ) மாய்ப்போ வென்று 
சொல்லி ஸ்ரீராமரும் நறுமலர் மந்தாரம் முல்லை நவரற்றி ) (த்தினப் 
பொன் விமானத்தி லேறிக்கொண்டு அந்தச் சரீரத்தோடே போமளவில் 
ஸ்ரீராமர் வருகிறார் என்று தெய்வலோகத்தையும் அலங்காரஞ்செய்து தேவர் 
கள் முனிவர்கள் எ[ து ]( திர் கொண்டு கூட்டிப்போய் ஸ்ரீராமரிருந்த அச் 
செடுத்துப் பூலோகத்தில் ராசாவாய் ராவண வேட்டை ஆடின தோஷமும் 
இந்தச் சுபாவ ( க ) ம் போம்படிக்குந் தெய்வ கங்னகயிலே மூழ்கிவிட்ட டடியி 
ஞாலே ஸ்ரீராமர் வேறே நிரமாய் தெய்வ நாயகராய்த் தோன்ரக்கண்டு தேவர் 
கள் , முனிவர்கள் , அஷ்டவசுக்கள் , சந்திர சூரியர் , ( வி ) ( பி ) ருமா , ருத்திரர் 
மற்றுமுண்டான வர்களெல்லாஞ் செயசெய போற்றியென்று புஷ்பமலர் 
கொண்டர்ச்சித்து வேண்டிய ( ஷசோ ) ( தோ ) த்திரஞ் செய்தும் ( ஆ ) அலங்கா 
ரத்துடனே ஸ்ரீ வைகுந்தம் சே ( ர் ) ந்தா ரென்றவாறு. 


* 


( விருத்தம் ) 
பாற் ( க ) கடல் ஆதிராமர்க் கடிமையாய்ப் படிந்தபேர்கள் 
ஏற்கவே குகன் மாருதி எரிகதிர்ப்பதல்வன் அங்கி 
( த் ) ( க் ) கமாய் வீடணன் சாம்ட வருற்றவர் பெற்ற தன்மை 
தீற்கமாம் ஸ்ரீராமகாதை ( ச் ) சிறப்புடன் கேட்போர்க்கெல்லாம் . 
The scribe arids : 
[ வெ ] ( M ) ய உத்தராயணகாலம் ( ச ] ( சிசிர ருது வில் பங்குனிமீ என் 
நாயிற்றுக்கிழமையும் பஞ்சமியும் அனுஷ நட்சத்திரமும் வச்சிரநாம யோக 
மும் தைதவவாகரணமும் பெற்ற சுபதினத்தில் சூரிய உதயத்துக்கு மீனலக் 
கினத்தில் பன்னிமடை அண்ணாசோசியர் புத்திரன் சீனச்சாமு , செங்காளி 
பாளையம் தொப்பையண்ண பிள்ளை எழுதின மேல் ( ப் ) பாடம் பார்த்து எழு 
தின நடை ராமாயணம் ( எழுதி முடிந்தது . முற்றும் . 


* 


Y 


சம்பூர்ணம் . 

ஸ்ரீராமசகாயம் . 
( 6 - பு . ) 

தில் இராமசரிதம் முற்றும் வசன நடையிலிருக்கிறது . விஷயங்கள் 
விரிவாகக் கூறப்பட்டிருக்கின்றன . முதலிரண்டேடுகளில் இஃதெழுதினோர் 
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பெயர் முதலியனவும் , நாடிய பொருள் கைகூடும் என்னும் கம்பராமாய 
ணச் செய்யுளும் எழுதப்பட்டிருக்கின் றன . நூலின் தொடக்கத்தில் , திருமா 
லின் அவதாரங்களுள் இராமாவதாரத்திற்கு முந்தின அவதாரங்களின் வர 
லா றுகளையும் , இராம கதையைப் படித்தல் , கேட்டல் முதலியவற்றா லெய்தும் 
பயன்களையும் கூறும் 39 செய்யுட்கள் உள . பின்பு டெரும்பாலும் வசன 
மும் இடையிடையே சில விடங்களில் விருத்தப்பாவுமாக அமைந்துளது . 
நடை சாதாரணமானது . இதனை யியற்றியவர் பெயர் முதலியன விளங்க 
வில்லை . இஃது அச்சிடப்படவில்லை . 


R. No.421 . 


. 


Palm - leaf . 17 x 1 inches . Foll . 100. Lines , 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Presented in 1919-20 by Alarmelmangammaigar ,, wife of 
Govindācāriyar, Mēlattirumāligai of Tiruvāj molippillai, Alwar 
tiranagari . 
ஸ்ரீவசனபூஷணவ்யாக்யானம் . 
ŚRĪVACANABHÚSAŅAVYĀKHYÄNAM , 

An exhaustive commentary on the Śrīvacanabhūşaņa, described under 
No. 49 ( c ) of the Triennial Catalogue of MSS . , Vol . I. It is different 
from the commentary of Varavaramuni and is attributed by some to his 
Guru , Tiruvéymolippillai. A statement made in the MR . before the 
beginning of the work is in support of this view . 

Complete. 
Beginning : 
வசன பூஷணத்துக்கு ( த் ) திருாய்மொழிப் பிள்ளை 

பிள்ளை அருளிச்செய்த 
வியாக்யானம் . திருவாய்மொழிப் பிள்ளை திருமாளிகை பொன்னப்பங்கார் 


ந 88 ஸ்ரீெெயா நாயாய கநமாஜ நநே 
வர உ w வா வராவெெக.கயபாவிநே || 
ஜாயீநகே.பகவத உேவாாஜவடிாய | 
வவொலுஷாவரவயவ ) வாவாயோகர -கவலாகா | 

பிள்ளை லோகாசார்யர் திருவடிகளே சரணம் . 

திருவாய்மொழிப் பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
பரி , யஃவதியாய் அவாப்த ஸமஸ்தகாமனாய் ஸமஸ்த கல்யாண குணாத் 
மகனான ஸர்வேய்வான் தன் நிர்ஹேதுக கிருபையாலே தத்வஹித 
புருஷார்த்தங்கள் ஒருவர்க்கும் அவகாகித்தறிய வரிதாகையாவே தஉவ 
மாஹந வதரரான நம் ஆசார்யர்கள் அருளிச்செய்த வசன ஸ்ரேஷ்டங்க 
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ளாலே அலங்கிருதமான அவ்வர்த்த விசேஷங்களை ( ப் ) பிள்ளை தம் பரமகிரு 
பையாலே இவ்வசன பூஷண ப்ரபந்த முகேந அருளிச்செய்கிறார் : -- வேதார்த் 
தம் அறுதியிடுவது ஸ்மிருதீதிஹாஸ புராணங்களாலே . இத்தால் இப்பிரபந்த 
ப்ரதிபாத்யங்களான சுய விபேஷங்களுக்கெல்லாம் வர.திவாக 
வரரைணம் ஹர விவ லா வொஷ பஹாவ நாமய ரஹிகமான 
வேடிமென்னுமிடம் உயக்ரமத்திவே உளன்சுடர்மிகுசுருதியுள் என்று 
பரமாசார்யரான ஆழ்வார் அருளிச் செய்கையாலும் . 

இவரும் 
வேதார்த்த மறுதியிடுவதென்று உபகரமித்து அருளிச் 

செய்கிறார் . 
வேடாயம் அறுதியிடுவது - வொசூரலாமயே ரூபமான நிலி 
வேடிவேஷாய காதய நியூயம் பண்ணுவது 
End : 

இந்த மகாவில்வாஸ ஜ்ஞானத்கைப் பிறப்பித்த வநந்தரம் இவனுக்குப் 
பரபக்தி பாஜ்ஞான பரமபக் திகளென்ன , கவிஷொ : வாவே O 
வாவா , ) என்றும் அந்தமில் பேரின்பத்தடியரோ டிருந்தமை யென் 
றும் சொல்லுகிறபடியே நிரதிசயா நந்த ரூபமான ப்ராப்யா நுபவ மென்ன , 
அவ்வநுபவ ஜநித ப்ரீதிகாரிதமாய் ஸர்வதேச ஸர்வகாவ ஸர்வாவஸ்தோசித் 
மான ஸர்வப்ரகார பரிபூர்ண கைங்கர்யமென்ன , வவ வியவ வயத 
மாக்கும் என்று , முதலிலே புருஷகார வைபவமும் , உபாயவைபவமும் என்று 
தொடங்கி உபபாதித்த உபாயயாதாத்மியத்தையும் , தத்பல சேஷத்தையும் , 
இவ்வளவாக வியஉகா வியாதமோம்படி யருளிச்செய்து தலைக்கட்டினார் . 

பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
வாகோராணிகள் வண தவிரய 

வரஉெஹஹதா விடிஷா மகிழ 
வவநஹ ஷணெெவலுவவோயகா 

வக @ ஷண கி.காரையெ|| 
ஜாயீ நவெபலிகப் வெநஉவேலாயாவி , லெவயா | 

வொஜுஷாவரவயவ ) வாவாயொது கலாஉ.8|| 
Colophon : 

திருவாய் மொழிப்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
[ J ] ( இ ) தில் குறையை வானமாமலை 

ஆத்தான் ஸ்ரீநிவாஸய்யங்கார் 
[ யெ ] ( எ ) ழுதி முடித்தார் . பாலுஜு . 
( த.பு .) 

இவ்வுரை நூல் மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 49 ( 0 ) நம்பரில் வந்துள்ள 
ஸ்ரீவசன பூஷண மென்னும் நூலின் விரிவுரை . மணவாள மாமுனிக ளியற்றி 
யுள்ள உரையினும் இது வேறானது . இவ்வுரை யாசிரியர் மணவாளமாமுனி 
களின் ஆசார்யராகிய திருவாய்மொழிப் பிள்ளை யென்பர் சிலர் . இந்நூலின் 
தலைப்பில் எழுதப்பட்டுள்ள வாக்கியம் இதற்கு ஆதாரமாகின்றது . 


- 
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Palm-leaf . 1 } x | y inches . Foll . 46. Lines , 8 in a page . Tamil . Good . 

Presented in 1919-20 by Alarma ] makgammaigar , wife of Govin 
dacariyar , Melattilumalikai of Tiruvaymolippillai, Alvartirunagari. 
( எ ) நூற்றெட்டுத்திருப்பதிக்கலித்துறை. 
NÜRRETTUTTIRUPPADIKKALITTURAI. 

Foll . 1a- 166 . 
Complete .. 

A poem in praise of the 108 admittedly holy shrines dedicated to 
the worship of god Vispu . The name of the author is not known . 
Beginning :: 

நூற்றெட்டுத் திருப்பதிக் கலித்துறை 
சீரேற்ற செஞ்சொல்மரைத் தமிழ் செய்து தண்டென்குருகை 
யூரேறென வந்தருள் சடகோபனை யுற்று நிதம் 
பா ( ரேதனிற் றொழுதாற்றுற வாளன் செம்பங்கயத்தாள் 
மார் ( பே ( ய )மருந் திருமால்பதி பாடவருமனனே . 
சீராங்கத் துறை நித்தர் தத்தச் சிரம்பத்து திர்த்த 
வீராங்கத்துறை தந்தபொற்றாளர் வெறி துளபத் 
தாரரங்கத்துறை போகியவே தியர் தாந்து திக்கும் 
போரங்கத்துறை யாகுமெப்போதும் பெருந்திருவே . 

( க ) 


End : 


சிறப்பவருந் திருவாய்ப்பாடியிற் செல்வர் சேவடிவாய் 
நிறப்பவரும் பாவ ணங்கி நிற்போர் நெடுங்கண்ணிணை மா 
னிரப்பவரும் பவிழ் நீலமன்னார்க் குற்றவின்பமெல்லாந் 
துறப்பவரும்பதந் தந்தென்னை யாள் வர்தொழும் புகொண்டே 

( m2 ) ) 


* 


* 


* 


திருவரங்கம்பெருங் கோயிலுள் மாயவன் தீங்களங்கத் 
திரு உரங்கம்புனை வோரிமையோர் சென்று போற்ற நின்ற 
திருவரங்கம் பெற விற்குனித்தோன் பதஞ்சிந்திப்பதே 

திருவரங்கம் பொரும் வெங்கால தூதரென்சீ ரெண்ணியே . ( ள 2 ) 
Colophon : 

நூற்ரெட்டு( த் ) திருப்பதிக் கலித்துறையந்தாதிக் கவி முற்றும் . ஆழ்வார் 
திருவடிகளே சரணம் , திருவாய்மொழிப்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம் . 
( 5.4 . ) - 

இந் நூல் , ஆழ்வார்கள் பாடல் பெற்ற நூற்றெட்டு விஷ்ணு ஸ்தலங்கள் 
விஷயமாகவும் அங்கு எழுந்தருளியுள்ள விஷ்ணுவின் ஸ்தோத்திர ரூபமாக 
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வும் அமைந்துள்ளது , நடை நன்றாகவிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னா 
ரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) எதிராசரந்தாதி . 
ETIRAJARANDĀDI. 

Foll , 170-18a . Fol , 19 is blank . 
Complete. 

A eulogy in ten stan zas on Yatiră ja or Rāmānuja, the leading 
exponent of the Visiştadvaita - Vēdānta : by Alagiyamanavaladásar 
or Pillaipperumalayyangar. 
Beginning : 

எதி [ m ] { ரா ) சரந்தாதி . 
பூமான் பிறந்தசிறந்ததுவேலை புவிபடைத்த 
கோமான் பிறந்து சிறந்தது ( னா ) ( நா ) ன்மறை கூடற்சங்க 
( னா )( நா ) மான் பிறந்து சிறந்தது பண்டெதிராச னென்னுஞ் 
சீமான் பிறந்து சரணாக தியுஞ் சிறந்ததுவே . 


* 


** 


பின்னே [ 5 ] ( தொ ) டரும் பிறவிப்பெரும் பிணிபோக்கும் வண்ண 
மின்னேயிதற்கு மருந்தறிந்தேனந்தமேதினியிற் 
றன்னே ரொருவரொவ்வா ( ய ) ( வ )திராசன் சரணமென்று 

சொன் னே னறிந்திலையேமன மே யிந்தத்துக்கம் விட்டே , 
End : 

வையகத்தே தன்னை வள்ளலென் றேத்திலும் வாய் திறவாக் 
கையகத்தே நின்று கண்குளிர்வீர் கருணாகரனை 
மெய்யகத்தே வைத்தபூதூர் முனிதன் விரைமலர்த்தாள் 
பொய்யகத்தே நிற்கிலு மகலாள் மணப்பூமகளே . 

( க ) 
சந்தார்புயத் தெங்களாழ்வார் தமக்குந்த தீயருக்கு 
மந்தாதிபத்து மணவாள தாத னவத்தி ] (ற்றியதால் 
நந்தா தகுற்ற முண்டாகாதவர்க்கொரு நாய்கங்கை நீர் 

தந்தாபந்தீரக்குடித்தாலுந் தீர்த்தத்தின் ராழ்வில்லையே . ( ய ) 
Colophon : 

பிள்ளைப் பெருமாளையங்கா ரருளிச் செய்தது . 
( கு - பு ) - 

இப்பதிகம் விசிஷ்டாத்வைத சித்தாந்தப் பிரவர்த்தகராகிய எதிராசரது 
தோத்திர ரூபமானது . திருவரங்கக் கலம்பகம் முதலிய அஷ்டப்ரபந்தங் 
களையுமியற்றிய திவ்விய கவி அழகியமணவாள தாசரென்னும் பிள்ளைப் 
பெருமாளையங்கார் இயற்றியதென்று இதன் 10 - வது பாட்டில் அந்தாதி 
பத்து மணவாள தாதனவற்றியதால் " என்பதால் தெரிகின்றது. செய்யுள் 
நடை நன்றாக இருக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
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( c ) திருவரங்கத்தந்தாதியுரை . 
TIRUVARANGATTANDÁDIYURAI. 

Foll . 20a - 166 . 
Complete.. 

Same commentary as that described under No. 256 of the D.C.T. 
MSS . , Vol . I , wherein see for end . 


Beginning :: 

மணவாளரவிந்தை மார்நோக்கவிம்மை மறுமையின் மா 
மணவாளர் தம் பதம் வாய்த்திடுங்கோ யிலில் வந்தவந்த 
மண வாளர் பொற்றிருப் பாதாம் புயங்கட்குமாலையென 
மணவாளர் சூடும் யமகவந்தாதியை வாசிமினே . 

திருஞான முத்திரை துணை . 


முதற் பாட்டு . 


திருவரங்கா வென்பது , பெரிய பிராட்டியார் உள்ளுமனையாக நீங்காத 
மார்பை யுடையானே , பிரமதேவன் சேவிக்கவும் , யாழ்த்தேவர் அவ் 
விடத்து விசுவசித்து இனிய சங்கீதம் பாடவும் , சிறந்த கண்ணுறங்கா நின்ற . 
சீசங்கத்தையுடையவனே , உன்னுடைய பூர்வ தாசனான எனக்குக் கிருபை 
பண்ண வெழுந்திருப்பாயாக . பெருமைக் காடையை விரும்பினேன் ; உன் 
னிடத்திலே கைங்கர்யம் பண்ணுவதற்கென்றவாறு . திருவரங்கா உனக்குத் 
தொண்டு செய்வதர்கு வரங் காதலித்தேன் , உன் பழவடியேற்கு அருள் 
செய்ய எழுந்திருவெனக் கூட்டுக . சிவனயன் சேவிக்கவும் என்க என் 
னும் நாம் வருவிக்கவும் . கொள்வார்க்குக் கொடுப்பார் கொடுத்தல் இருந் 
கொடுத்தல் வெகுமானமாகையால் எழுந்திரு என்றாரெனக் கூறுக . 

ஓராதெழுதினே னாயினு மொண்பொருளை 
யா ராய்ந்து கொள்வ தறிவுடையோர் - சீராய்ந்து 
குற்றங்களைந்து குறைபெய்து வாசித்தல் 

கற்றறிந்த மாந்தர் கடன் . 
Colophon : 

இது திருவாய்மொழிப் பிள்ளை திருமாளிகை ஸ்வாமி பெரிய திருவடிப் 
பிள்ளை உாஸன் திருமவாசாரியன் எடு . 
( கு - பு ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 256 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . அதில் 54 வது செய்யுள் தொடங்கியிருப்பதால் நூலின் முதற் செய் 
யுளும் உரையும் இங்கு எழுதப்பட்டன . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்று 
மிருக்கிறது . 


B. No. 423 . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


( a ) பராங்குசநாடகம் . 
PARANKUSANATAKAM .. 

Foll . la- 206 . 
Complete. 

A drama embodying the birth of Nammalvår and his greatness 
as well as the greatness of the four works written .by him , viz . , the Tirll 
vdymoli, the Tiruvirattam , Tiruvasiriyam , Tiruvantadi : by Sesakavi, a 
disciple of Kandādai Aonan of Srirangam . 
Beginning : 

ஹரி : ஓ 8 . U ஜு 
ஸ்ரீவாாக வரித . ஆழ்வார் நாடகம் . 
பருதிநிகரு ( ]ைதயமெனப் பார்புகழுந் திருப்புளிக்கீழ் 

ப்பரிவாய்க்காரி 
யொருபராங்குசசரிதை தண்டமிழாலனுதினமும் 

பாடியாடத் 


7 


திருவளருங்குருகைமால் சேவடியை நினைந்து 

தொழுஞ் சேனை நாதர் 
வருநாதமுனிகருடன் மதுரகவி மலரடிகள் 

காப்பதாமே . 


முனிவனுமந்த மொழி தவறாமல் 
மனமகிழ்ந்துரைக்க வந்து நம்மாழ்வார் 
மாதவர் போற்றும் மாமறைத் தமிழை 
நாதமா முனிக்கே நாவாயிர 
முரைத் துவகோற்குரைத் திடுமென்னத் 
திருத்தமாய் முனிவன் செப்பவிப்புவியோ 
ரனு தினமுரைக்க வனுசந்தானமும் 
மனமகிழ் பொற்றூண் மண்டபந்தனிலே 
சேடப்புளியுந் திருமஞ்சனமும் 


பாடுந்தமிழ்ப்பிர பந்தக் கோட்டிகளும் 
தத்துவமு ரைக்கும் முத்திரைக்கையன் 
எத்திசை புகழ நித்தியோத் ஸவமும் 
உளங்களிகூர விளங்கனு தினமும் 
நாகரிகமுகுந்தன் நம்மாழ்வா ராய்த் 


திருவவதாரஞ் செய்திடுஞ் சரிதை 
நாடகமாக நவின்றிடும் படிக்கே 
பாடினேன் பெரியோர் பதத் துணை தொழுதே . 
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புன்னாகவராளி. 
இங்குவ கெங்கும் பொற் 

பங்கயப்பதம் போற்றும் 
நங்கையார் தோன்றினாளே ) ( ர ). 
குங்குமத்திவதமும் தங்கரேகை போற்றீட்டி ( ப் ) 
பைங்கிளி மொழி ( த் ) திகழ் பெண்கள் கிரீடி - இங்கு 

விருத்தம் . 
கருமுகிலா திநாதர் கழலிணை தன்னைப் போர்த்தி ) ற்றிப் 
பரிவுடன் குருகைவாழும் பராங்குச நாடகத்தை 
யுரைசெயத் தமிழி ( நா ) ( னா ) லிவ்வுலகினிற் பாடியாடப் 
பரகதிபெற்ற வாழ்வார் பதி ( ன் )மருங்காப்பதாமே , 
காசினிபுகழரங்கக் கந்தாடையண்ணனுக்கே 
தாசனென் றுரைக்குஞ் சேஷகவி ஞன் தண்டமிழாற்செய்து 
வாசமாய்க்குருகை தன்னில் வாழ்பராங்குச சரித்திரம் 
பேச நற் பெரியோரென் சொற்பிழைபொறுத்தருளுவீரே . 

தொடையம் . 
ஜயலகஜ நகாமண ! ஜயலக மாண ! 
ஜயவரொர ஹவாண ! ஜயவக உாலாண ! 
ஜயர் வஜி.கடிந ! ஜயஜயஸ்ரீயை உரு ! 
ஜயகஜா நியிவடிந ! ஜயக - ஜாடி ! 
தெள்ளுமறைத் தமிழ் விசித்ர ! திருவிசாக நட்சத்ர ! 
வள்ளற் காரியருள்புத்ர ! மாதவ சரித்ர ! 
மங்களம் மகிழ்மாறர்க்கு மங்களம் 
நங்கைசுதாகரனுக்கு மங்களம் . மங்களம் . 


ஜய ஜய . 


ஜயஜய . 


ஜயஜய . 


* 


* 


* 


* 


ஆதிநா [ ல் ] தரைப்பணிந்தே யரவத் திருப்புளிக்கீழ் 
மாதவம்புரியு நம் மாழ்வாராய் வந்தவர்க்கு 
மங்களம் , மகிழ்மாறர்க்கு மங்களம் , 


அகவல் . 
அருள்மிக நிரம்புமகத்தியன் செந்தமிழ்ப் 
பொருளுயர்ந் திலங்கும் பொதியமாமலையான் 
வருகயல் தாவும் பொருநையா றுடையான் 
பொழிமலர்த்தேன் சொரி வழுதி நன்னாடன் 
திருவளர் கின்றதென் குருகைமா நகரான் 


* 


* 


* 


* 


கொடையினிற் கன்னன் கொ ( த்த ( ற்ற )வன்காரி 
தந்தபராங்குசன் சரித்திரந் தன்னைச் 
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செந்தமிழாலே செப்பு மாகமங்கள் 


* 


காரிநங்கையைக் கலியாணஞ் செய்து 
பேரினிவிளங்கப் பிள்ளை யினாசையால் 
ஆதிநாத ( ரை ) ( ர் ) பொன் னடியிணை போற்றத் 
தீதிலா திருக்குந் திருக்குறுங் குடிமா 
நாதனே புத்திரன் நல்குவனென்ன 
மாதுடனேகி மாதவம் புரியவப் 
போது நம்பியு மாகாசவாணியாய் 
இப்பிறப் ( பிறப்பினிற் சே யில்லை யென்றுரைக்க 
வரசனுந்தான் கேட்டரத்து] ( ற்று ) மப்பொழுது 
நரகரி நம்பி நாமே யுமக்குப் 
பிள்ளையுமாவோம் பெருமைசேர் மன்னா 
வுள்ளமுந்தான் மகிழ்ந் துவந்து செல்கென்னச் 


கார்முகில் நம்பி கருணையால் நங்கை 
கர்ப்பமுமாகிக் காதல னு திக்க 


அன்னை முலைப்பா லருந்திலை மைந்த 
னென்ன வோ வென்றே யிருக்க வேழா நாள் 
காப்பிடப்பிள்ளைமாராப்புட னக்குக் , 
குத்தவுங்காது குறத்தி மெய்க்குறியு 
முத்த ] ( ற்ற ) தைச்சொல்ல வுகந்தாதி நாதன் 
சன்னிதியதிற் சேப் தனைக் கொணர்ந்திடவும் 
பன்னகப் புளிக்கீழ்ப் பராங்குசனிருக்க 
வயித்தியர் வந்து சயித்தியவுட்டணஞ் 
சொல்லவுமே நோ யில்லையென் றுரைக்கச் 
சாத்திரக்காரர் பார்த்துச் சாதகமும் 
திருப்புளியின் கீழிருப்பனென் றுரைக்க 
மாதவம் புரியும் மதுரகவிக்கே 


* 


சேவையு மளிக்கத் திருக்கோளூரான் - 
ஆவலாய்வந்தே யடிபணிந் தேத்திச் 
செத்தத்தின் வயித்தி ) ( ற்றி ) லே சிறியது கிடந்தால் 
எத்தைத்தின் றெங்கே யிருக்குமோவென்ன 
வத்தைத்தான் தின்றே யங் ( க ) ( ந ) னே கிடக்குமென் 
றுத்தாஞ்சொல்ல வுகந்தந்த முனிவன் 
வண்சடகோபன் வருமுறை யெல்லாம் 
கண்களிகூரக் காரியர்க் களிக்கச் - 
செய்திடத்தாந்த ( ட் )( ம் ) சேத்திர மேவ் 
மைமுகில்வண்ணர் வைகுண்ட ரப்போ ( து ) 
செந்தமிழ்ப் பிரபந்தஞ் செப்புமென்றுரைக்க 
வந்து நூற் றெட்டு மால் தென்குருகைச் 
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சேடப்புளிக்கீழ்த் தேசிக ரெம்மைப் 
பாடுமென்றுரைக்கப் பராங் குசனப்போ 
தருமறைத் தமிழந்தாதி விருத்தந் 
திருவாசிரியமுந் திருவாய் மொழியு 
முரை செயப் பிரபந்த முலகோர்படிக்கப் 
பாகதி பெறலால் பிரபந்தமு மிறக்கத் 
திருவளர் விஷவக் சேனரையழைத்துத் 
தரணியிற் பிரபந்தந் தான்னிவிளங்க 
வாரண முரைக்கு மந்தணராக 
வீர நாராயணன் மேவு தலத்தில் 
மாதவம்புரியும் நாதமாமுனி யாய்த் 
தரணியிலுதித்து வருகுவிசென்ன 
நாதமாமுனிவரும் போதொரு மறையோன் 
ஆராவதனை யருணோதயத்தில் 
பாராயணஞ் செய் பிரபந்தந்தனிலா 
யிரத்துளிப்பத்து முரைத்ததைக் கேட்டுக் 
குருகையை நோக்கி வரவுமே முனிவன் 
பரிவுடனந்தப் பராங்குச நம் பித் 
திரமாய்க் கண்ணி நுண் சிறுத்தாம் ( பன்னீ ) ( பினை நீ ) ர் 
நேயமாய்ப் பன்னீ ராயிர முருத்தான் 
செய்திடுமிப்போ ( து ) செங்கையில் முத்திரைக் 
கையனாழ்வாரைக் காணலா மென்ன . 


End :: 


மனமகிழ்ந்து , 
சேஷன்கவி தமிழ்புனையும் பொற்றாள் 
அனு தினமும் - அன்பாய் - அடியவர்க்கரு 
ளுந்தயாள , 

உனது 
அடிமையென்றிந்த சென்மமு மீடேற 
உண்மைசொன்னே னுனதனடிக்கே யாளாக்கும் , 
இசைநோக்கும் - தமிழ்வாக்கும் -- துயர் நீக்கும் சடகோப , 
திவ்விய குணரத்தின தீபப் பிரதாபா ! 

வசனம் . விருத்தம் . 
ஞானதேசிகனுமந்த நாதமாமுனிக் குகந்து 
தா னவர் பிரபந்த முற்றுந் தா னுரைத் திட்டெந்நாளும் 
மாநிலத்தவர்க்குதிரும் மறைத்தமிழ்ப் பிரபந்தந்தேவ 
கானமாயுரையுமென்று களிப்புடன் முனிக் தச்சொன்னார் . 


நா தமாமுனிக்குச் சேவை நல்கியே நம்மாழ்வாரும் 
பூதலம்புகழ்ந்து போற்றப்பொற்றூணின் மண்டபத்தின் 
மாதவத் திருப்புளிக்கீழ் மஞ்சன மாடி யாதி 
நாதனைப்போற்றிசெய்தே நாளுந்தென்குருகை வாழ்ந்தார் . 
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மங்களம் . 


மதுரகவி யெதிராசர் மணவாளமாமுனிக்கு 

நதிதாமிரபரணி யாதிநாதனுக்கு 
பதிமாமறைத் தமிழ்ப்பிரபந்தம் பாடும் 

நாதமாமுனிக்கு 
கதியருளுந் தென் குருகைக்காரி மாறற்குச் 

செயமங்களம் , நித்தியசுபமங்களம் . 


காரே நிகர் கருணை வள்ளல்காரி ராசேந்திரனுக்குப் 
பாருலகிலுடைய நங்கை பாலனுக்கு 
மாறன் திரு வண்பரிசாரந் திருவாழ்மார்பனுக்குச் 
சீருலவும் புயன்வகுள தேசிகனுக்குச் 
செயமங்களம் - நித்தியசு . மங்களம் . 


விருத்தம் . 


அருமறையின் தமிழ் நாலாயிரமும்வாழி 

யா ( ங்க ) நகர்க் கந்தாடையண்ணன்வாழி 
திருவளரும் நாதமுனி யாதி நாதன் 

திருக்கோளூர்முனிவன் தென் குருகைவாழி 
கருணைவளர் நூற்றெட்டுப் பதியும் வாழி 

காசினியிற் சேஷகவிப்பிரபந் தம்வாழி 
தருவளருந் தாமிரபர்ணி நதியும் வாழி 

தலத்தாருஞ் சடகோபர் நாளும் வாழி . 
தரணியில் நம்மாழ்வார் தஞ்சரித்திரந் தன்னையன் பாய்ப 
பரிவுடன் படிப்போர்கேட்போர் பாதமாய் நடிக்கின்றோரும் 
நரகரி முகுந்தனாதி நாத நற் கிருபையினாவே 

பரகதிக்கன்பராகப் பாருலகாள்வர் தாமே 
Colophon : 

ஸ்ரீ பராங்குச நாடகம் முத்து ( று ) ம் . 


. 


The name of the scribe and the date of transcription are given thus : 

காக தவோாய க்ஷத ஹேவலதும் . 

வஷாராஜவ .) ஹஜூலி 50. 
காசுயஸ் கெராயிவஷ ஆவணிமீ was செவ்வாய்க்கிழமையும் 
அஷ்டமியும் லயொ பலகாணமும் பெற்ற சுநராயா நக்ஷத்திர 
த்துநாள் ( J ) ( இ ) ந்த ஸ்ரீபராங்குச நாடகம் எழுதி முகிஞ்சுது முற்றும் , ரெகு 
நாதாசாரியர் தாஸன் சுந்தரராஜன் எழுத்து . 

இந்த ஆழ்வார் 
நாடகம் ராமாயண சாத்தாதவரும் பார்த்து , சுவாமி ஸந்நிதியிலே அரங் 
கே ( த்தி ] ( ற்றி )னது. 


> 
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( 5-4 . ) -- 

இந்நூல் , சடகோபரென்னும் நம்மாழ்வாருடைய திருவவதாரம் முத 
லிய வைபவங்களையும் , வரலாற்றையும் , அவரருளிய பிரபந்தங்கள் நான்கின் 
பெருமைகளையும் விளக்குவது . இசைப்பாட்டாலாகியது . ஸ்ரீரங்கத்துக் கந் 
தாடை அண்ணன் என்பவரது சிஷ்யராகிய சேஷ கவியினால் இயற்றப்பட் 
டது . நூலின் முதலிலுள்ள அகவற்பாவினால் நம்மாழ்வாரின் சரிதம் சுருக் 
தமாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . 


( 6 ) ஆழ்வார் உற்சவப்பாட்டு . 
ĀLVĀR UĶSAVAPPAȚIU . 

Foll . 21a . Fol. 216 is blank. 
Incomplete. 

Rhythmio songs in praise of the festival of Nammalvār celebrated 
for ten days in the month of Vaišākha . The colophon given helow 
apparently relates to the work described above . 


. 


Beginning : 

எருதுக்குக் கொண்டாட்டம் திரணம் , - பெண்களிணை 

முலைக்கணிவதும் முத்தாபரணம் 
டரிதிக்கோராயிரங் கிரணம் - ஆழ்வார் - 
பத்காந்திரு நாள் சத்தாபரணம் , 

சேவிக்க வாருங்கோள் பெண்காள் . 
End : 

சடகோபர் தாளிணை போ ( த்தி ] ( ற்றி ) 
• சகலர்க்குஞ்-சந்தோஷ மாகத் திருவிடாயாற்றி 
சேவிக்க வாருங்கோள் பெண்காள்- எங்கள் 
வாழ்விக்குருகை வகுளாபரணரைச் , 

சேவிக்க வாருங்கோள் பெண்காள் . 
ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . பசிெெய ந 8 . 
Colophon : 

இந்த ஆழ்வார் நாடகம் படித்த பேருக்கு ஐச்வரியம் உண்டாம் . புத்ர 
ஸம்பத் துண்டாம் . நல்ல ஸ்திரீ உண்டாம் . ஹோவலளவங்களுண்டாம் . 

ஸ்வாமி ஆழ்வார் வகமாக எழுந் 
தருளியிருப்பர் . ஆக இவ்வளவு காரியம் உண்டானபடியினாலே இந்த ஆழ் 
வார் நாடகத்தை ( ப் ) பண்ணோடே யிசையோடே படிக்கவும் . பண்ணோடே 
யிசையோடே படிக்கத் தெரியாதேபோனால் தெண்டாகாரமாயானாலும் 
* படிக்கவும் . 
( கு - பு .) - 

இது , ஆழ்வாரின் வைசாகோற்சவம் பத்து நாட்களிலும் உபயோகிக்கப் 
படும் வாகனங்களைப்பற்றிய இசைப்பாட்டு . பத்தாம் திருவிழாவுக்கும் , விடா 
யாற்றி யுற்சவத்துக்குமே இந்தப் பிரதியிலுள்ளன . 20 என்னும் எண் 
ணமைந்த எடு இல்லாமையால் 1-9 திருவிழாப் பாடல்கள் இதிலில்லை , 
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Palm -leaf . 104x 1 inches . Foll . 24. Lines , 4 in a page . Tamil . slightly 

injured . 


Presented in 1919-20 by Alarmalmalgammaigar , wife of Govin 
dam Ayyangār, Mēlaittirumāļigai of Tiravā.ymoļippillai, Alwar 
tirunagari . 


( a ) நம்மாழ்வார்திருக்கோலக்கவி . 
NAMMĀLVĀRTIRUKKOLAKKAVI, 


Foll . 1a --126 . Fol . 1b is blank . 


Complete. 

A poem extolling Nammālvār of Tirukkaruhūr by way of describing 
the greatness of the daily festival celebrated for ten days in the month 
of Vaiſakha of each year . 


Beginning : 

ஹரி : ஓம் திருக்கோலக்கவிதைக்குக் கடவுள் வாழ்த்து . 
- நாராயணன்றாள் மிசைவேத நான்குந் தமிழாயுரைசெய்து 
பாரா ( ர் ) துயர் தீர்த்தருள் மாறன் பரனத் தியயனத் திருநாளில் 
நேராயணிந்த திருக்கோல நிகழ்த்துங்கவிகள் த ( னை ) ( மை ) ப்பாடக் 
காரார் கருணைமதுரகவி கமலம்புரையுங் கழல்து திப்பாம் . 


திருக்கோலங் கொண்டருளுகிற திருநாட்கவி . 


அஞ்சவென வடியவரையாள வேண்டி 

யரசர்கள் சிரோமணியாங்காரி ராசன் 
தஞ்சிறுவனென வுலகில் வந்து தோன்றித் 

தமிழ்மறை யோராயிரமு மருளியாங்கு 
மஞ்சரியுலாவு பொழிற் குருகையூரில் 

மால்கொளுமார் சார்ங்கமொடு மருவுமாறன் 
செஞ்சரணந் தொழுமடியார் தம்மைநாளுந் 
- தெரிசிப்பார் தாளெனது சிரம்வைத்தேனே . 


1 


பல்லக்கில் திருக்கோலம் . 
மல்லிகையு முல்லையொடு மருவுவாச 

மது நிறைந்த வகுளமு மென் குழலிற்சூட்டி 
யல்லின் வருமுழும்திய முகத்துமாத 

ரரும்பாத நடனமிடவிசைகள் பாடச் 
சொல்லியம்பு மறைத்தமிழ் தேரடியர் தாமுஞ் 

சூழ்ந்திறைஞ்ச ராசாங்கத் தோன்றவேளை 
வெல்லவுந் தன்வடிவுகொடு சிவிகைமீது 

மேவுமகிழ் மாறனடி விரும்பினேனே . 


( உ ) 


H 


1 


R. NUMBER 424 . 


1111 


End : 

பத்தாந்திரு நாள் பல்லக்கில் , 
உம்பர் தொழுமா மாயனரவின் மீதே 

யொண்ணுதலார் மலர்மடந்தை யிருதாள் பற்ற 
நம்புமடியா ரிடர்கள் களைய வண்டி 

ஞான நித்திரை பொருவு ம ( டைவுபோல 
அம்புவியி லார்ந்தவளக் குருகையூரி 

மணிரத்தினப் பொற்றகட்டின் மணிகள் சேர்த்துப் 
பம்புமொளி சிறந்தவனச் சிவிகைமீது 
பராங்கு ( ச ) னார் வருமழகைப் பரவினேனே . ( உய ) 

பலச்சுருதி . 
செங்கமலத்திரு மார்பனருள் சேர்மாறன் 

திருக்கோலங் கொண்டருளுந் திருநாள் தன்னில் 
அங்கவன்ற னாதிமுதற் பத்துநாளி 

லணிந்த வெழிற் கோலமதிவாசையாகி 
மங்களஞ்சேர் கவிதையெனவரு நாலைந்து 

மணவாள மாமுனிவனருளாற் சொன்னேன் 
இங்கி ( வையை ) ( வற்ரை ) ப் படிப்பவர்கள் குருகூர்மாற 

னிணையடிக் கீழிடைபிரியாதிருப்பர் தாமே . 
திருகோலக் கவிதைப் பாட்டு இருபது . பலச் சுருதிபாட்டொன்று . ஆக 
இந்த இருபத்தொரு பாட்டு ( ம் ) இந்த ஸம்புடத்தில் இருக் ( கு ) ( கிறதென்று 
அறியத்தக்கது . 
( கு - பு .) 

இது , திருக்குருகூரில் , நம்மாழ்வாருடைய திருவிழா பத்து நாட்களின் 
சிறப்பைப் பற்றிய நூல் . காப்பு , பல சுருதிப் பாடல்களுடன் 22 பாடல்களா 
கியது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) குளந்தைபெருமாளு சாரக்கவி . 
KULANDAIPERUMALUPACARAKKAVI. 

Foll.134-151 . 

Songa composed by way of respectfully offering of worship to god 
Vişņu in Kulandai or Perangulam , a place near Alwartirunagari. 
Beginning :: 

ஆசிரியம் , உபசார கவி . 
நாரணா நால்வேதகாரணா செந்தமிழ் 

நாலாயிரக் கவிதையால் 
நாவீறர் முதலான வாழ்வார்கள் பதி ( ன் ) மரும் 

நாடொறு மேது திக்க 
வாராலு மறியாத வோராயிரம் பதத் 

( தய் ] ( தை )யனே மலர் ( க் ) கை ( ய் ) யனே 
யா தாரமாகு நின்பாதா ரவிந்த மல 

ர [ 6 ] ( டி ) மைக்கு நிலைமையாமே 


. 
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காரார்கு ( எ ) { ழ ) ற் கமலைவாரார் தனத்தழகு 

கண்டு மயல் கொண்ட முகிலே 
காமித்தகைகேசி நேயித்த கானகக் 

கண் வருகானை வென்றும் 
பேராயிரம் முடைசிரீராம நேமிகை 

பிடித்துவி லொடித்து நின்று 
பே ( ய் ) ச்சிமுலையுண்ட நன்மாலாதி மறையவர் 

பெருந்திரு கண்ணாடிநோக்கே . 


( க ) 


End ; 


வண்பா. 


சென்னெல்புடை சூழ்குளந்தைத் தேவனெனு மாயவனே 
கன்னல்மொழி மாதர்தட்டி | கையெடுத்தார் -- சன்னிதியில் 
அண்டர்தொழ வந்து நின்றா ரந் திருவந் திக் காப்புக் 
கொண்டருள வேண்டு மருள் கூர்ந்து . 


* 


காயாம்பூ வண்ணா கஞ்சமலர்ச் செங்கண்ணா 
மாயா குளந்தை வருமாலே - நேயமொடு 
மாவனஞ்சூ ழுங்கமவ மான்வதுவை செய்வாலி 

காவனவா கண்டருளிக் கா , 
{ 5-4. ) 

இது ஆழ்வார் திரு நகரிக்கு அடுத்த குளந்தை ( பெருங்குளம் ) யென்னும் 
தலத்தில் கோயில் கொண்டருளிய திருமாலுக்கு உபசாரமாக வியற்றப்பட்ட 
பாடல்களையுடையது . 

இந்தப் பிரதீயில் முற்றுமிருக்கிறது . 16 எண்ணமைந்த எட்டில் " இவ் 
வளவு கண்ணினன் ” என்று தொடங்குஞ் செய்யுளும் , பின்புறத்தில் வட 
மொழி சலோகமொன்றும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


( c ) இராமாயணச்சிந்து . 
IRAMAYANACCINDU . 

Foll.17a - 276 . 
Complete . 

A kind of rhythmic composition bricfly narrating in sixteen stanzas 
the story of the Ramayana . From the last stanza it is made out that 
the author was Tirukkuruhur Vaikundar, 
Beginning : 

சதுரங்க சேனையுடன் தசரதனும் வரவே 
சானகியை மாலையிட்டுத் தளத்துடனே திரும்ப 
அதிகோபத்துட னெதிர்த்த முனிபாசு ராமன் 
அடல் குலைத் துவில்பறித் தன்புடனே சென்ற 
மதிமுகத்தான் ரெகுராமன் மலாடியைப் பரவும் 
மாருதிதன்னடி யிணையை மறவாதே மனமே . 


k . NUMBERS 424-425 . 
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End : 


துலங் கவி [ பூ ] (பீஷணர்க்கு முடிசூட்டும் ரகுவீரன் 
நலமு ( கிள் ) ( கூர் ) த்தந்தனில் வசிட்டர் வேதியர் முடிசூட்ட ( த் ) 
தாமதமில்லாமல் விண்ணோர் மலர்வாரி ( ச் ) சொரிய ( த் ) 
தம்பிமார்மூவர் குடை சாமரங்கள் போடச் 
சாமிபராக் கென்று சொல்லிக் கட்டியங்கள் கூற ( ச் ) 
சதுர்வேத முழங்கச் சிம்மாசனக் கொலுவிருந்து 
பூமிதனை யாளும் ரகுராமரடி பரவும் 
புயம் பெரிய மாருதிதன் பொற்பாதந் துணையே 
பெருகவி குலத்தாசைய ( ளை ) ( ழை ) த்துவரங் கொடுத்ச ( ப் ) 
பிரபலமாய்த் தேசமதை யாண்டிரு வென் றனுப்பி ( த் ) 
திருவரங்கர்த ( னை ) க் கொடுத்து வி [ பூ ] ( d ) ஷணரை யனுப்பி ( த் ) 
தேசமதி வாறி லொரு கடமை ( ய ] ( க ) ளும் வாங்கி ( க் ) 
குருகூர் வைகுண்டன் தமிழ்க்கருள்புரிந் தெ ( ன்னா ] (ந்நாளும் 
குவலயத்தை யாளும் ரகுராமருமே வாழி 
யருகிருக்குந் தம்பியருஞ் சீதையரும் வாழி 
யிணையைப் பரவனும னனுதினமும் வாழி . 

( Dr ) 
Colophon : 

23m . பேரில் சிந்துமுற்றும் . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 

ராமாயணம் சிந்துப்பாட்டு யசுக்கு எடு யசு . 
( கு - பு .) - 

இது , இராமாயணக் கதையைச் சுருக்கமாக விளக்குவது . ஒருவகை 
யிசைப்பாட்டிற் சேர்ந்தது . திருக்குருகூர் வைகுண்டன் என்பவராலியற்றப் 
பட்டுள்ளதென இறுதிப்பாட்டால் தெரிகின்றது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . 


யடி 


R. N0.1425 . 


Palm - leaf . 91 x | inches . Foll . 138. Lines , 10 in a page . Tamil and 

Grantha . slightly injured .. 

Presented in 1919-20 by Alarmélmaigammaigar , wife of Govindic . 
cariar , Mēlaittirumāļikai of Tiruvāymolippillai, Alwartirunagari, 
( @ ) ஸ்ரீெெபாநாயவ வரிகம் . 
SRISAILANÁTHADIVYACARITAM , 

Foll . 1a -- 115 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


( 6 ) பரவஸ்து நிர்ணயம் . 
PARAVASTUNIRŅAYAM . 

Foll , 12a - 20a , Fol , 205 is blank . 
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o 


States in Mařipravālà style of composition that Bhattarpirån or 
Periyālvār established in the conrt of Vallabbadēva, king of the Pāṇdia 
country that god Vişnu is the Supreme Brahman and obtained the 
promised wealth for his high proficiency in the Vēdas and Sastras. 

Complete . 
Beginning :: 

பனியவேதியாய் அவாப்தஸமஸ்தகாமனாய் , கல்யாணகுணாத்மகனான ஸர் 
வேச்வரன் மகாப்ரளயாவஸானத்தில் வஹுவா 

11 என்று ஸங்கல் 
பித்து , அந்த ஸங்கல்பத்தாலே ப்ருதிவ்யப்தேஜோவா ( யுரா ) ய் வா ) காசாத் 
மகமான பூதபஞ்சகங்களை ஸ்ருஷ்டித்து , 
தளிவ - ஹணாயகமாக " நான்முகனை நாராயணன் படைத்தா 
கிறபடியே ஸ்வ நாபீகமலத்திவே சதுர்முகனை ஸ்ருஷ்டித்து 

தடிநா வமான யாவாரங்களையும் 
ஸ்ருஷ்டித்து , தத்பரிபால நார்த்தம் சந்த்ர ஸுர்யாதிகளை ராஜாவாக்கி , 
அவர்களைக்கொண்டு ஸகல உகந்நியமனம் பண்ணியருளினான் . இப்படி 
ஜகந்நியாமகனான சந்திரவம்சத்தில் 

8 ஓயாஜ 
நாவோண வ OUT வரவனாய் , கதரைனா நதீ கீரெ க உலீஷணணிைதெ 
என்று புராணப் பிரஸித்தையாய்ப் புலநதலாலங்கார பூதையான யே பரா 
யிஷிகனாய் , கதியாஜி - கனான , ஸ்ரீவல்லபதேவ மகாராஜாவானவன் , ஒரு 
நாள் தன் நகரசோதனார்த்தமாக 

வீதியிலே வரும் 
பொழுது 

தேசவாலி பிராமணன் , 


னன் 


5 


. 


1 


வஷா ஷேௗ வரயககரவாது 
நியாய - 88-30 விவலயகெக ) 


6 


6 


வாக- க ஹெதொவ - யலா நவெந் 

, 

வாத ஹெகொரிய ஜநநாவ 
என்று பஞ்சமவேதப் பிரவித்தமான வடிவமநத்தைப்பண்ண , அதைக் 
கேட்டு ராகாவும் 


End : 


ஸ்ரீமந்நாராயணன் , ஸ்வவைசுவரூப்ய தர்சனார்த்தமாகக் கிருஷ்ணன் , 
அர்ச்சுனனுக்கு “ வே ,) உகாதி கெக்ஷ -3 என்று விவ , வக்ஷஸ்ஸைக் 
( கு ) ( கொடுத்தா ( ப் ] ( ற் ) போலே தானும் ராஜாவோடு , செவ்வநம்பியோடு , 
பிரஜைகளோடு வாசியற எல்லாருக்கும் . ஒவ ,)வக்ஷஸ்ஸைக் ( கு ) (கொத்து 
எல்லாருக்கும் ஸேவை ஸாதித்தருளினான் . உடனே ராஜாவும் , ( மல்லாண்ட 
திண்டோள் மணிவண்ணா என்று பெரியாழ்வார் மங்களாசாஸனம் பண்ணி 
னபடியே ஷராயத ஹஜ.ஜாஃஹெ என்றுவிக்ஷணவி 

னான அந்த ச்ரியப்பதியை ஸேவித்து , இவனே பரவஸ்து வென்று 


உறய 


9 


A... KUMBER 425 . 


ins 


நிச்சயித்து , ஸ்ரீபாவெஜமவெக்காரண வெ.உளை வாளை 
ஷண | நாரா 8ு நிலரவதி.க . உாஉவா.8 GUOஷஜாதிகொ ” 
என்று சரணாகதிபண்ணி , தத்கிருபா பலமான ஸர்வபோயஸ்ஸையுமடைந்து 
தரகாய னானான் . இப்படி ஸ்ரீவல்லபதேவ மகாராஜாவைவாஜீகரித்து ( ப்) 
பெரியாழ்வாரையிட்டு , ஸர்வலோக ப்ரஸித்தமாய் , ஸர்வசேதரனாஜ்ஜீவந 
ஹேது பூதமான வஸ்து நிர்ணயம் பண்ணியருளி ஜகத்தை வாழ்வித் தருளி 
( னான் . ஸ்ரீ வாராஜனும் ஸடரிகரனாய்க்கொண்டு கஷாம . விஷ - 
ஒரம் என்கிற தம்முடைய கோவிலேற எழுந்தருளினார் . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில் அவதரித்த பட்டர்பிரான் என்னும் பெரி - 
யாழ்வார் , வல்லபதேவனென்னும் பாண்டியவரசன்சபையில் ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு 
வே பரமான் தத்துவப் பொருள் என்று கூறி ஜயித்து அவன் வித்யாசுல்கமா 
கக் கட்டியுள்ள பணக்கிழியையறுத்தா ரென்னும் பழைய வரலாற்றை 
விவரமாகத் தெரிவிப்பது . மணிப்ரவாள நடையிலாயது . நூலாசிரியர் இன் 
னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


-- 


( C ) கைசிகபுராணம் . 
KAIŠIKAPURĀŅAM . 

Foll , 21a - 426 . 

Same work as that described under No. 420 of the D.C. T. MSS . 
Vol . 1 . 

Complete. 
( த - பு . ) 

டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 420 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . ஆயி 
னும் இதன் முதலில் பூர்வ பீடிகையாக 4 பக்கங்களில் சில விஷயங்கள் எழு 
தப்பட்டுள்ளன . இந்தப் பிரதியில் இது முன்றுமிருக்கிறது .. 


( d ) கஜேந்த்ரமோக்ஷம் . 
GAJENDRAMOKSAM 

Foll . 43a - 566 . 
Complete.. 

For the subject - matter of this work see No. 1106 of the D. G. T. 
MSS . This MS . contains the stanzas in the Adhyayas2 to 4 of the eighth 
Skandha of the Bhàghavata with meaning in Tamil stnaza by stanza 
and with an introduction . 
Beginning : 

பறிய: பதியாய் அவாப்த ஸமஸ்த காமனாய் ஸமஸ்த கல்யாண குணாத்மக 
னான ஸர்வேசுவரன் 

ெெல குண கவரொஜொகெ ஸ்ரீயாலாய ஜமதகி ) 
சூஜெவிஷாவிஷாகாலுெெகாமவெெக ), 
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என்றும் , கடரொளியாய் நின்ற தன்னுடைச் சோதியென்றும் , 

சுககாநவூககஜா நா விஷொ ?-உமா தந 8 | 
என்றும் சொல்லுகிறபடியே நிரவயிகதெஜொரவமான ஸ்ரீவைகுண் 
டத்திலே 


நம்மை ஆச்ரயிக்க வருவாரோவென்று யோக நித்ரா வ்யாஜத்தாலே அவ 
ஸாப்ர தீக்ஷனாய்க் கொண்டெழுந் தருளியிருக்கு மளவில் , பாகவதோத்தம 
மான கஜேந்திராழ்வான் , ஒரு நீர்ப்புழவான முதலையின் கையிலேயகப்பட்டு 
நோவுபட அத்தைத் திருவுள்ளம்பத்தி ) ( ற்றி ), அம்முதலை கிடந்த விென் 
கரையிலே வந்து , அவ்வவஸ்தை ( யைப் ) போக்கிப் போர்த்த பிறப்பொடு நோ 
யொடு மூப்பொடிறப்பவை பேர்த்துப் பெருந்துன்பம் வேரற நீக்கித் தன் தா 
ளிணை கீழ்ச்சேர்த்து ” என்கிறபடியே தன் திருவடிகளிலே நித்திய கைங்கர்ய 
த்தைக்கொடுத்து ரக்ஷித்த மஹாப்ரபாவத்தை அருளிச்செய்கிறார் . எங் ( க )[ 5 ] 
னேயென்னில் : 


சூஹீஜிரிவரொராஜது திக உதிவிரக 
ஹீரொஜெநாவர ஸ்ரீரைது யொஜ நாயக 3 -விரதம் || 
காவ தாவி ஜுரத வய கிதிரவி ெெமவேயொமியின் 

ரொயயஷாஜொளவாயலமரணயெஃ || 
என்கிறபடியே , r ரஸாழாமத்யத்திலே பர்வதங்களுக்குள்ளே ச்ரேஷ்ட 
மாய் தரிகூடமென்று பிரஸித்தமான பேரையுடைத்தாய் 


அ 


. 


* 


அநேக நதீதடாகங்களாலலங்கிருதமான பர்வதத்திலே 
End : 

வனவ விரைக்ஷ ) மஜய யவலை நாலும் 
தெநாவிவாஷ - உ ( ம ) தி.மதெநய-ஃ | 
மாயவ ஸிவில் பெெயாவதீயாைநம் 
கரை கஷவ நா மாலாவநொமாக 


ஸ்ரீமந் நாராயணனு மிப்படிக் கஜேந்திராழ்வானுக்கு ளாரூப்யத்தைக் 
கொடுத்து , என்னையும் உன்னையு மிந்த ஸரஸ் முதலான ( து ] ( னவ ) களையும் 
யாவர் சிலர் பிராதக்காலத்திலே நினைக்கிறார்களோ , அவர்களுடைய ஸர்வ 
பாபங்களும் போம் . இந்த ஸ்தோத்ரத்தைக்கொண்டு யாவர் சிலர் என்னைத் 
துதிக்கிறார்களா, அவர்களுக்கு ஸர்வோத்கிருஷ்டமான ஜ்ஞானத்தைக் 
கொடுக்கிறேனென்று அனுக்கிரகித்துக் கஜேந்திராழ்வானோடும் பாஞ்சஜன் 
யகோஷத்தோடுங்கூடப் பெரிய திருவடி திருத்தோளிலே யேறியருளி , விதி 
சிவஸன கா திகளாலே ஸ்தூயமானராய்க்கொண்டு தம்முடைய கோவிலேற 
எழுந்தருளினார் . 
Colophon :: 

உதி ஸ்ரீஹாமவகெ கஷலேயெ மஜெரகொக்ஷொ நா 8 வக 
யொபாயம் . 


S 
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வலவ - வெப் உபயாகாவொஹ கவராகரை 
ராரே நீ பஜாய வாஜாவ காஹிேவகாசி || 
ஸ்ரீகை ஸ்ரீெெபாடு கதி @ க ஸ்ரீஜொகா வாய வாறே பாவெ 


திருவாய்மொழிப்பிள்ளை மேலைத் திருமாளிகைப் பெரிய திருவடி ஸ்வஹ 
ஸ்தலிகிதம் . 
( 5 - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1106 நம்பரில் வந்துள்ளதே , இதில் வட 
மொழி பாகவத சுலோகமும் அதற்குப் பொழிப்புரையுமாகவுளது . அங்கு 
இக்கதை தமிழில் மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ளது . இதற்கு முதலில் அவதா 
ரிகை விசேஷமாக எழுதப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில இது முற்றும் 
இருக்கிறது . பொழிப்புரையியற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


( e ) மோஹன க்ஷேத்ரமாகாத்ம்யம் . 
MOHANAKSETRAMAHATMYAM . 

Foll , 57a - 636 .. 

On the greatness and religious importance of Mohanakņētra or 
Tiranāhūr , a place dedicated to the worship of god Vişnn under the 
name Kālamēghasvāmi and situated 6 miles from Madura . 

Complete. 
Beginning : 

ஸ்ரீயபேதியாய் அவாப்த ஸமள் த காமனாய் ஸமஸ்த கல்யாண குணாத்மக 
னாய் 
நித்ய ஸரிகளுக்குக் காட்சி கொடுத்துக்கொண்டெழுந்தருளியிருக்கிற ஸ்ரீவை 
குண்டநாதன் , அந்த நித்யஸவரிகளோ பாதி லீலா விபூதியிலுள்ளாருந் தம் 
மை ஆச்ரயித்து உஜ் ஜீவிக்கைக்கு விரகேதோவென்று பார்த்து , 


* 


* 


பகவான் அமிர்தப்ரதான ஸமயத்திலே யாதொரு இடத்திவே ஜகந்மோகன 
வடிவைப் பிரகாசித்தருளினா( ன் ) ( னோ ) அந்தத்தேசமானது , மோகன க்ஷேத் 
திரம் திருமோகூரென்று பேரையுடைத்தாயிருக்கும் . 

கெெதருவஜொஹநக்ஷெதெ லவ கா வ வாலொ 

உசிவராம -யோரை வமாஉாலகவாவாம் || 
என்று , பிரமாதிகளான ஸகல தேவர்களும் 
End :: 
புஷ்பஹாஸ ஸ குமாரமான இத்திருமேனியோடே 

வவ -ஜ நவக்ஷ 
விஷயனாய்க்கொண்டு நகரி வலம்வருகையில் அவ் - யாபரரான பாஷண் 
டிகளுடைய திருஷ்டி தோஷ பரிஹாரார்த்தமாக சாஸ்த்ர விஹிதமான புஷப 
யாக பூர்வகமாகக் காப்பிட்டு , 

வகையால் மனமொன் [ னி ] ( P ) மாதவனை நாளும் 
புகையால் விளக்கால் ( ப் ) புதுமலரால் நீசால் 
திசைதோறமரர்கள் சென்றிறைஞ்சநின்ற " 
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என்னும்படி ஸர்வோபசார ஸஹிதமான திருவாராதனங்கொண்டருளி 
அமுது செய்தருளி, ஸேவார்த் திகளாய் வந்த வரவாராதி லக @ G + 
வதைகளுக்கும் ஸேவை ஸாதித்து விடைகொடுத்தருளித்து . 
ஸ்ரீசொஹநவஜீவபதே ஸ்ரீகாேெவஷா சிநெ ந 88 , 
ஸ்ரீகே ஸ்ரீெெபாநாயக - ந.கிசுஸ்ரீஜொகாவாய - வானோவெ.ந 88, 
( கு - பு . ) 
- இது , மதுரை ஜில்லாவிலுள்ள திருமோகர் என்னும் திவ்யஸ்தலத்தில் 
நித்யவாஸஞ் செய்கின்ற ஸ்ரீகாள மேகஸ்வாமியென்னும் திருமால் விஷயமா 

அத்தலத்தின் மகிமையும் , அதில் திருமால் வந்திருப்பதற்கு உரிய 
காரணமும் இதில் விரிவாகவுள்ளன . இது மணிப்ரவாள நடையிலாகியது 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


(f ) ஸ்ரீஜயந்தீமாகாத்ம்யம் . 
SRIJAYANTIMAHATMYAM ,, 

Foll . 64a -816 . 

Determines what day in each year should be fixed as the birthday 
of Lord Krņa and deals with the sacredness and importance of reli 
giously observing that day as a holy day, 

The stanzas contained in the twenty -seventh Adhyāya of the Skānda 
purãụa with meaning in Tamil of each stanza is given here. 
Reginning : 

ந 88 கவி யாயவாஜராஜாநகரைகொ 
விவரவொெெயக நிஜா நஜா நகெஜவெல || 

ஸ்ரீ நாரஉ உவாவ . 
ஸ்காந்த புராணத்திலே நாரத ப்ரமருஷி பிரமாவினிடத்தில் நின்றும் 
சில வரதங்களினுடைய மாகாத்ம்யங்களையும் அனுஷ்டானப்ரகாரங்களையும் 
கேட்டு , அநந்தரம் , ஜயந்தியினுடைய மா ( கா ) த்ம்யத்தையும் , அநுஷ்டான 
ப்ரகாரங்களையும் கேழ்க் ) ( ட் ) கக் கடவனாய்க்கொண்டு பிரமாவைப் பார்த்து 
ஒரு வார்த்தை சொன்னான் . 

ஜயஜ , வெரை ஹா ). கயயவி காஹோ 
யுகாவமஜிஷாஜிக விஷொ: வாவே .8 || 
வாரீர் பிரமாவே ! யாதொன்றைக் கேட்டுத் தான் பரமபதத்தை அடை 
வே ( ன் ) ( னோ ) ! அந்த ஜயந்தீ மாகாத்ம்யத்தை எனக்குச் சொல்லுவீராக . 
வரஜொல் 

பணவகவரவக்ஷா வரலாவணா 
ஜயவணவகாகெக்ஷய.வாவ வயவன் 


. 


ஹாவாவ : 


வ 
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வாராய் பிள்ளாய் ! ஐயந்தியினுடைய மாகாத்மயத்தையும் சொல்லக் 
கேள் . இது புண்ய ஜயத்தையும் , பாபக்ஷயத்தையும் பண்ணும் . 


கரஷஜநாஷவொகெ வரஸினாவாவநாபலி.மீ 
வயரைநாவரைவ ணதஷ உ உகாகோ || 


* 


. 


வ -வ- காரையயாநஷா பெலாஹிதாதாவணாநிதா ) 
கயாஷவவ- ros க்ஷோ i ஹவு 3-4( 0) || 
திருவோணத்தோடே கூடின ஏகாதசி அதிகமான பலத்தைக் ( கு ) ( கொ ) 
டுக்குமா ( ப் ] போலே ரோகிணியோடே கூடின அஷ்டமியும் அதிகமான பலத் 
தைக்கொடுக்கும் . 


கய ராதாஉதழொன் . கலாவாவியாஷ . 
கதவஷெராஉயெவிஷ காஷவிற, மவ- யொ || 
அர்த்தராத்திரிக் ( கி ) ( கு ) மேல் ஒரு கலையாகிலும் அஷ்டமி கூடினால் 
அதில் சந்திரோதயத்தில் வபாவனான கிருஷ்ணனைத் திருவாராத 
னம் பண்ணக்கடவன் . 


End : 

கிய , தெவாரணாகாயா ஜய ஜீவ ஆகா | 
ெெவஷெெவழவிபெஷெண ஒெெகாமவெெகலஹ || 
வவாஜியிரஹிெெகஃராகராவெவ வாரணா 
வரவளூரநா வதா நா காநாமிய காத நா 8 || 
விகா) லாததாவிெெஜ . ராகராவெவ வாரணா 
உக வாதெவதிய , தெவகீகயாவாரணம் || 
ஷாஹிவாயிரஹிதொராதரா 

வெவத வாரணம் || 
உகாவலாக தா நதவஹிதாவி மவ அவ நங்களாவே பிரயோஜநாந் 
தர பரரான ஸம்ஸாரிகளுக்குத் தித்யந்தமான பிராதக்காலத்திலே பாரணை 
யென்றும் , வாவியிரஹிதரான முமுக்ஷக்களுக்கு , உத்ஸவாந்த 
மான திருவவதாரானந்தர ராத்ரியிலே பாரணை யென்று ( ம் ) விதிக்கப்பட் 


( 


ரஜயாக ஷக ஜய தீகொஷண நெ 

| 
சுதென்கிவோவொ ( A ) ( S ) நாதரகாயாவி வாணா || 
முனியே , நீயும் என்னுடைய ஆஜ்ஞையினாலே இந்த ஜயந்தியை 
அனுஷ்டி . அந் ( த்ய ] (தத்திலே நிச்சயமாக மோக்ஷத்தையடைவை . 
Colophon : 

உகி ஜாபாாணெ ஜய கீ ரேஹாக . நா வலுவிலொ 


4 
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வல 


ந 8 வாகைவராண நாஜெ விழுமே 
வாலெவாய மாதாய யடி நாவதயெ ந 88 || 
லவ -ஜெய 

சுஜிவய - கா 

திருவாய்மொழிப்பிள்ளை மேலைத் திருமா 
ளிகைஸ்வாமி பொன்னய்யங்கார் குமாரன் பெரிய திருவடிப்பிள்ளை ஸ்வஹஸ் 
த விகிதம் . ஸ்ரீ ஜயந்தீ மாகாத்மியம் ஸம்பூர்ணம் . 

பஜஜுை , 
( த - பு .) - 

இது , ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானுடைய அவதார தினத்தின் மகிமையைக் கூறு 
வது . வடமொழி ஸ்காந்தபுராணத்திலுள்ள ச்லோகங்களும் அவற்றிற்குப் 
பொழிப்புரையுமாக அமைந்துள்ளது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( g ) வேதவிண்ணப்பம் .. 
VEDAVINNAPPAM ,, 

Foll, 823-83a , Fol , 83b is blank . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue, 


( h ) ராசாயண வாராயணகாவெ O நீயயொகா , 
RÁMĀYAŅAPĀRĀYANAKĀLĒPATHANİYAŚLOKĀĘ. 

Foll , 848-85a , 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


{3 ) ராமாவதாரமகிமை. 
RAMAVATARAMAHIMAI . 

Foll . 856-896 . 
Incomplete. 

Deals with the greatness and importance of the incarnation of god 
Vişņu as Rama and of the Rāmayapa which relates the story of Rāma . 
Beginning : 

ஸ்ரீயவேதியாய் அவாப்த ஸமஸ்தகாமனாய் ஸமஸ்த கல்யாண குணாக்மக 
னான ஸர்வேச்வரன் , ெெவகணெக வரஜோகெ ஸ்ரீவலஹாயொஜ 
நாடி - ந 8 | உலாஜா ) 9.நீலாவா வெபவி.க வாயொ : 
என்றும் ெெவகணெத 

ஜாமவதெலஹ 
என்றும் , சுடரொளியாய் நின்ற தன்னுடைச் சோதி யென்றும் , தெளிவிசும் 
பென் ( னு ) ( அ ) ம் . 
End : 

ய உரரோ ) மொதவண -8 வக்ஷ ஜெரா தரவ வா 
ணிவா.. உகா திவாகிவானான ஸர்வேச்வரன் , -தசரத 


பிய 


, 
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குமாரராய் ராமாத்மநா அவதரிக்கையாலே , வேதந்தானும் ஸ்ரீவால்மீகி 
பகவான் பக்கல் நின்றும் ஸ்ரீராமாயண ரூபேண அவதீர்ண மாகையாலே 
வ்யாவ்ருத்தமாயிருக்கும் . இ ( ந் ) த ஸ்ரீ ராமாயண ப்ரதிபாத்யனான ஸர்வேச் 
வரன் விதா ரொ வயாரைல தா உபாாயளுரவடி 

என்கிறபடியே . 
( கு - பு .) 

இது , திருமால் , தசரத சக்கரவர்த்தியின் குமாரராக வெதரித்த பிரபா 
வத்தையும் , ராமாயணத்தின் பெருமையும் தெரிவிப்பது , மணிப்ரவாள 
நடையலாவது . இந்தப்பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . இயற்றியவர் இன் 
னாரெனத் தெரிய வில்லை . 


( ) ராரையணவடாலிஷெகம் , தமிழுரையுடன் . 
RĂMĀYANAPATTABHIŞEKAM WITH TAMIL COMMEN 

TARY . 


Fol . 90a- 1166 . 

Contains the stanzas relating to the coronation ceremony of Rāma ; . 
as found in last Sarga of the Yuddhakāņda in Valmiki s Rámiyapa with 
meaning in Tamil of each stanza . 
Beginning : 

பரயம்பதியாய் அவாப்த ஸமஸ்தகாமனாய் ஸமஸ்த கல்யாண குணாத்மக 
மான ஸர்வேச்வரன் ராவணஸம்ஹாரார்த்தமாக வெங்கதிரோன் 

குல 
மென்று ஜகத்பிரஸித்தமான சூர்யவம்சத்திலே எல்லையில் சீர்த்தயாதன் 
தன் மகனாயென்று 


1 


எ 


ஸரீரவாதி -வக வரிஜந வரிவரதராய்( க் ) கொண்டு 
வா வாதாஜம் என்று வகிஜாதமான பதினாலு வருஷமுங் 
கழிந்து அஞ்சா நாள் ஜாவாஜாமத்திலே யெழுந்தருளி, முனிவசன 
ஸந்துஷ்டராய்க்கொண்டு நந்திக்கிராமத்திலே யெழுந்தருளி ( ப் ) பரதாழ் 
வானை ஆச்வலிப்பித்து க்ருதக்ருத்யராய் எழுந்தருளியிருந்தாரென்று பூர்வ 
ஸர்க்க ஸங்க்ரற கதை . 

பரவல . ஜூரையாய ெெககெயா நடிய க 8 | 
வலாஷெஹாகொஜெ. ாரவே வராக 3 || 
கைகேயிக்கு ஆனந்த வர்த்தகரான பரதாழ்வான் , திருமுடியிலே அஞ்சலி 
பண்ணக்கொண்டு ஜ்யேஷ்டப்ராதாவாய் , ஸத்யபராக்ரமசாலியான பெரு 
மாள் ஸந்நிதியிலே ஒரு வார்த்தை விண்ணப்பஞ் செய்கிறார் . 

வ - ஜி காகாஜிகாரேகா உதராஜ , ஜி 2088 | 
காஜுல ) . யயாக உடா 38 || 
தேவரீர் வனவாசத்துக்கு எழுந்தருளின் தினாலே என்னுடைய தாயார் 
மிகவும் பூஜிக்கப்பட்டாள் . தேவரீர் அடியேனுக்குத் தந்த ராஜ்யத்தை 
அடியேன் மறுபடி தேவரீர் பொ [ அ ] ( ரு ) ட்டு ஸமர்ப்பிக்கிறேன் . அங்கீகரித் 
தருளவேணுமென்று விண்ணப்பஞ் செய்கிறார் , 


H 


. 
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End : 


வல 


யயாஹவ ஜிதாவவெ 

வவெஜ 
செவாயா மதம் || 

அநந்தரம் அக்லிஷ்டகர்மாவான பெருமாளாவே நன்றாக ( ப் ) பூஜிக்கப் 
பட்டபேர்களாய்க்கொண்டு சுக்ரீவ விபீஷண ஜாம்பவ ப்ரப்ருதிகளான ஸகல 
வான முதலிகளும் தங்கள் தங்கள் ஸ்தானங்களைக் குறித்துப் பயணம் புறப் 
பட்டார்கள் . 
பரீவொவா நாயொஷொஉஷாராரேவிஷெவந்தி 

வ 
வஜி- 

கெழெவாாஜெண கிஷி யாவராவி || 
நந்தரம் ஸகலமான வானரமுதலிகளும் மகாராஜரும் பெருமாளுடைய 
திருவபிஷேக மகோத்ஸவம் ஸேவித்துப் பெருமாளே பூஜித்து அனுப்புவிக் 
கப்பட்டபேர்களாய்க்கொண்டு கிஷ்கிந்தையில் போய்ப் பிரவேசித்தார்கள் . 
விஜீஷணொவியாதா P.J ஷாராரேவிஷெ.ஆ நதி | 

ஜாகுஓய நாராஜா®கா வாயா ஹாயலாம் || 
விபீஷணாழ்வானும் 

இக்ஷ்வாகு குல தனமான ஸ்ரீரங்க 
விமானத்தையும் எழுந்தருளப்பண்ணுவித்துக்கொண்டு வங்காபட்டணத் 
தைக் குறித்துப் புறப்பட்டான் . 


+ 


* 


** 


லு 


தாராவை கவெரo yo ஹிகாரைஷிணா 

ரேஷிணாகரதார 
யெவெவய ஜிவநாாஃ கெஷாவாவல : கி -விஷவெ ] . 
ஆர்ஷமான இந்த ஸ்ரீராமாயண ஸம்ஹிதையை யாதொருத்த ] ( வர் பக்தி 
யோடே யேறியருளப்பண்ணுகிறார்களோ அவர்கள் கிரவாஉவாரே - கள் 
விதி என்கிற பரமபதத்திலே சூழ்ந்திருந்தேத்துவர் பல்லாண் டென்கிறபடி 
யே பல்லாண்டுபாடியிருப்பர்கள் . 


Colophon :: 


உகராஷெ ஸ்ரீராரேயணெ சூதிகாவெ . ) ஸ்ரீ 827 கீயெவகு 
விபாக ஹஸகாயா o ஹிதாயா ஸ்ரீ 39 ) கோஜெ வாதிர OUP 
ஆககஷைம-38. ஸ்ரீகெராரேஜாய ந 88 . ஸ்ரீசு ஸ்ரீெெபாநாய 
மாவெ ந 83 , 


( த - பு . ) -- 


இது வான்மீகி ராமாயணத்துள்ள ஸ்ரீராமபிரான் பட்டாபிஷேக வர்க்க 
சுவோகங்களுக்குத் தமிழில் மணிப்ரவாள ரூபமாக வைஷ்ணவ ஸம்பிர 
தாயப்படி எழுதப்பெற்ற விரிவுரை . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை முற்று 
மிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெளிவாகத் தெரியவில்லை .. 
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( k ) குருபரம்பரைத்தனியன் . 
GURUPARAMPARAITTANIYAN , 

Foll . 117a -- 1185 , 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue . 


( 1 ) காளமேகப்பெருமாள் கட்டியம் . 
KALAMEHAPPERUMALKATTIYAM .. 


Foll.1130-137a . Fol. 1376 is blank . 


Incomplete.. 

Eulogistic addresses made at the time of anointing the image of God 
Vişņu worshipped under the name Kālamēghapperamal in Tirumāhūr, 
a sacred place near Madura in the Madura district . 
Beginning : 

- பூர்வத்திலே ஸ்ரீயபேதியாய் வபகோணமணாதகனாய் ஸர்வே . 
ஸ்வரனாய் , பரமபத நிலயனாய் , அயர்வறுமமரர்கள திபதியாய் , வீத்தி ) 
(ற்றிருந்தேழுலகுந்தனிக்கோல் செல்ல எழுந்தருளியிருக்கிற ஸ்ரீமந் நாரா 
யணன் , தன்னுடைய பரம கிருபையாலே ஸம்ஸாரி சேதனர்படுகிற கிலே 
சத்தைக் கண்டு பொறுக்கமாட்டாதே யிரங்கியருளி 


* 


பொஉர்க ை நிரதள விக ஹஜு 
மொகொவராஹ-38 விமொதவி . ஹவது 
வக்ஷஷஹபரவி வாதாஹூஷி. 
(வணை கொ ) ஸ்ரீகாலவெவாக 
3 பாஜி வக : 

நாயி ( ன்றே )( ந்தே ) சூகணவாரிலாநோேெவவொ , மான அஞ்சன 
மேனி யழகு பொழிய மஞ்சனமாடி யெழுந்தருளி நிற்கிற தேவரை 
உள்ள படியறிந்து ஸத்தை பெற்றவர்கள் , ஒரு இந்திரனாக விண்ணப்பஞ் 
செய்யா நின்றார்கள் . எங்ஙனே யென்னில் - மொவாய் 

ஹ்ஷர் 
அந்த இந்திரனானவன் மொயஜவா வமான ஸ்வர்க்கத்தினுடைய ரக்ஷ 
ணத்திலே தீட்சிதனுமாய் 
End :: 


வாங்கக்குடம் நிறைக்கும் வள்ளல் பெரும் பசுக்கள் என்னும்படி பால் 
வெள்ளமாய் வாசநறுங்குழலாய்ச்சியர் மற்றி ) ( த்தி ) னாலோசைப்படுத்த தயிர 
ராயமென்னும்படி தாழி நிறைந்த தயிரைத் தானே நின்று கடைந்து 
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( கு - பு . ) 

இது , திருமோகூர் என்னும் விஷ்ணு ஸ்தலத்தில் எழுந்தருளியுள்ள காள 
மேகம் என்னும் திருமாலின் திருமஞ்சன காலத்தில் சொல்லப்படும் கட்டி 
யம் . ஸ்தோத்திர ரூபமானது . மணிப்பிரவாள நடையிலாயது . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . 


- 


R. No. 426 . 


Palm - leaf . 14 * x 14 inches . Foll 32. Lines , 7 in & page . Tamil . Fair . 

Presented in 1919-20 by Sundaramma of Alwartirunagari.. 


மகரநெடுங்குழைக்காதர்பிள்ளைத்தமிழ் . 
MAKARANEDUNKULAIKKADARPILLAITTAMIL . 

A kind of Prabandha eulogizing God Vişņu worshipped under the 
name Makaraneďukulaikkādar worshipped in Ten - Tiruppērai. The 
name of the author is not known ; but he may probably be a pupil or 
a descendant of Tirumēnikavirāyar or Periya Tiruvadikavirayar whose 
.names are respectfully mentioned at the end of the work , 

Complete , 
Beginning : 

குழைக்காதர் பேரில் பிள்ளைத் தமிழ் , காப்பு . 


ஊருக்கு மா றுமுகத்தோனொ டைம்முகத்தோனுக்குமுப் 
பாருக்கு முப்பத்து முக்கோடி தேவர்க்கும் பார்க்கில்மறை 
வேருக்கு நான் முகத் தோன்றனக்கும் வியன் தனசக்கு ? 
மாருக்குந்தானந் திருப்பேரைவல்லிக் கடைக்கலமே 


( க ) 


* 


வெண்பா. 


சொற்சோறுந் தேனொழுகுஞ் சொல்லும் பரிமளிக்குங் 
கற்றோர்க ணாவுங் கனியுமே -- முற்றுமொரு 
மாவலிபால் மூவடி மண் வாங்குந் திருபேரைக் 
காவவவன் பிள்ளைக் கவி . 
பூமாது குடி கொண்டு வீற்றிருந்தரசுபுரி 

பொற்புலவு பற்மாசனப் 
பொழிகருணையொடு பெருகிஞான வெள்ளத்தலை 

புரட்டு திரு முத்திரைக்கைக் 
கோமானை யெழுதரிய சதுமறையுமள்ளிக் 

கொழித்துவண்டமிழ் ( ப் ) படுத்திக் 
கூறுதிருவாய் மொழியொர் நாலாயிரஞ்செய்த 

குருகைமுனியைப் பரவுதுந் 
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தேமாநறுங்கனித்தேன் மதகினூடு பாய் 

திருவழுதிவள நாடனைத் 
தென் றிருப்பேரை நகர் காவலனை நூற்றெண்மர் 

சிந்தைகுடி கொண்டிருக்கு 
மாமாலை வருணன் வந்தடிபரவுமாழி நீர் 

வண்ணனைப்புயல் வண்ணனை 
வானப்பிரானை நங்குல நா தனைப் புகழும் 

வண்டமிழ்ச் சொற்றழையவே . 


வானாடரும் பொற் பொகுட்டாசனப்பரம 

மண்டபத்தினி திருக்கும் 
மரைக்கிழவனுஞ் சடைமுடிக்கடவுளுங்குலிச 

வச்சிராயுதத்தலைவனும் , 
பூ ( னா ) ( நா ) றும் வெட்சியந் தெரியல்புனை குமரனும் 

புகர்முகத்தவனு மதியும் 
பொங்கு சுடரிரவியுந் துங்கமுனிவரு நெடும் 

பொற் கோவில் வலம் வந்து நங் , 
கோனாரும் வருணனாராதனை செய்மஞ்சனக் 

கொலுவில் வந்தடி வணங்கிக் 
கும்பிட்டுதின்று சேவிப்ப நற்சேவைபுரி 

கோசலைக்கிருக ( ண் ) மணியே , 
தேனாறுபச்சைப்பசுந் துழாய்மேகமே 

செங்கீரையாடியருளே 
செல்வத்திருப்பேரை வல்லிக்கு மணவாள 
செங்கீரையாடியருளே . 


End : 


மருவார் நறுமென்மலர் கொணர்ந்து 

வணங்கியிருசேவடி சொரிந்தி 
மயங்கும் புலன்களைந்து மொன்றாய் 

வருணன் செயும் பூசனையுவந்த 
திருமா முகிலே தமிழ்க்குருகுஞ் 

செல்வக்குழகா ( • • ) ட்டயர்ந்து 
சிறைவண்டவம்பிக் கண்படுக்குஞ் 

செழுந்தார்த் துள வப்புயமுகுந்தா 
வருநான்மறை நூற்றெண்மரும் வந் 

தங்கீகரித்து வடம்பிடிப்ப 
லம்போரு கப்பூந் திருவு முன்னீ 

ரவனித் திருவுமருங்கிருப்பக் 
குருமாமணிப்பொன் மருங்கினொடுங் 

கொடிஞ்சித்தடந் தேருருட்டுகவே 
கொழிக்குந்தமிழ்த்தென் திருப்பேரைக் 

கோவே தடந்தேருருட்டுகவே . 
91A 


( ய ) 
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Colophon : 

சிறுதேர் முற்றும் 
திருமேனி கவிராயர் , பெரிய திருவடி கவிராயர் கு ( ரு ) ( r ) வே நம . 
( 5 - பு . ) -- 

இது தென் திருப்பேரையென்னும் விஷ்ணு ஸ்தலத்தில் கோயில் கொண் 
டுள்ள மகரநெடுங் குழைக்காதர் என்னும் திருமாலின் தோத்திர ரூபமான 
தொரு தமிழ்ப் பிரபந்தம் . இதில் காப்புப் பதினான்கு செய்புட்களாலும் 
செங்கீரை முதலான மற்றையொன்பது டருவங்களும் பப்பத்துச் செய்யுட் 
களாலுமமைந்துள்ளன . ஆகச் 

செட்யுளின் தொகை ஒரு நூற்று 
நான்கு . செய்யுள் நடை நன்றாக விருக்கிறது . இந்நூலாசிரியர் இன்னா 
ரெனத் தெரியவில்லை . நூலின் இறதியில் திருமேனி கவிராயர் , பெரிய 
திருவடி கவிராயர் எனக் குறிக்கப்பட்டிருக்கின்றமையால் , அவ்விருவர் வம் 
சத்தினர் , அல்லது அவர்களின் மாணக்கருள் ஒருவராக இருக்கலாமெனத் 
தோற்றுகிறது . இந்தப் பிரதியில் முதலிரண்டு எடுகளில் குழைக்காதர் 
தோத்திர ரூபமான வண்ணமும் இரண்டொரு பாடல்களும் உள்ளன . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 22 , 23 என்னும் எண்ண 
மைந்த எடுகளின் முன்புறம் முறிந்துள்ளது . 


R. No. 427 . 
Palm -leaf . 124 X 13 inches . Foll . 16. Lines , 8-10 in a page . Tamil . 
Good . 

. 
Presented in 1919-20 by Sundaramma of Alvartirunagari , Tinne 
velly district . 
( a ) வைத்தமாநிதிப்பெருமாள்விடு கவிதை . 
VAITTAMANIDIPPERUMĀLVIDU KAVITAI. 

Foll, 1--56 . 


A number of stray stanzas, probably composed by the same author 
at different times , in praise of God Vişņu worshipped under the name 
Vaittamānidipperumā! in Tirukkõļūr -in the Tinnevelly district. 

Contains 19 stanzas .. 
Beginning : 

சுவாமி வைத்தமா நிதிப்பெருமாள் பேரில் விடுகவிதை . 
விண்ணும் புவனமுங் கொண்டாட மாறன் முன்பேசும் வி (ரிரு 
தெண்ணும் பொருள் முற்றும் பட்டோலை கைக்கொண்டெழுதி 

( வெளி ( ப் ) 
பண்ணுந் திறத் தினிற் கைம்மாறுண்டோ நம்பழவடியார் 
கண்ணுங்கருத்து நிறைந்தாய் மதுரகவித் தெய்வமே . 

( க ) 
விருத்தம் . 
சதிதவழுஞ் செழுந்தமிழா வறிவிலரை முகந்திருத்தித் 

( து ) ( தொடர்ந்து வெந்தீக் 
கதிதவழுங் கொடு நரகுக்கிலக் காகிய ( ளை ) ( லை ) வேற்குக் 

கடைக்கண் பாராய் 
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நிதித வழு மடமகளிர் விளையாடு மணிமாட 

நீடுமேல் வான் 
மதிதலழுந் திருக்கோளூர் வைத்தமா நிதியே 

பூமடந்தையானே . 


End : 


ண 


குணங்கித் திரியு மறிவீனர் குணத்தை யறிந்துமவர்களுட 
னிணங்கித்தனியாய் ( ப் ) பசிதணிக்கு மியல்பாயலைந்து திரிவேனோ 

ங்கிற் கமுதவடிவழக னாமென்ற( ழ ) ( ள ) கைக் கதிபன் முடி 
வணங்கி ( த் ) து திக்குந் தமிழ்ப்புகுமூர்வாழ்வே வைத்தமாநிதியே . 
சரிவண்டிலங்கு முன்கை வனிதையர்க்குள் மயங்கித்தயங்கியன்பு 
புரிவண்டனுக்கு ஞானம் புத்திபோதித் தெனையாட்கொள்வாயோ 
தெரிவண்டி.டங்கா நடுங்கமடுச் சினையாமையின மீதூரில் 

( வரி ) வண்டிசை பாடும் புகுமூர் வாழ்வே வைத்தமா நிதியோ, 
( 5-4. ) 

இது , திருக்கோளூர் என்னும் விஷ்ணு ஸ்தலத்தில் அமர்ந்துள்ள வைத்த 
மாநிதியென்னும் திருமால் விஷயமான தோத்திரம் . இந்தப் பிரதியில் பத் 
தொன்பது பாடல்கள் , உள்ளன . இந்நூல் முற்றுப்பெற்றதாகத் தோன்ற 
வில்லை . எளிய நடையினாலாயது , இயற்றியவர் பெயர் முதவியன விளங்க 
வில்லை . 


( 1 ) சடகோபதிவ்ய சரித்திரம் . 
ŠAȚAKÖPADIVYACARITTIRAM . 

Foll . 6a -- 166 . 

He treatise giving an account of Nammālvăr or Saint Sathakāpa, tho 
author of the well -known Tiruvāymoli. The workappears to be sub 
divided into several Patalas . The name of the aathor is not known .. 

Contains the Nattuppatala , Nagarappatala and breaks off in the 
Tirukkurungudippatala. 
Beginning : 

ஹரி ஓம் ; நன்றாக குருவே துணை . 
சடகோபதிவ்விய சரித்திரமூலம் , 

ஆசாரியர்கள் வணக்கம் . 
நீர்மை கொண் மெய் யடியர் பா வடி.யுஞ் செய்ய 

நிறங்கொடு பொற் றிருவரையி னிலவுந் தூசும் 
மார்பிலகு மணிவடமுந் திகழ் [ மு ] ( 

பூணூலு 
மரைமலர்ச் செங் கரத்தினிடை வளர் முக் கோலுஞ் 
சீர்கெழுபாட் டிய முரைத்த பவள வாயுஞ் 

சேதனர் பா வருளொழுகு திருக்க ணோக்கும் 
* எர்கொடிரு முகத்தொளியு மிலங்க நின்ற 

வெதிராசன் விரைமலர்த் தா ளிறைஞ்சியுய்வாம் . ( க ) 
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வேறு . 


மதுரவின் சுதையின் மேலாய் மறைத்தமிழுரைத்தஞான 
வதுவன் தன்சரிதை கூற வருந்துணையாகும் வாசப் 
பதுமமேலயற்கு மேனாட் பாலனத் தருவமாகிச் 
சதுமறை நவின்றமாயோன் றாட்டுணைக் கமலப்போதே . 


வேறு . 


மணிகொணெடுந் திரையாழிப் புடவி மாது 

மதிமுகவொண் டில தமென வயங்கு மாடத் 
தணிதிகழ்தென் குருகையினா வீறன் மாற 

னருண்மாரி வைபவமென் னறிவாற் சொல்லத் 
துணிகுவனின் ன முதிலெழு திருவே பிம்பத் 

துவரிதழ்ச் செந்தாமரை மேற் றுலங்கு மானே 
பணிமொழி மென் குமிழ்மறிந்து குழை பாய் னவவேற் 

படைமதர்க் கட் கடையருணீ பாலிப்பாயே , 


( 
- 
) 


( * 
தேனினமுரன் றுபாடு மகிழ்மலர்த் தெரியல்வேய்ந்த 
ஞானதேசிகனுரைத்த நான் மறைத் தமிழ்ச்சுடர்க்கு 
மேனியைத் தகழியாக்கி மெய்யறிவிடுநெய்யாக்கி 
மானிலம் விளங்கச்செயத வரவரமுனி தாட்கொள்வாம் . ( க ) 


அவையடக்கம் . 


நந்தணிமகரயாழ்க்கை நங்கையார் குழ வி சீர்த்திச் 
செந்தமிழ் தனி ( ய ) னாயேன் செப்புவானெடுத்துக்கொண்ட 
தந்தகன் ககன மீனை யைய மற்றெணுவேனென்ன 
வந்தவாறமையு முன்னீ] (ந்நீர்வையக மதனின் மாதோ . ( கச ) 


( * 


- ) 


அவையடக்கம் முற்றும் , 


நாட்டுப்படலம் . 


சீர்வளரெதிராசன் பொற்றிருவடிக் கமலம் போற்றிக் 
கார்வளர் மேனியெம்மான் கண்ணையுற்றுயிர்களுய்ய 
ஏர்வளர் மாறனகவெழுந் தவதாரஞ்செய்பும் 
பார்வளரிசைகொள் செல்வப் பாண்டி நாட்டணிவிரிப்பாம் . ( க ) 

) 
உலகெலாந் தனிப்புரக்குமுயர் மழைமுகிற்குழாங்க 
ளலை விலா தரிய தீம்ப யோததியென வான் சென்று 
பலவளம்பெருகு தெண்ணீர் ( ப் ) [ p ]( ர ) வை நீர்பருகிச்சூலாய் 
திலவியதரள மீனு நீனிறக்கடல்போன் மீண்ட . 

( உ ) 
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( க 0 ) 


கோடினோடந் திகிரியுங் கொண்டுமால் 
ஈடிறாமரைக் கண்ணிடையிற்பசு 
மாடுமேவி ம [ ரி ] { P ) கடற் சேர்தலால் 
ஓடுமப்புனல் நாரணனொக்குமால் . 
மலைகளைந்திடை மாதரைச்சேர்ந்துமீ 
துலை குருந்த மொசித்து மருதிற்போய் 
விலையுயர்ந்திடுமான் பினமேவலால் 
அலைகொளப்புனல் கண்ணனையன்ன தே . 


( கக ) 


End : 


இவ்வணமகிழ்ந் தினிதிருந்தருள் சுரந்து 
- நவ்வி நயன ( து ] ( ம்மு ) டைய நங்கையொடு நீவப் 
பவ்வவலை சூழ்புவி புரிந்துமுறைசெங்கோல் 

செவ்வி தினியற்று பொழுதுற்றதுரைசெய்வாம் . 
Colophon : 

திருநகரப்படல முற்றுப்பெற்றது . 


( ஈ.எ ) 


. 


ஆகப்படலமிரண்டுக்குக்கவி அரு . திருஞானமுத்திரை துணை . 

திருக்குறுங்குடிப்படலம் . 
வெண்டிரைகறங்குங் கடனிலை வரைப்பின் 

மிடைந்துயர்ப்பயி . . : டுங்கலியா 
மண்டுவெங்கதிரோன் மிக்குடல்வெதும்பி 

யழிதராதல கலின்ஞான 
மண்டுவிண்மாரி.ெ 

தருளிய 
ராமாநுசன்றாட்டு ( ணை ) வணங்கி ( க் ) 
கொண்டல்கண் படுக்குந் தண்டலையுடுத்த 

குறுங்குடிப்படல மின்றுரைப்பாம் . 
( * 

* ) 
துப்பிதழ் ) . டளவிள முகையணிமுறுவற் 

றோகை நன்னெறியிலோர்மகவைக் 
கைப்பெறினேழுபிறப்பினு ) மியற்றுங் 

கடும்பவந்தொலைத்து மாவிரசைக் 
கப்புறமிருத்து மெனிற்பு விதுறந்தா 

ரணிய முற்றைம் பொறியடக்கித் 
தப்பிலதுடலங் கருகவைந்தழலுட் 

டவஞசெயல் தரும் பயனெவனோ. 
( 5 - பு . ) 

இந்நூல் ; நம்மாழ்வார் என்னும் சடகோபரது வரலாறு முதலியவற்றை 
விளக்குவது . நாட்டுப்படலம் , நகரப்படவம் முதலாகப் பல படலங்களையுடை 
யது . செய்யுள் நடை நன்றாக இருக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் முதலிரண்டு 
படலங்களும் , மூன்றாவதான திருக்குறங்குடிப் படலத்தின் முதலைந்து பா 
டல்களுமேயுள்ளன . இது இத்தனை படலங்களையுடையதென்றும் இயற்றிய 
வர் இன்னாரென்றும் விளங்கவில்லை . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MŠA . 


Tamil 


R. No. 428 . 
Palm - leaf . 16 * 1 # inches . Foll . 76. Lines , 4-8 in page 

Injured . 
Presented in 1919-20 by Sundaramma of Alvartirunagari.. 


( a ) சுப்பிரமணிய மந்திரம் . 
SUBBIRAMANIYAMANTIRAM .. 


Deals with the Mantra relating to God Subrahmanya. 

Complete. 
Beginning : 

ஓங் - ஆங்- அவ்வும் . கிறாங் -கிறீயுங் - குறோங் - அய்யுங்.கிலீயுங் - குறோங் -கிலீ 
யுங் - சவ் 

- சவ்வுங் - சரவணபவ சத்தியுத்தாய் - திரிபுரபவகுக்குடத்துவசாய - திக 
( 7 ] (ழாளிபவ 

சுப்பிரமணியாய நம ஓம் சரவணபவ . 


-- 


T 


* 


* 


| 


பன்னிரு குழையும் பணிபல வாகி 

வயிரத் தோடும் மகரகுண் டலமும் . 
End : 

அண்டர்கள் பிரானார் மைந்தன் அறுமுகனருளுங் கெங்கை 
கை ( ய் ) யில் குழையே தென்னில் கந்தன் வேல் தழைத்த [ 6 ] காப்பு . 
அய்யர் தா னுண்டநஞ்சை யமுதாக்கிய சஞ்சீவி 
மெய்யினில் விசாதிபோக்க வேலவன் தந்தசஞ்சீவி 
அய்யனார் தமையனாரான மைத்துனனார் 

அறுமுகவனார் தந்தசஞ்சீவி காணே . 
( 5-4 .) 

இது முருகக்கடவுளின் மந்திர சம்பந்தமானது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
முள்ளது . 


7 


|| 


1 


( 6 ) தனிப்பாடல் , 
TANIPPADAL .. 

Fol , 3a . Fol . 36 is left blank . 

A stanza extolling the means of obtaining salvation by the 
practice of Jñānayoga. 
Beginning : 

மாடுபுல் ( லைத் ) தின் றிறந்தாலு முத்தியோ 

மரமட்டை தின்றுழலுவீர் 
மண் கேமீனாமை சலமூழ்கில் முத்தியோ 

வருந்தியே சவமூழ்குவீர் , 
ஆடுதழை சருகு தின்றிறந்தாலு முத்தியோ 

யடவியிற் சருகு தின்பீர் 
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End : - 

ஊடுவழியூடுருவி நாடிவழி யூடே 

யுள்ளொழுகி மண்டியுயிர்போ 
யுறையும்வகை யறியாமலுழலுமவ ருபதேச 

[ 4 ] ( வு ) ண்மையிது காணொக்குமே . 
( த -4 . ) 

இந்தப் பாடல் ; கருமயோகத்தால் மோக்ஷமடைய முயல்வ தினும் 
யோகாப்பியாஸஞ் செய்து முத்தியடைவதே நன்றெனத் தெரிவிப்பது . 


( c ) விக்கிரமசோழனுலா . 
VIKRAMASOLANULA . 

Foll . 4a - 66 . 
Contains only 31 Kanpis . 

Same work as that described under R. No. 279 of the Desoriptive 
Catalogue of Tamil MSS . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 279 - வது நம்பரில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் ஒன்று முதல் முப்பத்தொரு கண்ணிகளே யுள்ளன . 


( ) கம்பராமாயணப்பாடல் . 
KAMBARAMAYANAPPADAL .. 

Fol . 7 . 

Contains onls three stanzas from the well - known Kambarāmāyana. 
( த - பு . ) - 

இதில் கம்பராமாயணப் பாடல்கள் மூன்றேயுள்ளன . 





(e ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL . 

Fol . 8a . Fol . 86 is left blank . 

Contains two stray stanzas . 
( கு - பு . ) - 

இதில் இரண்டு பாடல்கள் உள்ளன . 


( f ) எம்பெருமானார் நெஞ்சுவிடு தூது. 
EMBERUMĀNÅRNEÑJUVIDUTÜDU . 

Foll . 9a- 146 . 

Fol . 15a contains a stanza of an astrological Datare . Fol . 156 is 
left blank . 

An artificial foem of the Sabda - citra variety , extolling the greatnesa 
of Ramanaja . 

Incomplete . 
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Beginning :: 

எம்பெருமானார் நெஞ்சுவிடு தூது . 
சீதார்ந்த வண்கருணைச் சீபெரும்பூ தூர்முனிமேற் 
றூதார்ந்து நெஞ்சுவிடு தூதினுக்கு - வாதார்ந்த 
வஞ்சமல மில்லா மகிழ்மாற னாருடைய 
கஞ்சமலர்த் தாளிணையே காப்பு . 
வாதியரை வென்றுதினம் வாழ் பெரும்பூ தூர்முனிமேற் 
சோதிவிடு நெஞ்சவிடு தூதினுக்கு- நீதியுடன் 
வாழ்வானது பெருகும் வண்குருகூர் மாறன் முத 
வாழ்வார்கள் தாளே யரண் . 
கற்றவர் தங் கண்ணாடி ( க் ) காதிவரும் வாதியரைச் 
செற்றுவரும் வேதாந்தச் சிற்றாய - னற்றவர்சே 
ரேதமொன்று மில்லா வெதிராசன் சேவடிக்கே 
தூதுவிட்டே னெஞ்சைத் துணிந்து. 


* 


சீரார் செழுங்கமலச் சேயிழையார் சேர்ந்திலங்குங் 
காரார் திருமேனிக் கண்ணபிரான் - எராரு 
முந்திக் கமலத்து நான்முகனை யுண்டாக்குஞ் 
சிந்திக்குங் கார ( ண ) மே சித்தமே - வந்தி தன் 
னெஞ்சமே நீயென்னை நேராகக் கைவிட்டாற் 
நஞ்சமே யாகுந் தகைமையார் - அஞ்சலெனத் . 


End :: 


மறைகொள்ளும் 
வேதியர்த மூர் தோறும் வெற்றிக் கொடிபுனைந்து 

வா தியரை வெல்ல வருந்தாதே - 
( கு -4 ) 

இது , வைஷ்ணவ வித்தாந்தப் பிரவர்த்தகராகிய இராமா நுஜர் விஷய 
மாக வியற்றப்பட்ட ஒருவகைப் பிரபந்தம் . அவரது பக்தருள் ஒருவர் , 
அவரை அடைய விரும்பித் தமது மனத்தைத் தூது செல்ல விடுத்ததாக . 
வமைந்துள்ளது இந்நூல் ; இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை , 
இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 15 - வது ஏட்டின் முற்புறத்தில் 
பஞ்சபக்ஷ சாஸ்திர விஷயமான பாடலொன்று எழுதப்பட்டுள்ளது . 


( g ) கம்பராமாயணப்பாடல் . 
KAMBARĀMĀYAŅAPPĀDAL, 

Foll , 168-19a . 

Contains certain stapzas taken from certain Patalas of the Kamba 
råmågana . The names of these patalas are Mitilaikato pratala, 
Kärmubappaļala , Sētnbandanappatala , 
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( கு - பு . ) 

இதில் , மிதிலைக்காட்சிப் படலம் , கார்முகப்படலம் , சேதுபந்தனப்படலம் 
ஆகிய விவற்றினின்று எடுத்தெழுதப்பட்ட சில பாடல்களுள்ளன. - 


(ம் ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL . 

Fol , 196 . 

A collection of certain select stanzaa. The first of these stanzas 
is in praise of God , stanzas 2 to 4 are in praise of Nammalvar ; stanza 
5 gives the names of somo of the sacred shrines dedioated to the 
worship of God Vişņà . 
Beginning : 

கடத்தடக்கைக் கோட்டுக் கதத்தத்தி செற்ற 
திடத்தடக்கைக் கோ ( த்திரத் ) தைச் செப் ( பா ) - ( தடற்பிடி ) க்குப் 
பிச்சித் தொடை சூட்டிப் பெற்றதே தப்பேதைக் 
கிச்சைத் தொடை கொடாதே . 

( க ) 
End : 

குடந்தை குருகூர் குறுங்கை யன்பிலா 
லி - ந்திகழ் புல்லாணிறைக்கூர் ? -- மடம்பூண் 
டரநீன்ற ? கஞ்ச வனந்தேவி வாணிக் 

கிரை நூல் மாகீரஞ் சூமோ ? 
( த - பு . ) - 

இதில் 2 , 3 , 4 , எண்ணமைந்த மூன்று வெண்பாக்கள் நம்மாழ்வார் துதி 
- யாகவும் , 5 - வது வெண்பா விஷ்ணு ஸ்தலங்களின் பெயரை யுணர்த்துவதாக 
வும் , முதலது கடவுள் தோத்திர ரூபமாகவும் அமைந்துள்ளன . இயற்றியவர் 
இன்னாசெனத் தெரிய வில்லை. ஈற்றதாகிய வெண்பா மிகப் பிழையுடன் 
காணப்படுகிறது . 


(1 ) கழிநெடிலாசிரியவிருத்தம் . 
KALINEDILĀŠIRIYAVIRUTTAM . 

Fol . 201. Fol . 206 is left blank . 

Expresses herein the supplicant s desire to become the servant 
of God Siva who is herein requested to proteot the supplicant froin 
being led away by the tempting allurements of wicked women . 
Beginning : 

கொங்கையால் விழியா லெவரையு மருட்டிக் 
கூ.டியே யவன்கையிற் பணத்தை ( யும் ) பறித்துக் 
கொள்ளை கொண் டதற்பின் வகையில்லை யென்றால் 
கொட்டிக்கொண் டவன்கையி லோட்டையுங் கொடுத்துப் 


* 
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End : 

சங்கரா மருதம் பிடைதனி லமய ? மந்த்தததையா வுடைத் 

தலைவனே கருவூர் முனியுடன் பேசிய சம்புவே சாந்த நா யகனே . 
( கு - பு . ) - 

இச்செய்யுள் , பக்தரொருவர் , துட்டவேசையர் மீதுண்டாங் காதலை மாற் 
றித் தன்னை யாட்கொள்ளுமாறு சிவபிரானை நோக்கிப் பிரார்த்தித்ததாக 
வமைந்துள்ளது . 


( க ) 


( i) ஆழ்வார்திருவனந்தல் . 
ĀLVĀRTIRUVANANDAL . 

Foll . 21a - 23a . Fol . 236 is left blank . 

A poem in praise of Saint Bathakopa , also well - known as 
Nammalvār. The poem is in the form of lullaby songs sung to maka 
Nammalvar go to sleep. The name of the author is not given . 
Beginning : 

பொருவரிய தவநிலை புரிந்தரியை வாழ்த்துவோர் 

புரவியரி கதி [ ர ] ருதய மாகுமுன் குணபாலி 
னருணவுதை யங்கண்டு தண்பொருனை நீரி ( ல் ) 

( நீரா ) ( லா ) டியிசை பாடி நின் சந்நிதியி லேற்ற ) ( த்த ) லாற் 
கருணைமழை பொழிமேக மேதிரு வனந்தலோ 

கமலநய நாரவிந் தா ( ?) திரு வனந்தவோ 
திருவழுதி வள நாட னே திரு வனந்தலோ 

செண்பகச் சடகோப னே திரு வனந்தவோ . 
End : 

கொங்கலரு மணிமுறுக் குடைய நறை மழைதூவு ( ங் ) 

குமுதமுகை யாகவிது வுடலமும் வெளுப்பவே 
சங்கின முழங்கவண் டிசைபாட மயிவேறி 

தன துகொடி பொடுகருங் கொடிபல விசைத்ததால் 
நங்கையக மகிழ்மாற னே திருவனந்தலோ 

நாவணர்தம் பிரா னே திருவனந்தவோ 
செங்கமவ மலராசனாதிரு வனந்தலோ 
செண்பகச் சடகோப னே திரு வனந்தலோ . 

( க ) 
தென்குருகை மகிழ்மாற னே திரு வனந்தலோ 

செண்பகச் சடகோப னே திரு வனந்தலோ . 
( கு - பு ) - 

இது , திருக்குருகூரில் அவதரித்த நம்மாழ்வார் என்னும் சடகோபர் 
விஷயமான தோத்திரம் . " செண்பகச் சடகோப னே திரு வனந்தலோ 
என்பதை மகுடமாக வைத்துப் பாடப்பட்டுள்ள டன்னிரண்டு பாடல்களாவா . 
கியது . இந்தப் பிரதியிலுள்ள இவ்வேடுகளிரண்டும் நுனி முறிந்துள்ளன . 
இதனை இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 
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( k ) அழகரகவல் . 
ALAGARAH AVAL , 

Fol . 24 . 

A kind of poetio composition called Ahaval in praise of God Visņu 
worshipped under the name of Alagar in Tirumālirumsõlai, near 
Madura . God Aļagar is conceived as Lord and the person wishing 
to attain salvation is conceived as falling in love with God and this 
work is allegorical in nature. 
Beginning :: 

தோயுங் கல்வித் துறை முடிவு நிரம்பி 
யாயுங்கலைக ளறுபத்து நான்கு 
மாசறவுணர்ந்த தேசுபுரி கொள்கை 
சிலச்சொலும் பான்மை நலத்தகை 
மின்னவிர் கிரணப் பொன்னுலகு நீங்கு 


End :: 


பனைக்கை வெண்மருப்பு நினைத்து நின் றியங்கியும் 
பின்னியிடைவிடாத பன்னக முயங்கியுந் 
தடமயங்கு சின்னெறி மட 

ட்டால் 
வரைத வன்றி வருத 
லுரைபகர் முறையோ வுணர்ந்தரு ணீயே . 

சிலம்புதித்துறைவன் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு ) - 

இவ்வகவல் திருமாலிருஞ்சோலை அழகர்மீது அகப்பொருட்டுறை யமையப் 
பாடப்பட்டுள்ளது . செய்யுள் நடை நன்றாகவுளது , இயற்றியவர் இன்னா 
ரெனத் தெரியவில்லை . 


(1 ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL .. 


Fol . 25a . Fol . 256 is left blank . 


4 


A collection of stray unconnected stanzas . 
Peginning : 

மானே கிளியே மயிலே குயிவே வரிவண்டே 
கானே சுனையே கழையே வழையே கனியாறே 
யானே றுடையா 

சென்றடையார் போ 
லூனே வருமே யுயிரோ வெனுமே யுய்யாவே . 
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உத்தமன் முத்தானத்தினிடத் தோருற்பவ 

மற்றோருயர் மாதை 
வித்தகனெத்தானத் திலு நிற் போன் வெற்பு 

நெறிக்கே மீ ( ழ் ) ( ள் ) வானே 
சித்ரமுலைக்கே முத்து நகைக்கே செற்று தழற்கே 

திருவான ( ப் ) 
பத்திவிழிக்கே நெய்த்த கவிற் கேபட்ட 

நுதற் கேபட்டே [ r ] னே . 


| 


* 


சங்கு துயில்கின்ற வெண்கமல மொன்று 

தண்கலைமடந்தை தகுமாதைப் 
புங்கவன் விளங்கு பம்பை நதி வந்து 

புந்திமகிழ்கின்ற புள்ளீரே 
யெங்களுயிரென்று முங்களுயிரென்று 

மிங்சினிவி 


( கு - பு . ) - 
இவ்வேட்டில் சிற்றின்ப விஷயமான ஐந்து பாடல்களுள்ளன . 


( m ) நிகண்டு . 
NIGANDU . 

Foll. 26a -- 29a . Fol . 296 is left blanks 

A lexicon of synonymous words. Contains the words from gy to g . 
The work appears to be different from Divakaram and Pingalam 
though it resembles them in several places. 
Beginning : 

பதினொன்றாவது ஒரு சொற்பல் பொருட் பெயர்த்தொகுதி . 
அமரருங் கவிகளுமாடுனரும் பாடுனரும் 
பொரு நருமறிஞரு ( ம் ) புலவரெனப்படுமே . 
அலரி பூமலருமருக்கனு மாகும் , 


End :: 


ஏவல்வியங்கோளு மாணையு மாகும் . 
ஏற்றல் கோடலு மெதிர்ந்து பொருதலும் . 
ஏணே வலியு நிலையு ( டைமையுமாகும் 
ஏவல்மெய்ப்பாடு வாஞ்சனை சூளே 
யாவையு ( ம் ) விறல் செயலு மாணைக் கிளவி 
ஏனைய தொழிவு மிடைச் சொல்லுமாகும் . 
ஏணியுலகு மெல்லையுமாகும் . 
ஐயம் பலியுமோர் தலுமாகும் . 
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( 5-4. ) 

இது , சேந்தன் திவாகரம் , பிங்கலம் ஆகிய இவற்றினும் வேறாகியும் சிற் 
சிலவிடத்து ஒப்புமையுடையதாகவு மிருக்கிறது . இந்தப் பிரதியில் அகர 
முதல் ஐகாரம் வரையுளது , இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


- ( m ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL .. 

Fol , 30 . 

Contains 4 stray unconnected stanzas . Two stanzas deal with 
errotics, one stanza gives the names of the 9 wives of Jivakan and the 
other stanza is in praise of a wealthy person named Kõnēriyappan. 
Beginning : 

மாவுறங்கின புள்ளுறங்கின வண்டுறங்கின தண்டலைக் 
காவுறங்கின வின்ன மென் ( ம ) கள், கண்ணுறங்கில ( ல் ) ( ள் ) கையணைக் 
கோவுறங்கு கடத்தலைக்குல தீபவள்ளை குதட்டநின் 

ராவுறங்கு புகாரசஞ்சல வஞ்சலென்னவடுக்குமே . 
End :: 

உற்பாதகமா யொருமுத வென்சோகத்தே 
நிற்பாரிருந்த திருநெல் வேலி நாடனையீர் 
சொற்பாலனையவுங்கள் தோகை தோழ ( ற் ) சேருதற்குப் 

புற்பாய் பரியாகப் போதக் கடவேனே . 
( கு - பு . ) - 

இதில் சிருங்கார விஷயமான பாடல் இரண்டும் , ஜீவகன் மனைவியர் ஒன் 
பதின்மர் பெயரையுணர்த்தும் பாடலொன்றும் , கோனேரியப்பன் என்னும் 
பிரபுவின் விஷயமான பாடலொன்றும் ஆக நான்கு பாடல்களேயுள்ளன . 


( 0 ) ஆழ்வார் துதி . 
ALVARTUDI . 

Foll , 318-32a . Fol . 326 is left blank, 

Contains 8 stanzas in praise of Nammalvar of Tirukkaruhir ; 
stanzas 5 , 6 and 7 are the same as those found in subdivision ( h ) . 
Beginning : 

பேழ்வாய் மறலியிங் குன்னாவென் மேல்வரும் பெற்றி முற்றுந் 
தாழ்வாயல்லாது பலிக்குங் கொல்லோ சகதண்டமுட்ட 
வாழ்வார்பரம்பரையாய்த் தமியேன் பொன்மதிட் குருகை 
யாழ்வார்க்கடிமை பொலிந்து நின்றாருக்கு மப்படியே . 
ஒன்றுமிரு வினைமும்மையு மேற்ப தொழிந்திட நான் . 
குன் றும்படிக்கை வராறொழுகா தெழுகோளையெட்டி 
னின்றுமிருந்தங் கிடந்தொன்பதாகி நிறைந்த பெம்மா ( ன் ) 
னென் றும் பதி ( ன் ) மர்தொழுங்குரு கூரில்வந் தெய்துவனே . ( உ ) 
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End : 


வௌவீரவாழியோ வீயாவயலீர் வா 
ள ( வ் ) வீரவேல் விழியோ வாள வாளாழ்வாரே 
யல்லொழியா யழியாயுயிராயிளவா 
வல்லே வருவீர் வரில் 
து டையினப் பாட்டு இடையினம் ய , ர , ல , வ , ழ , ள வெனவாறே .. 
கோக்காக்கைக் காகாக் கூக் கூக்கைக்கக் கொக்காக்கை 
காக்கைக்கே கூகைக்குக் கைக்காக்காக் - காக்கைக்காக் 
கைகைக்கோக் கைகை ( க் ) கைக் [ க ] கூக்காக்கை கேகாக்கோக் 
கைகைக்கே கூக்காக்கை கை . 


* 
- 


? 


( த - பு . ) - 

இது திருக்குருகூர் நம்மாழ்வார் மீதுபாடப்பட்டுள்ள சில சித்திரக்கவிகள் 
அடங்கிய துதி . முதலில் மூன்று கட்டளைக் கலித் துறைகளும் பின்னரைந்து 
வெண்பாக்களுமாக எட்டுப்பாடல்களையுடையது . 5 , 6 , 7 , பாடல்கள் இந் 
நெம்பர் ( b ) ல் வந்துள்ளவைகளே . 


( p ) கோவைசாரம் . 
KOVAIKARAM .. 


Fol . 33. Foll . 340 - 406 are left blank . 


. 


Contains some important and select stanzas taken from Tañjai 
vånankovai and other such works . Contains 1 to 9 stanzas and a portior 
of the 10th stanza .. 
Beginning : 

கோவைசாரம் . 
மாவின் கொழுந்தளிரீன்று பொற்கோங்கிடை வந்தரும்பி 
மேவுங்கமல மலர்ந்தல்லி பாய் விம்முதேன் பொதிந்து 
தாவுஞ் சிலவரி வண்டினங் கொண்டு தளைய விழ்பூங் 
காவின்புறம்படர் வல்லிகண்டேகண் க ( ளி ) க் கின்றதே . ( க ) 
காழ்பட்டகண்டா கடம்பாடவி நின்ற கன்னியிட 
மூழ்பட்ட தெண்டிரையோ வரையோ பொன்னுலகு மற்றோ 
வீழ்பட்டதாமரையோ விவர் தாமிங்குமேவ வங்குப் 
பாழ்பட்ட தெவ்விட மவ்விடம் யாதென்று பார்த்திலமே . ( 


( 
உ 
) 


End :, 


செறிவே ( ள )(p )வெஞ்சிலை வேள்தஞ்சை வாணன் றிருந்தலர்மே 
லெறிவேலைவென்ற கண்ணென்னுயிர்க் கேவியிருண்டறல் போல் 
நெறிவேயல ( ங் ) கல் முடித்தலை சாய்த்திங் ( க ) ( B ) னிற்பது தா 
னறிவேயறிந்தவுனக்கலர் மாளிகை யாரணங்கே . 

( க ) 
வழுதியர் நாமம் வளர்க்கின்ற வாணன்றென் ( மாறை வண்டு ) 
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1 


தொ 


( த -4 .) -- 

இது , தஞ்சை வாணன் கோவை முதலிய கோவை நூல்களினின்று 
குக்கப்பட்டுள்ள சாரமான பாக்களையுடையது எனத்தோற்றுகிறது. இந் 
தப் பிரதியில் 1-9 பாடல்களும் , பத்தாவதன் முதலடி மட்டுமேயுள்ளன . 


-- 


( 2 ) மாறன்கலம்பகம் . 
MĀRANKALAMBAKAM .. 

Foll. 4la --- 636 , 

Å kind of Prabandha called Kalambakam dealing with the 
greatness of Nammalvār. The author s name cannot clearly be made 
ont bat he appears to be a Vaişpava Brahman of Tirukkuruhůr. 
Beginning :: 

கார்பூத்த மேனிக்கரிய நெடுமால் மார்பிற் 
சீர்பூத்தகஞ்சத் . 

கந்தொழுங் கருணைப் 
பார்பூத்ததிருக் குருகைப்பதிவாழு நாவலவன் 
வார்பூத்தகோ 

மிவங்கத் 
தார் பூத்தகுழல் மடவார் தண் கவரி தான் வீசக் 
கோடாத செவ்வக் கொழுங் கொ 

திருப்புளிக் கீழ் வீற்றிருக்கு 
மாறன் பொருனை வழுதி வள நாடான் 

தான் றயங்க 
வன்பான நூற்றெட்டு வாலையத்தே 


. 


. 


ரன் பாருலகுதரப் பொன்னுலகின் 


ம 


மாறனே கேட்டருளீர் . 

தரவுமுற்றும் , 
தேவாதி தேவர் தொழுஞ் செல்வத் திருக்குருகை 

மாறனே . 


( க ) 


( உ ) 


அருள் பெறு சதுமறையது தமிழெனவுரை 
பொருள் பெற நினை வொடு புயவென வுதவினை . 
இமையவர் 

துகையிலு தவினை 
யமையவுமறை தமிழது வென வருளினை . 
மருவியகுருகையிலொரு முதவெனவளர் 
குரு 

வருள் குறையறவுத வினை . 
கலியுகவரதரு மிலரென வுலகினின் 
மெலிவற வளர்புளி மிகு நிழன் மருவினை . 

பொழிலுறை குருகையிலருள் பெறு 
சதுமறை விழைவது தழையவு முத வினை . 

இவையைந்துமராகம் . 


( 
ங 
) 


து 
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End :: 


கலித்துறை 


வாரை 


ஆரையராவும் விழியான தென்னெஞ்சயர்ந்து விட 

மடவீர் மகிழ்மாறர் வெற்பிற் 
மூரையராவுக்குழல் சோரமேகலை தான விழப் 
பேரையராவுங் கலவியெ ( ன்ரை ( ந்நா ) ளும் பொறுக் 


வெண்பா. 


( 
m 
) 


--- 


எ ( ன்ன ) ( ந்நா ) ளுமிச் செனன மெடுத்துவாட் கொண்டு 
பன்னாட் பரமபதம் பாலிப்பாய்- முன்னாளின் 
மூண்டவினைபோ 

ல ( ய ) ( வாழ்வாரே 
யாண்டவனே நின்றா ளருள் . 

( கக ) 
கலித்துறை . 
பேர்வாழி சொன்ன கலம் பகம் வாழிப்பெருமறை ரற் 

மையங்கள் வாழி திருநகரி 
யூர்வாழி நற்றமிழ் நாவாணர் வாழியுலகனைத்துங் 
கார்வாழி ஞானச் சடகோபர் வாழியெக் காலமுமே . ( 

தெய்வ நாயகன் திருவடிகளே சரணம் . 
Colophon :: 

சுவாமி ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
பாவே ( ய் ) தமிழன் குரு கூரன் வேதம் 

வுரைத்த 
தாலேதமென்ற தனுட்பொருள் யாவுந் தரந் தெரிந்து 
மாவேதரணிக்குள் மேலாம் பரனெனு மாறனையிக் 

காலே தடையின்றிப் போற்று நெஞ்சேயக்கதி பெறவே . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் திருக்குருகூர்ச் சடகோபர் விஷயமான தொரு வகைப் பிரபந்தம் . 
நடை நன்றாக விருக்கிறது . இந்தப்பிரதியின் எடுகளிற் சில முறிந்துள்ளமை 
யால் இடையிடையே சிலசில பாகமில்லை . நூலாசிரியர் திருக்குரு கூரிலிருந்த 
ஒரு ஸ்ரீ வைஷ்ணவரென்று தெரிகின்றதன் றி , அவரது பெயரைக்குறிக்கும் 
செய்யுளேடு முறிந்துள்ளமையால் பெயர் - நன்கு புலப்படவில்லை . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


(r ) மாறன்பதிகம் . 
MĀRANPADIKAM . 

Foll , 69a - 716 . 

A poem in ten stanzas in praise of Māran , also called Saint 
Šathakópa or Nammālvār, 

omplete. 


1 


- 
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Beginning : 

இனமுறவரவே தொழவெதிர் செலவே 
[ வி ] யி ) ரு விழி புனலோ வடிவது விவகா 
ரனமெனு நடையார் துயா துபெ 

பவரெவரோ விதிவசமெனவே 
கன மதுவயர்வே கருதவும் வசமோ 
கருணையின் மகிழ்மாறரு மொழி 
மனமுறுகுரு காபுரி சடகோபர் 
மலாடி துணையே வகுப்பது தினமே 


( க ) 


End : - 


. 


மனதினிலிருப்போர் வண்சடகோபர் 

வகுளாபரணர் வளர்புளி வாசர் 
கனதையில் திருவாய்மொ ( ழி ) . . வோர் 

காரணர் மாடத்திருக்குருகூரர் 
தள திடம் வேதத்தமிழாகரனார் 
தாயும் பொருனைத் திருச் 

கணி 

ரிமையோர்குருபரர் 
இலைக்கொரு தெய்வமா நமைப்பாடெனவே . 

( ய ) 
சுவாமி ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) -- 

இப்பதிகமும் திருக்குருகூர்ச் சடகோபர் விஷயமானதே . இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றுமிருக்கிறது . நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


1 


சூட வே 


(8 ) நம்மாழ்வார் துதி . 
NAMMALVARTUDI . 

Fol , 72a - 746 . 
Similar to the above . 

Incomplete. 
Beginning : 

இந்தமதிகாய வெந்துசருகான தெந்தவகை பாவமே 
வந்தசடகோபர் தந்த மகிழ் மாலை 
சிந்தமதராய னின்றுகணை தூவு சிந்தையயர்வாகுவே 
கந்தமலர் வாவிதண்பொருனை 

( க ) 
அத்தியிற் பெருத்தசித்திர மொத்த நற்றனத்தி நட்பு 
மற்பமர்ச்சனைக்கு ளொப்ப யிர்ச்சிமிக்கவுற்றப்பட்ச 
மொத்த புத்திபட்டுழற்று மக்கிர முற்றதே 

சித்திபெற்றதற் பாற்குளி ட்டி மட்டளித்த சித்த . 
End : 
நேசம் விரும்பிய 

நீதி புகுந்தனர் தாள் 
பூசைவிரும்பிய தேவபரம் பரபோதமடர்ந்தவனே 
யாசுரு 

. விரும்பியயா தியர் தன்பத மேல் 
வாசமெனுந் தொடையாகிய நம்.ளி மரமகிழ்தி 

( ய ) 
( த - பு . ) -- 

இப்பதிகமும் சடகோபரது தோத்திர ரூபமானதே . ஏடுகள் சிதைந்துள்ள 
மையால் சிற்சில பாகமில்லை . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை , 

92-4 


T 


. 


* 
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R. No. 429 . 
Palm -leaf . 11x1 } inches . Foll . 84. Lires , 8-11 in a page . Tamil . 

Slightly injured . 

Presented in 1919-20 by Sundaramma of Alwartirunagari , Tinne 
velly district .. 
( ; ) மதுரகவியாழ்வார் பேரிற்கவிதை . 
MADURAKAVIYĀLVĀRPÉRIRKAVITAI. 

Fol . la . Fol . 16 is left blank . 

A poem in praise of Madurakavijälvār, the disciple of Nammälvár or 
Saint Sathakopa. 

Contains 4 stanzas , two stanzas of which being written in Venba 
metre and the remaining two belonging to the Kattalaikalitturai variety. 
Beginning : 

மதுரகவியாழ்வார்பேரிற் கவிதை. 

வெண்பா . 
புவிப்புலவர் வாழ்த்தும் புகுமூர் மதுர 
கவிப்புலவர் ஞானக் கனியே- செவிக்கு 
முழுதுந் தெளியமுதே முக்கனியே முன்னீ 
யெழுதுந் தமிழா யிரம் . 

( க ) 
கலித்துறை . 
விண்ணும் புவனமுங் கொண்டாட மாறன் முன் வேதம் விரித் 
தெண்ணும் பொருள்முற்றும் பட்டோலைகைக்கொண்டெழுதிவி ( O ] ( N ) 
பண்ணுந்தரத்தினிற் கைமா றுண்டோ நம்பழவடியார் 
கண்ணுங்கருத்து நிறைந்தாய் மதுரகவித் தெய்வமே , 

( உ ) 
End : 

வெண்பா . 
போற்றினேன் மாயப் புலைச்சனன மத்தனையு 
மாற்றினே னந்தாம வாழ்வு பெற்றேன் - றோற்றும் 
விதுரனிடஞ் சென்ற விருந்தனடி யேத்து 
மதுரகவி தாட்டா மரை . 

( ச ) 
( கு - பு . ) 

இது , திருக்கோளூர் என்னும் திவ்ய க்ஷேத்திரத்தில் அவதரித்து நம் 
மாழ்வாரை ஆசாரியராக அடைந்த மதுரகவியாழ்வார் விஷயமானது .. 
இரண்டு வெண்பாக்களும் , இரண்டு கலித்துறைகளுமாக நான்கு பாடல் 
களே இதில் உள்ளன . 


( 3 ) மாறன்சிங்காதனக்கவிதை. 
MĀRANSINGĀDANAKKAVITAI. 

Foll . 2a - 46 , Fol , 5 is left blank , 

A poem in praise of the throne on which Nammälvär is sitting in 
Tirukkuruhär or Alwartirunagari. 

Contains 12 stanzas .. 


4 | 
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Beginning : 

சிங்காதனக்கவிதை . 
மாறன் சிங்காசனமான தவாவியவ்வாலியில் )( ற் ) றே - 
னூறுஞ் செந்தாமரை பொன்மேனியம்மல ரூற்றுநறை 
யாறென்கவாந் திண்புயமாலைபூம் பொகுட்டையன் முக 
வீறென்கலா மதிற்க [ ஸ் ] த்தூரி நாமம்விளரி வண்டே . 
குடிவாழ நங்கை குடர்வாழத்தென்குரு கூரினம்பி 
வடிவாக நீவந்த வாறுகண்டோமகிழ் - மாறநின் பொன் 
னடி வாழ்வு பெற்ற பொற்சிங்காதனந் தனக்கம்முதற்பேர் 
பிடியாதபேரென் றுடனேயரியணைப் பேர்பெற்றதே . 


( 
உ 
) 


* 


End ; 


வெண்பா . 


சிந்தையினுஞ் சென்னியினுஞ் சேர்த்தினேன் பெற்றெடுத்த 
தந்தையினுந் தாயினும்வந் தாதரித்தான்- செந்தமிழ் நா 
வீறன்சிங் காசனத்தில் வீற்றிருக்குங் காரிமகிழ் 
மாறன் பதத்தா மரை . 


* 


* 


விருத்தம் , 
பன்ன காசனத்தர் திருமாலாதி நாதனையே பாடிப் போற்று 
மன்ன வாகனமாற ரடியிணையைத் தொழுதோறு மதனாவன்றோ 
வன்னமாமணியழுத்து ( நவரெற்றி (ரத்னச்) சிங்காசனத்தில்வரு மகி 

( மைகாண 
வென்னமா தவம்புரிந்தான் தென்புதமூர் மதுரகவி யெம்பிரானே . ( யஉ ) 
( 5.4 ) - 

இது , நம்மாழ்வாருடைய சிம்மாசனத்தின் சிறப்பை விளக்குவது . முத 
லில் 4 கட்டளைக்கலித்துறையும் இரண்டு ஆசிரியவிருத்தங்களும் , சந்தவிருத்த 
மொன்றும் , அறுசீர்க்கழிநெடில் விருத்தமொன்றும் , கலித்துறையொன்றும் , 
வெண்பாவொன்றும் , கலித்துறையொன்றும் , விருத்தமொன்றும் ஆகப் 
பன்னிரண்டு பாடல்களையுடையது . 6 - வது எட்டின் முன்புறத்தில் திருக்குரு 
கூர் ஆதிநாத சுவாமி 8 - வது உற்சவமாகிய கு கிரைவாகனச்சிறப்பின் 5 - வது 
பாடலின் பிற்பகு தியும் ஆறாவதுபாடலும் எழுதப்பட்டுள்ளன .. 


த . 


1 


(C ) குருந்தவாகனக்கவி 
OURUNDAVAHANAKKAVITAI . 

Fol , 7a . Fol , 8 is left blank .. 

During the festival of Nammālvār, celebrated in Tirukkurubur , 
the image of Nammālvār is placed on & vehicle resembling the 
Kurun dai tree and is carried in procession through the streets and the 
stanzas are in praise of the vehicle representing the Kurandai. 

Contains 3 stanzas . 
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Beginning : 

கலித்துறை . 
அருந்தரிதாமொலி நீராழிசுற்று மவனியெல்லாம் 
வருந்தி யலைந் துழலா துனைப்போற்ற மகிழ்ந்தருள்சீர் 
பொருந்தியதென் குருகா புரிவாழப் பொலிந் துயர்ந்து 
குருந்தேறி வீதிவரு மச்சுதானந்த கோவிந்தனே . 

( க ) 
End : 

கருவரிவேல்விழிக் கார்முகில் கூந்தனற் கன்னியர்கள் 
மருவித்தடாகந் தனிலேவிளையாடல் வந்து கண்டு 
முருகு நறுவனமணிக் குருகூரன் முதுகுருந்தின் 

தருவினிதிற்றுகில் கவர்ந்து கொண்டேறினன் காக்கினன்றே . 
த - பு . ) 

இது , திருக்குருகூரில் ஆதிநாதசுவாமியுற்சவத்தில் குருந்தமர வாகனத் 
தின் சிறப்புணர்த்துவது . மூன்றுபாடல்களாகியது . இந்த எட்டின் பின் 
புறத்தில் ஆழ்வார் உற்சவத்துப் பத்தாவதுநாளில் வெட்டிவேர்ச்சப்பரத் 
தின் சிறப்புணர்த்தும் பாடலிரண்டு எழுதப்பட்டுள்ளன . 9 - வது எட்டின் 
முன்புறத்தில் திருக்குருகூரிலுள்ள சேனை முதலியார் விஷயமான தோத் 
திரச்செய்யுள் ஒன்று எழுதப்பட்டுள்ளது . 


. 


--- 


( d ) கிருஷ்ணன் திருக்கோ ) க்கவிதை. 
KRŞŅANTIRUKKÕLAKKAVITAI. 

Fol . 10 . 

In praise of Adināthasvāmi of Tirukkurahür who is adorned and 
made to appear like the figure of Krsna in the festival celebrated 
at Tirukkaruhir . 

Contains 5 stanzas . 
Beginning : 

கிருஷ்ணன் றிருக்கோலக்கவிதை . 

கலித்துறை . 
நாறுதற்]( க் ) கோலக்குழலாள சோதையென்னம்பிமுகஞ் 
சீறுதற்கோபன்னெ நொள் வெங்கானந்திரிந்தவுடம் 
பூறுதற்கோகண்ணுறங்கு கற்கோமண்ணையுண்டவெதுப் 
பாறுதற்கோவெண்டயிர்வாரிவாரியருத்தியதே . 

( க ) | 
End : 

விண்ணனைத்துந் தொழுமாலாதி நாதனை வீசுமழை 
வண்ணனைச் சுந்தரத்தோ [ ழ ]( ள ) னை நான்குமறைத் தமிழ்ச்சொற் 
பண்ணனைத் தென்குருகூரனை வண்டுபடர்கமலக் 

கண்ணனைக் கண்டுகொண்டே னும்பர் நாடெங்கள் கைவசமே . 
( த- பு .) - 

இது , திருக்குருகூர் ஆதிநாதஸ்வாமியின் உற்சவத்தில் கிருஷ்ண திருக் 
கோலத்தின் சிறப்பைக்கூறுவது , இந்தப்பிரதியில் ஐந்துபாடல்களே உள் 


ளன . 


NUMBER 429 . 
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(e ) ஆதிநாதர் தண்டிகைக்கவிதை. 
ADINATARDANDIKAIKKAVITAT .. 

Fol 11 . 

In praise of the palanquin and palanquin festival of Ādinātha, a 
form of God Višņu , worshipped in Tirukkuruhūr. 

Contains 6 stanzas . 


Beginning ; 


வண்பா. 


- 


வண்டிகைக்குத் தண்டுளவ மாலே நின் சேவைக்குந் 
தண்டிகைக்கும் வேறு தரமுண்டோ - கண்டிகைக்கும் 
பெய்யம் புளகடலாம் பேருவகை யாலடியார் 
மெய்யம் புளக மெழு மே . 


( க ) 


தண்டிகையி லேறிவருந் தாமோ தரக்கனியை 
வண்டிகைக்குத் தண்டுளவ மாமுகிலைக் கண்டு 
பருகாத கண்ணும் பணியாத கையு 
முருகாத நெஞ்சுமுள வோ . 


( 
உ 
) 


| 


. 


End : 

கலித்துறை . 
விண்டிகை வாழிந்திரன் முதலோர்கள் விரும்பியவர் 
கண்டிகையாமற் பரவியிப்பாரவர் ( க் ) காதலிப்ப 
வண்டிகையார் கொங்கைப்பூங் கோதை நாதன் வருங்கனக 

தண்டிகைசசேவைக் கெதிரிலைப் போற்ற முத்தாரணிக்கே 
( கு -4 . ) 

இதுவும் ஆதிநாதப்பெருமாளின் தண்டிகையுற்சவச்சிறப்பைப்பற்றியதே . 
ஆறுபாடல்களாவாயது . 


( 
சு 
) 


(f ) ஆதிநாதர்வாகனமாலை . 
ÀDINĀTARVAHÄNÁMĀLAI. 

Foll . 12a - 136 . 

In praise of the different vehicles used in the course of the festival 
of Adinatha , a form of Visnu , worshipped in Tirukkuruhir . 

Contains only the benediction stanzas. 
Beginning : 

வாழி திருக்குருகூர் வல்லியார் நீடூழி 
வாழி பொலிந்து நின்ற மாமாயன் - வாழிபசுந் 
தண்ணிலஞ்சி மாலைத் தமனியக்குன் றென்னிரண்டு 
கண்ணிறைந்த ஞானக் கடல் . 

இதுவெணபா. ( க ) 
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கலித்துறை . 
திருவாழி யாழிப் பிரான் வாழி சேடத் திருப்புளிப்பூந் 
தருவாழி கல்விச் சடகோபன் வாழி ததியர்க்கெல்லாங் 
குருவாழி நாதமுனிவாழி தென்குருகூரிலின்னம் 
பெருவாழி காரிப் பெருமானு நங்கைப் பிராட்டியுமே . 


( 
உ 
) 


End : 

மாமாறன் பாதம் வழுத்துந் திருக்குருகூர்ப் 
பாமாறன் வாழிமறைப் பாவாழி - யாமாறு 
மூதூர் வழிதிறந்து முத்தியடி யார்க்கருளும் 
பூது ரன் வாழி பொலிந்து 

( எ ) 
( கு - பு . ) - 

இது , திருக்குருகூர் ஆகிநாதப்பெருமாள் திருவிழாவில் வாகனங்களின் 
சிறப்பை விளக்குவதெனத் தோற்றுகிறது . இந்தப்பிரதியில் வாழ்த்துப் 
பாடல்களேழுமட்டுமே யுள்ளன . 


( g ) ஆதிநாதர்சிங்காசனக்கவிதை. 
ĀDINĀDA RÁINGĀSANAKKAVITAI . 

Fol . 13. Fol . 14 is left blank . 
In praise of the throne of God Adinātha of Tirukkuruhir. 
Contains 5 stanzas . 

வெண்பா . 
சந்ததம்வா னோர்போற்றத் தந்தச்சிங் காசனத்தில் 
வந்து பொலிந்து நின்ற மாதவனைச் -- செந்தமிழாற் 
பாடிப் பணிந்து பரமபதத்தை யென்றுந் 
தேடித் தொழுவாய்நெஞ் சே . 

( க ) 
இந்திரனார் போற்ற விலங்கு பொற்சிங் காசனத்திற் 
சந்திரகருமேக சாமளம்போல் - விந்தை பெற 
வந்தகுரு காபுரிவா ( ள் ) ( ழ் ) மாலாதி நாயகனைச் 
சிந்தனையாய்ப் போற்று நன்னெஞ் சே . 

உ 
End :: 

ஆதித்த மண்டலமோ வாடரா மண்டவமோ 
வாதித்தபேரிதய மண்டலமோ - போதித்த 
வந்தப் பொற்சிந்தை யகலாக் குருகூான் 

தந்தப்பொற் சிங்கா சனம் . 
( கு - பு . ) 

இது , திருக்குருகூர் ஆதிநாதப்பெருமாள் சிங்காசனச்சிறப்பை விளக்கு 
வது . ஐந்து பாடல்களாலாயது . 
இதன் 15 - வது எட்டில் , 

தளர்ந்தே கோ லூன்றுமட்டுந் தருணமட்டு ( ? ) நீண்டு 
வளர்ந்தேனான் சிந்தித்து வாழ்ந்தேன் -- செழுந்தேன் 
துளிக்குமகிழ் மாலைச் சுடரேவை குந்த 
மளிக்குந் தருணமிது வாம் , 


( 
உ 
) 


k . NUMBER 429 . 
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தளர்ந்தே னுனைப்பணிந்துன் தா [ j ]( ள் ) தொழுதேன் செல்வம் 
வளர்ந்தேன் சிறியனேன் வாழ்ந்துங் -- களந்தேன் ( 1 ) 
தென்குருகூர் மாறா தெரிசித்தே னென்னை விடாய் 

நன்குபெறப் பண்ணுவது னாம் . ? என்னும் நம்மாழ்வார் விஷய 
மான பாட லிரண்டுள்ளன . 16 - வது ஏடு வெற்றேடு . 


க 


(h ) வைத்தமாநிதிசுவாமிதிருப்பணிமாலை . 
VAITTAMÂNIDISUVĀMITIRUPPANIMĀLAI. 

Fol . 17 . 

Gives some account of the persons who built the different portions 
of the temple of Vaittamānidhipperumā ) in Tirukkõļūr. 

Contains only 1 to 5 stanzas . 
Beginning : 

நீர்பூத்த மலர்த்தடஞ்சூழ் திருக்கோளூர் வைத்தமா 

நிதிக்கன்பாகச் 
சீர்பூத்து விளங்குகெர்ப்ப கிரகமுகத்தழகிய 

திவ்வியவிமான 
மேர்பூத்த நவமணியா லுண்டாக்கிப் பூசை 

செய்தானெதிர்த்தோரஞ்சப் 
போர் பூத்த பெருந்திறற்கு ( ப் ) பொன்வளந் 
திகழளகை புரக்கும் வேந்தே . 

- ( க ) 
சன் ( ன ] ( னி ) தியிற் கெருடேசன் வீற்றிருக்குங் 

கோயிலுஞ் செந்தமிழ் நூல்வாய்த்த 
வின்னிசையோர் கொண்டாடுஞ் சேனையர்கோன் 

கோயிலுமுன் னியல்பாய்க் கண்டு 
சென்னெல்வயற் புகுமூரர் திருவுளத்தின் 

படிக்குமகா சிறப்புச்சேர்த்தான் 
பொன்னுலவு தமிழளகாபதி (தனக் ) கு ( ) பொன் 
வடபால் புரக்கும் வேந்தே . 

( உ ) 
End : 

சோலைமவர்த் தடம்புடைசூழ் புதமூராரகமகிழத் 

தூய்தாமன்ன 
சாலைமடைப் பள்ளியு நீ [ ழ் ] ( ள் ) குடவறையு 

மமைத்து முது தமிழ்க்கோளூரிற் 
பாலமதன் மேல்புறத்து நிலமும் விடுவித்து 

வெகு பரிவு செய்தான் 
வேலையுலகம் புகழும் வரகுணமா மங்கையில் 
மீனவர்கள் கோவே . 

( ரு ) 


( 5 - பு .) 

இது , திருக்கோளூர்வைத்தமாநிதிப்பெருமாள் ஸந்நிதி முதலியவற் 
றைக் கட்டுவித்தவர் பெயர் முதலிய வரலாற்றைத் தெரிவிப்பது . இந்தப் 
பிரதியில் முதலைந்து செய்யுட்கள் மட்டுமேயுள்ளன . 
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1 


(1 ) வரமங்கை நாதன் துதி 
VARAMANGAINĀTANTUDI, 

Fol . 18a . Fol . 18h is left blank . 

A eulogy on Devanatha , a form of God Vispu , Worshipped in the 
shrine at Vånamāmalai. 

- Contains 1-3 stanzas . 


Beginning :: 


அந்தணரைப் பெரியோரைப் பரமசிவனடியாரை யகந்தையாகச் 
சிந்தைதனிலே நினைந்து மன தருகியன்பர் நிதந்தேடுவோர்க்கு ( ப் ) 

புந்தி தனிலேயிருந்து நினைத்தவர [ ம் ] ( வ் ) வைகுண்டம் புகுவர்தாமே . ( க ) 
End :: 

உலகமெலா மோரடியா யளந்த நாதன் 

உண்ப பதந் ? தங்கள் மனது திக்குநாதன் 
சிலையை யுருவாக்கி வைத்த தேவநாதன் 

சிரீவர மங்கைக்குகந்த தேவநாதன் 
அலைகடலில் பள்ளிகொள்ளவ [ ] ளர் ) ந்த நாதன் 

ஆயிர நாமம் தரித்தவாதி நாதன் 
மலையெனவே வ [ ழ ] ( ளர் ) ந்த வரமங்கை வாழும் 
வாணுவர மலை நாதன் நாதன் தானே . 

( ங ) 
( த - பு . ) - 

இது சிரீவர மங்கை ( வானமாமலை ) யென்னும் விஷ்ணு ஸ்தலத்தில் அமர்ந் 
துள்ள தேவ நாதன் என்னும் திருமால் விஷயமான தோத்திரம் , இதில் 
மூன்று பாடல்களேயுள்ளன . முதற்பாடலின் முதலடி இந்தப் பிரதியி 
லில்லை . 


Tamil. 


R.No. 430 . 
Palm - leaf. 9 , x 1 inches . Foll . 138 . Lines , 4 in a page . 

Injured . Old . 

Presented in 1919-20 by Sundaramma of Alwartirunagari,, 
( a ) @r ஹரஉயஜொகதை ரம் , 
LAKŞMİHẤDAYASTOTRAMANTRAự. 

Fol . 16 . 
See the Sanskrit part of the Triennial Catalogue. 


( 6 ) r தோம். 

2 
LAKŞMIMANTRA 

Foll . 2a -- 46 . 
See the Sanskrit part of the Triennial Catalogue. 


k . NUMBERS 430- 481 . 
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( c ) இலக்குமிவெண்பா. 
ELAKKUMIVEN BÅ . 

Foll . 5a -- 138a . 

A eulogy on Goddess Laksmi . The author s name is not given , but 
he appears to be a Vaişpava . From the colophon it is made out that 
this work contains more than 218 stanzas . 

Contains 136 stanzas , 
Beginning : 

திருவாசல் காப்புத் திறமினென் னெஞ்சென்னு 
முருவார் கோ யில்காத் துறைவீர்- மருவாருந் 
தாமரைப்பூ மேலிருப்பாள் தண்டுளவோன் மார்புறைவாள் 
துமலர்த்தாள் கண்டு தொழ . 

( க ) 
வரமங்கை யோகி மவர்க்கமலப் பொற்றாள் 
சிரமங்கை சேர்த்திறைஞ்சல் செய்வேன்- பிரமன் 
திருக்தாய் மால் மார்பிலுறை செல்விவாழ் வெல்லாம் 
பெருத்தா ளருள்யான் பெற . 

) 
நீலமே கத்துள் மின் போல் நின்றன் றுலகளந்தான் 
கோலமார் பிற்றிகழ்பூங் கொம்பனையாய் - ஞாலமெங்குங் 
கூவின காண் கோழிகு பில் கூர்ந்து நுங்கோன் பேர்பிதற்றல் 
மேவினகாண் புட்குலம் வெவ் வேறு . 


( 
உ 
) 


* 


Colophon : 

பக்தனைச்சார்ந்தகவி அ முற்றும் . மகாலக்ஷ்மி திருவாராதனக்ரமம் கவி 
218 முற்றும் . 


End : 

நல்லறிவா ளர்க்கினிய நாரணன்மார் பிற்றிகழு 
மெல்லியலே வாழ்வு தரு மெய்த் திருவே - சொல்லிவைத்தே 
னன்பாற் றொழேனுன்னை யாராதி யேனானீ 

யென்பாற் பராமுகஞ்செய் யேல் . 
( கு - பு . ) 

இது இலக்குமியின் தோத்திர ரூபமானது . வைணவமதத்தினரியற்றிய 
தனத் தெரிகின்றது . செய்யுள் நடை சாதாரணமானது . இந்நூலினிறு 
தியிலுள்ள வாக்கியத்தால் , இதில் வெண்பா இருநூற்றுப் பதினெட்டுக்கு 
மேலிருக்கவேண்டுமெனத் தோற்றுகிறது . இடையிடையே 

பல எடுக 
ளில்லையாதலின் இதிலுள்ள வெண்பாக்கள் 136. நூலாசாரியர் இன்னாரென 
விளங்கவில்லை . 


R. No.431 . 
Paper . 11x9 } inches . Foll , 316. Lines , 20 in a page .. 

Tamil . Good . 
Transcribed in 1920-21 from a MS . of K. Laksminarayana 
Oettiyār of Pudunagaram , Cochin state. 
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கிட்கிந்தாகாண்டம் , உரையுடன் . 
KIȚKINDÅKĀŅDAM WITH COMMENTARY. 

The Kitkindākāņdam of Kambarāmāyaṇa with a commentary 
which , in some places, is elaborate and in other portions somewhat 
short .. The name of the commentator is not given , but it appears 
that the commentator s native place is Pudunagaram in Cochin State . 

Complete. 
Beginning : 

கிட்கிந்தையா காண்டம் . 

( பம்பைப்படலம் . ) 
நாடியபொருள் கைகூடும் . 

கூறுவோர்க்கே . 
இங்ஙனம் ஆரணியகாண்டம் ஒருவகையான் முடித்துக் கிட்கிந்தையர் 
காண்டம் கூறுவான் தொடங்கி முதற் செய்யுளால் கடவுளை வாழ்த்து 
* தின்றார் . 

( கலிவிருத்தம் ) 
மூன் றுரு வெனக்குண மும்மையா முதற் 
றோன் றுரு வெவையுமம் முதலை சொல்லுதற் 
கேன் றுரு வமைந்தவ ரிடையினின்றவர் 

சான் றுரு வுணர்வினுக் குவந்ததாயினார் . 
( எ - து ) இதனைக் குண மும்மையான் மூன் றுருவென முதற் ( ரொ )] 
( றோன்று ) ருவுமம் முதற் சொல்லுதற்கேன்று அமைந்த வுருவெவையும் 
இடையினின் றவர் சான்றுரு வுணர் வினுக்கு உவந்ததாயினாரெனக் கூட்டுக . 

( இ - ள் ) முக்குணத்தின் விகாரப்பா [ டலா ]( ட்டா ) லுலகத்திற்கு முன்னே 
தோன்றிய மூவுருவங்களும் , அம் மூவுருவங்களில் முதலாகச் சொல்லுதற் 
கேற்ற எல்லாவுருவங்களும் , முற்கூறிய முக்குணத் தொழில்களின் நடுவா 
கிய தொழிலின் வழி நின்றாரொருவருருவங்களே . அவ்வொருவர் தம்புந் 
திக்கு வந்த அவதாரமாயினா ரென்றவாறு . 

எனவே , மும்மூர்த்தியுருவங்களு மற்றுமெல்லா வுருவங்களு மளிக்குந் 
தொழிற்குத் தலைவராய் நின்ற நாராயணக் கடவுளுருவங்களே ; அ ( ன்னா ) 
( ந்நா ) ராயணக்கடவுள் இராமவதாரமாக விச்சையால் வந்தருளினாரென் 
பதரம் . 

படைப்பளிப்பழிப்பென்னுந் தொழில்களை விரும்பிப்பிரமன் விண்டு 
சிவனென நிற்கின்றவன் நாராயண னொருவனுமேயென்று விண்டு புராணங் 
கூறிய முறைமைதோன்ற மூன்றுருவென முதற்றோன் றுருவென்று , 
மந்திராதித்த வித்தை முதலாகிய வேதாந்தங்களினும் , பகவனோ திய கீதை 
யினும் அவனுவகத்திற் கெல்லாம் அந்தர்யாமியென்னு முறைமை 
தோன்றவுருவமைந்த வெவையுமென்றும் , அவனளிக்குந் தொழில்வழி 
நின்றனென்பது தோன்ற இடைநின்றவரென்றும் , அவன் சீவகோடி 
களுக்கு இன்ப துன்பங்களை வினைவழியாற்றுய்ப்பிப்பதன்றி யாவரிடத்தும் 
வெறுப்பு விருப்பில்லா னென்பது தோன்றச் சான் றுருவென்றும் அவனிச் 
சையாலவதரிக்குமென்று புருஷஸுக்தத்தினுங் கீதையினு மோதிய முறை 
மைதோன்ற உணர்வினுக்கு வந்ததாயினாரென்றுங் கூறியவாறு கண்டு 
கொள்க . 


R. NUMBER 431. 
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குணங்களைக் கடந்த விண்டு மூர்த்தியை புங் குணவிகாரப்பாடுடையா 
கனன் றீண்டுரைத்தது , அவனக்குணத்தை யிச்சையாற்கைக்கொண்டத 
னாலென்றறிக . அவன் குணங்களைக் கடந்தவனென்பதுங் குணத்தை பிச்சை 
யாற்கைக்கொண்டானென்பதும் நாரதீய முதலிய புராணங்களால் 

லறிக . 
இவ்வாறவன் பெருமையைக் கூறவே வாழ்த் தியதாயிற்று. 

வாழ்த்து தவாலிக்காப்பியத்தோடு இச்செய்யுளுங் குளகமாம் . 
இதனுள் மூன் றுரு -- மும்மூர்த்தி யுரு . முக்குணம் - சாத்திக , ராசத தாமதம் , 
முதற்றேன் று :ா வென்றது உ [ a ] ( ம் ) மைத் தொகை , இடயினின் றவ 
ரென்று - இராமா மளற்கு( ? ) ளிடையினின்றவரென் றுமாம் . 

இனியங்ஙனங் கடவுளை வாழ்த்திப் பம்பையென்னும் வாவியினது 
சிறப்பை இருபத்தொரு செய்யுளாற் கூறுகின்றார் . 


அவனை 


End : 

மின்னெடுங் கொண்ட ( ல் ) தாளின் வீக்கியகழல் கொடார்ப்பக் 
கன்னெடுந் தோற்றம்வானோர் கட்புலத் தெல்லை தாவ 
அன்னெடுஞ் சிகாகோடிமகேந்திர மண்டந்தாங்கும் 
பொன் னெடுந் தூணிற்பாதச் சிலையெனப் பொலிய நின்றான் , 
( எ - து ) தனது பாதத்து வீரக்கழலொடு முழங்கத் தனது தோற்றந் தேவர் ) 
கண்ணுக்கு மெட்டாதாக 

தூணாக வ ] வும் மகேந் 
திர மலை அதற்குப் பாதச் சிலையாகவும் தோன்றும்படி நின்றா னென்ற 

( உஎ ) 
மருத்தின் வேக[ a ] ( ன் ) மனோ சமன்மாறருப் 
பிரித்த விந்திரியன்மதி யின்பதி 
விரித்த சீதை தன் சோகவி ( னா ] [ நா ] சனன் 
அரித் திரட்கிறை தாடொழுவாமரோ. 

( உ.அ ) 


Colophon : 


மகேந்திரப்படலம் முற்றும் . 


ஆகப்படலம் யாகா க்குத் திருவித்தம் தசகா . தர்மபரிபாலன நாராயணன் 
செட்டியார் கவிச்சக்கரவர்த் தியாகிய சம்பனானவர் தூற்கப்பட்ட இராமா 
யண கதை விருத்தத்துக்குப் பொருள் விளக்குவதரி தென்று பெரியோர்கள் 
சொல்லுவதாகிய கதைக்குத் தெரிந்தமாத்திரம் கிட்கிந்தாகாண்டம் ஒரு 
காண்டத்துக்கு உரை செய்து அதற்கு இலக்கணச்சொல்லு மெழுதவேணு 
மென்று சொன்னபடியினாலே எழுதி முடிந்தது . 


( 5-4.) 

இது கம்பராமாயண கிட்கிந்தா காண்டத்தின் உரை . இவ்வுரை சில 
விடங்களில் விரிவாயும் , சில விடங்களில் சுருக்கமாகக் கருத்துக்களை விளக்கி 
யும் எழுதப்பட்டுள்ளது . சிலவிடங்களில் இவ்வுரைகாரர் கூறும் கருத்துக் 
கள் மிக அழகாயிருக்கின்றன . இவர் பெயர் முதலியன தெரியவில்லை . 
கொச்சிராஜ்யத்தைச் சார்ந்த புது நகரமென்பது இவரூராயிருக்கலா 
மென்று தோற்றுகிறது . இவ்வுரை இந்தப் பிரதியில் கிட்கிந்தாகாண்ட முழு 
மைக்கும் உளது . 
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R. No.432 . 
Paper . 11x9 , inches . Foll . 15. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transoribed in 1920-21 from a MS . of Malayappillaikaviréyar of 
Alwartiranagari , Tinnevelly distriot. 
மாறன் பிள்ளைத்தமிழ் . 
MĀRANPILLAITTAMIL . 

A kind of poem technically known as Pillaittamil written in praise 
of Maran , also known as Saint Sathakopa or Nammalvar , well - known as 
the author of Tiruvaymoli. 

Incomplete . 
Beginning : 

தேனறாமகிழ்த் தொடையலு மௌலியுந்திருக்கிளர் குழைக்காதுங் 
கான்றா மலர்த் திருமுகச் சோதியுங்கயிரவத்துவர்வாயு 
மோனமாகிய வடிவமு மார்பமு முத்திரைத் திருக்கையு 
ஞானதேசிகன் சரண தாமரையு மென்னயனம் விட்டகலாவே . 


* 


சுவாமி ஆழ்வார் பிள்ளைத்தமிழ் . 
கார்கொண்ட திருமேனிப் பசும்பொருப்பினடுவே 

கதிரெறிக்கு மின் போலக் குடியிருக்கு மொருத்தி 
, தார்கொண்ட முலையழுந்தித் தழும்பிருந்த மார்பத் 

தனிப்பெரு நாயகக் கடவுள் சரண மலர் தொமுவாஞ் 
சீர்கொண்ட மணிமாடந்திகழ் குருகூர் நங்கை 

திருவயிறு வாழவந்த திருக்குழவி மாறன் 
பார்கொண்ட மறை நூலின் பயன் கொண்டு தமிழ் நூல் 

டாடவல்ல பெருமாளைப் பராங்குசனைக் காக்கவே . 
End : 

அம்புலி . 
சந்திரபுட்கரணியிடை யென்று நீசேர்கின்ற 

தவ நிலைக்கருள் செய்தவத் 
தம்பிரானைப் பழையவும்பர் நாயகனை மெய்த் 

தமிழ்பாடு மவனிவன்கா, 
ணிந்திரற் கரிய திகிரிப்பரமரிவனோது 

மியலுக்கு மயலாகிவந் 
-திந்தப் புளித் திருவிலைக்கொருவராய் நின்ற 

தின்ன நீயறியாய் கொவோ , 
மந்தரப் பு விவாழ ஞானமுத்திரை கொண்டு 

வந்தவதரித்த வொளிகாண் 
மறையைப்பிழிந்து திரையமுதொழுகுகவிபாட 

(வந்த ) பெருமாளிவன்கா, 
ணந்தரத் திடையிழிந்தரு குவந்துளமகிழ்ந் 

தம்புலீயாடவாவே 
யாழ்வார்கள் தம்பிரா னெம்பிரானுடன் மகிழ்ந் 

தம்புலீயாடவாவே , 


(க ) 


R. NUMBERS 432-433 . 


1153 


( கு - பு . ) 

இது தமிழ் வேதமாகிய திருவாய்மொழியைச் செய்தருளிய நம்மாழ் 
வார்மீது பாடப்பெற்ற பிள்ளைக்கவி . பிரபந்தவகைகளிலொன்று . பத்துப் 
பருவங்களையுடையது . இந்தப்பிரதியில் முதல் ஆறுபருவங்களும் எழாவதி 
பருவத்தின் முதற் செய்யுளுமேயுள . 

ஆதலால் 

அபூர்த்தியாகவுளது . 
இஃது அச்சிடப்படவில்லை . 


R. No.433 . 


Paper . 11x9 ) inches . Foll . 12. Lines , 20 in a page . Tamil . Good , 

Transoribed in 1920-21 from a MS . of Vadamalainambi Cettiyar of 
Pudunagaram , Cochin state . 
நவநீதப்பாட்டியல் . 
NAVANĪTAPPATTIYAL 

A work in verse in Kattalaikalitturai metre , laying down the 
general poetic conditions to be satisfied in the composition of the Tamil 
Prabandhes : by Navavitan . The work is divided into three sections, 
viz ., Mudanmoli , Seyyulmoli and Podamoli. The work is printed , 
but in the printed edition only 24 stanzas belonging to Mudanmoli are 
found . 

Complete in 102 stanzas .. 
Beginning :: 

நவநீதப்பாட்டியல் . 
கார்கொண்டமேனிக் கறை கொண்ட நேமிக்கமலக்கண்ணன் 
பார்கொண்ட பாதத்தை யேத்திப் பகருவன் பாட்டியலைத் 
தேர்கொண்ட வல்குற்றுடி கொண்டசிற்றிடைச் செந்துவர்வாய் 
வார்கொண்ட பூண்முலைவேல் கொண்ட வாள்விழிவாணுதலே. 
மங்கலஞ் சொல்வெழுத்தொன்றிய சானம் வருமிருபாற் 
பொங்கியவுண்டிவருணம் பகுத்திடு நாட்பொருத்தந் 
தங்கிய நாற்கதி யெண்கணமென்று தமிழ் தெரிந்தோ 
ரிங்கிவைபத்து முதன் மொழியா மென்றியம்பினரே . 

( உ ) 
End :: 

இறப்பவுயாவிறப்ப விழிய விசைக்குஞ் செய்யுட் 
டிறத்தன யாவையுந் தீதென் றுரைப்பர் செய்யாதொழிந்த 
வுறத்துளவாயினுந் தொன்னூன் முறைமை யுறழப் (படு ) 

நிறத்திற் குவளையுங் காவியும் போன்ற நெடுங்கண்ணியே , ( ளக ) 
Colophon :. 

ஈட்டிய வெண்ணெண் கலையோடியலிசை நாடகமுங் 
காட்டிய போதக்குறு முனியாதி கலைஞர் கண்ட 


க 
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பாட்டியலானவை யெல்லாந் தொகுத்துப் பயன்பெறவே 
நாட்டிய வேதத்தவன்று நீத நடனென்பவே . 

( நச ) 
நவ நீதப்பாட்டியவெழுதி முடிந்தது . 

முற்றும் . 
( கு - பு ) - 

இது பிரபந்தங்கள் பாடு முறையையும் அவற்றிற்குரிய பொருத்த முத 
லிய இலக்கணங்களையுந் தெரிவிப்பது . கட்டளைக் கலித்துறையாவாயது . 
முதன் மொழி , செய்யுள் மொழி , பொது மொழி என மூன்று பகுதியுடை 
யது . இதிலுள்ள கலித்துறைகள் 102 அச்சுப் பிரதியில் , இதன் முதற் பிரிவி 
னுள் 24 செய்யுட்களேயுள்ளன . அவற்றிலும் பாடபேதங்கள் மிகவுள் . 
இதனையியற்றியவர் பெயர் நவநீதன் என்பர் . 
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TI . No. 434 : 
Paper . 11 x 91 inches . Foll . 27. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1920-21 from a MS of Vadamalainambi Cettiyar of 
Pudunagaram , Cochin state 
கதம்பக்கோவை . 
KADAMBAKKOVAI . 

A collection of 252 stanzas taken from various poems , viz ., Tiruva 
rarkkovai , Tiruoirrambalakkovai , Tatijaivanakkovai, Kapparkkovai, 
Kidirkkovai, Asadikkovai, Puliyurkkovai, etc., most of these Kovai 
having been printed . Some stanzas in this MS . contain mistakes and 
some contain differences in the readings . 
Beginning : 

வெள்ளைக் கலையுடுத்து வெள்ளைப் பணிபூண்டு 
வெள்ளைக் கமவ ( மேல் ) வீற்றிருப்பாள் - வெள்ளை 
யரியா சனத்திவாசரோ டென்னைச் 
சரியா சனத்தில் வைத்த தாய் . 

கதம்பக்கோவை . 
தேர்கொண்ட காமன் கவிகையும் வேழமுஞ்செஞ்சிலம்பும் 
( போர்கொண்ட வம்பு மகுடமுங் ) கொண்டொரு புற்றிடத்தே 
வேர்கொண்டிருப்பவரா ரூரர்வீதிவிடங்கர் வெ ( ற்பிற்) 
( கார்கொண்டகாவி ) வொரு பசுந்தோகை யென்கண்ணுற்றதே . ( 

திருவாரூர்க்கோவை . 
குலைகொண்ட 

வாபுலியூரிற் முவடத்தே நறைவெ . . .. 
( சிலை ) கொண்டுவாளிகொண்டம் போருகங்கொண்டு தேனுங்கொண்டு 
கலை கொண்டு வேய்கொண்டு செங்காந்தள் கொண்டு கமுகங்கொண்டு 
மலை கொண்டு வள்ளைகொண் டின்பான கொம்பொன்று வாழ்கின்றதே . ( உ ) 


( 
க 
) 


. 
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End : 


முகத்தைத் துடைத்துப் பெருமூச்செறிந்து முலை ( களு) (க்கழு ) து 
வ [ குத்தை ] ( யிற்றைக் ) குழைத்து வருமையனே மயில்வாகன [ r [ ( ன ) 
செகத்திற் றுதிக்கின்ற தென்னவராயனைச் சேவகனே 
அகத்துக் கழைத்துவந்தாற் றருவேன் முலையாரழுதே . 

( உடுக 
சதிராக்கி நந்தி பாமனைக்கூடிய தையலரை 
யெதிராக்கி யென்னை யிளந்தலையாக்கி யிருள் குழலை 
அதிராக்கி மேனியழுக்காக்கிப் பின்னுமங்காடிக்கிட்ட 
பதராக்கி யென்னையும் பற்றாசை நீக்கியபாலகனே . 

( உரு உ ) 
( த - பு . ) 

இதில் திருவாரூர்க் கோவை , திருச்சிற்றம்பலக்கோவை , தஞ்சைவாணன் 
கோவை , கப்பற் கோவை , கூடற்கோவை , அசதிக்கோவை , புலியூர்க்கோவை 
முதலிய பல கோவைகளிலிருந்து தொகுக்கப்பட்ட 252 செய்யுள்களுள. இக் 
கோவைகளுட் பெரும்பாலன அச்சிடப் பெருதன . இப்பிரதியிலுள்ள 
செய்யுட்களுட் சில பிழையுள்ளளன வாயும் , சில பிரதிபேதமுள்ளனவாயும் 
இருக்கின்றன . இறுதியிற் சில செய்யுட்கள் கோவைச் செய்யுளல்லாத தனிப் 
பாடல்களாகத் தோற்றுகின்றன . அவை தாழ்ந்த நடையாவாயவை . 
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R. No. 435 . 


Paper, 11 x 9f inches . Foll. 75. Lines, 20 in a page. Tamil. Good. 

Transcribed in 1920-21 from a MS . of Malayappillai Kavirayar of 
Alwartirunagari, Tinnevelly district . 
இறையனாரகப்பொருளுதாரணச்செய்யுட்கள் . 
IRAIYANĀRAHAPPORUĻU DĀRAŅACCEYYUȚKAL . 

Illustrative stanzas to the various themes or topics dealt with in the 
A happorul of Iraiyanār,which work is described under No. 40 of D.C.T. 
M8 ., Vol . I. Most of these stanzas are taken from Tamil classical 
works and a list of these works are given at the end after the extracts . 
Imperfect . 
இறையனாரகப்பொருள்த்து)( ட்டு றைக்குச் சங்கச் செய்யுளாக 

வுதாரணமெழுதியது . 
உரியவேணு வனத்தெல்ல ? வெளியினூடு தோன்றி 
யுலகமெலாம் போற்றுங் , கரியமாணிக்க மல்வாத 
வேய்முத்தரங்கையினாலுந் தொடோமுறுகண்ண தாய் 
விரியுமொட்டுமுத்து என குறமான் முலை விலைக்கு 
நேரொ ( க் ) குமோரணபனே விடை , யரியராவின்மடிக்கீழ்க் 
கிடந்தபொன்மாணிக்கந்தரில் வாங்குவாரி( ல் )லையே . 
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பூமருகண்ணிணை ( வண்டாப் புணர் ) மென் முலையரும்பாத் 
தேமரு செவ்வாய் தளிரா ( ச் ) செருச்சென்னிலந்தைவென்ற 
மாமருதா ( னை யெங்கோன்வை ) யைவார் பொழிவேர்மணந்த 
காமரு பூங்கொடி கண்டே களித்த வெங்கண்ணிணையே . 

(பாண்டிக்கோவை ) 


தொடிவானரம ( ங் ) கை யன்றிமைக்குங்கண்கள் தோயு நிலத் 
தடிவானரந்தமவரும் புலருமயன் தலையைத் 
தடிவானான் 

தாழ்சடையோன் றில்லையூசல்வல்லிக் 
கொடிவானம்புரியும் பொழில்வாய்ந்த கோல்வளையே . 

( தில்லையந்தாதி ) . 


End : 


நாளைவரகுணர்கோ னாங்கையிலே தங்கலா 
t ( ழு ) ( ளு ) மமரும் விடிந்துபோ- நீளமுமோ 
ரம்பிட்டெயுந்தூரமிவ்வூ ரயில்வே ( ல ) ( கட் ) 
கொம்புக்குங்காலா றக்கொண்டு . 

( பழம்பாட்டு ) . 


நீயுமிவளுமின்றேசென்று சேர் தி ( ர் ) நெல்வேலியொன்னார் 
தேயும்படி செற்றதென்னவன் ( றென் ) புனனாட்டிளையோர் 
வாயுமுகமுமலர்ந்த கமவமணி ( த்தடத்துப் ) 
[ 6 ] பா [ ய ] ( யு )ங்கயலவர்கண்போற் பிறழும்பழனங்களே . 

(பாண்டிக்கோவை ). 
வில்லார். நு தலியுநீயு மின்றேசென்றுமோ ] வு திசூ 
தெல் 


துணைவனெனும் பெயர் : தோழனுங் கணவனு 
துணைவனென்றாகும் 

படையின் பெயர் : தாரே தண்டம் அனீகம் அநீகினி, தானை பதாதி 
பதாகினி, பூரம் , பாணிய திகம் பாடி பகுதி . 


Colophon : 


-- 


இறையனாரகப்பொருள் துறைக்குச் 


சங்கச் செய்யுளாக வுதாரணமாக 

வெழுதியது முற்றும் . 


முன்பின் சோர்ந்து போயிருப்பதினாலே விசாரித் 

தெழுதிவைக்க வேண்டியது. 
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( கு -4 ) 

இதில் இறையனாரகப்பொருட்டுறைகளுக் கிவக்கியமாகக் காட்டப்பெற்று 
ள்ள பழைய செய்யுட்கள் சுமார் 400 க்கு மேல் உள்ளன . இவை பல கோவை 
களினின்றும் , எட்டுத் தொகையுட் சிலவற்றினின்றும் வேறு சில பழைய 
நூல்களிலிருந்தும் தொகுக்கப்பெற்றவை . தனிப்பாடல்களும் சிலவுள . 
இவற்றைத் தொகுத்த தின்னாரென்றும் , அவர் கால முதலியனவும் புலப் 
படவில்லை . பிரதியில் எழுத்துப் பிழைகள் அதிகம் . இடையிடையே விடப் 
பட்டுமுள்ளது . 
இதில் வந்துள்ள நூல்களின் பெயர்கள் வருமாறு 
( 1 ) திருக்கோவை . 

( 12 ) நெடுந்தொகை ( அக நா 
( 2 ) பாண்டிக்கோவை . 

னுறு ). 
( 3 ) கிளவித்தெளிவு . 

( 13 ) கண்டனலங்காரம் 
( 4) கிளவிமாலை . 

( 14 ) கோயிலந்தாதி . 
( 5 ) குறுந்தொகை . 

( 15 ) வங்கர்கோவை . 
( 6 ) பொருளியல் . 

( 16 ) நந்திக்கலம்பயம் . 
( 7 ) சிற் ( றெட்டகம் . 

( 17 ) சிலப்பதிகாரம் . 
( 8 ) பலசந்தமாலை . 

( 18 ) ஐங்குறுநூறு 

( 19 ) ஐந்திணை . 
( 9 ) அகத்திணை . 

( 20 ) நறையூரந்தாதி . 
( 10 ) கிளவி விளக்கம் . 

( 21 ) வெண்பாமாலை . 
( 11 ) நற்றிணை . 

( 22 ) மழவையெமுபது . 


R. No. 436 . 


Paper . 1189 inches . Foll, 144. Lines 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1920-21 from a MS . of M.R.Ry. Yadamalainambi 
Cettiyar Avargal of Pudanagaram , Malabar . 
கணக்கதிகாரம் , உரையுடன் . 
KANAKKADIKARAM WITH COMMENTARY . 

Same work as that described under R. No. 199 ( c ) ante . 
Complete.. 


இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 199 ( a ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . 
ஆயினும் , இந்தப் பிரதி அதனினும் விரிவாகவுள்ளது . இது பூர்ணமாக 
விருக்கிறது . 
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Paper . 11 x 9 inches . Foll . 56. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1920-21 from a MS . of Laksminarayana Cettiyar, 
Puduagaram , Malabar , 
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+ 


செய்யுளியல் மூலமும் , உரையும் . 
SEYYULYIAL WITH COMMENTARY . 

The work forms the 4th part of the Pornladikäram of the Tlak 
kaņaviļakkam which is a work on Tamil grammar. By Vaidyanātha 
dēsikar who also wrote the commentary ander notice. The author lived 
in Tiruvalur about more than 250 years ago . Although the work is 
printed , there are one or two additional Satras in this manuscript in 
addition to variations in the commentary . 

Contains Satras 30 complete with commentary , the 31st being 
incomplete . 
Beginning : 

சுயம்பிரகாசச் சோதியை வணங்கி 

யியம்புவன் செய்யுளி யலை விரித்தே 
என்பது சூத்திரம் . இவ்வோத்துச் செய்யுள தியியல்புணர்த்திற்றாகலாற் 
செய்யுளியலென்னும் பெயர்த்து . இதனுளித்தலைச் சூத்திரம் , வழிபடு தெ 
ய்வவணக்கமு மதனாற் கூறப்படு பொருளு முணர்த்துவதாகிய சிறப்புப்பாயி 
ரங் கூறுகின்றது ; “ வணக்கமதிகாரமென் றிரண்டுஞ் சொல்லச் , சிறப்பென் 
னும் பாயிரமாம் " எ - ம் , " தெய்வவணக்கமுஞ் செயப்படுபொருளு மெய்த 
வுரைப்பது தற்சிறப்பாகும் எ - ம் கூறுபவாகவின் . 

(இதன்பொருள் ) -இயல்பாகத்தானே சோதிப்பிரகாச வடிவா யெழுந்தரு 
ளியிருக்கின்ற பொருளைத் தொழுதியான் செய்யுள திலக்கணத்தை விரித்துக் 
கூறுவே னென்றவாறு . 

விரித்தே யென்ற தீண்டீற்றசையேகாரம் ( தேற்றம் வினாவெண் பிரிநிலை 
யெதிர் மறை , யீற்றசையெனவாறே காரம்மே ) என்பவாகலின் . ( க ) 

செய்யுளென்பது தெரிவுறக் கிளப்பிற் 
பல்வகைத் தாது வினுயிர்க் குடல்போற்பல 
சொல்லாற் பொருட்கிடனாக வுணர்வினின் 
வல்வோரணிபெறச் செய்வன செய்யு 
ளென்று கூறிய வியல்பிற்றாகி 
யெழுத்தசை சீர்தளையடி தொடையென்ற 
மூவிரண் டுறுப்பு மேவரச் சிவணிப் 

பாவுமின மு மெனவிரு பாற்றே . 
இது , மேலியம்புவனென்ற செய்யுளதிலக்கணத்திற் செய்யுட்குப் பொ 
துவிதியும் , அஃதித்துணையுறுப்பிற்றாயித் துணைத்தாமென்பதூஉங் கூறுகின் 
றது . 
End : 

: 
சுரிதகமிடையிடைவந்த கொச்சகச் செய்யுளும் வெண்பாவினாடு மாசிரி 
யத்தினோடு மயங்கிவந்த மயங்கிசைக் கொச்சகச் செய்யுளும் வந்துழிக் 
காண்க . 

இன்னும் , மரபென்ற மிகையானே , தரவொரு போகு முதலாகவுடையன 
வெல்லா மதனாற் பெயர் கொடுத்துக் கொச்சக வொரு போகென்று வழங்கப் 
படும் . “ தரவின்றாகித் தாழிசை பெற்றுந் , தாழிசையின்றித் தரவுடைத்தாகியு 
மெண்ணிடையிட்டுச் சின்னங்குன் றியு , மடுக்கியலின்றி யடி 

நிமிர்ந்தொழுகி 


R. NUMBERS 437-438 . 


1159 


யும் , யாப்பினும் பொருளினும் வேற்றுமையுடையது கொச்சக வொரு 
போகாகுமென்ப என்றாராசிரியர் தொல்காப்பியனாரும் . கூறிய வுறுப் 
பிற் குறைபாடின்றித் , தேறிவிகற்பிற் றேவபாணியுந் , தரவே குறையினுந் 
தாழிசை குறையினு , மிருவகை முத்திறத்தெண்ணே நீங்கினு, மொரு போ 
கென்ப வுணர்ந்திசினோரே ” என நற்றத்தனாரும் பிறருங் கூறுபவாகலின் 
அவற்றின் இலக்கியமும் பிறவும் யாப்பருங் கவவிருத்தியுட் கண்டுகொள்க . 

அடியெனைத்தாகியு மொத்துவந்தளவினிற் 

கடையடி மிகுவது 
( கு - பு . ) - 

இது இலக்கண விளக்க மென்னுந் தமிழ் இலக்கண நூலின் ஒரு பகுதி 
யாகிய செய்யுளியலாகும் . இந்நுல் 
பிரசித்தமானது ; அச்சிடப்பட்டிருக்கி 
றது . எனினும் இந்தப் பிரதியில் இரண்டொரு சூத்திரம் அதிகமாகவும் , 
உரையில் டையிடையே சில பாடபேதங்களுமுள்ளன . இவ்வியலின் சூத்தி 
ரம் ருக . இந்தப் பிரதியில் கூ.0 சூத்திரங்கள் முழுதும் உரையுடனும் ங க - 
வது சூத்திரம் அபூர்த்தியாகவுமுள்ளன . ஆதலால் இது முற்றுப் பெற 
வில்லை . இந்நூல் மூலம் , உரையாகிய விரண்டையுஞ் செய்தவர் , சுமார் 
250 வருஷங்களுக்கு முன் திருவாரூரிலிருந்த வைத்தியநாத தேசிகரென்ப 
வர் . 


R. No 438 . 
Paper . 11x 9 inches . Foll . 54. -Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transoribed in 1920-21 from a MS . of Vadamalanambi Cettiyar 
of Pudunagaram , Malabar. 
ஹோரா சாஸ்திரம் . 
HORASASTRAM . 

A rendering in Tamil of the Sanskrit Bịahatjátaka of Varahami 
hira : by Ilinga , a trader by birth , whose native place was Pudunagaram 
in the Malayalam country . 

Complete. 
Beginning : 


நன்றாக . 


(க ) 


வராகரோரை சாஸ்திரம் . 
பூங்கொன்றை மாலை வேய்ந்த புண்ணிய மூர்த்தி தந்த 
தூங்கலின் வதனப்பிள்ளை சோமனைக் கோடென்றெண்ணி 
யாங்கதை ( ப் ) புழைக்கைபற்றி யன்புறவிணைத்து நோக்குந் 
தேங்கமழ் களிற்றின் செய்ய சேவடி சென்னிவைப்பாம் . 
ஸ்ரீவெங்கடாசலபதி ரெங்கநாயர் திருவடித்தாளே சரணம் . 
உலகெலாம் பூத்துக் காய்த்து நித்தலு முடையோனாகி 
நிலவுறு மூ [ ] ர்த் ) தியாகிப் பிறப்பிறப்பிலனாய் நின்ற 
வவகறு சோதியாகி யணுமுத வெவையுமாகிக் 
கலைகளின் முடிவாய் நின்ற கதிரினைச் சிந்தை செய்வாம் 

* 
இசைபிரதம மாமோரைக் கிராசியாதிபனேயாகும் 
அசைவிலா விரண்டா மோரைக்கிலா )போன திபனாகு [ ம் ] 
முசிவறு திரேக்காணே சன் முன்னடு வியேசனந்த ( ம ) 
மிசையுறு மிலாபமாள்வோன் அதிபனாமென விளம்பே . 


. 


( 
உ 
) 


* 


* 


( கஉ ) 
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End :: 

குருவே துணை . 
மடுவிடந்தனிற் புயங்கஞ் சுற்றிய வடிவனாகிக் 
கடிய வத்திரமில்லாதே வனத்தினிற் கள்வர் தன்னாற் 
படியினிலங்கி தன்னாற் பாவகமுறு மொருத்தன் 

கடிகமழ் குழலாய் மீனங்கடைத் திரேக்காணமாமே . 
Colophon : 

மாவியன் மறைவவோர் முன்வகுத்திடும் வட நூல்தன்னைத் 
தேவர்க்குங் காலமோர்வான் செப்பினன் வராகனென்போன் 
நாவலன் வணிகர் தம்மில் நல்லவினரு ளிலிங்கன் 
முவிய புவியின்மீதே தமிழினிற் சாற்றினானே . 

( ங எ ) 


* 


* 


. 


ஆக விவ்வத்தியாய மறைந்தன விருபத்தைந்தும் 
ஓகையாலிந் நூல் தன்னை யுணர்ந்துல கோர்க்குணர்த்திம் 
போகமா முலகு தன்னிற் கதிரெனப் புகழின் வாழ்ந்து 
ஏகமாய்ப் பிரமமாகி யின்ப முற்றிடுவரன்றே . 

(சயக ) 
ஆக அத்தியாயம் உயருக்கு கூடிய விருத்தம் , சா . 
சகரவாண் 

னூற்றிற் சார்ந்திடு மைம்பத்தைந்தின் 
பகர் தரு தைப்பூசத்திற் பனையுறுந் தாமனாட்டில் 
புகல் தரு புத்தூர்தன்னிற் புகழுடை நல்லவன் றன் 

மகவெனு மிலிங்கனோரை வகுத்தரங் கேற்றினானே . 
The scribe adds : 

விகுருதி மாசிமீ உ தத்தமங்கலத்திலிருக்கும் சைவம் , குழந்தை 
வேலாயுதம் வாத்தியார் மக்ன் சாமிநாதன் , புது நகரத்திலிருக்கும் . இராமன் 
செட்டியர் ரவர்களுக்கு ஓரா சாஸ்திரம் எழுதி நிறைந்தது . சம்பூர்ணம் . 

நீடூழி வாழ்கவும் , 
அத்தியாய அட்டவணை . 
விருத்தம் , 

விருத்தம் . 
( 1 ) இராசி பேதம் ( 20) ( 13 ) சந்திர யோகம் 

( க ) 
( 2 ) கிரக பேதம் .. ( உக) 

( 14 ) துவிக்கிரக யோகம் ... ( ரு ) 
( 3 ) வியோனி சென்மம் .. ( அ ) 

( 15 ) பிரவிருத்தி யோகம் .. 
( 4 ) நிஷேகம் 

( உஉ ) ( 16 ) ராசி சீவம் 

( சஎ ) 
( 5 ) சென்மம் 

( உசு ) ( 17 ) திருட்டி பவம் 

க ) 
( 18 ) பாவ பலம் 

( கக 
( 6 ) சத்தியோ மரணம் ... ( கங ) 

( 19 ) ஷட் வர்க்கம் 

( சு ) 
( 7 ) ஆயுத்தாயம் 

( க x ) ( 20 ) காரக பலம் 

( சு ) 
( 8 ) [ F ] ( த சாபலம் 

( உங 

( 21 ) அரிட்ட யோகம் ( கஎ ) 
( 9 ) அஷ்டவர்க்கம் 

( 22 ) . ஸ்திரீ சாதகம் ( கசு ) 
( 10 ) கன்ம சீவன லாபம் .. 

( 23 ) துன்மரண யோகம் ... ( கரு ) 
( 11 ) இராச யோகம் ( 20 ) ( 24 ) நட்ட சாதகம் ( கஎ ) 
( 12 ) நாபச யோகம் 

( கக ) ( 25 ) திரேக்காண சொரூபம் , ( ச 0 ) 
அட்டவணை முற்றும் 


* 
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( கு - பு . ) 

இது வடமொழியில் வராகமிசிரரென்பவராற் செய்யப்பட்டுள்ள பிருகத் 
ஜாதகமென்னும் சோதிட நூலின் மொழிபெயர்ப்பாகவுள்ளது . 25 அத்தி 
யாயங்களாகப் பகுக்கப்பட்ட 400 பாடல்களையுடையது . சாதாரண நடை 
யாவாயது . இதனைத் தமிழில் இயற்றியவர் வணிக வகுப்பினராகிய இலிங்க 
னென்பவர் . இவரூர் மலையாள தேயத்திலுள்ள புது நகரம் என்பது . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் பின்னர் 5 ஏடுகளில் சூரியன் முதலிய 
கிரகங்களின் தசை முதலியவை எழுதப்பட்டுள்ளன. 


3 


| 


R. No. 439 . 
Paper . 103 x 94 inches . Foll . 48. Lines , 20 in a page . Tamil . Good 

Transcribed in 1920-21 from a MS . of M.R.Ry. A. M., Malayap 
pillai Kavirayar Avargal of Alwartirunagari, Tinnevelly district. 
( a ) மாறன் திருவவதாரச் சரிதை . 
MĀRANTIRUVAVATĀRACCARITAI. 

Foll.1-14a . Fal . 146 is left blank , 

A poem describing the birth and greatness of Nammālvār or Maran . 
Some stanzas are of the nature of Pillaittamil, 
Beginning :: 

மாறன் திருவவதாரச் சரிதை . 
( மி ) ன்னணங் குறுநுண் ( ணிடைக்கணங் களிக்கும் 

வெற்பெனப் பணைமுலைத்திரை சூழ் 
மன்னணங் கெனவே பொறைமலி கயற் 

கண்மதி நுதற்றிரு மடந்தையொடு 
மின்னணங்களித்தில் வறத்தினி [ நு ] ( து ) றை நா 

ளிண்டையாசனத்து வீற்றிருக்கும் 
பொன்னணங் குவந்து குடிபுகுந் தகலாப் 

பொறிகுலாந் துளப மார்புடையோன் . 
எழுவகைத் தோற்றத் துலப்பில் பல்வடிவத் 

திழைத்தவூழ் தொலைதரு நெறித்தாய்ப் 
பழுதறு திறத்திம் மனுகுலம் படைத்தும் 

படுகொலைக் கணிச்சிவாய்ப் படுவான் 
கழு மலுற்றனராய்ப் புலன வித்தறியார் 

கழிந்த பேரின்ப வாழ் வளிக்கும் 
முழு நிலத்தடை வானொரு பதாம் [ வி ] ( பி ) ரப்பின் 
முன்னுதற் குளத்தினிற் குறித்தான் . 

( 


( 
2 
) 


வேறு . 


பார்வைப் பறவால் வனட்புறவு 

படுக்குமவர் பொற்புதர் மறைந்து 
வார்வைத்திள மானினை வளைப்பான் 

மான் கொண்.ே [ ன் ] செல்கு ( ன ) நர் போலூன் 
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போர்வைப் படிவத்திரு நிலத்துள் 

புலவர்க் கரசாய் வருவலெனாச் 
சேர்வைத் தமருளிருவரை முன் 

செப்புந் திறத்தின் விடுத்தானே , 


44 


( ச ) 


வாளூர் விழிப்பு( க் )( ம )கள் கொழுநன் 

வரத்தின் விடுத்த விருவர்களும் 
வேளூர் பசுந்தென் றவின் குழவி 

விரைமென் மலர்த்தா தளைந்து மைந்தர் 
தோளூர்ந்தவர் மங்கையர் கொங்கைச் 

சுவட்டிற் தவழ்ந்தூடலை யுணர்த்துங் 
கோளூரினும் வண்டமிழ் கொழிக்கும் 

குரு கூரினும் வந்துதித்தாரே . 
திருமால் விடையினிலத் துதித்த 

திருத்தொண்டனரின் திருப்புளியாய் 
வருமாதர வொன் றிய சேடன் 

மலர்க் கணுங்காத வதரிப்பப் 
பெருநான் மறை யந்தணர் குலத்துட் 

பிறந்தே மதுரகவி யெனப்பேர் 
தருமாற கிலதலம் வலம்வந் 

தனனாங்கலுழன் திரிதருமே . 


மும்மையாமுகம் போய்க் கலியுக மடிக்கொள் 

முப்ப தொடு பன்மூன்றா நாட் 
செம்மையார் மதிவைகாசி பன்னிரண்டாந் 

திருவிசாகத் தினிவசுரர் 
தம்மையாள் குரவன் கிழமையிற் கடகந் 

தழைந்தொளி சிறந்த பூரணையில் , 
எம்மையாண்டருளு முதல்வனைப் புதல்வ 

னெனத் திருந்திழை கருவுயிர்த்தாள் . 


| 


( 
அ 
) 


திங்க ளிரண்டுபுகுந் தெய்வத் தனிச்சுடரை 
நங்கை திரு, வயிற்றில் வந்து தித்த நன்மணியை 
யங்கண் வழுதிவள நாடர்குலத் தாரமுதா 
மெங்கள் பெருமானை யெம்பெருமான் காக்கவே 
எனோர்க்கும் பெம்மானை யெம்பெருமான் காக்கவே . 


( ச.அ 

) 


End : 


முன்னே முனிவரென மூவுலகத் துள்ளமைந்தோர் 
நின்னேர்வரின் மின்மினித்தா நிறை மதியந் 
தன்னேர் வருவதெனத் தத்துவஞானந் தழைந்த 
பொன்னே மணியே செம் பொற்றொட்டி வாடுகவே 
போர்கழியார் வாழ்வே செம் பொற்றொட்டி லாடுகவே . 


( அ ) 


R. NUMBER 439 . 
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எழுதிரைப் பாருள்ளா ரெமக்கிடு ( ம் ) ( பேர்கே ) ட்கும் 
பொழுததனாலுள்ளே பொருமிய துன்பத்தால்- 
அழுதகண்ணீர் மாற்ற வருள் புரிந்தே வந்த 
வழுதி வளநாடா மணித் தொட்டி லாடுகவே 

வண் குரு கூர்மாறா மணித் தொட்டி லாடுகவே . 
Colophon : 

ஆழ்வார் திருவவதாரச் சருக்கம் முற்றும் . 
திருஞான முத்திரை துணை . பெரிய திருவடி , திருமேனிக் கவிராயர் 
வங்கிஷ ] ( ம்ச ) பூஜாபலரான இரத்தினகவிராய குரவே நம :. காஎ m 
( அற் ] ( ஐப்பசிச கக . ஆதித்த வாரமும் சதய நட்சத்திரமும் பெற்ற சுப 
தினத்தில் எழுதி முடிந்தது . 

திருஞானமுத்திரை தரித்த கைத்தாமரைச் செண்பகக் காரி மாறன் திரு 
வடிகளே சரணம் . 

ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் , 

கருடாய நம : 

மாறன் திருவவதாரச் சரிதை முற்றும் . 
( 5 - பு .) 

இந்நூல் , மாறன் என்னும் சடகோபரது திருவவதாரச் சிறப்பினை யுணர் 
த்துவது . பிள்ளைத் தமிழ் போன்று , செங்கீரை , தாலாட்டு , சப்பாணி முத 
லியன வமையப்பாடப்பட்டுள்ள எண்பத்து மூன்று செய்யுட்களையுடையது . 
நடை நன்றாகவிருக்கிறது . இயற்றியவர் , திருக்குருகூர்த் திருமேனிக் கவிரா 
யர் வம்சத்தினராகிய இரத்தின கவிராயரெனத் தோற்றுகிறது . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) கொக்கோகம் . 
KOKKUKAM . 

Foll . 150-296 . Fol. 30 js left blank . 
A rendering in Tamil of the Ratirahasya of Kõkkôka Kavi . 

Incomplete. 
Beginning :: 

வெண்பா . 
ஏடு . 122 . 

கன்னவன்றி வேம்பு நுகர் காமத் துரோகிகள் போல் 
பின்னை மற்றோர் தெய்வத்தைப் பேசேனே - யின்னமின்னஞ் 
சாற்றுவதுங் காமகலை சாதிப்ப துங்கரணம் 
போற்றுவதுங் காமனடிப் போது . 

குருபாதந் துணை . 

விருத்தம் . 
திருமலி கரும்பு வென்றிச் சிலையினாலுலக மெல்லாம் 
பொருது செங்கோல் நடத்தும் புகழ்புனையேக வீரன் 
விரிகடற் பிறந்த திங்கள் வெண்குடை நிழலில் வைகும் 
மருமலி மலர்க்கைவாளி மைந்தனைச் சிந்தை செய்வாம் . 


* 


* 
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தேரிளந் தென்றலாகச் செழங்குடை மதியமாகத் 
தூரியங் கடல்களாகச் சொற்குடை மதங்கராக 
நாரியர் சேனையாக நறைவண்டு விடுதூதாகப் 
பாரினில் விசயஞ்செய்யும் படைமதன் சரணம் போற்றி , 


கடவுள் வாழ்த்து முற்றும் . 


மாலின்புதல்வ னிரதியுடன் மணக்குங்காலை யவனியற்றும் 
ஆலிங்கனங்கள் நகக்குறிக ளருந்தாடனங்கள் சம்பனங்க 
ளேலுங்கரணம் பற்குறிகள் முதவாமிவற்றின் விளையின்பம் 
ஞானந் தன்னிவாடவ ( ற் ) ( ர்க் ) கு நீங்காதென்றும் நண்ணுகவே . 


வரலாறு . 


எல்லாவுலகும் படைத்த விதியியற்றுந் தருமம் பொருளின்பம் 
வல்லோருணரச் சொன்னவற்றுள் மற்றையிரண்டும் பிறர் செய்தார் 
நல்லா நந்தியின்ப நூல் ஞாவமெடுக்கவது சுருக்கிச் 
சொல்லாரிய[ ற்றா வீ ]( த்தா ) ( ரைஞ் ஏறத்தியாயம் பெறச் சொன்னான் . 
பின்னாதனை முறை முறையே சுருக்கியுரைத்த பெரியோர்கள் 
மன்னுஞ் சுவேத கேதுவொடு மருவு தவத்துப் பாஞ்சாலர் 
சொன்னவதனை யெழுவகையாய்த் தொகுத்தா ரெழுவாதைத் திரட்டிப் 
பன்னியுரைத்தான் பெருந்தவத்துப் பழிப்பில் வாற்சாயனப்பகவான் . 


இவர்கள் முதனாளுரைத்த தெலாமெவர்க்கும் விளங்காதிது விளங்க 
வுவரி யுலகத்துரைத்தியென வயின தத்த னுரைத் திடலும் 
கவினாருவக்குங் கொக்கோக னென்னும் வடநூற் கவிராசன் 
அவனிமுழுதும் நிலைகற்க வநங்காகமத்தை வகுத்துரைத்தான் . 


( என்பது ) உலகமெல்லாம் படைத்த ஆதிப்பிரமன் 
அறம் பொருளின்பமென்று மூன்றுவித முண்டாக்கி 
யிதனாலே வீடு பெறும்படிக்கு அருளிச்செய்தார் . 


* 


* 


து பூவுலகத்திலெல்வாருக்கும் விளங்கும் பொருட்டாக வயினதத்தர் 
முன்னிலையாய்க் கொக்கோகர் வடமொழியிற் சுருக்கிச் சொல்லுகையால் 
கொக்கோக மென்னும் பெயராயிற்று . . . 


இது முன் ) மூன்று பாட்டும் வரலாறு முற்றும் . 


பண்டுவாற் சாயன 

முனிவர் கொக்கோகர் 
கண்டாரியத்தாற் குறித்துரைத்த கலை ஞானத்தைத் தமிழ் வல்லோர் 
கொண்டாதரிக்க வியற்றமிழாற் கூறியிட்டோர் தொன்மையதா , 
யுண்டாம் பொருளே யுரைத்ததல்லால் புதிதாயொன்றுரைத்திலமால் , 


| 
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எ - து .-- இந்நூல் , வாற்சாயன் பகவான் , கொக்கோகன் இவர்கள் வடநூலாற் 
சொன்ன பிரகாரம் , தமிழ் நாட்டிற் பாண்டியன் மரபில் வரதுங்க ராமன் 
தமிழ் விருத்தமாக்கிக் கொக்கோகமென்னும் பெயரினால் அத்தியாயமாகச் 
செய்தானென்றவாறு . 


* 


இந்த நூலின்படி பல சமயத்தாரும் பொதுவாகிய இல்வாழ்க்கையி 
னின்று வழங்கி . : மவ [ m ] ( i ) [ தனை ) ( தணை ) யாய் நாகத்தையுங்கட 
ந்து இகத்திலே சுகத்தையடைந்திருந்து அந்தியத்தில் பரத்தையு [ ய ] [ ம ] டை , 
வர் என்றவாறு . 

முற்றும் . 

கொக்கோகத்தின் பிற்பகுதி . 
களித்திடுமிளமை தாடனத்தாலே கன்றிய விதயம் பற்குறிகள் 
நெளித்திடும் பிறைபோலுகிர் வடுவணியானிறைந்த சிங்காரமுமுடைய 
துளித்தலை மேகக்குழலன்னார் பயிற்சி சுபாவ முற்றறிந்திலனேனும் 

அளித்திடுங்கலவிக் குச் சமாய் விடாமல் ணைவனேலவன் வசமாவார் . 
End : 

மங்குலைப்போலிருண்மலி கந்தலா 
லிங்கிதக்கலவியிலிதத்தபற்கு ( றி ) 

பலசாற்றினோமினி 
யங்குலி சுரதமென்ற றையப்பட்டதே . 
பெண்களை அனுபவிக்கிற கலவிக்கு [ J ] ( இ ) தமாகிய பற்குறி 

சொன்னோம் . இனிமேல் விரற் புணர்ச்சியின் விதம் 
சொல்லுவோமென்றவாறு . 
Colophon : 

அஞ்சா மத்தியாயம் முற்றும் . 

கொக்கோகத்தின் பிற்பகுதி முற்றும் . 
( கு - பு .) 

இந்நூல் , வட மொழியில் கொக்கோகரென்னுங் கவி இயற்றியுள்ள ரதி 
ரஹஸ்யமென்னும் காம சாஸ்திரத்தின் மொழிபெயர்ப்பாகும் . 

இந்தப் பிரதியில் , கடவுள் வாழ்த்து , நூல்வரலாறு , நூற்பயன் , சுரதாரம் 
பம் , புறத்தொழில் ஆகிய இவைகளேயுள்ளன . ஆதலின் இது முற்றுப் பெற 
வில்லை . 


. 


( C ) பிரபந்தமரபியல் . 
PRABANDHAMARABIYAL . 


1 


Foll, 31a - 36a . Fol . 36 b is left blank . 

A work on the distinguishing peculiarities and characteristics of the 
96 varieties of Tamil Prabandhas. The name of the author is not 
known .. 

Contains the Seyyal Ilakkaņam . 


| 
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Beginning : 

வானவரேத்து மறையோர் முதலிய 
மக்களின்னோர்க்குத் தக்கதன்மையின் 
பிள்ளைக் கவிமுதற் புராணமீறாத் 
தொண்ணூற்றாறு ) தொகையதான 
முற்பகரியன் முன்னுறப்பாடும் 
பிரபந்தமரபியலது பிரபந்த மரபியலே . 
செறிகொலை நீக்கித் தெய்வங்கா . . 


எனத் தொகைவரையு மிசைவகுப்பகவல் 
விருத்தந்தன்னால் வினவுமுறை காப்புச் 
சாற்றுசெங்கீரை தாவ் - சப்பாணி 
வழங்கு 

னையம்புலி 
சிறுபறை சிற்றில் சிறுதேர்ப்பத்தும் 
ஈற்றின் மூன்றொழித் தேந்திழையார் தமக் 
குறுகழங்கம்மானை யூசல் 
மூன்று முதலிருபத் தொன்றனுளொற்றைப் 
பெறுமதி கொளலாம் பிள்ளைக்கவியே . 


( 
உ 
) 


* 


* 


* 


நூறுதேவர் தொண்ணூற்றைந்து 
பார்ப்பார்க்கரசர் தொண்ணூறமைச்சர்க் 
கெழுபஃதைம்பான் வைசியர்க் காறைந்து 
சூத்திரற் 

யல்புணர்ந்தோரே .. 


. 


(ச ) 


End : 


கொள்ளான்பனுவலைக் கொள்வோன் றனக்குப் 
பெயர்முதலவற்றைப் 

வன்றிருவிவன்பாடையு 


. 


ப 


- 


சான்றோர் விதித்த தன்மையின்வழு 

* , பினிற்( க் ) கேட்கச் 
செல்வமுஞ்சீர்த்தியுஞ் சிறக்கும்வானாள் 
இருமகப்பேறொடு தருமமுடைத்தாய் 
மனத்துயர் ( னா ) ( நா ) யி 

க்ெகுமக்கவி கேட்கிலச் 
செவ்வமகலுந் தீராநோயுறுஞ் 
சுற்றமும்புகளு] ( ழு ) ஞ்சூனியமாகும் 
காலமிருந்துங் கடு 

சுரழிகெனிற்றல் 
பாதிப்பவன்கவி சாற்றினவர்க்கே . 
Colophon :: 

பிரபந்தமரபியல்பு மூலபாட முற்றும் . 
ஆக வியல் பு - ரு . பாயிர 

செய்யுளியல்பு மூலபாடம் முற் 
றும் , முருகனே தெய்வம் . 


( ங 


கூரு 


R. NUMBER 439 . 


1167 


( கு - பு . ) 

இது , தொண்ணூற்று வகைப் பிரபந்தங்களின் இலக்கணம் இன்ன 
தென விளக்குவது . இந்தப் பிரதியில் செய்யுளிலக்கண மாத்திரம் உள்ளது . 
நூலாசிரியர் பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை . 


( d ) நாட்டியல்பு 
NATTIYALPU . 

Fol ] , 37a- 48a . 

Contains some geological and geographical information about certain 
places in South India. 

Incomplete.. 
Beginning : 

நாகார்ச்சுன தேவன் செய்துவைத்தது . 
மதுரை நாடு . 

பரிச வேதிகள் , உதக மூலிகைகள் , தலங்கள் , சுனைகள் இவைகளிலுள்ள 
புதுமைகளைச் சொல்லுகிறார் . 
மதுரை நாட்டிலே நாகமலையென்றும் பசுமலையென்றும் உண்டு . 

நாக 
மலை , முகப்பில் தலை போலேயிருக்கும் . அவ்விடத்திற் சென்று நாகமலை 
யிரண்டு கடவாய்க்குக் கீழாகச் சித்திரை மாதத்திலே பாலசந்துண்டு . ( வட் 
ட ( ஒற்றை ) சாண் நீளம் அகப்பை போலே உண்டுபண்ணி இரண்டு கட 
வாய்க் கீழாக ( ச் ) சாணாழம்மண்ணைத் தோண்டினால் , கீழே பொற் பிரகாசம் 
போலேயிருக்கும் . அந்த மண்ணைக் காற்றுப்படாமல் பொற் பிரகாசமாயி 
ருக்கும் உடம்பில் ஊத்கை ) ற்றுகை ) யில் நாகலோகம் பேதிக்கும் . 
End : 

கொங்கு ( னா ) ( நா ) டு . 
இ ( ன்னா ) (ந்நாட்டில் ( m ) ( நீ ) லம்பேரூரென்பதொரு ஊருண்டு . அந்த 
ஊருக்கு வடக்கே நதெளு மண்ணெ ( ண ) ( ன் ) றொரு கல்லுண்டு . அந்தக் கல் 
லுக்கு வட 4 ( 1 ) ( ற ) த்தில் ஒரு சுனையுண்டு . அந்தச் சுனைக்கரையில் ( த் ) தே 
ரைக்கல்லுண்டு . அதைப் பொடி செய்து பஞ்சலோகம் உரு ( கு ] A [ r ] ( p ) 
முகத்தில் ( கு ]( கொ )டுக்கத்தங்கமாம் . 

இ ( ன்னா. (ந்நாட்டில் நீலம்பூரிலே உக்கிரமாகாளியென்று பகவதி கோயி 
லுண்டு . அதின் முன்னே ஒரு கல்லுக்கிணறு உண்டு . அதின் வடபு [ r ] ( ற ) 
த்திலே சந் ( தி ) மத்தியான வேளையிலே பார்க்க மின்மினிப்புழுப்போலே ஒரு 
இடைகல்லெல்லாம் ? அதில் பஞ்சலோகம் தாக்கினால் பேதியாம் . இந்தக் 
கல்லிலே ஒரு மாவின் பொடி செய்து பஞ்சலோக முரு ( கு ) A [ r ] ( p ) முகத் தில் 
போடப் பேதியாம் . 
Colophon : 

(இவ்வாறு குறையோடு ) நாட்டியல்பு முற்றும் . 
( த - பு .) - 

இது , தென்னிந்தியாவில் சிற்சில மலைகளின் அருகிலும் ஊர்களின் அருகி 
லும் பரிசவேதி முதலியனவும் , சிலகற்களும் , பொன் முதலியனவும் இருப்ப 
தாகவும் , சில மூலிகைகளால் சிலவிடத்து மண்ணைப் பொன் முதலிய லோ 
ஹங்களாக்கலாமென்றும் கூறுவது . முற்றுப்பெறவில்லை . 
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R. No.440 . 


Paper . 101 * 6 inches . Foll . 36. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transaribed in 1920-21 from & MS . of M.R.Ry. Malayappillai 
Kavirayar Avargal, Alwartirunagari, Tinnevelly distriot . 


(a ) தென்திருப்பேரைதிருப்பணிமாலை . 
TENTIRUPPĒRAI TIRUPPANIMÅLAI. 

Foll . 1-116 . Fol.12 is left blank. 

Gives the names of the various persons who constructed the different 
parts of the temple of Vişnu in Tiruppōrai and who otherwise endowed 
it with gifts of vessels, vehicles of various kinds , etc. 
By Tiruménikavirayar .. 

Complete.. 
Beginning : 

தெந்]( ன் )திருப்பேரை சுவாமி மகரநெடுங்குளை ( ழை ) க்காதர் பேரில் 
[ ] பாடிய திருப்பணி மாலை . 

மருப்பொலியும் நீலமணி வண்ணர்குளை] ( ழை ) க்காதர் 
திருப்பணிமா லைக்கமுதந் தியங்கவே ? -- விருப்பினால் 

பரிமா றாதபொழில் மாடத் திருக்குரு கூர்க் 
காரிமா றன்பதமே காப்பு . 
கல்விக் கடலைக் கரைகண்ட ரத்நகவி 
செல்வக் குமாரன் திருமேனி - நல்ல 
திருப்பணி மாலையிந்தத் தேசமெல்லாம் வாழ்த்த 
விருப்பமுடன் செய்தான் விரைந்து . 

குழைக்காதர் திருப்பணிமாலை நன்றாக . 


மா 


பூமாது வண்மைப் புவிமாது மேவிவளர் 
மாமால் பவள மணிவாயன்- தாமத் 
துளவணிந்த தோளான் தொல்புவியெல் லாமுண் 
டளை நுகர்ந்த வாதி யரங்கன்- வளமைதரும் 


End :: 


-பண்ணுமறை ) 
வந்தியா நிற்கு மறையோர்க் கரசடியிற் 
சந்தியா மண்டபமுந் தாவித்துச் - சிந்தை திகழ் 
ஆதிமறை நூற்றெண்மர்க் கக்கிரகா ரங்கொடுத்து 
நீதியுல கிற்படைத்த நேமியான் -- வாதுசொல்லித் 
தூண்டுஞ் சமர்க்களத்துத் தின்னவர்வெம் போர்முறியத் 
தாண்டும்பரி நகுவன் சங்கரராமன் -- பூண்டுலகில் 
மன்னுயிர்கள் யாவு மனுமுறையா னாடோறுந் 
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/ 


தன்னுயிர் போற்புரக்குந் தண்மையா - லின்னுயிர் 
வேறாய் நிலைபிரிந்து விட்டாலுஞ் சொன்ன மொழி 
மாறா வரிச்சந்திரன் மாண்டான் - தேறார் 
பறையளக்கு நெஞ்சம் பதைபதைப்ப வந்து 
திறையளக்குந் தெ ( ய் ] வேந்திர சிங்க - முறைதவறு 
மன்னன் கருணை வடமலைப்பூ பாலன்மகிழ்ந் 

தின்னிலத்து 
த ( ளை ) ( ழை ) க்காதள காறிருபரைவல்லி யென்றாயரொடும் 
பி ( ளை ) ழை )க்காதரமங்கல நாணூ [ O ](N ) வா [ O ] ( N ) பிரகமுஞ்சூழ் 
ம [ ளை ] ( ழை ) க்காடு பூத்த திருமேனிவள்ளல் மகரநெடுங் 

( ழு ) ( ளு ) மே . ) 
கு [ ளை ] ( ழை ) க்காதர்கா [ O ] ( N ) யெனவா [ O ] ( N ) பிள்ளைக்கு ( ளா ) ( ழா ) ங்க 
( த - பு ). 

இந்நூல் , தென் திருப்பேரை யென்னும் விஷ்ணுக்ஷேத்திரத்தில் எழுந்த 
ருளியிருக்கும் மகர நெடுங்குழைக்காதர் என்னும் திருமாலின் கோவில் 
மண்டபம் , ரதம் , வாகனம் , பாத்திரம் முதலியவற்றை இன்னின்னார் செய்து 
தவினர் என்று கூறுவது . திருமேனிகவிராயரியற்றியது . 

இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
(1) வைத்தமாநிதிதிருப்பணிமாலை. 
VAITTAMĀNIDHITIRUPPAŅIMALAI. 

Foll . 134-286 . 

A poem giving the names of the persons who constructed the differ 
ent portions of the temple of Vaittamāpidhipperamāļ in Tirukkõļūr on 
the banks of the river Tamraparņi and who endowed the temple with 
gifts of omaments and vehicles, etc. 

Complete. 
Beginning : 

வைத்தமாநிதி திருப்பணிமாலை . 

விருத்தம் , 

காப்பு . 
இட்டவரிச் சுரும்பாடை கிடந்துறங்குந் 

தண்ழொ யிளகு தீந்தேன் 
மட்டவிழுந் தொடையல்வைத்த மாநிதிக்குத் 

திருப்பணிப்பா மாலைபாடச் 
சிட்டர் தொழுந் திருஞான தேசிகனே தஞ்சமென்று 

சிந்தைகூரும் 
பட்டர்பிரான் முனிவனிரு பாதார விந்தமலர் 
பரவுவாமே . 

அம்மன் துணை , 

நூல் , 
நீர்புனைந்த மவர் த்தடஞ்சூழ் திருக்கோளூர் வைத்தமா 

நிதிக்கன்பாகச் 
சீர்புனைந்து விளங்குகெற்ப கிருகமுகித்துயர் நெடுந் 

திவ்விய விமான 
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மேர்புனைந்த நவமணியாலுண்டாக்கிப் பூசைசெய்தா 

னெதிர்த்தோரஞ்சப் 
பேர்புனைந்த பெருந்திறற் குபேரன் வளந் திகழளகை 

புரக்கும் வேந்தே . 


இன்ன தினிப் பகர்வோமென் றெண்ணறியாப் 

பழவடியேற் கிரங்கிக்காக்குஞ் 
சன் ( ன ] ( னி ) தியிற் கருடனையுஞ் சேனையர் கோனையு 

மகிழ்ந்துதானுண்டாக்கிச் 
சென்னல் வயற் புகுமூார் திருவுளத்தின்படியே 

பிரதிட்டை செய்தான் 
பொன்னுலவு தமி ( ழ ) ளகாபதிகுபேரன் வடபால் 

புரக்கும் வேந்தே . 


* 


( 
உ 
) 


* 


End :: 


சேணு நிறைப் புகுமூரமாமாய னெழுந்தருளுந் 

திருநாடோறும் 
வேணுமெனப் பெருகுவிடாயாற்றி நெடுஞ் 

சிறப்புவிடுவித்தானோடி 
நாணுமிளமந்தியின் நடுங்கவரால் தாவுகச்சி 

நாட் ( ன ) வேந்தன் 
பூணுலவுமணிமார்பன் செகநாதன் புவிவலயம் , 

புரக்குமாலே . 
அண்டர் நாயகன் பொன்னுலகாளிக்குப் 
பண்டிலாததொர் பட்டொன்று நல்கினான் 
தண்டமிழ்ச் சொக்க நாத ( ன் )சந்தோஷமாங் 
கொண்டல்மாவைக் குமாரசுவாமியே . 


( 0 ) 


நிறைவாழி திருக்கோளூர் வைத்தமா நி திவாழி 

நீதிவாழி 
பொறைவாழி மகிழ்மாரன் பொன்னடிகள்வாழியிந்தப் 

பூமிவாழி 
முறைவாழி மதுரகவி வாழி தலத்தார்கள் கிளை 

முழுதும் வாழி 
மறைவாழி வாழிபுகுமூான் திருப்பணி (ப்பணி ) செய்வோ 

ரூழிவாழிதானே . 
Colophon :: 

திருக்கோளூர் வைத்தமாதிதிதிருப்பணிமாலை முற்றும் . 
ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் , 
மருவளருதண்டுழாய் வைத்தமா நிதிகோயில் வடகீழ்மூலைத் 
திருமதிளின் மிசைபெரிய திருவடியையன் பொடு பிரதிட்டை செய்தான் 
அருவிமதகளிற் றுதையனாட்கொண்டான் பாலனுவந்தனை போறகக்கு ந் ( ? ) 
தருங்குண வரன்மாவை வருகுமாரசுவாமி வேளே . 


R. NUMBER 440 .. 


1171 


( த - பு ) 

இந்நூல் , தாமிரபர்ண நதியின் கரையிலுள்ள திருக்கோளூர் என்னும் ! 
திவ்ய க்ஷேத்திரத்தில் கோயில் கொண்டுள்ள 

வைத்தமா நிதியென்னும் 
திருமாலினுடைய கோவிலின் கர்ப்பகிருகம் , மண்டபம் , மதிள் , விமானம் 
முதலியவற்றையும் , வாகனம் , ஆபரணம் முதலியவற்றையும் செய்வித்த 
வர்கள் இன்னாரின்னாரென விவரமாகத் தெரிவிப்பது . இந்தப்பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . 


(c ) சுப்பிரமணியர் முப்பத்தாறு . 
SUPPIRAMAŅIYARMUPPATTĀĶU . 

Foll . 29a -- 366 . 
\ 

A work in verses on the curing of snake - bites , scorpion stings , the 
bites of wasps , etc., and the method of foretelling the fate of persons 
affected with poison . 

Contains 1 to 333 stanzas . 
Beginning :: 
ஆறுமுகக் ( கடவுளி) ரு , தத்தைப்போற்( றி ) 
யமா முனிவ 

சித்திரர் 
கூறுகிற நூதன வரும் வயிவு ? ங்கையில் 

கொண்டுவருவதுங்குறியுங் கொண்டுவந்து 
[ யே ] ஏறுகிற திசையும் வன சான்னெழுத்தை 

யெண்ணியேபா ( ர் ) த்து விரலெண்ணும் 
தேறுகிற வாண்பெண் வலமிடங் கீழ்மேலும் 
சேர்ந்தவிஷமித்தனையென்று தெளியுமாறே . 

(உயக ) 


. 


End :: 


உப்பாசம் ரிலி 

? கச்சானுமாகும் 
உத்தமதாளியும் வேளைமேனியாகும் 
கொப்பாகும் முருகையாம் தொண்டையாகும் 

குளிர் மீட்டான் சாற்றதிலுங் குணமாப்புச 
இப்பாரில் விஷந்தீர்ந்தால் வேறோர் சென்ம 

மெடுக்காது வைகுண்ட மெடுக்கலாகும் 
தப்பாது செந்தூர்வா ( ள் ) ( ழ் ) சுட பிரமண்ணியச் 
சுவாமி ( திருப்புவனத்தால் சொன்ன முப்பத்தா [ ரி ] ( P ) ன்னூல் 

முற்றே . ( சக ) 
( கு - பு . ) -- 

இது , பாம்புமுதலியன கடித்தால் அதற்கு ஆரூடம்பார்க்கும் முறையும் , 
ஆரூடத்தின் பயனும் , விஷவைத்தியங்களின் முறையும் விரிவாகத்தெரிவிப் 
பது . இந்தப்பிரதியிலுள்ள பாடல்களில் எழுத்துப்பிழை மிகுந்துள்ளது . முப் 
பத்து மூன்று பாடல்களே யிதிலுள்ளன , இதனைச் சப்பிராணியக்கடவளியற் 
றியதாக இறுதிச் செய்யுளால் தெரிகின்றது , 


. 


1 
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R. No. 441 . 
Palm - leaf . 12x1 inches . Foll . 53. Lines , 8 in a page . 

Good . 


Tamil . 


. 


Presented in 1920-21 by M.R. Ry . Appuvayyangar Avargal of 
Srivilliputtar . 
வைகுந்தநாதன் பிள்ளைத்தமிழ் 
VAIKUNDANĂTHANPILLAITTAMIL . 

A kind of Prabandha technically known as Pillaittamil written in 
praise of god Viņpu worshipped under the name Vaikundanātha in Sri 
vaikuntham . In a Pillaittamil the different stages in tbe ipfanoy 
and childhood of the hero of a poem are described . 

Complete . 
Beginning : 
திரு வைகுந்தநாதன் பிள்ளைத்தமிழ்க்கவிதை , 

தெய்வ வணக்கம் . 
செம்பொன்னி னின்பநிறை சதுமறைபழுத்தொழுகு 

தெள்ளமுத சாரமென்னுந் 
திவ்யப்ரபந்த நா வாயிரமு நாதமுனி 

தேறவ்ருள் செய்துகந்து 
தம்புகழ்விரித்ததைக் கண் லெகெலாந் தொழத் 

தகைமேவு குருகைதன்னில் 
தயவுடனுதித்த மகிழ் மாறனாவீறனிரு 

சரணமலரடி பணிகுவாம் 
தும்பிமுால் சோலை சூழ் பலவினிடை முதிர்கனிச் 

சு [ ழை ]( ளை ) நறவுதோய்த்துமதமா 
தொடர் பிடிக் குதவிமகிழ் திருவழுதி நாடனுயர் 

தூயபிரமன் வணங்கும் 
நம்பரமன் வைகுந்த நாதன் .மணி வண்ணன் மால் 

நவநீதசோரன் மாயன் 
நாரணன் சீர் பரவுபிள்ளைத் தமி [ ள் ] ( ழ் ) க் கவிதை 

நவிலுமென் சொற்ற ( ளை ) ( ழை )யவே. 


செங்கீரை . 
பூமாது கருணைபொழி சீர்மருவு வயிணவர்கள் 

* - புனிதமறை யோதி நிற்பப் 
போதகமுகக்கடவு ளாறுமுகன் மாதவர்கள் 

புத்தேனி ரனைவருடனே 
காமாரிவந்தடிபணிந்து மனதார்வமொடு 

கைதொழுது புடை நெருங்கக் 
கஞ்சமலராசனன் வணங்கியெப்பொழுதினு 

கருதியாராதனை செயத் 


. 
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கோமானெனுந்தலைவர் பாவாணர்சூழ்ந்துகவி 

கொண்டு நின் கழலிலணிய ( க் ) 
குவளைவிரிமலா தனை நிகருமிருவிழிகொண்ட 

கோசலைபெறுங் கண்மணியே 
தேமாவெனுஞ் சொல்மொழி மாமேவு மணிவண்ண 

செங்கீரையாடி யருளே 
தென் றிருவை குந்த நகர் நின்று நித மகிழ்கள்வ 
செங்கீரையாடி யருளே . 

( க ) 
End : 
பகவோன் கிரணமெனத் திகழும் பச்சைக்கொடிஞ்சி 

யுருளமைத்துப் 
பகருமறையோர் நான்கினையும் பரியாயிணைத்துப் 

பழவடியார் 
நிகர்க்குந் ததீயருளஉரை நெடியகயிறாய் வடம்பூட்டி 

நேசத்துடனே பிடித்திறைஞ்ச நிமலாசரணமெனக்கருதி 
யகமும்புறமுங் களிப்புடனே யன்பாற் பணிந்து பங்கயனா 

ராராதனைசெய் துவந்தேத்த வானார் தொழுது மனமகிழச் 
செகத்தோர்செறிந்து கரங்குவிப்பச் செம்பொற்றடந்தே ருருட்டுகவே 
திருமா துறையுந் ( தென் ) வைகுந் ( ]ைதச்செல்வன் தடந்தேருருட்டுகவே .. 

சிறுதேர் முற்றும் . 
திசைமுகன் வணங்கு தென்வைகுந்த நாதனிருசேவடிப் போதுவாழி 

செங்கமலமாதுபுவிமாது நீளாதேவிசேனேச னிவர்கள் வாழி 
இசைமருவு தமிழ்வேத நவிலுநாவீறன் முத லீரைந்து பேர்கள் வாழி 
யெங்கள் குடி வழியடிமை கொண்டுமகிழ்சாந்தூரனிணைமலர்த் தாள்கள் 

( வாழி 
அசைவிலா நற்பொருளை வெளியிட்டபூதூரனம் பொற்பதங்கள் வாழி 

யரிதானமுத்திக்கு வித்தான நஞ்சீய ரழகுபெறு கழல்கள் வாழி 
வசையற்ற நோன்புபுரி மாதவர்கள் பூசுரர்கள் மன்னவர் மனுக்கள்வாழி 
மன்னுமணி வண்ணனிசை பன்னுபிள்ளைத்தமிழ் வழங்குசெந்தமிழ் 

வாழியே , 
Colophon : 

1614- கார்த்திகைமீ 2. குருவாரமும் ( fr [ ப ] ( வ ) திந [ ]ெக்ஷத்திர 
முங்கூடின சுபயோக சுபதினத்தில் சுவாமி கள்ளப்பிரான் பிள்ளைத்தமிழ் 
சீதாராம பாகவதன் குமாரன் கோவிந்ததாஸனுக்கு எழுதிமுடிந்தது . 

சோரநாதன் மன்னிக்க . 
( 6 - பு . ) 

இது ஸ்ரீ வைகுண்டம் என்னும் விஷ்ணுஸ்தலத்தில் எழுந்தருளியுள்ள 
வைகுந்தநாதன் விஷயமான பிள்ளைக்கவி ; தொண்ணூற்றாறுவகைப் பிர 
பந்தங்களில் ஒன்று . நூலாசிரியர் பெயர் முதலியன தெரியவில்லை . இந் 
தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது , இது அச்சிடப்பட்டதாகத் தெரிய 
வில்லை . இந்தப்பிரதியின் முதலேட்டில் ( a ) " கள்ளபிரான் பாகவதன் சீதா 
ராமதாஸன் குமாரன் கோவிந்தன் ஏடு " என்றும் , 1614-3 ஐப்பசிய 
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20. சனிவாரமும் அஸ்தநக்ஷத்திரமதில் சுவாமி கள்ளப்பிரான் பிள்ளைத் 
தமிழ் எழுத ஆரம்பி ( வி ) க்தது , என்றும் , இரண்டாவது ஏட்டில் திருவேங் 
கடசதகத்துக் காப்புச்செய்யுளாகிய செந்திருவாழ்மார்பனென்று தொடங் 
கும் வெண்பாவும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 52-53 வது எடுகளில் திருவேங்கடச் 
சதகத்துக் கடவுள் வாழ்த்து , அந்தனர் சிறப்பு , அரசர் சிறப்பு , வணிகர் 
சிறப்பு என்னும் நான் குபாடல்களும் உள்ளன , 
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Palm - leaf . 15 x 11 inches . Foll , 50. Lines , 9 in a page . Tamil. 

Much injured . 
Presented in 1920-21 by M.R.Ry. L. L. L. Cidambaram Cetti 
yar Avargal , Devakotta . 
திருக்கழுக்குன்றக்கோவை . 
TIRUKKALUKKUŅRAKKÕVAI, 

A Prabandha in praise of the sacred shrine of Tirukkalukkunram 
, and of god ſiva worshipped therein : by a blind poet named Vira 
raghava Mudaliyar. The work has been printed .. 

Wants two leaves in the beginning . 
Beginning : 

வேட்கை யுணர்த்தன் மறுத்த லுடன்படல் 
கூட்ட மென் றிறைவியிற் கூட்டநால் வகைத்தே . 
இரந்து பின் னிற்றற் கெண்ணலு மிரந்து 
பின்னிலை நிற்றலு முன்னிலை யாக்கலு 
மெய்தொட்டுப் பயிறலும் பொய்பா ராட்டலும் 
இடம்பெற்றுத் தழாலும் வழிபாடு மறுத்தலும் 
இடையூறு கிளத்தலு நீடு நினைந் திரங்கலு 
மறுத்தெதிர் கோடலும் வறிது நகை தோற்றலு 
முறுவற்குறிப் புணர்தலு மயங்குத லுறுத்தலும் 
புணர்ச்சியின் மகிழ்தலும் புகழ்தலும் பிறவு 
முணர்த்தரிய தலைவியிற் புணர்ச்சியின் விரியே . 
இரந்து பின்னிற்றற் கெண்ணல் : 
அளிகொண்ட கண்ணினந் தந்தனஞ்சென் றிரந்தாலருளு 
மொளிகொண்டு நிற்பதொத் தெம்மான் கழுக்குன்றுறுமிவரு 
மளிகொண்ட கண்ணினர் தந்தனஞ்சென் றிரந்தாலருளு 
மொளிகொண்டு நின்றனர் நெஞ்சேயிரந்தின்பத்தொன்றுதுமே 
எங்கித் திகைத்துப் பதைத்துக் கலங்கியிரங்கலிட ( ந் ) 
தாங்கிப்புலம்பலொழிதி நெஞ்சே சகந்தான் மகிழ 
வாங்கிச்சிலையெயிலட்டோன் கழுக்குன்றின் வாய்ந்தெழிலான் 
ஒங்கித்திகழுமி ( வர்) பா லிரத்தின் பத்தொன் றுதுமே. 

( க ) 
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End : 


தலைவன் வந்தமை பாங்கி தலைவிக்குணர்த்தல் . 


( ஆர் ) த்திபவத்தினைச் சாத்தியருளென் றிறைஞ்சுனர்ச்சேர் 
மூர்த்தி கழுக்குன்றிற்றார்த் திகழுமென் முகிழ்முலையாய 
சீர்த்தி பெற நினதார்த்தி யறவந்து சேர்ந்தனர் நீ 
பார்த்தி முகிழ்ப்புடல் போர்த்திவணங்கு நம்பார்த்திவர்க்கே . 

தலைவன் வந்துழி மகிழ்ச்சி . 
பொங்கிப்பரந்த சுகானந்த வெள்ளப் புதுப்புனல்வாய்த் 
தங்கிச்சிறந்து குளித்துக்களித்துந் தழைத்தனளோர் 
பங்கிற்றிகழ்ந்த பரையார் கழுக்குன்றிற் பார்த்திவ நீ 
யிங்கித்திருந்திளவேனிவிற்றேர்மிசை யெய்தக்கண்டே . 

பொருள் வயிற்பிரிவு முற்றும் . 

ஆகச்செய்யுள் சாருயச , 
( கு -4 . ) - 

இது , திருக்கழுக்குன்றமென்னுந்தலத்து அமர்ந்துள்ள சிவபிரான் மீது 
அகப்பொருட்சுவை யமையப்பெற்றதொரு நூல் , அந்தகக் கவி வீரராகவ 
முதலியாரால் இயற்றப்பட்டது . செய்யுள் நடை சிறந்தது . இந்தப் பிரதி 
யில் முதலிரண் டடில்லை . உள்ள எகிகளுஞ் சிதைந்துள்ளன . இந்நூல் 
அச்சிடப்பட்டுள்ளதாகத் தெரிகின்றது . 


R. No. 443 . 


Palm - leaf . 91 x 13 inohes . Foll . 49. Lines , 8 In a page . Tamil. 

Fair . 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry. K. Alagar Ay yangār Avargal of 
Srivillipattar .. 
நம்மாழ்வார் தாலாட்டு . 
NAMMĀLVĀR TĀLĀTTU 


A poem describing the birth of Nammalvär in Tirukkurnhūr as 
the son of Kāri and Udayanangai and other leading incidents that 
happened afterwards, such as his meditation of God remaining under 
a tamarind tree , his spiritual instruction to Madhurakavi Alvār. 

Incomplete . 
Beginning : 

சுவாமி ஆழ்வார் தாலாட்டு . 
தென் குருகை மா ( r ) ( p ) ன் திருவவதா ரச்சரிதை 
நன்குருகித் தாலாட்டு நாட்டவே - யென்குருவாஞ் 
செல்வச் சடகோப தேசிகன் ( வேயாங்.) சீபாத ( க் ) 
கல்விப் பிரான் சரணங்காப்பு . 
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வச்சிர ( மி )( மெய்) க் கூன் செழியன் மைந்தன் திருவழுதி 
பச்சையறந் தாங்கி சக்ர பாணியா - ரச்சுததே 
சீரியலுந் செந்தருவு செங்கண் ( ணா யோர்க் ) 

[ ( மால்பொத ) கழியார் 
காரிகுலச் சேய்மாறன் காடபு . 


ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 


( க ) 


( உ) 


சீர் பூத்த நீண்மதிளுஞ் செம்பொன்செய்கோபுரமுங் 
கார்பூத்த மாளிகையுங் கற்பகக்காவுஞ் செறிந்த 
திருஉண் பரிசாரத் தேவே சனையே 
மருவ வாவிந்தத்தில் வாழ் திருவாழ்மார்பன் 
கத்தெற்றெடுத்த கல்வி ( க் ) கடலானருந்தவத் ( தர் ) ( தாற் ) 
பெத்தெ ] (ற்றெடுத்த பெண்கள் பெருமாளுடைய நங்கை 
பருவங்குறித்து நந்தம் பாக்கியத்தாற் றோன்றுந் 
திருவின் வடிவுக் ( கொத்த ) கேற்ற செல்விமண வாளன் 
எவனாமெனப்புவன மெல்லாங்குறித்தெடுத்து 
நவநா கரிகனிவனாகுமென நண்ணிச் 


( ச ) 


T 


சித்திரை மாதத்திற் றிருவோண நன்னாளில் 
உத்தமயோகத்தில் நல்லோரை முகூர்த்தத்தில் 


( சு ) 


( 
எ 
) 


• திருவழுதிநாடு முற்றுஞ் செங்கோல் செலுத்தும் 
திருவழுதி நன்மரபிற் செல்வக்குமாரன் 
காரியார்செங்கமலக் கைப்பிடித்திம் மாதுனக்குப் 
பாரியாமென்றே பரிவாயளித் தருளிக் 
கோசலையும் பார்த்திபர்கள் கோமான் றசரதனும் 
நேசமுடன்வாழ்ந்ததுபோ னீடூழிவாழுமென 
வாழ்த்தியபின்வேதியரு மாதவத்தோரும்வாழ்த்தச் 


* 


ஆனைக்கழுத்தி வலங்கரித்துப்பூந்தேரில் 
சேனைத்தலைவருடன் செல்வனைக்கொண்டூர்க்கே 
காதலாய்க் காண்போர்கள் கண்ணெச்சில் வாராமல் 
ஆதரவாய்க் கற்பூரவாலத்தியுங் காட்டி 


செப்பமிட்ட வச்சிரத்தால் செய்த திருத் தொட்டிலுக்கு 


. 


** 


வாழப் பரிவாய் மலர்க் கண் வளரவிட்டு 
பாந்தளாசன் பணாமகுடப் பார்காக்குஞ் 
சேந்தர்புகழ்விளக்கும் தெய்வத்தனிச்சுடரோ ,, 
அங்கண்ணர்யார்க்கு மருட்கொ ( ழு ) ( ள் ) கொம்பாய் நீதிச் 
செங்கண்ணர்தோன்றச் செழித்தவழித் தோன்றலோ , 
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* 


அச்சுதர்க்கு மச்சுதரென் றா தரிச்குங் கோளரியோ , 


* 


எங்கள் சக்ரபாணியா ரெண்ணரிய போரேறோ, 


* 


* 


ஆழ்வார்களொன் பதின்ம ராரியர் முக்கோல் தரித்து 
வாழ்வார்கள் தொண்டர்தொண்டர் வாழப்பிறந்தானோ 


End : 


( காடி ) 


( 
.. 


( ங கூ ) 


( கச ) 


ஞானியர்கள் தீபமென நாதமழை மேகமென 
ஆனிமாதத்த லனுடத்திருநாளில் 
மின்ன வரும் பொன்மதில் சூழ் வீர நாராயண மாம் 
நன்னகரில் சீரங்கநாத னெனத்தோன்றி 
அதிகமுனி நாதமுனி யாகி நெடுமா மால் 
பதிகடொறுஞ்சென்று பணிந்து தொழு மந்நாளில் , 
ஆராவமுதுவந்த வாரா [ ம ] ( வ ) முது பத்தும் 
ஓராயிரத்துகுறைமோ ? ரிதென்றுணர்ந்து 
மால்வடிவாய்த் தோன்றும் வயிலைவர்கள் பாலோதி 
நூல்வடிவாய் வேதநுவலுங் குருகூ ரன் 
சந்தி தியிவேகிச் சதிரன் மதுரகவி 
சொன்னபத்துப்பாட்டு மவன் தொண்டருபதேசிக்க 
தூவாகியகண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பாதியாய் 
மேலாக வன்பவரை விண்ணப்பஞ் செய்து செய்து 
நன்னீர் திருப்புளிக்கீழ் நாற்பது நாளிருந்து 
பன்னீராயிர முருவாய்ப் பத்தியுடனுச்சரிக்க 
மண்முன்னே செய்திருந்த மாதவத்தோ ( ன் ) நாதமுனி 
கண் முன்னேவந்துன் கருத்தேதெனக் கேட்கப் 


( காசு ) 


- 


( எ ) 


( ங 4 . 


( 
க- 
- 
) 


( கூசய ) 


* 


( ஙசா ) 


நாவாயிரந் தமிழு நாதமுனிக்குப் பகர்ந்து 
மாலாழிசங் கெழுதி மந்திரமோ ரெட்டெழுத்தும் 
சித்திரையானுக் குபதேசித்தபடி போதித்து 
முத்திரைக்கைமுன் முனிவனானாடக் கொண்டருள 


1 


( கூசச ) 


( ஙசசு ) 


பூமுதல்வன் தீட்டும் பொறிப்பொழுது வாராமல் 
செல்வத்தழகித் திருநாட்டி றையாக 
நல்வார்த்தை நல்கு மென்னங்கை குமாரன் கருணை 
மாரிமாறாது மகிழ்ந்து வரங்கொடுக்க 
வாரிமாறாத புவி வாழ்ந்ததென வாழ்ந்தனனே 


( ஙசஎ ) 


( ஙச அ ) 
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(கூடும் 


தன்னின் மகிழ்ந்து தன்னிலே பூரித்து 
நன்னிலையனாகி நல் நாதமுனிவன் வாழி 

( ஙசக ) 
வாழிகுருகூரன் வாழி திருக்கோளூர் 
வாழிபெரும்பூதூரன்வாழியென வாழ்ந்த ) ன னே . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் : 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , திருக்குருகையென்னும் ஆழ்வார் திரு நகரியில் அவதரித்த சட 
கோபர் விஷயமானது . அந்நகரில் உள்ள காரி யென்பவர்க்கும் உடைய 
நங்கைக்கும் திருக்குமாரராய்த் தோன்றித் திவ்வியஞானமுடையராய் விள 
ங்கித் திருவாய்மொழி முதலிய நான்கு பிரபந்தங்களையும் மதுாகவியாழ்வா 
ருக்கு உபதேசித்து உலகுக்கு உதவியது முதலிய சரிதம் முழுவதையும் நன்கு 
விளக்குவது . எளிய நடையாலாகியது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கி 
றது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


R. No. 444 . 


Palm - leaf . 124x1 } inches . Foll . 45. Lines , 9 in a page . Tamil . Fair . 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry. Nadadir Veikataoariyar 
Avargal of Sri ? illiputtar. 
அழகர் பிள்ளைத்தமிழ் . 
ALAKARPILLAITTAMIL 

Same work as that described under R. No. 417 ante . At the end of 
the work there are some stray and unconnected stanzas . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 417 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்து 
ள்ளதே . இது இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் பின்னர் சில விடு 
திப் பாடல்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


: 


11 


R. No. 445 . 
Palm - leaf . 161x1 inches .. Foll . 41. Lines , 11 in a page . Tamil and 

Grantha . Much injured .. 

Presented in 1920-21 by Sriranganarayana Jiyar of Srirangam .. 
( a ) ஸப்தகாதை . 
SAPTAGĀDAI. 


that desoribed. ander No. 1013 of the D.C.T. 


Fol. la . 

Same work as 
MBS . , Vol . II . - 

Complete.. 


1 . 
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( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1013 ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றும் இருக்கிறது . 

- 
( 6 ) வாழித்திருநாமம் . 
VALITTIRUNAMAM .. 

Fol . 16 . 
Same work as that described under R. No.10 ( c ). 

Jncomplete.. 
( கு.பு.) - 

இது , மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 10 ( c ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இதில் , மணவாளமாமுனிகள் , கூரத்தாழ்வான் , திருக்கச்சி நம்பி ஆகிய மூவர் 
வாழித் திருநாமங்களே உள்ளன ; ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . 


. 


- 


ா 


( c ) பாரீரெெகக்கண ) 8 . 
SARIRAKAIKAKANTHYAM . 

Foll . 2a- 416 . 

An attempt to show that the Tiruvāymoli of Nammālvär and the 
Brahnasūtras of Vyāsa are identical in scope and aim . The author is 
Alagiyamaņavālajīyar who was known by the name Ramānajācārya 
before - taking the holy orders . The author s Guru is stated to be 
Venkatacarya . 

Complete .. 
Beginning :: 

( மாவெ ந 8 ஸ்ரீககெ ராஜா நஜமாவெ ந 88 
பாரீரெெகக்கண , யே நவிதெவவி-கேள தண ) 8 | 
mom - கொகநொகப் 

ஜக ஜீயாக || 
பாரீரக ஜில்வெஉயிராஜுவாலாவிக ஷகாணாதவயா 
Gaurs | மஜு ,) யூ )நிகாபதி காக்ஷெெணகr க்ஷ வரஜாஜி 
லாண . 
யொவாவ v.ju- நவாவ ) கஷாயி நாயொ 
வரவ 

ணாவி வாத்தகிவதீதம் 
யவராலுவவி மளைவிவாாஹுவாவம் 
வெலாயா பாரவதாக 

ராஃ கடாெெக்ஷ : || 
யஃ பாரி வலா லெவரை ந கக ஷி 
வாஹரது யாவாய காது 
கயாரைது பெஷாரு வியாயாய விவராது தாயீரேம நிஷாது 
ஜயகத் 


ரஃ || 


யொ வ 


வறு 


4 


கெ 
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. 


. 


ஸ்ரீவத விஹத ந -ஜாமளைவியொமி 
ஸ்ரீதவிஜவாயொமிவாஹோகம் 
வாவாய வெடிபரிவாாய -38 ஹாய -38 வ . 
வெ ( rs )யழமா வொ ஹர வடிஃ || 
ஸ்ரீஉ கீழவாயொபிடியாவாக 
வாய @ வ oms@ாவுயிவணவyரள | 
காஹீய கீாஜ நில ஜிகர ( தாவ ) காரள 
ஸ்ரீவெகடாவியமா பாண வயாம் || 
ஸ்ரீவாஷ ) சிலா மார Jeo க வ.வெக 8.5,10 வயீ 
28 ) வால்வயவேகஉ. 

உய 
உகெவாய் கிராஜா- நாெெகஃ வரவொவொர்க : 
கா ஜீவளை , வாரவியொகக3- A : ஸ்ரீவெகடாயா-தயீ 8 || 

கிஜொ நவ @ு கவி கா வாகரகிவய 
த ககொலொ ந வா.மீவரிவயம் | 
சு ) ( க )யாவி ஸ்ரீராரைவாஜூ- நிவயொதி நிவய 
வகாரோ . . . வய கி வலவ - க ர யிஷணா 8 || 
முதல் திருவாய்மொழியும் இரண்டாந் திருவாய்மொழியும் , 
கயாயவகுஷயா 
பாதக மாரீரக லோலாலூவாநாயகமா 

ந்தான் வரமகாகணதமும் 
கடிவாக , கமும் 8- ~ க்ஷவாகமும் பெரக்ஷவராவ 
வகமும் . 

காரண கவோ ) க வாயக - வெயகா ” என்னக் கடவதி 
றே ! இவ்விரண்டு திருவாய்மொழியும் வெடிாத பாஜ 

ஸரை நாடி 
மென்னுமிடத்தை , நம்பிள்ளை யீட்டிலே வீடுமின் முற்றப்பிரவேசத் 
திலே 

பரமாயும் உபாஸன பரமாயுமிரண்டு 
வகையாயிறே இருப்பது ; முதல் திருவாய்மொழி ( யி ) லே தகவாரைகச் 
சொல்லுமவையெல்லாம் சொல்லித்து , 

ரமாகச் சொல் 
லவேண்டும் ( வை ( த்தை ) ( ற்றை ) யெல்லாஞ் சொல்லுகிற தித்தி 
ருவாய்மொழியென்றருளிச் செய்தார் . இத்தையுட்கொண்டு வேதா 
ந்தாசார்யரும் உதிலொ 

சூஉள பாரகாய்க 8 
ஹ விலஉ . விளாதிவ - கிலா 

என்றருளிச்செய்தார் . 


ரீர 


ல் 


* 


முதல் திருவாய்மொழி வவ- விகத் 

- : சேர்ந்தபடியைத் 
தெளிவிக்கிறோம் . 

எங்ஙனேயென்னில் : - முதல்பாட்டினாலடியும் 
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| 


வககமமாகவும் , மனனகமென்கிற விரண்டாம் ( பாட்டு ) 
ர o க்ஷகா நஜயோதாாகாயிகாணாமாகவும் , 

ரூமாகவும் , இலனதென்கிற 
மூன்றாம்பாட்டு , சூகாலஜொகிரிவராணாயிகாணாம மோக 
வும் , ( னா ) ( நா ) ( மவ ) -. . . . . நின்றனரென்கிற மூன்று பாட்டும் 
திரவாகமாகவும் ஆக ஆறு பாட்டும் வரயா வாயால - மாய் 
End :: 

திருநகரிக்கு நிர்வாஹகரான ஆழ்வாரருளிச்செய்த ஜமவடி 
விம 8 ) க வராவகௗவயிக கல்யாணகுணங்களால் தொடுக்கப்பட் 
டுள்ள ஆயிரந்திருவாய்மொழியிலும் வைத்துக்கொண்டு , இப்பத்தை 
நிரூபியுங்கோளென்று உத்தர விகவரகிவாடி , ) ஜமவடிஜி மன 

అళ్ళిపీ 
பராவல் வரவா த ( உ ) கம் இத்திருவாய்மொழியென்று தலைக் 
கட்டினார் . ஈட்டிலே உபாஸகா நுக்கிரகத்தாலே உபாஸ்யனுடைய 
கல்யாண குணங்களை 

இப்படி வீடுமின் முற்றத் 
துக்கும் உதாவிகத்துக்கும் வெளககம் உண்டென்று வித்தம் 

ஆக சுகாய வஷயாதகமாய் , ஷொவாவாககமாய் , ஷட 
நாயிகா தாயிகாணகமான பாரீரகதீரேெெவக்கும் வாவிபாதி 
மாயாதகமாயிருந்துள்ள வாய்நீய உபாகங்களுக்கும் கவிெெவறிகெ 
பலிகவரஊரகி வ வரவாய- ர்களுடைய உரகிஜாவா)கப்படியே 
வெளக்கேம் சு.ந தி ஹ விஜரெண உவவாதிகமாய்த்து . 

பத்துடையடியவர் ( து ) ( தொ ) டங்கி முனியே நான்முகனளவும் 
இவ்விரண்டு திருவாய்மொழிக்கும் . ரணமென்னுமிடம் ஊ n 
களுக்கு வ தமாக அறியலாம் . ஓ 8 . 

வாரவரீவையொநியிவொகவாதீ 
விஷெகரவv = @ y738(வெறி) கா நா | 
ஜெயாதயாநியிரரை வலவாய ழ 

காகிலாவ நவிலலைஜுேவொயம் | 
ஜய துவக ~ @ யாரீ உெயிகொ கெமிகா நா 
ஜயகுயதிவாரா ( வெயாரேயிதெலஹ 
ஜயா கலிஜிஉாயொ வாஸவப.ஜெகா விவக 

ஜய க-- ஜயகு நிக ) . வெ.கடாவாய - யே ye || 
Colophon :: 
உதி ஸ்ரீவா) 

யக திநகயொ : ( ஸ்ரீகா ) ஹீய கீராஜ நிற ஜி 
கதாவதாாயொம் 

ஸ்ரீநெகெடாவெலிகயொாகெகுககரவா 
ஓலொலுயவெவாத ஹரஉயர் ஸ்ரீகாஜீவாவாயொழிநா ராகு 
ஜடாவெயந விலிவி.க பாரீரெெகக்கண ,) o avo ண g . 

ஸ்ரீ 8 கொாஜோய ந 88 , 
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( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , வடமொழியில் வியாஸமுனிவரியற்றிய பிரமஸாத்திரத்துக் 
கும் , தமிழில் நம்மாழ்வார் அருளிய தமிழ்வேதமாகிய திருவாய்மொழிக்கும் 
பொருளொன்றேயென விவரமாக விளக்குவது . மணிப்ரவாள நடையிலமைந் 
தது . நூலாசிரியர் , காஞ்சீபுரத்து அழகியமணவாள ஜீயர் என்னும் பட்டப் 
பெயருள்ள ராமாநுஜாசாரியரென்றும் , இவரது ஆசிரியர் வேங்கடாசாரி 
யர் என்றும் இந்நூலினால் தெரிகின்றது . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக் 
கிறது . எடுகள் ஒரு புறம் முறிந்துள்ளன . இதன் பின்னர் இரண்டேடுகளில் 
இந்நூல் சம்பந்தமான சிலவிஷயங்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


R. No. 446 . 
Palm - leaf . 

164 x 1 inches . Foll. 30. Lines, 9 in a page. Tamil. 
Slightly injured 

Presented in 1920-21 by Nadadir Venkatacariyar of Srivilliputtur.. 
த்ரிம்சத்ப்ரம் நீ . 
TRIMSATPRAŚNI. 

Same work as that described under No. 1119 of the D.C.T. MSS . 
Vol , 11 . 

Complete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1119 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


, 


R. No. 447 . 
Palm - leaf . 14 x 13 inches . Foll . 105 . Lines, 7 in a page. Telespecta 

Much injured . 

Presented in 1920-21 by Sriranganarayana Jiyar of Srirangam . 
ஸாத்விகப்ரஹ்மவித்யாவிலாசம் . 
SATVIKABRAHMAVIDYAVILASAM . 

Same work as that described under R. No. 271 ante . 

Complete. 
( கு -4 . ) 

இந்நூல் மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 271- வது நம்டர் பிரதியில் வந் 
துள்ளதே இந்தப்பிரதியில் இது முற்றும் இருக்கிறது . இதன் இறுதியேடு 
முறிந்துள்ளது . மற்றையேடுகளும் சிதைந்துள்ளன . 


ப 


R. No. 448 . 
Palm - leaf . 17 x 1 , indhes . Foll . 90 .. Lines , 15 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Presented in 1920-21 by M.R Ry . Puttankotta Sriniv & s & oariyar 
Avargal of Srirangam . 


R. NUMBERS 448-450 . 
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ரஹஸ்யத்ரயஸார தீபிகை. 
RAHASYATRAYASĀRADIPIKAI 

Same work as Rahasyatrayasāravyäkhyā -Sārāradīpikā described - 
under R. No. 109 ante ,. 

Contains the Adhikāras 1 to 23 complete and some portions in the 
beginning of the 24th Adhikara . 
( சூ - பு .) - 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 109 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
அங்கு , " ரஹஸ்யத்ரயஸாரவ்யாக்யா - ஸாரார்த்த தீபிகா என்னும் பெயரால் 
வெளியிடப்பட்டுள்ளது இந்தப்பிரதியில் 1-23 அதிகாரங்களும் 24 - வது 
அதிகாரத்தின் முதற்பாகஞ் சிறிதுமே உள்ளன . 




R. No.449 . 
Palm - leaf . 17X1 inches . Foll . 97. Lines , 10-11 in a page . 

and Grantha . Fair . 


Tamil . 


Presented in 1920-21 by M.R.Ry. Puttarkotta Srinivasacariyar 
Avargal of Srirangam , 
ரஹஸ்யத்ரயலாரதீபிகை. 
RAHASYA TRAYASARADĪPIKAI, 


37.1 


Same work as that described above . 

Contains the Adhikaras 1 to 15 , a portion of the 16th Adhikara 
as the Adhikaras 20 to 26 . 
( த - பு . ) -- 

இது முன் பிரதி போன்றது . இந்தப்பிரதியில் 1-15 அதிகாரங்களும் 
பதினாறாவது அதிகாரத்தில் சிறிதுபாகமும் ,, 

அதிகாரந் 
தொடங்கி 26 - வது அதிகாரம் வரையிலுமுள்ளன . 


20 - வது 


| 


R. No. 450 . 


Palm -leaf . 17x13 inches . Foll . 147. Lines , 8 in a page. Tamil and 

Grantha . Injured .. 

Presented in 1920-21 by Paundarikaparam Swami , Srirangam . 
திருப்பாவை வியாக்யானம் . 
TIRUPPAVAI VIYAKYANAM , 

A comprehensive commentary on the Tiruppāvai of Andāļ differ 
ent from the commentaries described under R. Nos . 8 and 40 ante . The 
commentary is by Ranganāthācāriyar. This work has been printed . 

Complete , but some leaves in the middle are wanting . 
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. 


Beginning : 

ஸ்ரீெெபஜெபமிகவாாவி ரவரொஜ Do 
ஸ்ரீரநாழயகி நாயகடாக்ஷவாது 
ஸ்ரீவெ கடாவயகி நாயதுரவாவ @ omo 
ஸ்ரீஸ்ரீநிவாவமாவய - ஹே வர || 
நீயாக மஜநமிரிகடி 
மொஉா கெவெ ) ந 3 உசி 20 ஜூய வளவாஜு யஃ | 
ய கலைய மயராக ஸ்ரீராம நாயொ வில - 
பஷீ P.கவ ) உஷகேரொகவாவகாரெவி 
ஸ்ரீமீஜொவ - வொாதர கிவ - கவ.கீதீ நாவநெ 8 மிர 
வா மொஉா வடியா உாக வலஞா வலாயவநாதீ வா || 
வராகரேஜகாநநஉவவொகொஸி வெக 
5 வ veJY ந 8 ஆரீயும 20 வாணள ஆரஹாண க | 
மாாம . நாகரெதிவணி திமொவாகியாக க்கள் 

கா லொவேஜயெகி கஞயாது தரவவஷாக நம் | 
ஓராதஷாமிணா மொஉாயா : ஸ்ரீக்ஷரகரகெம் 
கரவரவொயககி வரகவாஜாக வுதிகா 8 || 
வஜாக--காய்- ஜீரா லெவ - லொழாது லாகாம் | 
ஸ்ரீராம நாயாவெலாயா விவரணொகி லெ.கா 

ணாகி வலகா கொ 
கவிஜொகெஜானாய் , சுவா 

சுவா உவஜைகானோய் , வெ வேலு 
னாய் , வாவ - ஐ.,) வெபதிகாதி 

காண 

ராணமண மணவரிவ - 
ணனாய் , வலவ பொஷியான பாராயணனுக்கும் விரய 
தமையாய் , லவ - வஜெயிலும் 

வனகாவொரு 

லஹய 
வாசிணியாய் 


ெ 


" என்னாவிலின் கவி யானொருவர்க்குங் கொடுக்கிவேன் என்றும் 
இப்படி வாசிகங்களான மாயா மாநகாதி கைங்கர்யங்களே 
வாயா நங்களாக முன்னிட்டு , அதில் , 

வலூக 
3 @ யாரணத்தைத் தனக்கு விலக்ஷணமாய் ஒரு வலளலூகவ os 
உவிஷெக ஹோயிகாரம் பெற்றா( ப் ) ( i ) போலே சுவஸிக்கிற வல் 
லயனான ஸ்ரீரங்கநாயகன் " யாதநெதநபரவலாகவ ளைவிரேஞro ” 
என்கிறபடியே வஹாநவ வக பரவலா ஜாவித்து உகக்கும் 
படி பெஷதொவிக்கிஷி தாரமாக விபத்தருளினாள் , 


- 


R. NUMBER 450 . 
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வா 


வல 


முதல் பாட்டில் இ ( ன்னோ ) ( ந்நோ ) ன்புக்கு நமக்கு யோக்கியமா 
யிதொரு காலம் நேற் ) ( ர் ) பட்ட ( து ) ( தெ ) ன்று காலத்தைக் கொ 
ண்டாடி ( த்) தங்களுக்கு உங்களான வராவங்களை நினைத்து 
அவைகளுக்கு அநுகுணமான வராவக @ வியுங் கொண்டாடப்படு 
கிறது . மார்கழித்திங்க " ளென்று தொடங்கி ( ச் ) சி ( ரு ) ( று ) மீர்காளெ 
ன் ( p ) ( னு ) மளவும் . 

இங்குப் பிராட்டி 
தானே வலைவிகளைக்குறித்து அருளிச்செய்கையால் வாக்பெலாகாய - 
மாயும் வலிக்கிறது . மார்கழித்திங்கள் - மா ( ற் )( i ) கழி மாஸத்தில் 
மேல் நன்னாளென்று நாளுக்குச் சொன்ன நன்மை காகாஜிநாயத் 
தாலும் சுகளைவிக )த்தாலும் ரைவத்திலும் அந்வயிக்கிறது . 
End : 

இத்தால் , கீழ் முதல் பாட்டு ( த் ) தொடங்கி , " கறவைகள் " " சிற் 
றஞ்சிறுகாலே ” என்றிரண்டு பாட்டாலே உபாயோவேய வாமான 

வயத்தின் அர்த்தங்களை உவவொ வாமான ஜொகநாயத் 
தாலே விலகமாக்கிக்கொண்டு அருளிச்செய்கிறபாட்டில் , அப்படி 
யே யிப்பிராட்டியும் ஓவஓவனான ஸ்ரீகரஷனைப்போலே இவரவ 
யாயிகாரிகளுக்கும் இவ்வுபாயாதிகாரிகளுக்கும் உதரொதாம் பெ 
யஜுவங்களை விலஉமாகக்காட்டி இதில் வில்வாவலத்தை ரபீகரித் 
தருளினபடியும் வ..ஜிதமாகிறது . ஆகையால் இப்பிரபந்தம் 
ரஹவ , தரய மஹமாயிருக்கையாலே பெயயொயி களான 
வரவர்களுக்கு மிகவும் உவாவெயகம் ; இதின் அர்த்தமும் தத 

வாஷாய வாகாகமாகையாலே - சி -க .) கஜாகவ ) 30 . 
அதிலும் ஹமவஉநவெகாலமுண்டாகையால் இது ஆஸ்திக 
ருக்குஇங்கிருந்த காலமெல்லாம் கலகj வஜீவ , ம் . இது திருமுகப் 
பாசுரமாகையாலே இதில் சொன்ன சுய மும் மிகவும் வில்வவநீயழி. 

இவராவயவாவாநமும் ஸ்ரீஜமவறியதே ஸிஜமாகையாலே 
கவெக்ஷமாணர்களுக்கு உவாஉெயமாகில் உதரொதாம் மிகவும் 
பொயஜாமாம் . 
Colophon : 

கரீக வ ந ந நதிரே ரைம பஷெவிபெஷாக 
மொடா கொவிகாவலா வாகியா ஷஹஹீம் 
கரவவஸஹஉயயியொ வெஉளைவி உயா 
வதா பெராகா வ வ நவிஷயொ ஈமநாயொக ஜீயாக | 
வலாயாரணாலெ கடக்காெெஷகா ( ?) வெறி நெ | 
ஸ்ரீராவவொலிவதொஉாமாயாவாவாநக 
ஸ்ரீகெ ஸ்ரீநிவாஸ்காகவெரிகஹோமளாவெ ந 8 . 
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1 


யார oo Vs J[ e ]( 20) கா விலிக யோ | 
சுவஜ வாவ வக கா 88 வாஷொ ந விஉ கொ 

காகவோாய க்ஷ g - 8 ஹ V வளும் , 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 38 , 40 நம்பர் பிரதிகளினும் வேறானது . 
யிரங் கிரந்தங்களாலான துபற்றி மிகவும் விரிவாகவுள்ளது . வைஷ்ணவ 
மதத்தில் வடகலை ஸம்ப்ரதாயத்தைச் சார்ந்தது . உரையாசிரியர் ரங்க நாதா 
சார்யர் . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிரது . 124 , 125 , 126 , 128 .. 
135 , 151 , 152 , 154 , 155 , 156 என்னும் எண்ணமைந்த ஏடுகளில்லை . இவ் 
வுரை நூல் அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


R. No.451 . 
Palm - leaf . 15 x 1 inches . Foll . 70. Lines , 6 in a page . Tamil. Fair .. 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry , Nadarlar Venkatacariyar of 
Srivilliputtur . 
( a ) உசிதசூடாமணி . 
UCITACŪDĀMANI. 

Foll , 1-18a . 
Same work as that described ander No. 11 of the D.O.T. MS8 ., Vol . I , 
but with slight variations in the readings. 

Incomplete. 
( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 11 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
ஆயினும் சிற்சில பாட பேதங்கள் உள்ளன . இதில் இறுதியிற் சிறிது பாக 
மில்லை . 11 என்னும் எண்ணமைந்த ஏடு இல்லை . 


-- 


, 


( 6 ) தொன்னூல் விளக்கம் , பொழிப்புரையுடன் . 
TONNÜLVILAKKAM WITH MEANING 

Foll. 19a - 706 . 
Same work as that described under No.58 of the D.C.T. MSS . , Vol . I , 
but with variations in the readings and with additions in the end . 

Contains the Pornladhikāram . 
( த -4 .) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 58 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் பொருளதிகாரம் என்னும் பாகமட்டுமேயுள்ளது .. 
பாடபேதம் மிகுதியாக உண்டு . இறுதியில் அதிலில்லாத பாகம் இதில் 
உண்டு . 
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R. No. 452 . 


- த்தரில் 


Palm - leaf . 15 ! x1 inches . Foll . 30. Lines , 7 in a page . Tamil . Fair . 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry. Nadadir Venkatacariy & r of 
Srivilliputtur. 
தென்னாசார்யப்ரபாவகண்டனம் . 
TENNÁCĀRYÁPRABHÅVAKHANDANAM . 

An adverse criticism of the dostrines and customs of the Tengalai 
sect of the Śry - Vaisnavas written apparently by a person belonging to 
the Vadakalai gect of the Sri - Vaisnavas. 

Incomplete. 

This has been printed . 
Beginning :: 

( தென்னா) சாரியப்ரபாவகண்டனம் : 
பல பேர் கேட்டு ( க் ) கொண்ட 

ல் - பா . சடகோபாசாரியரால் 
பார்வை ( யிடப்பட்டு அ . இ ( றா ]( ரா ) மசுவாமி வாத்தியாரால் 
விளக்க அச்சுக்கூடத்தில் ( ப் ) பதிப்பி ( க்கப்பட்ட ) து , விரோதிகிருது வர்ஷம் 
மாசிமீன . 

பூர்வபக்ஷ , ஸளம்யவர்ஷம் மார்கழிமீ எழுமூரில் வடகலையாருக்கும் 
தென் ( க ) லையாருக்கும் நடந்த பிரஸங்கத்தைப் பற்றித் தாம் தென்னாசாரிய 
ப்ரபாவம் பதித் . 

யெழுதியிருக்கிறார் ; அப்போது ஷ பூர்பவு 
முதலானவர்கள் கேள்விக்கு உத்தரவு சொல்லாமல் சும்மா பேசிக்கொண் 
மருந்து நழுவிவிட்டதேயல்லாமல் பிரஸங்கமொன்றும் நடந்ததில்லை . பூர் 
வபக்ஷ , தான் காஞ்சீபுரம் ( வர ) தராஜஸ்வாமி ஸந்நிதிக்கு மல்ஜி தர்மகர்த் 
தாவென்றெழுதியிருக்கிறார் ; இது சரியன்று . ஒரு காலத்தில் உடையார் 
பாளையத்திலிருந்து பெருமாளை எழுந்தருளப்பண்ணிய தற் 
யாய் . 

சில வழக்கச் சொற்களையும் ஸம்பிரதாயச் 
சொற்களையும் சேர்த்திருக்கின்றது மன் ( Q ]( P ) ( ய் ) பூர்வபக்ஷங்களையும் சுருக் 
கமாய்க் காட்டியிருக்கின்றோம் . 


* 


1 


பூர்வபக்ஷியின் சித்தாந்தப்படி தாஸரி முதலானார் யோக்கியரென்பது . 

பூர்வபக்ஷி யெழுதிய வசனங்கள் அவருக்கு விசேஷ ஸாதகமன்று ; வட 
கலையாருக்கே ஸாதகமென்பதும் , கமலத்தின் மேல் குதிகால் பதிந்த வடி 
வும் , மரத்தடியில் கிளை தோன்றிய வடிவும் வடகலைத் திருமண்காப்புக்கே 
ஒத்திருக்கின்ற( ன )வென்பதும் 
End : 

வ.க -3- @ o திய - மஜி என்று நிஷேதமான குறுக்கு ரேகை 
யொன்று அடியிலிருக்கையாலும் , அடிப்பாதம் என்று மூக்கில் ஒரு ரேகை 
சேர்ந்திருக்கையால் தேவதாந்தர லக்ஷணமான சூலாகாரமாகின்றதாதை 
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யாலும் உபயோகமில்லாததுமன்றி , முன்னுதாஹரித்த வசனங்களின்படியே 
நரகத்தையே விளைவிக்கும் . 

நிகமாந்த தேசிகன் திருவடிகளே சரணம் . 


அன்றியும் அவர்கள் நெற்றியில் ஒருபடியும் 
ஒரு கதி சொன்னது போலவே யல்லாமல் வேறில்லை . போகட்டும் , அப்படி 
யேயாகில் ஏறக்குறைய நமக்கிஷ்டமான ஆகிருதியாகிறது . இந்தப் பூர்வ 
பக்ஷியோ 
( கு - பு .) 

இது , ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களுள் தென்கலை வடகலை யென்னும் பிரிவில் , 
தென்கலையாருடைய ஒழுக்கங்களையும் கொள்கைகளையும் இழித்துக் கூறு 
முகத்தால் வடகலையாரின் பெருமை 
பெருமையை உணர்த்துவது . 

சென்னைமா 
நகரைச் சேர்ந்த எழும்பூரில் சிவ வருடங்களுக்கு முன் இவ்விருதிறத்தார்க் 
கும் விவாதமுண்டாகியபோது , வடகலையொருவரியற்றியதாகத் தெரிகி 
றது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . அச்சிடப்பட்டுள்ளது , 





R. No. 453 . 
• Palm - leaf . 12x13 inches . Foll . 10. Lines , 9 in a page . Tamil . 

Good . 

Presented in 1920-21 by M.R. Ry . Appuvayyangar Avargal of 
Srivilliputtur . 
நூற்றெட்டுத்திருப்பதிக்கலித்துறை . 
NURRETTUTTIRUPPADIKKALITTURAI. 

Same work as that described under R. No. 422 ( a ) ante . 

Contains 1 to 72 stanzas of Kattalaikkalitturai metre . 
( த - பு . ) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 422 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் ஒன்று முதல் எழுபத்தெட்டுக் கலித் துறைகளே உள்ளன ; 
ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை. 


1 


R. No. 454 . 


Palm - leaf . 131 x 1 inches . Foll . 154. Lines 6 in a page . Tamil . 

Injured . 

Presented in 1920-21 by M.R. Ry . Jambulingam Pillai Avargal, 
Mylapore. 
பாரத நாடகம் . 
BHARATANATAKAM . 

A drama dealing with the story of the Mahabhārata . The style of 
the composition is vulgar. 
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Wants three leaves in the beginning and contains up to the portion 
dealing with the getting of the Pasopatāstra by Arjuna from god 
Siva . 
Beginning : 

( அகவல் ) 

கால்வழி தனிலே 
அலைகடல்சூழ்ந்த வவனியேயாண்ட 

திரியோ திரனும் சீருடனஸ்தினா 
புரியினிலிருந்து புகமுடன்வாழக் 

குருகுலம் விளங்க( க் ) கொத்த ( ற்ற ) வரை ( ய ) வர் 
பெருமையாய்த்தருமர் புரியினிலிருந்து 

செங்கோல் செலுத்திச் சீருடனிருக் ( கையில் 
End :: 

( வசனம் ) 
அகோ வாரும் பெண்ணே ! நம்மை வேண்டித் தவம்பண்ணினபடியே 
பரமசிவன் உத்தரவின்படி கைலைக்குப்போய் வந்தவுடனே நி ( ஷ்ஷ ] ( ச்ச ) 
யமாய்க் கலியாணஞ்செய்கிறேன் பயப்படவேண்டாம் பெண்ணே . 

( திபதை ) 
சுந்தரவிசயன் சொல்லத் தோகையும் சம்மதித்து 
அந்தமாய்ப் பார்த்தன்பாத மடைவுடன் வ [ 1 ] ( ண ) ங்கிக்கொண்டு 
செந்திருவொத்து முன்னாள் சீலவுந்தருளிப் பின்னும் 
இந் ( த ) ( து ) மா முகத்தினாளு மில்லறத் திருக்கின்றாளே . 


சீருள்ளந்தன்னான் செங்கண்மாலா யனைவிட்டேன் 
சீதட்ட ? ரான பேர்களை விட்டேன் அ [ m ] ( ரா ) க ( ) ( ரா ) 
உம்மு ( டை ( ய ) சீர்பதத்தை நம்பி இந்தப் பாரதத்தை 
முடிக்கவென் சிந்தையில் கவலை கொண்டேன் 
அ [ m ] ( ர ) க [ா ] ( ரா ). 
பாங்குள்ள அஸ்தினாபுரியுந் தோத்த ( ற்ற ) 
[ F ] ( து ) ரியோதர ( ன ) னால் பாக்கியங்களெல் 
லாம்தோத்தே ) ற்றேன் ( யெ ) ( எ ) ன்பன கோடி 
துரோபதையைத் து [ J ] ( கி ) லையும் நீயக் 


. 


( கு -4 .) 

இது மகாபாரதக் கதையை நாடகமாக அமைத்துச் செய்யப்பட்ட நூல் . 
தெருக்கூத்துப் பயிலுமவர்கள் பாடும் தன்மையாகத் தாழ்ந்த நடையிலியற் 
றப்பட்டுள்ளது . இதன் முதலில் மூன்று ஏடுகளில்லை . இந்தப் பிரதியில் 
அர்ச்சுனன் சிவபிரானிடம் பாசுபதாஸ்திரம் பெற்ற பாகம் வரையில் இருக் 
கிறது ; ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . 
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R. No. 455 . 
Palm - leaf. 17 * 1 inches . Foll . 117. Lines , 6 in a page. Tamil 

Mach injured .. 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry. C. V. Jambulingam Pillai 
Avargal, Mylapore . 

. 
கல்லாடம் , உரையுடன் . 
KALLĀDAM WITH COMMENTARY . 

Samo work as that described under No. 213 of the D.C , T 
- MSE . , Vol, I. 

Contains 1--37 stanzas only,, 
( த - பு . ) - 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 219 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இதில் 37 பாடல்களே உள்ளன . ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . 


ப 


R. No. 456 . 
Palm - leaf . 16 } x 1 inches . Foll . 13. Lines , 7 ia a - page . 

Tamil . 
Injured . 

Presented in 1920-21 by M.R.By. Nadadir Veikatacariyar of 
Srivilliputtur . 
திருப்புகழ் . 
TIRUPPUKAL . 

A poem in praise of Mornhakkadaval : by Arañagirināthar of 
Tiruvannamalai , who is stated to have composed 16,000 stanzas in praise 
of Kumāra or Muruhakkadavul worshipped in Tirupparankunram , 
Tiraccendur , Tiruvavinankudi , Tiruvéraham and other places . Of 
these cnly 1,20 stanzas have bcon printed . 

Contains 41 stanzas only .. 
Beginning : 

கனக கும்பமி ரண்டு நேர்மலை 
யெனநெருங்குகு ரும்பை மாமணி 
கதிர்சி றந்தவ டங்கு வாவிய முந்துசூதம் 


கடையில் நின்றுப ரந்து நாடொறு 
மிளகி விஞ்சியெ ( ழுந்த ) கோமள 
களப் குங்கும கொங்கை யானையை யின்பமாகி 


அனை (வருக் )கொளு மென்று மே ( லை ) விலை 
யிடும டந்தையர் தங்கள் தோதக 
மதின்ம ருண்துெ வுண்டெனாசையும் முந்துபாய 
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அதீவிதங்கொளு மின்ப சாகர 
முழுகும் வஞ்சக நெஞ்சை யேயொழி 
தருப தங்கெதி யெம்பிரானருள் தந்திடாயோ , 
தனத னந்தன தந்த னாதன 
டிகுகு டிங்குகு டிங்கு பேரிகை 
தகுகு சிந்திகு திந்த தோவென வொன்றுதாளந் 
தமர சஞ்சல சஞ்ச லாவென 
முழவு டுண்டுடு டுண்டு டூவென 
தருண கி ( ங் ) ( ண் )கிணி கி ( ங் ) ( ண் ) கி ணாரமு முழங்கவோதி , 
பணிப தங்கய வெண்டி சாமுக 
கிரிய டங்கலு மண்ட கோளகை , 
பதறி நின்றிட வந்தவாடக மென்று தோகை 
பவுரி கொண்டிட மிண்டி யேவரு 
நிசிச ரன்கிளை கொன்ற வேல்கொடு 
பழனி யங்கிரி யின்கண் மேவிய தம்பி ( ) ( ரா ) னே . 


End : 


. 


கரமு முளரியின் மலர்முக மதிகுழல் 
கனம் தெனுமொழி கனிகதிர் முலை ] ( கை ) நகை 
கலக மிடுவிழி கடவென விடமென மன தூடே 
கருதி யன நடை கொடியிடை யியல்மயில் 
கமழு மகிலுட னிளகிய மிர்கமத 
களப் புளகித கிரியினு மயல்கொடு திரிவேனை , 
இரவுபகல ந [ J ] ( வி ) கலற மல ( ம ) ர 
வியலு மயல்தர விழியினில் விழிவர 
விசைய முழுகிய வொருகுள பத்முற மடலுடே 
யெழுத வரியவள் குறமக ளிருதன 
கிரியில் விழுதின் மிளையவு னெனுமுறை 
யினிமை பெறுவது மிருபதமடைவது மொருநாளே , 
சுரபி மகவினை யெழுபொருள் வினவிட 
மனுவி னெறிமணி யசைவுற விசைமிகு 
துயரில் செவியினி வடிபட வினவுமினதிதீது 
துணிவி விதுபிழை பெரிதென வருமனு 
வுருகி யரகர சிவசிவ வெனுமதோர் 
சுரபி யலம்வர விழிபுனல் பெருகிட நடுவாக ( ப் ) , 
பரவி யதனது துயர்கொடு நடவிய 
பழுதின் மதலையை யுடலிரு பிளவொடு 
படிய ரதமதை நடமிட மொழிபவனருளா ( ளூ ) ( லூர் 
படியி லறுமுக சிவசுத கணபதி 
குமர குருபர ந்ருப்பதி சரவண 
பாவை முறையிட வுயிர்கொடு நடவிய பெருமாளே . 


( எ O ) 
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ப 


( இ - பு .) - 

இது முருகக்கடவுள் விஷயமான தோத்திரம் . சந்தவின்பமும் பொருட் 
சுவையும் பக்தி ரசமும் மிகவாய்ந்தது . நூலாசிரியர் திருவண்ணாமலையிலி 
ருந்த அருணகிரி நாதரென்பவர் . இவர் இளமையில் சிற்றின்பத்து ஆழ்ந்து 
முருகக்கடவுளின் அநுக்கிரகத்தால் ஞானோபதேசம் பெற்று , அவரது படை 
வீடாகிய , திருப்பரங்குன்றம் , திருச்செந்தூர் , திருவாவினன்குடி , திருவோ 
கம் , குன்றுதோறாடல் , பழமுதிர் சோலை என்னும் ஆறு ஸ்தலங்களையும் காஞ் - 
சீபுரம் முதலிய பஞ்சபூத ஸ்தலங்களையும் புகழ்ந்து பாடிய சந்தப் பாடல்கள் 
பதினாறாயிரமென்று தெரிகின்றது . அவற்றுள் இக்காலத்தில் ஏறக்குறைய 
ஆயிரத்திருநு று பாக்களே கிடைத்து அச்சிடப்பட்டுள்ளன . இந்தப்பிரதி 
யில் 41 பாடல்கள் இருக்கின்றன . 


- 


| 


R. No. 457 . 
Palm - leaf . 124X 14 inches . Foll . 152. Lines , 10 in a page . Tamil 

Slightly injured . 
Parchased in 1920-21 from M. R.Ry. K. V. Ramacandra - Ayyar 
Avargal of Mylapore. 
பகவத்கீதை , தமிழுரையுடன் . 
BHAGAVADGITAI WITH TAMIL COMMEN L ARY . 

A free and lucid rendering of the Bhagavadgītā in the Maņipra väla 
style, stanza by stanza , in accordance with the Viếistādvaita school of 
Vedanta : by Srinivasa . 

Complete. 
Beginning : 

ஷொ ந 88 , ஹரிம் ஒர் . 
வஹுகாதய ஹுமான நீதாபாஜரத்தை வஹமாக 
வெளியிட்டு ஓராம் ( ன் ) வழியாக அநுஷ்டிக்கப்பட்ட கீதார்த்தத் 
தை விள் தாரமாக ஹாஷ்யமா ( க் ) கி அ ( று ) ( ரு ) ளிச்செ [ J ] ( ய் ) த லக்ஷ் 
மண முனி புங்கவாந்தக் கரணாநுகுணமாக ஸ்ரீநிவாசன் மணிப்ரவா 
ளத்தினாலே வெளியிட்டு ஜன்மஸா பல்யம் பெறவேணுமென்று 
பண்ணுவிச்சத் (த்ததை( ப் ) பெரியவாள் ஸஹித்து போஷபரா 
ங்முகர்களாகி ( க் ) கிருபைபண்ணித் திருவுள்ளம் பாத்த ) ( ற்ற ) க் கட 
வர்கள் . 

லக்ஷ்மீபதியான ஸ்ரீமந்நாராயணன் , ஸ்வயம் ஹேயமாகாமலும் 
ஹேயத்துக்கு நிலையாகாமலும் ஸ்வயம் கல்யாண ஸ்வரூபமாகியும் 
கல்யாணகுணங்களுக்கே ஆதாரமாகியும் , தம்மைக்காட்டிலும் இதர 
மாகிய அறிவுள்ள வஸ்துக்களுக்கும் அறிவில்லாத வஸ்துக்களுக் 
கும் ஸ்வாமியாகியும் , ஸ்ரீஜெவி ஓஉெவி நீலாஜெவி முதலான 


| 
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விவ்யமஹிஷிகளுடனே எப்போதும் பிரகாசித்தும் 


* 


* 


நாலுவிதமான திவ்ய மங்கள விக்ரஹங்களை யங்கீகரித்துமிருக்கிற 
ஸ்ரீபாவாஸுதேவன் சூபரகவாகாதிசயத்தாலே பார்த்தனுக்கு 


* 


* 


ஸாரதியாக நின்று , கநவிதமான காலத்திலும் , அயோக்யமான 
தேசத்திலும் , அயோக்யமாகிய ஜனங்களிடத்திலும் பிறந்த ஸ்நே 
ஹத்தினாலேயும் , 

பார்த்தனுக்கு யுத்தத்தில் உத் 
ஸாஹத்தைஜறிப்பிக்கிற வியாஜத்தால் ஸமஸ்தமான முமுக்ஷ ஜன 
ங்களிடத்தில் அநுக்ரஹம் செய்யவேணுமென்கிற இச்சையால் தர் 
மார்த்த காமமோக்ஷமென்னும் நாலு விதமாகிய புருஷார்த்தங்களி 
லும் உத்கிருஷ்டமான மோக்ஷமாகிய புருஷார்த்த ஸாதனமாகிய 
ஸகலவே தாந்த ஸாரத்தையும் தாமே ஆசார்யராக நின்று தம் 
ஸ்வரூபத்தையும் பிரகாசிப்பித்து விசதமாக அருளிச்செய்தார் . 

இப்படி செய்விக்கிற பகவானுடைய ப்ரபாவத்தைத் தெரிந்தி 
ருந்தாலும் யரகாஷரன் , முன் செய்த மிகுதியான பாப வாஸனை 
யால் விவேகமிழைந்து உயொயநனுடைய விஜயத்தைக் கோ 
[ P ] ( ரி ) அத்தை அறியவேணுமென்கிற ( J ]( வி ) ச்சையாலே வா 
வல வரவா உத்தால் வரோக்ஷத்தில் நடக்கிற வார்தய ப வதாக 
த்தை வகக்ஷமாக அறிந்து சொல்லுகிற வ o ஜயனைப்பார்த்து 
ப்ரப் நம் செய்கிறான் . 
யூரகரா உவாவ : 

ய 8 - க்ஷெக - கா - க்ஷெகெ வ 8 வெகா யுயுக வஃ 
ரோகோ : வாஜவாெொவ கிகேவ க பஜய || 
எவ ) ( வ்லி ) டத்தில் ஒமோக வநுஜித யமும் மிகுதியாக 
வளர்ந்து பரிபூர்ணமான பலனைக்கொடுக்குமோ , ( யெவ )( எவ்வி ) . 
த்தில் வஹ ண , மாலியான காவென்கிற ஜூவான் 
நிலையாகவிருந்தானோ , அந்த யா க்ஷெத மான க க்ஷெதரத் 
தில் செய்கிற நிஜ யமான யம் மிகவும் வள ( ர் ) ந்து தங்களுக்கு 
அதிகமான பலனைக் கொடுக்குமென்று நினைத்து அவ (வ்விடத்தில் 
செய்கிற யுத்தத்தை யிச்சித்து வந்து கூடின எய ) ( வ ) ன் குமார 
னான துர்யோதனன் முதலானவர்களும் ( J ) இவர் பக்கலிலே 
சேர்ந்த மகா சூரர்களான ரோணர் பீஓர் முதலாகிய மஹாாயி 
கர்களும் வா கரைார்களும் அவர் பக்கலில் சேர்ந்த ராஜாக்க 
ளும் என்ன செய்தார்கள் ஜெயனே . 

( க ) 


ம 
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End : 

ராஜது வரக ) ஓக - அவகே - கவரம் | 
விலையொ 8ெ 8.நாஸக ஜரஷ ) வவுந8ுந8|| 
ஓய் மகாராஜாவே ! ஸ்ரீஹரியினுடைய சுகதமான விவ ) 
ஈவத்தை வ . ) வக்ஷவவத்தால் - சுஜகன் வாக்ஷாதார 

ம் 
பண்ணபடி நானும் வகக்ஷமாகப் பார்த்து , அடிக்கடி ஸ்மரித்து 
ஸந்தோஷிக்கிறேன் . இந்த ஸந்தோஷமடைந்த எனக்கும் மஹத் 
தான ஆச்சரியமுண்டாகிறது . 

( எஎ ) 
யத யொமெவாம் 

க . ஷொ யகர வாலியாயநயம்| 
தது ஸ்ரீவிஜயா ஓதியவாகி 8 - Aa - 38 || 
எந்த பக்ஷத்திலே யொமேவான் கரஷன் கலிரே நித்து எழுந் 
தருளியிருக் ( கு ) ( A ) றானோ , எந்த பக்ஷத்திலே அர்ஜ்ஜுனன் மாணீவ 
அந்த பக்ஷத்திலே ராஜாஜி வபவத்தும் , விஜயலக்ஷ்மியும் , வொய்வ 
யமும் ( நியி ) ( நீதி ) யும் அசையாமல் [ எ ] இ டைவிடாமலே 
இருக்குமென்று நியூயித்து இருக்கிறேன் . உமக்கு மாத்திரம் 
இந்த நிஷஷம் பிறக்கவில்லை . 

( எஅ ) 


கா 


. 


கஷாஉ 


Colophon ; 
உதி ஸ்ரீ மவதீகா 

ஓமவதீகாலவநிஷ வ 
வரவிஉராயா : யொம் 
யாஜெஸ்ரீகரஷாஜநலைவாவெ ரெக்ஷயொமொ நா 
பொகாயம் | ஸ்ரீகரஷாய வாவர ணெ ந 88 . ஹரி 8 ஒழி . 

யார o @IA ( r ) ( 2 ) கா Juio OL 50 யோ | 
சுவலை வா வா வா 88 ஜொஷொ ந விடி , கெ || 
கெராயந நா வலவகரம் இயநரைலம் கீயை வாஷ நக்ஷ 
த்திரத்தில் எழுதி ஸம்பூர்ணமாச்சுது . 


( த - பு ) - 


- 


இது , வடமொழியிலுள்ள பகவத்கீதையின் பஸ்லோகங்களும் அவற்றுக்கு 
விரிவான பொழிப்புரையும் உடையது . மணிப்ரவாள நடையில் ஸ்ரீநிவாஸா 
சார்யரென்பவராலியற்றப்பட்டது . விசிஷ்டாத்வைதமதத்தைச் சார்ந்தது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
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R. No. 458. , 
Paper . 101 x 93 inches . Foll. 44. Lines , 20 in a page . Tamil and 

Grantha .. 

Transcribed in 1920-21 from a MS . of M.R.Ry. Tambu Satagopa 
Ayyangar Avargal of Alwartiranagari, linnevelly district . 
திருவிருத்த ஈட்டரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVIRUTTA ITTARUMPADAVILAKKAM . 

A gloss on Nambillai s Idu which itself is a commentary on 
Nammalvar s Tiruviruttam . 

Complete. 
Beginning : 

திருவிருத்தம் , ஈட்டரும்பதம் . 

ஹரி ஒரு . லுஜுை . 
பரம காருணிகரான நம்பிள்ளை திருவிருத்த ப்ரபந்தத்துக்கு 
வாவா 

வநமிட்டருளுவதாகத் திருவுள்ளம் பற்றி , ஸர்வேசுவரன் 
ஸம்ஸாரிகளிவே அந்யதமரான இவரை ஒருங்கே 
நிர்ஹேதுகமாகக் கடாக்ஷித்தானென்றருளிச்செய்யக்கோலி , இவ்வா 
ழ்வாருடைய * * 

அவதார விஷயமான மற் ( று ) ( 2 ) ஆசார்யர்க 
ளுடைய திவிெெஉயை அருளிச்செய்கிறார் . ஆழ்வாரித்யாதி 
அடியார் நிலாகின்ற வைகுந்தமோ வென்கையாலே நித்யரும் 
முக்தருமென்பர்கள் . முக்த ப்ராயர் என்றது பேவதவவாமிகள் . 
இம்படி (ச் ) சொல்லுகைக்கடி சீத ( ர ) னையே தொழுவாரென்றது . 


* 


* 


** 


** 


கை . 


கடாக்ஷம் நிர்ஹேதுகமாகில் , அல்லாதாரிடத்திலும் வரவரத்திக்க 
வேணுமோ )யென்ன , சுராஜகமான வித்யாதி வாகஜ ரெெகன 
8 வய ந - யோஜரேஹ ( ப் ) பட்டத்துக்குரியவானையும் இத்யாதி 
End :: 

வரவரநாவரெ . ஈனச்சொல் - ஹீநமான சொல் . ஹீநமாகை 
யாவது செவிப்படாதொழிகை, அதாவது - அசக்யக்ரியை சொல்லு 

இவனுடைய ஸ்வ ரூபத்துக்கு அநுரூபத்தைச் சொல்லுகை . 
பிரயோஜன சூன்யமாகை. 
கது 8 நயாக என்கிற புத்ரத்திலே வரவரதி நிவூரதிகளுக்கு 
கநாய கங்களான வேதாந்த வாக்யங்களே வபாஷா வய - 
- வஸாயமல்லாதபடியாலே வரமணி வரைணமாக மாட்டாதே 

று , அவை மிரா கிபயா நாவவரமத்தை வராகி ( வாதி ) க் 
கையாலே அவைத்துக்கு வரமணி வரைண ) கூடுமென்று 
ஷாஷ காார் அருளிச்செய்தார். 
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தத்வத்ரய ப்ரவெசே - க நாதி சாயயெகராதி ; வவவவூஉ 
வாஜுவருககெ வரவொயொ ஜா நவிகாவம், கஜ - ஷாவ 
விகாராஹிக . சுநிசி- [ 8 ] ஜாமாக )வஷஜி ( T ) ஹி 
கழி . சுெெவகழ - ஜாெெநகாகாரகயா வனகம். 

கூய கூயஉல் கூள 


ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 
( 5-4 .) 

இது நம்மாழ்வாரருளிய திருவிருத்தமென்னும் பிரபந்தத்துக்கு நம்பிள் 
ளையியற்றியுள்ள வியாக்யானத்தின் அரும்பத விளக்கம் . இயற்றியவர் இன் 
னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 459 . 


Palm - leaf . 8 } x 11 inches . Foll . 154. Lines , 6-10 in a page. Tamil . 

Fair . 

Presented in 1920-21 by Sundarammā of Alwyrtirunagari, Tinne 
• velly distriot . 
( a ) குழைக்காதர்பாமாலை . 
KULAIKKĀDARPĀMĀLAI. 

Foll.1a - 146 . 


. 


A eulogy addressed to Lord Vişņu worshipped by the name of 
Kulaikkādar at Tentiruppērai near Alwartirunagari. 

Complete in 103 stanzas including the benedictory stanza . 
Beginning : 

கு [ ளை ] ( ழை ) க் காதர் பேரில் ( ப் பாடிய பாமாலை . 
அடியேங்கள் துன்பமக ( வ ) ல் ( வ )தற்காயிந்த நான்மறையின் 
முடியே பரவுங்கு ( ளை ) ( ழை ) க் காதர்பேரின் முது தமிழால் ( ப் ) 
படியேழு மோங்கியபாமாலை யானம்பதமளிப்பான் 
கடியேரிளஞ் சித்துடை ஞான முத்திரைக் கைத்தவனே. 
கன் றுக்கிரங்கிய கற்றாவைப்போல ( க் ) கருணையுட 
னென்றைக்கிரங்குவரோ வறியே னெழுபாரு முய்யக் 
குன்றைக்கவிகையெனத் தரித்தோங்கு ( கு ) ழைக்காதரை ( நாஞ்] ( * ) 
சென்றப்பொழுதுந் தொழுவதும் பாவங்கள் தீர்வதுமே . 

( க 
எப்போது நின்னை நினைத்தோமங்கே வந்தெதிர்முகமா 
யப்போது நீயும் வந்தஞ்சவென்பாயடியாரிடத்தில் 
மெய்ப்போத ஞானவிளக்கே க [ 0 ] ( ரா ) ங்கவ்வ வீறிட்டந்த ( க் ) 
கைப்போதகஞ் சொன்ன மாலே தென்பேரையில் காகுத்தனே . [ உ] 
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End :: 

பொன்சிறை நீக்கிவிரித்தே பாக்கின்ற புள்ளரசே 
யென்சிறை நீக்குவித்தாயில்லையே யிகலாடரவம் 
வன்சிறை நீக்கினைவான வர்க்காய மகி [ ள் ]ழ்வினதை 
தாகன்சிறை நீக்கினையாராவமுதமுந் தந்தனையே . 

( ளக ] 
பதமும்பதச்சுவடும் கவிப்பாகமும் பாகச்செஞ்சொல் 
விதமும் ( விதமும் விதிவிவக்கில்லா விடினும் வியன்றரு ( ற் ) 
புதமென்றனளரி ( ந் ) ( ன ) தே மாவுபூகப் பொழி ( னு ) ( லு ) மழைக் ? 

கிதமென்ப ( ந் ) னதென்றல் வீசுந்திருப்பேரைக் கிறையவனே . LAT ] 
( கு - பு . ) - 

இது , தென் திருப்பேரை யென்னும் விஷ்ணு க்ஷேத்திரத்திலமர்ந்துள்ள . 
குழைக்காதரென்னும் திருமாலின் தோத்திர ரூபமானது . காப்புச் செய்யு 
ளுடன் நூற்று மூன்று கட்டளைக்கலித்துறைகளையுடையது . நடை சாதார 
ணமானது . இயற்றியவர் பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை . 


. 


( 6 ) குழைக்காதரஷ்டபந்தனகவி . 
KULAIKKĀDARASTABANDHANAKAVI. 

Foll . 15a - 17a . Fol . 176 is left blank . 

Stanzas commemorating the ceremony of refixing and consecration 
of goddess Kulaikkādavalli worshipped in Tentiruppērai ; it is stated 
that this ceremony was celebrated on Wednesday, the 7th day of the 
bright fortnight of the solar month Mēşa in the year Bhava, Kollam 
1049 corresponding to Saka year 1796 . 

Complete . 
Beginning :: 
ஓம் . நன்றாக . குளை ]( ழை ) க் காதர் பேரில் அஷ்டபந்தனக்கவிதை 
பொங்குபுக( ள் )( ழ் )தெந்] ( ன் )திருப்பேரை நாயகியஷ்ட 

பந்தன மதைப்புகழ்வே 
நங்கையருள் சடகோபரிரு சரணகமல மதை 

யனு தினமு நயந்து போற்றி ( ச் ) 
செங்கம ( வ ) ( லை )யருள் பெருகு . பேரைவாழ் நூற்றெண்மர் 

பிரபலம் ( தாய்ச் செயும் பிரதி ( ஷை ] ( ஷ்டை ) 
யிங்கிதன்றன் பணியானவுசிதவகை மேன்மை யெல்லாம் 

எழில் கொள் ( க் ) கவியதனி னெடுத்தியம்புவேனே . 
சீருவவு தென் திருப்பேரை நகர் வா ( ள ) ( ழ ) வே 

தேச தேசம் புக ( ள ] ( ழ ) வே 
திகழ்வரு கலியுக சகா ( ர் ) தத மொராயிரத் 

திசையும் வகை ( து ) ( தொ ) தையது தனில் 


. 
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சிறக்குமெழு நூறுதொ ( ன்னூ ] ( ண்ணூற்றாறின் 

மேற் செல்லா நின்றகொல்லஞ் 
சிறந்த [ சி ]( ச ) யங் கொள்பவ வருடமாயிரநாற் 

பத்தொன்பதாண்டிசையு மேழில் மேடமாதம் 
பார்புகழ் நற்றெய்தி ப [ F ] ( Q [ 6 ] ரண்டினில் [ ] [ ] ( i ) வ 

பட்ச ( த் ) திதி சப்தமி 
பதியுடன்பயன் பெறுஞ் சவுமியவாரமும் புனர்பூசமு 

மீனலக்னம் 
நிலாசுபதினத்தில் 


காருலவு பொழில்மேவு பேரைமா நகரினிற் 

கடல் P [ 7 ] ( ழ ) க் கோசைபோல ( க் ) 
கடி திபலையானகம் படகமுதலாம் பேரி 

கான கீதத் தொனியுடன் 
End : 
வளங்கொள் நூற் றெண்மர்களும வரா ] வர்கள் 

கு ( ளா ] ( ழா )ங்களும் வரிசை பெருக்கமாக 
மாறாதவாழ்வு கொண்டோங்கியே நீடூழி 

வா ( ள் ] ( ழ் ) வுபெற வருளினானே . 
( சூ-ப .) - 

இது குழைக்காதர்வல்லி என்னுந் திருமகளுக்குச் செய்யப்பட்ட அஷ்ட 
பந்த ( த் ) தைப்பற்றியது . இதன் பின்னர் 18 - வது எட்டில் புல்லுக்கட்டு விற 
குஞ்சுமந்த பேர் என்னும் செய்யுளும் , " பார்பொருந்துங்கும் மிதனைப் பாட 
வேதான் பரமசிவ ( ன f ) ( m ) ன்றெடுத்த பகவனெங்கோன் என்று தொடங் 
குஞ் செய்யுளும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


(c ) நம்மாழ்வார்தாலாட்டு . 
NAMMALVARTALATTU , 

Foll.19a - 67a . Fol . 676 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 443 ante ... 

Complete.. 
( 5-4 . ) 

இது மூவருடத்துக்காட்லாக்கின் 443 ஆவது நம்பர் பிரதி போன்றது 
இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


(d ) நூற்றெட்டுத்திருப்பதித்தாலாட்டு . 
NURRETTUTTIRUPPADITTĀLĀTTU. 

Foll . 68a - 726 . 

Lullaby songs extolling Nammalvar ; and the sanctity of the 108 
Vaişpava shrines. 

Complete. 
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( உ ) 


( ங ) 


Beginning : 

ஓம் . குழைக்காதர் துணை . 

நூற்றெட்டுத் திருப்பதித்தாவாட்டு . 
அரங்கமுறையூர் தஞ்சை யன்பில் கரம்பனூர் 
புரங்கள் திருப்புள்ளம் பூதங்குடி திருப்பேர் . 
சிரங்கள் திருவெள்ளறையும் சிந்தையமு தூற்றிருக்கப் 
பரங்கொண்டு மாமுகிலைப்பாடும் பராங்குசனோ. 
ஆதனூர் சீராரழுந்தூர் சிறுபுலியூர்த் 
தாதவிழும்பூஞ் சேறை தலைச்சங்கை நாண்மதியம் . . 
காதல் தருங்குடந்தை கண்டியூர் விண்ணகரம் 

வேதியர்சேர் கண்ணபுரம் விரும்பிய நம்மாழ்வாரோ . . 
End : 

அ [ ]ைபயநல்குமுத்திரைக்கை யாழ்வார கமகிழ்ந்து 
கிருபைபெருகத் தொண்டரெல்வாங் கேட்குஞ்செவிகுளிர . 
உபயகவியப்பாவுரைக் குமிந்தத்தாலாட்டால் 
உ [ ]ைப ( ய ) வுலகத்திலுள்ளோருகந் தூழிவாழியரே . 
தன்னின்மன மகிழந்து தன்னிலே பூரித்து 
நன்னிலையனாகி நின்ற நாதன் முனிவன் வாழி . 
வாழிகுருகூரன் வாழி திருக்கோளூரன் 
வாழிபெரும்பூதூரன் வாழியெனவாழ்ந்தனனே 


( உ.எ ) 


( ங 4 ) 


( ஙக ) 


( சய ) 


Colophon : 

நூற்றெட்டுத் (திருப்பதித் ) தாலாட்டுமுற்றும் . 
( கு - பு . ) - I 

இது , நூற்றெட்டு விஷ்ணுஸ்தலங்களின் பெயர்களையும் அத்தலங்கள் விஷ 
ய மதச் சடகோபர் பத்தியுடன் பதிகம்பாடியதையும் விளக்குவது . ஒரு 
வகையிசைப்பாட்டாலாகியது . இந்தப் பிரதியில் முற்று மிருக்கிறது . 


( e ) ஆசிரியவிருத்தம் . 
ASIRIYAVIRUTTAM . 

Foll.73a - 74a . 

A record relating to the dismissal of a Government Officer named 
Vaikuntham , who took bribes from the tenants and Zamindar in the 
Tinnevelly district, by abusing his official powers. It is also stated 
that one Varadarājan assisted the Government in the dismissal of this 
Officer . 

Complete . 
Beginning :: 

ஆச்சரியமான திருநெல்வேலிச்சில்லா 

வடங்கவொன்பது தாலூகா 
அதிலுள்ள குடிகளைக் கட்டாயமே செய்து 

அநியாயமாக வேதான் 
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ஆருக்கு மேற்காத வொவ்வொரு குடிகளை 

யக்கிரமவலுட்டியாக 
அன்புகளில்லாத சமீந்தார்களிடத்திலு 

மாசைகள் மிகு திகொண்டும் 
End : 

போவென் றுரைக்கவவன் வெட்கியே பட்டணம் 

போனதைக் கவர்ன்மெண்டார் 
போர்ட்டாருமிவாதனைத் தெரிந்துனை மெய்த்தார்கள் 

புகழந்தார்கள் வரதராசனே . 
( கு -4 .) - 

இது , திருநெல்வேலி ஜில்லாவில் ராஜாங்கத்து உத்தியோகத்திலிருந்த 
வை குண்டமென்பவன் , குடிகளை வருத்தியதாகவும் கவர்ன்மெண்டார் அவ 
னைத் தண்டித்ததாகவும் அதற்கு வரதராசனென் போன் உதவியதாகவுங் 
கூறுவது . 


(f ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL .. 

Foll , 74a - 766 . 

Seven stray unconnected stanzas. 
Beginning : 

காராளவங்கிசந் தானவயோக்கியங் கடல்மலைக்கும் 
பேராகான் கீர்த்திகவுணர் கை ( ம் ) முத்திரை பெற்றவனாந் 
தேராளனெங்கெங்குமரனையப் பேந்திரஞ்சு முகன்பெற்ற 
வீராதிவீரவாளவந் தானுக்கு விண்ணப்பமே 


(க) 


சித்திரமுஞ் சற்றே சிரமசைக்கு மோங்கிய கல் 
ஓத்தரமு நீரா யுருகுமே- வித்தைதனைச் 
டுகின்ற கங்கைகொண்டான் சுப்பய்யா பாகவதம் 
பாடுகின்ற ராகமதைப் பார்த்து . 


( உ ) 


வெகுதானிய வருஷ ( மன ) ( மைம் ) பத்தொரு நான் 

காண்டு விருச்சிகரவி தெய்திபதினாலுதன்னில் 
புகுபூர்வபட்சம் பஞ்சமியுத்திராடம் 

புகழ்குருகை நகர்தனில் கீர்த்தியோங்கி 
மிகவிஷ்ணு மதமருள முத்தப்பதிரன் 

மேதினியை யளந்தவிஷ்ணுவானவன் தனற்கு ( த் ) ? 
ததிலிறைஞ்சிய ? வன்குலங்கள் முற்றும் 

தழைக்கவென வைகுண்டஞ் சார்ந்தான்மாதோ , 


( எ ) 


( கு- ) பு . - 

இதில் தனிப்பாடல்கள் எழுள்ளன , 


. 


| 
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(9 ) ஆதிநாதர்வாகனக்கவிதை . 
ĀDINĀTHARVÁHANAKKAVITAI, 


Foll , 77a - 79a . Fol , 796 is left blank. 

Brings out the greatness of god Adināthar worshipped in the 
Vaisnava temple at Alwartiranagari by praising the different vehicles 
used in the festivals celebrated in that temple . 

Complete . 
Beginning : 

: 

சுவாமி ஆதிநாதர் வாகனக்கவிதை. 
பேரா யிரமுடைய பெம்மான் பொலிந்து நின்ற 
நாரா யணன் வழுதி நாடாளன் - சீரார் 
திருப்பவித் ( தி ) ; மாலை திருவி ( ளா ) ( மா ) வின்பக் 
குருப்பவித்ர மாக்கியதா கும் . 

( க ) 
ஆடித் திருநாள் நம் மாதிக் கடவுளு( ற் ) ( க் ) கு 
நாடிச் சிறப்பா நடத்துவது ( ச் ) - சூடிக் 
கொடுத்தாள் கலியாணங் கொண்டருளி வீதி 
நடுத்தா ( ய ) னுலாவலாய் நாட்டு . 

( உ ) 
End : 

வாழி திருக்குருகூர் வல்லி பொலிந்து நின்றார் 
வாழி சடகோபர் வா ( O ] ( N ) யே - வா ( O ) ( N ) 
யெதிராசனவுள் ளுக் ( ? ) னேர வா ( O ) ( N ) ( வாழி ) 

கதிகர் திருவோலக் கம் . 
Colophon : 

சுவாமி ஆதி நாதர்பேரில் வாகனக் கவிதை முற்றும் . 
( கு - பு .) 

இது திருக்குருகூரில் கோயில் கொண்டுள்ள ஆதிநாதஸ்வாமியின் வாக 
னங்களின் சிறப்புணர்த்துவது . 


. 


(6 ) நம்மாழ்வாரூஞ்சற்கவிதை . 
NAMMÁLVĀRUÑJARKAVITAI. 


Foll . 80a - 87a . Fol . 876 is left blank . 
A swing -song poem in praise of Nammalvar . 
Complete in 20 stanzas . 


1 


Beginning : 

சுவாமி நம்மாழ்வார் பேரில் ( ப் ] பாடிய ஊஞ்சல் ( க் ) கவிதை. 
வயல்பூத்த செழுங்கமல வாவிபத்து 

வளம்பூத்த திருக்குருகூர் மழைக்கார் நீலப் 
புயல்பூத்த திருமேனிப் பொலிவுபூத்த 

பொலிந்து நின்ற மாதவனா ரூஞ்சல் ( ப் பாட 
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வியல்பூத்த ( து ) ( தொ ) டையடிசீ ரெழுத்து (ச் ) சொற்பூத் 

தியாப்பலங் காரம்பூத்த விசைவல்லாளன் 
கயல்பூத்த விழியுடைய நங்கையீன்ற 
காரிமா ( ர ) ( p ) [ ப் பிராஞ் ( ன் ) சரணங் கா ( ற் ) ( ப் ) பதாமே . 

காப்பு . நன்றாக கு ( ளை ) ( ழ ) க்காதர் துணை . 
பூமாது பொலிந்துமணி மார்பிவாடப் 

புயமாடவதிற்றுளப மாலையாடத் 
தேமாலை நடுவில்வச்சிர மாலையாடச் 

செம்பொன் முடி யாடா ( ற்றி ] ( த்ந ) ச் சுட்டியாடக் 
கோமான் 

றன் தமிழ்மாலை பாடியாடக் 
கு ( ளை ) ( ழை ) யாட உயிணவர்கு ( ள ) ( ழ )ரங் கொண்டாட் 
வாமா - று புக ( ள் )( ழ் ) படைத்தோ னாடிரூஞ்சல் 

ஆதிநா தப்பெருமா ளாடி ரூஞ்சல் . 
அரம்பையர்கள் பதம்பெயர்த்து நடனமாட 

வயிராணி யுருப்பசி வெள் ள ( டைப்பையேந்த 
நரம்பிசைத்து நாரதராழ்வார் ( னார் ) வாசித்தேத்த 

நாவாணி யருகிருந்து கீர்த்திபாட 
நிரம்புபுக ழெதிராச னேவல்கேட்ப 

நீதிபயில் வயிணவர் பல்லாண்டு கூற 
வரு ] ( ர ) ந்தருமுத் திரைக் கரத்தா னாடிரூஞ்சல் 
வகுளபூஷணவரத னாடி ரூஞ்சல் . 

( உ ) 
End :: 

செந்திகிரி நாலிவகு கால்கள் நாட்டித் 

திக ( ள் ) ( ழ் ) வயிரத் தாவவட்டஞ் சிரந்துபூட்டி 
அந்தமுள்ள தாயகள் ( போற் பொற்சங்கிலிகள் நாட்டி 

அள ] ( ழ ) காய் வரியமரகதப் பலகை சேர்த்துக் 
கந்தமுள்ள மலரின் வெகு விதானந்தூக்கி ( க் ) - 

கவிஞர்களுயரூஞ்சல் மிசைக்கவிகள் பாடி 
முந்துகவி வாணரிருவடந் தொட்டாட்ட - 

முத்திரைக்கை நம்மாழ்வா ராடிரூஞ்சல் . 
Colophon : 

திருமேனி திருவேங்கட கவிராயர் கு ( ரு ) ( ர ) வே நம [ r ] . 
சுவாமி நம்மாழ்வார்பேரிற்பாடிய ஊஞ்சல் திருநாமம் முற்றும். 
( த - பு .) 

இது நம்மாழ்வார் விஷயமான ஊஞ்சல் . இருபதுவிருத்தப் பாக்களா 
லாகியது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . இதன் பின்னர் நான்கு ஏடுகளில் , நம்மாழ்வார் விஷய 
மான நலங்குப் பாடவொன்றும் , திருமஞ்சனப் பதமொன்றும் , தென் திருப் 
பேரைக் குழைக்காதர் பெருமாள் விஷயமான பாடலிரண்டும் எழுதப்பட் 
ஒள்ளன , 


4 
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( 3 ) வைத்தமா நிதிப்பெருமாள் விடுகவிதை . 
VAITTAMĀNIDHIPPERUMĀL VIDUKAVITAI 

Foll , 92a - 95a . 
Same work as that described ander R. No. 427 ( a ) ante . 

Complete . 
( 5-4 .) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 427 ( a ) நம்டர் பிரதிபோன்றது . அதனள 
வே யதிலுமுள்ளது . 


. 


( 1 ) வைத்தமாநிதிப்பெருமாள் வாகனக்கவிதை . 
VAITTAMĀNIDHIPPERUMĀL VĀHANAKKAVITAI . 

Foll , 95a -- 1026 . 

Brings out the greatness of God Vaittamānidhipperumal worshipped 
in the temple at Trirakkāļūr near Alvārtirunagari, by praising the differ 
ent vehicles used in the festivals celebrated in that temple. 

Complete. 
Beginning : 

வாழி புகு மூர்வைத்த மாநிதிமால் நீடூழி 
வாழி தமிழ்தேர் மதுரகவி -- வாழி தினம் 
வாழி குருகைமகிழ் மாலைப் பிரான் வாழி 
வாழியெதி ராசமுனிவன் . 


இந்தக்கவிதை வெண்பா , 


தோளுக்கினியான் கவிதை . 
சொன்ன நவ ரத்நமிகு தோளுக் கினியான் மேல் 
மன்னுபுகு மூர்வைத்த மா நிதிமால் - இன்னிலத்தோர் 
போற்றி செய வீதிப் புறத்துப் பவனி வந்தார் 
நாற்றிசையுஞ் சீர்படைத்த நாள் . 


* 


சிங்காசனக்கவிதை . 


* 


சங்காழியேந்துத் தமிழ்ப்புகுமூரர் தமனியப் பொற் 
சிங்காசனத்திற் பவனிவந்தாரவர் சேவை கண்டு 
கொங்கார்குழற்பெண் விரகம்பொறாள் மடக்கோதை நச்வீர் 
வெங்காம பாணந்துளைக்குங் கொல்லோவிவள் மெய்யொக்குமே . 
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கலித்துரை . 
மலைவாங்கு மாருதிமேற் புகுமூ ( ரனை ) ( i ) வைத்தமா நிதிகைச் 
சிலை வாங்கி யம்புமொடுந் திறலரக்கரக் ? 
கொலைவாங்கு சேனைக்குலம் வாங்கவோர் தொண்டர் கூட்டமெல்லா 

நிலைவாங்கிய கலிநீங்கு (வதற் ? கா வென்ன நீதி யிதே , : 
End : 

வெண்பா . 


. 


திண்ணமா மாடஞ் சிறந்த புகு மூரினில் விண் 
மண்ணளந்த மால்வைத்த மா நிதியெங்- கண்ணனென 
வெண்ணை ) (ணெய் ) திருடி , நெடு வீதி யுலாவவந்தார் 

எண்ணமெலாந் தீர்த்தருள வென் று . 
Colophon : 

சுவாமி வைத்தமாநிதிப்பெருமாள்பேரில் வாகனக்கவிதை எழுதி முகிந் 
தது . முற்றும் . 

சுவாமி நம்மாழ்வார். த ( ணை ) . 
( த - பு . ) 

இது , திருக்கோளூரில் வைத்தமா நிதிப் பெருமாளுற்சவத்தில் கருடன் 
முதலிய வாகனங்களில் 

திருக்கோவங்கொண்டருளும் - திருமாலைக்கண்டு 
சேவித்து ஈடுபட்டு வாகன முதலிய சிறப்பைப் புகழ்ந்து பாடியது . 

நூலாசிரியரின் னாரெனத் தெரியவில்லை . இத்தப் பாதியில் முற்றுமிருக் 
கிறது . 


( 


{ 


( k ) பெரிய திருவடி தோத்திரம் . 
PERIATIRUVADITÕTTIRAM . 

Foll . 1036 , 1046 . 

A eulogy addressed to Garuda , installed in the north - east corner of 
the temple of Sathakāpa in Alvārtirunagari. 

Complete. 
Beginning : 

ஓம் நன்றா / குருவே துணை . 
பெரிய திருவடி நயினார்பேரில் ( ப் ) பாடிய ஆசிரிய விருத்தம் . 
நீயே கதியென்று பாமாலைபாடி நினைந்துருக 
நாயேன் தனக்கருள் பாலிப்பையே மறை நான்கு நிரைத் 
தாயே கருணைக்கடலே தவம்பெற்ற தாய்வி நதைச் 
சேயே குருகைப் பதிவா ( ள் ) ( ழ் ) பெரிய திருவடியே , 

( க ) 
End : 

தானே தனக்குச் சரியான பாதந் தனதடிமை 
யானே பிறப்புமி ( ர ] ( ற ) ப்புமற்றே னென்னை யாண்டுகொள்வாய் 
கோனே குருகைவடகீழ் மூலைமதிற் கொலுவிருக்குந் 
தேனே பறவைக்கரசே பெரிய திருவடியே . 

(யங ) 


க 


, 
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வருவான் பெரிய திருவடி நாதனிவ் வாரணத்தால் ( த் ) 
தருவான் பெரிய திருவடி நாதனித் தாரணியில் 
உருவாய் வளர்ந்து வடகீழமூலையில் வளர்ந்தருளுங் 
குருவாம் பெரிய திருவடி நாதனெங் ( கள் ) குவதெய்வமே , 

( யச ) 
Colophon : 
பெரியதிருவடி நயினார் பேரிற் பாடிய ஆசிரிய விருத்தம் முற்றும் . 
திருமேனி கவிராயர் கு [ ரு ] ( ர ) வே நம [ ] . 

ராமஜெயம் . 
( 5 - பு ) . 

இது , திருக்குருகூரில் சடகோபர் கோவில் மதிலின் வடகிழக்கு மூலையில் 
பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்டுள்ள பெரிய திருவடி யென்னும் கருடனது தோத் 
திரம் . பதினான்கு கட்டளைக்கலித்துறைகளையுடையது . இதன் முதலிலும் 
இறுதியிலும் ஆசிரிய விருத்தமெனக் குறிக்கப்பட்டது பிழை . முற்றுமுன் 
ளது . 


* 


(1) குழைக்காதர் பதிகம் . 
KULAIKKĀDAR PADIKAM . 


( க) 


க 


Foll . 105a , 106a . 
Twelve stanzas in praise of Kulaikkadar worshipped at Tentirup 
pērai near Aļvārtirunagari. 

Complete . 
Beginning : 

நூற்றெண்மர் ( வெண்பா. ) 
திருமேனிக்கவிராயர் கு ( ரு ) ( ச ) வே நம [ா ) . 
வார்மணக்குங் கொங்கை மயில்மணக்குஞ் சாயல்குழல் 
கார் (மணக்குஞ்) சாந்து பாதுகைமணக்கக் காரியமென் 
போர்மண்க் குமைவாய புக [ ள் ] ( ழ் )மணக்கவே கதிராய் 

கூர்மணக்கு நேமி ( க் ) குழைக்காதர் மாமுகிவே . 
End : 
த ( ளை ) ( ழை ) க்கா த [ 7 ] ( ழ ) கர் ( த் ) திருப்பேரைவல்லி யென்றாயரொடும் 
பி [ ளை ] ( ழை ) க்கா தர்மங்கல நாணூழிவாழி பிரகரமுஞ் சூ [ ள் ] ( ழ் ) 
மழைக்காடுபூத்த திருமேனிவள்ளல் மகர நெடுங் 
குழைக்காதர் வாழிவென வாழி பிள்ளைக்குழாங்க [ ] ( ளு ) மே . ( உ ) 
Colophon : 

முற்றும் . 
( 5 - பு . ) 

இது தென் திருப்பேரையென்னுந் தவத்தில் அமர்ந்துள்ள தழைக்காதர் 
என்னுந் திருமால் விஷயமான துதி , பன்னிரண்டு பாடல்களாலாயது . 
10.63 ல் தென் றிருப்பேரை விஷயமான வெண்பா வொன் றும் கட்டளைக்கலி 
த்துறையொன்றும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 

964 
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( m ) குழைக்காதர்பேரில் பாடிய பதம் . 
KULAIKKĀDARPÉRIL PADIAPADAM 

Foll. 107a - 108a , 1086 is left blank . 

Rhythmic songs in praise of God Kulaikkadar worshipped at Ten 
tirupperai near Alrartirunagari . 

Complete. 
Beginning : 

ஓம் நன்றாக குழைக்காதர்பேரில் டாடிய பாதம் . 

கலியாணிராகம் - ஆதிதாளம் - பல்லவி . 
வந்தெனக் கருள்செய்குவாய் - மாலே வருணன் 

ஆராதனை செய் திருமாவே , 
சந்தனப் பொழிலுலவு- தென் திருப்பேரையில் 

வருங் கொந்தலர்ந்த பேரைவல்லி சந்ததமும் 

மருவிவாழ - வந்தெனக் கருள் செய்குவாய் . 
End : 

நாவினால் யான் நமோ நாராயணாவென 
நாங்கள் துதிக்கவருள் நலந்தரு வோனே 

காரியமாகவந் தென்னைக் 
கருணைக் கடைக்கண் பார்த்தென் 

கவலைகளெல்லாம் திருமாவே . 
Colophon : 

ஸ்ரீராமஜெயம் . திருஞான முத்திரை துணை . 

திருமேனி- திருவேங்கட கவிராயர் கு ( ரு ) ( T ) வே நம [ா ] : 
( 3-4 ) .- 

இது தென் திருப்பேரைக் குழைக்காதர் என்னும் திருமால் விஷயமான 
இசைப்பாட்டு . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது , 


* 


. 


( 1 ) நூற்றெட்டுத்திருப்பதி வெண்பா 
NÜRRETTUTTIRUPPADI VENPĀ . 

Foll . 109a - 124a . 124b is left blank . 

Stanzas in the Veņpă metre extolling the greatness of the 108 
Vaignava shrines and the images of God Visņu worshipped therein , 

Complete. 
Beginning : 

தோதாத் திரி நாதன் துய்ய செம்பொற் பாதத்தைக் 
காதலுபனே தொழுது கண்குளிர்ந்தேன்- சீதமலர் 
மேலுறைச்ரீ வரமங்கை மேவி வளர்மார்பா 
தாலுவினி லுன் பெயர்தந்தாள் . 

( 6 ) 
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தொன்னெறிசேர் வாய்மை துலங்குபுகழ்ச் சோணாட்டு 
நன்னகர்தோ றென்னா ரணமூர்த்தி - மன்னு துயி 
வேய்ந்திருத்தனிற்ப தெடுத் திசைத்தேன் செந்தமிழா 
லாய்ந்தவர்தஞ் சொற்கொ டறிந்து . 
பொதிய வரை திகழும் பொற்பாண்டி நாட்டுப் 
பதிதொறுமால் வாழ்ந்தளிக்கும் பண்பை - முதியவர்தஞ் 
சொல்லா வறிந்து துயில்வி ) ( லி ) ருப்பு நிற்குநெறி 
யெல்லா மெடுத்திசைத்தேன் யான் . 


* 


* 


சோழமண்டலம் . 
சீரிணங்கு பொன்னித் திருநாடு போற்றவளர் 
எரணங்கு கண்ணா னெகினமாச் - சேருமயன் 
முன்னரங்கங் காட்டி மொழிவேத நம்பெருமாள் 
பொன்னரங்க நெஞ்சே புகல் . 
புகலும் ப ( ர ) சமயம் புக்கவரு மெவ்வா 
றகநினைப்ப ரவ்வாற னிப் ( ற் ) பான்- நிகழுமறைத் 
துன்னார் தமிழுறையூர்ச் சோழனருண் மாதோடு 
நின்றான் மணவாள னே . 


( 2 ) . 


End : 


நானிலமு மாதவரு நான்முகனுங் காண்பரிதென் 
மேமனினைவுற் றாரால் விளம்பலாம் - வானுலகென் 
வீடன்பாய் முத்தரினம் வேண்டப் பரமூர்த்தி 
சேடன்பால் வீற்றிருக்குஞ் சீர் . 


( ள அ ) 


* 


துயிலும் பதியிருபத் தோரைந் திருப்பா 
மியலு மிருபத் திரண்டும்- பயிலுநிலை 
யூராகு மைம்பத்தே மூர் நான் குலகளந் 
தேர்ம்பதிகள் நூற்றெட் டில . 
நளினரங்க மாதிதிரு நண்ணுதலம் போற்றி 
யினிதுரைக்கும் வெண்பாநுற் றெட்டுங் - கனியுமனத் 
துன்னுவார் கற்பாருமப்பவார் ( ? ) புவிவாழ்வு 
மன்னுவார் வீடுமெய்து வரர் . 
வாழி திருப்பதிகள் வாழி திருநெடுமால் 
வாழி திருக்குருகூர் வாழ்மாறன் -- வாழி தமிழ் 
ஆழ்வார்கள் வா ( ழி ) யருள்வயிணவரர்களாய் 
வாழ்வார்கள் வாழி மகிழ்ந்து . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு . ) - 

இது நூற்றெட்டு விஷ்ணுஸ்தவங்களையும் அத்தவங்களிலமர்ந்துள்ள திரு 
மாலையும் பற்றியது . அந்தாதித்தொடையால் மைந்தது.. முற்றுமிருக்கி 
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1 


( 0 ) நம்மாழ்வார்பதம் . 
NAMMALVARPADAM , 

Foll. 1250- 128a . 
Similar to the work described under sub - division ( a ) of this number . 

Incomplete. 
Beginning : 

சுவாமி நம்மாழ்வார் பேரில் பாடிய பதம் . 
உன்னையல்லாலொரு தெய்வமு மெண்ணாது 
நெஞ்சமுனக்குண்மை சொன்னேன் 
எனக்குன் பாதபங்கயம் நீதஞ்சம் 
கன்னவில்வேளும் வணங்கும் பிரதாபா 
மன்னுமிசைத்தமிழ் வண்சடகோபா- உன்னை 


End : 


உண்மை சொன்னேனய்யா - உன் 

அடிமைக்கு ளடிமையாய் 
உண்மை சொன்னேனய்யா - 

கருக்கு [ ளி ] ( N ) பு ( கள் ) ( கு ) ந் தென்னைக் 
காத்தருள்வீரா - செல்வத் 

திருப்புளிங் ( ள் ) ( ழ் ) வளர் செண்பகமாறா . 


கைவசமாய் நெல்லிக்கனிபோலிப்போது 
குலதெய்வமு நீயென்று தெளிந்தேனந்தப்பாடு - உண்மை சொன்னேன் . 


( கு - பு .) 

இது நம்மாழ்வார் விஷயமான இசைப்பாட்டு . இயற்றியவர் பெயர் முத 
லியன விளங்கவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுப் பெற்றதாகத் தெரிய 
வில்லை . 


> 


1 


(( p ) முருகன்பதம் . 
MURUKANPADAM . 

Foll . 1285--129a . 

A rhythmic stanza in praise of God Subrahmanya worshipped at 
Kunſanakar or Kunrakkuļi in the Madura district. 
Beginning :: 

சந்நிதி கண்டுகொண்டேன் - கண்டவுடனே 

சவுபாக்கியம் பெற்றுக்கொண்டேன் . 
செந்நெல்விளையுங்குன்றை நன்னகர்தனில் வாழுஞ் 

சிவனருள் சரவணபவனிலகிய திருச் சன்னிதி 


ப 
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Find : 

அருள் மு ( ரு ) கனை வாழ்த்தி நவிலுங்கவிக்குஞ்சு 

நற்றமிழரங்கேற்றிக் 
கானமவர் பரித்துச் சேவடி தனில் சாத்திக் 

கந்தா கந்தா வரந்தா வென்று போற்றிச் 
சந்நிதி கண்டுகொண்டேன் -- கண்டவுடனே 

சௌபாக்யம் பெற்றுக்கொண்டேன் . 
( கு -4. ) -- 

து குன்ற நகர் முருகக் கடவுள் விஷயமான இசைப்பாட்டு . 


க 


1 


( உ ) 


( ( ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL .. 

Foll . 129a- 1380 . 138h is left blank 

Stray stanzas in praise of Garuda, Vişnu, Nammāļvār, eto . - 
• Beginning : 

மாசித்தே ரோட்டிவைத்து மாசனங்கள் சூழ்ந்துவரப் 
பூசிக்கு மர்ச்சகரும் பொற்றட்டில் - தேசிகனும் 
தானிருக்கத் தேரட் ]( ச் ) சுத் தான் முரிந்து போன சியல் 
மா நிலசூர் சொல்வார் மான்பூ 
முல்லா கலகத்தில் முன்னிற்கலாகா தென்றெண்ணியன்றோ 
சில்வாவை விட்டு மலை மேல் ( ச் ) சிலத்தில் மறைந்திருந்து 
பொல்லாப் பயல்களைப் போக்க்டித்தே யி ( ந்த ) ப்பூதலத்தில் 

நல்லார் குருகையில் வந்தேயிருக்கு நற்றேசிகனே . 
Dnd : 

C ( g ) நகரவாச வுவ் லாச கெம் பீரனே 

சிரீதரப் பொரு ளாதியைத் 
திருநெடுந்தோள் மீதெழுந்தருளி வரும் 

வலங்கொள் பெரிய திருவடியையான் , 
தேன குந்துள பவுன் சேவடியை யென் றலை 

செலுத்தவருள் செய்த தேவே 
செகமெலா முனை வந்து சேவிக்கவவர்கள் தம 

திஷ்டங் கொடுக்கு மேரு , 
வானகமு மண்ணகமு மற்றுமண்டங்களை 

வயிற்றினிலடக்கு மாலை 
வண்பிடரி மேலடக்கிய வயினதேயனெம் 

வறுமைதனை மாற்று தருவே , 
பானகமு நாளிகேரமு மிரதகலசமு 

முகந்த பறவைக் கரசனே 
பலந்தருஞ் சமயமது தாருமெங்கட்கிறைவ 

பட்சிராசக் கடவுளே : 
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நூறுகு ( O ] [ N ) L வொரு மெயவந்தபோது நொருங்கடித்துக் 
கூறும்பு [ மு ] ( ளு ) கனுனக்கிணையோ வண்டர் ) கோ ( ழு ) ( ள ) மட்டுந் 
தூறும்பு ( ழு ) ( ளு ) கனுனக்கிணையோ பொய் சொல்லவந்த 

நாறும்பு ( ழு ) ( ளு ) கனிமாறமர சாமி நாத நராதிபனே ? 
( கு- பு . ) - 

இதில் பல தனிப்பாடல்கள் உள்ளன . 


( r ) காமாட்சியம்மன்பதிகம் . 
KAMATOIYAMMANPADIKAM ,, 

Foll , 139a -- 143a , Pol , 1436 is left blank . 

Eleven stadzas in praise of Goddess Kāmākṣi worshipped in the 
Saiva shrine at ( onjeeveram . 

Complete. 
Beginning :: 

நன்றாக . காஞ்சீபுரம் காமாட்சியம்மன் பேரில் ஆசிரியவிருத்தம் . 
மங்களஞ்சேர் கச்சி நகர் மன்னுகா மாட்சிமிசைத் 
துங்கமுள நற்பதிகஞ் சொல்லவே - திங்கட் 
பயமுறுகும் கணியணியும் பரமனுளந் தனின்மகிழுங் 
கயமுறு [ வ ] ( மை ) ங் கானிருதாள் காப்பு . 


சுந்தரி சவுந்தரி நிரந்தரி துரந்தரி 

சோதியாய் நின்றவுமையே 
சுக்கிர வாரத்தி லுனைக்கண்டு தெரிசித்தவர் 

துன்பத்தை நீக்கிவிடுவாய் 
சிந்தைதனிலுன் பதந்தன்னையே தொழுதவர்க 

(ெது ) யாத்தை யாற்றிவிடுவாய் 
செகலொமுன் மா [ கை ](ய ) புகழ வென்னாலாமோ 

சிறியனால் முடிந்திடாது 
சொந்தவுன்மைந்த னாயெந்தனை ரட்சிக்குஞ் 

சிறுகடனுன்ன தம்மா 
சிவசிவமகே( ஸ் )( சு ) வரி பரம ( னி ] ( னுடை யீசுவரி 

சிரோமணி மனோமணியும் நீ 
அந்தரி நிரந்தரி துரந்தரி பரம்பரி ( ஆ ) 

( ய ) நாதி ரட்சகியு நீயே 
அள ) ( ழ ) கான காஞ்சியில் புக ( ள ] ( ழாக வாழ்ந்திடு( ம் ) 

அம்மை காமாட்சியுமையே. 


( க ) 


End :: 


எத்தனை செனனமதெடுத்தேனோ தெரியாது 

இப்பூமி தன்னிவம்மா 
இனியாகிலுங் கிருபைவைத்து யெ ) ( தெ ) னைரட்சியு 

மினிஜனன மெடுத்திடாமல் 
முத்திதரவேண்டுமென் றுன்னையே தொழுது நான் 
முக்காலும் நம்பினேனே 
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முன்னுபினுந் தோ (னான்றா) தமனிதரைப் போல நீ 

[ மு ] ( வி )ழித்திருக்காதே யம்மா 
வெற்றிபெற வுன்மீதில் பத்தியாய் நான்சொன்ன 

விருத்தங்கள் பதினொன்றையும் 
விருப்பமாய்க் கேட்டு நீ யளித்திடுஞ் செல்வத்தை 

விமலனாரேஷ ] ( ச ) ப் போறார் 
அத்தனிட ( ப் ) பாகமதை விட்டு வந்தென் ( னுடை ) ( ன ) 

யருங்குரை ) ( p ) யை ( த் ) தீருமம்மா 
அ [ 7 ] ( ழ ) க்ான காஞ்சியில் புக ( ள ) ( ழ )ாகவாழ்ந்திடும் 
அம்மை காமாட்சி யுமையே . 

( யாக ) 
Colophon : 

காமாட்சியம்மன் பேரில் ஆசிரிய விருத்தம் முற்றும் . சுவாமி நம்மாழ்வார் 
துணை . 
( கு - பு . ) 

இது காஞ்சீபுரத்துக் காமாட்சியம்மன் விஷயமான பதிகம் . எளிய நடை 
யிலானது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


(8 ) ரங்கநாதர் ஊசற்கவி . 
RANGANĀTHAR ŪŠARKAVI. 

Foll . 144a - 1456 . 

A swing - song poem in praise of god Ranganātha and Goddess 
Ranganāyaki worshipped at the Vaişņava shrine in Srirangam , 

Contains four stanzas only. 
Beginning : 

ரங்க நாதர்பேரிற் பாடிய ஊஞ்சல் ( த் ) திருநாமக்கவி , 
தார்சொரிந்த முத்ததினா( ல்க் ( ற் ) கால்கள் நாட்டித் 

தரும்பவளக்கரும்பதனால் வளைகள் சேர்த்து 
வார்சொரிந்த சந்தனத்தா ( ல்ப் ) ( ற் ) பலகை சேர்த்து 

வரிசையுடனாள் ? பணிந்து போற்ற ( க் ) 
கார்பெருகுங் காவேரி மாலை பூண்ட 

கஷ்த் ) ( ஸ் ) தூரி ரங்கருக்குக் கரு ( னை ) ( ணை ) யாக ( ச் ) 
சீருலவுங் காவேரியாடிரூஞ்சல் 
சீரங்க நாயகியா ( ள ) ( ரா )டிரூஞ்சல் . 

( க ) 
End : 

மாமறையோர் வேதாந்தக் கால்கள் நாட்டி 

வஷ்டருடன் சற்பாத்தால் ? பலகை சேர்த்து ( த் ) 
தாமரை நூலதனால விட்டம் போட்டுச் 

சதிராகப்பவாச் சிறந்த சரங்கள் பூட்டி ( ப் ) 
பாமானசிங்கமான ரெங்கருக்கு ( ப் ) 

பாவலர்கள் கொண்டுவந்து சமைத்தவூஞ்சல் 
சேமநெடும் ரெங்கேசராடிரூஞ்சல் 
ஸ்ரீரங்க நாயகனாராடிரூஞ்சல் . 

( ச ) 
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( கு - பு . ) -- 
இது ரங்க நாதன் விஷயமான ஊசல் . இதில் நான்கு பாடல்களேயுள் 

இதன் பிறகு 1460 155 வரையில் ஆழ்வார் திருநகரி பொலிந்து 
நின்றபிரான் , நம்மாழ்வார் , திருமாலிருஞ்சோலை மலை அலங்கார நாயகி , 
சீதாராமன் இவர்கள் விஷயமான ஊசல் பாடல்கள் ஒன்பது உள்ளன . 


ளன் . 


( 
க 
) 


(1 ) திருமால்தோத்திரம் 
TIRUMALTÖTTIRAM . 

Foll . 151a . - 154a 154b is left blank . 

Stanzas in praise of Lord Vişņu who is requested herein to come on 
Garnda bless the supplicant. 

Complete. 
Beginning : 

நன்றாக , கெருடன் தோத்திரம் . 
பூரணனே திங்கள் பதினாலுசேரும் 

பொருந்தியேயருக்கன் பதினெட்டுஞ்சேருங் 
காரணனே கருமுகில்போல் மேனிசேருங் 

கருணைபொரு ( று ) வஷ்டாக்கரங் கலந்து வாழும் 
வாரணனே லட்சுமியோரெட்டுஞ்சேரும் 

மதிமுகம்போல் நின்றிலங்கு மாயாநேயா 
ஆரணனேரகு ராமாகருடன் மீதி 

லன்புட்னே யேறிவந்தருள் செய்வாயே . 
End : 

துளபமணிமார் ( ள ) ( ழ ) காசுகத்தைத் தாதா 

சுருதியே மெய்ப்பொருளே வரத்தைத் தாதா 
களபக ( w ] ( ஸ் ) தூரியனே கடா ( ச் ) ( ட் ) சந் தாதா 

கஞ்சனை முன்வென்றவனே கருணை தாதா 
பழம்பொருளே சிவசோதி பாக்கியந் தாதா 

பத்திமுத்தி சித்திசெயவுன் பாதந் தாதா 
அளவிலா மெய்ப்பொருளே கெருடன் மீதில் 
அன்புடனே யேறிவந்தருள் செய்வாயே . 

( உ ) 
முற்றும் , 
( 5.4 .) - 

இது திருமால் கருடன் மீது வந்து அருள் செய்யும்படி பாடிய பதிகம் : 
நடை தாழ்ந்தது . 

இதன் தலைப்பின் கருடன் தோத்திரம் என் றிருப்பது பிழை . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இது முடிந்த பின்னர் 135a i 

படிமிசைவாழுமாந்தர் பவிசுவந்துற்றபோது 
கொடியிடைமடவார்காதல் கொள்ளுவார் நம்மையெண்ணார் 
மிடியிடைப்பட்டபோதும் வியாதியாய் மெலிந்தபோதும் 
அடியினைத் தொழுவாரென்றே யரனுமைக்கருளிச் செய்தார் . 

என்னும் செய்யுள் எழுதப்பட்டுள்ளது , 


R - NUMBER 460 . 
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R.No. 460 . 
Palm -leaf. 114 x 14 inches. Foll . 18. Lines , 12-15 in a page . 
Tamil . Fair . 

Presented in 1920 - 21 by Sundaramma of Alvartiranagari, Tinne 
velly district . 
( a ) ஆதிநாதரூசற்கவிதை . 
ĂDINÁTHABUŚARKAVITAI. 

Foll , la -- 35 . 

A swing - song poem addressed to God Ādināthar, worshipped at the 
Vaisnava shrine at Alvārtirunagari in the T innevelly district. 

Contains the stanzas 1-27complete and 28th incomplete.. 
Beginning : 

சுவாமி ஆதி நாதர் பேரி லூசற்கவிதை . 
வயல்பூத்த செழுங்கமல வாவிபூத்து 

வளம் பூத்த திருக்குரு கூர்மழைக்கானீலப் 
புயல்பூத்த திருமேனிப் பொலிவு பூத்த 

பொவிந்து நின்ற மாதவனார்க் கூஞ்சல்பாட 
வியல்பூத்த தொடை படி சீரெழுத்துச் சொற்பூக் 

தியாப்பலங்காரம்பூத்த விசைவலாளன் 
கயல்பூத்தவிழியுடைய நங்கையீன்ற 

காரிமாறன் சரணங் காப்பதாமே . 
கருங்குவளைக் காடு செழுங் கமலம் பூத்த 

காட்சியெனத் திருவுடம்பிற் கருணைபூத்து 
மருங்குவளைத் தழகொழுகுங் கை காலுந்தி 

வாய நயனந் திருமுக மவ் வடிவுகாட்ட 
வொருங்குவளைத் தண்கதிர் வெண்ணி வவுகாட்ட 

வொரு திகிரி பருதிகிரி யுதயங்காட்ட 
நெருங்குவளைக் கைமலராள் வடந்தொட்டாட்ட 

நின்றவாதிப் பிரானாடி ரூஞ்சல் . 
End : 

தேங்கமலக் கோதை தவஞ் செய்வதாலிச் 

செகத்திலிவ்வூர் திருநகரி யாமென்றேத்தப் 
பாங்கம லக் கண்ணி ( நு ] ( னு ) ட்படாது தாந்தன் 

பண்புறவாராதனஞ்செய் பரிவிலாழி 
தாங்கமலக் கை முகங்கண் ணுறுப்பியாவுந் 

தயங்குகரு மலைபோல் வந்தானென்றாதிப் 
பூங்க மலத் தோன் பரவு மிக்கவாதிப் 
பொலிந்து நின்ற யாதவனா ராடி ரூஞ்சல் . 

-- ( உள) 
மருளிலாப் பொய் நின்ற வேதசாரம் 

வடித்தெடுத்துத் திரட்டி முது தமிழ்ப்பாமாலை 
தெருளிலாதவன் போலத் 


( 
உ 
) 


. 
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( த- 4.) - 

இது ஆழ்வார் திருநகரியெனப்படும் திருக்குருகூரில் அமர்ந்துள்ள ஆதி 
நாதெரென்னும் திருமாலின் துதிரூபமானது இந்தப் பிரதியில் 1- 27 
பாடல்களும் 28 - வதன் முதலடி மட்டுமேயுள்ளது . ஆதலின் முற்றுப்பெற 
வில்லை . நூலாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


- 


16 ) திருக்குருகூர்வல்லியாரூசல் . 
TIRUKKURUKŪRVALLIYARŪŠAL. 

Fol . 1 . 

A swing - song eulogy addressed to Goddess Adinathavalli worshipped 
at Tirukkuruhûr algo called by the name Āļvārtirunagari. 

Contains four stanzas only . 
Beginning : 

கருக்குழியிற் பல விதமாய்ச் செனிக்க வேதன் 

கைசலிக்கப் படையாது கால தூதர் 
வெருக்கொளவந் தடித்திழுத்துக் கொடுபோய்ச் செந்தீ 

மிகுநிரையத் தூடழுந்த விடாமலேயன் 
பருக்குதவி யாக முத்தி கொடுக்கச் செய்த 

பாக்கியமா னாதிமால் மகிழ்ச்சி கூரத் 
திருக்குருகூர் வல்லியா ராடி ரூஞ்சல் 

சீபூமி நாயகியா ராடிரூஞ்சல் , 
End :: 

கோதை சூடிக்கொடுத்தா ளாடி ரூஞ்சல் 

கூறும்ரெங்க நாயகியா ராடி ரூஞ்சல் 
நீதியலர் மேலுமங்கை யாடி ரூஞ்சல் 

னீளைபுவி மடந்தையினி தாடி ரூஞ்சல் , 
சீதை சனகன்மகளி ராடி ரூஞ்சல் 

திருக்குருகூர் வல்லியாராடி ரூஞ்சல் 
ஆதிலெட்சுமி தேவியா ( ரா ) டி ரூஞ்சல் 
அருளாதி நாய்ச்சியா ராடி ரூஞ்சல் . 

( ச ) 
( கு - பு .) - 

இது திருக்குருகூரில் அமர்ந்துள்ள நாய்ச்சியார் விஷயமானது . இந்தப் 
பிரதியில் நான்கு விருத்தங்களேயுள்ளன . 


!| 


( 
க 
) 


(c ) சடகோபரூசல் . 
SATHAKOPARUSAE 

Foll . 5a - 76 . 

A swing - song poem in praise of Nammāļvār also called Satha 
kopa. 

Vontains 23 stanzas only . 
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Beginning : 

சுவாமி ஆழ்வார் பேரில் ஊசற்கவிதை . 
இந்திர நீவத் திரண்டு கால்கள் நாட்டி 

யிலங்கும் வயிடூரியத்தாலவிட்டம் பூட்டிச் 
சுந்தரமுத்தேறிடும் பொற்சங்கிலிகள் நாற்றிக் 

சுடரெறிக்குஞ் செமும்பவளப்பலகை சேர்த்துக் 
கந்தமலரென்னும்பொன் விதானம்நாற்றிக் 

கயல் விழியார் மயல்புரி பொன்னூஞ்சல்மீது 
செந்த ( மி ) ழ்வண் சடகோபராடிரூஞ்சல் 

சீபராங்குச முனிவனாடிரூஞ்சல் .. 
Bnd : 

சித்தவதாரத்தொடு சேர்வார்க்குக்கிட்டா 

தென்றேயச்சித்து விட்டு யோகமேற் செய் 
வித்தவதாரத்தாவட்டாங்க யோக 

வித்தாரமெய்ப் பொருளேவிளங்குஞானக் 
கொத்தவதாரத்தணுகா வொளியே தொண்டர் 

கொடுங்கலி தீர்த்தருள் குருகூர்க்கொண்டல்வண்ணன் 
பத்தவதாரத்தின் வரன் முரையைத்தேர்ந்து 

பாடவல்ல பெருமாளேயாடிரூஞ்சல் . 


( உஉ ) 


வாழி திருக்குருகை நெடிதுழிவாழி 

மறைபுகலு நவபேரவடிவமான 
ஆழிவழை ? கண்டு வில் வாளாதிநாதர்க் 

கலங்கரித்த கதிர்மணிப் பொன்னூஞ்சலமீது 
வீழிவாய் துவரிகழ்ப்பெண்முத்தமூரல் 

விற்புருவ நங்கை மகாதவததிற்றோன்றுஞ் 
சூழிமுகக்கரடதட விகடவேதச் 

சொற்கவிமாமத களிற்றைத் தொழுவம்யாமே . 
( த -4 . ) - 


( உக ) 


இது திருக்குருகூரிலவதரித்துள்ள சடகோபரென்னும் நம்மாழ்வார் 
விஷயமானது , இயற்றியவரின்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் 
23 பாடல்களேயுள்ளன . 


(d ) வைத்தமாநிதிப்பெருமாளூசல் . 
VAITTAMĀNIDHIPPERUMĀLUŠAL. 


Foll , 88-95 . 


A swing - song poem in praise af God Viņņa, worshipped under the 
name Vaittamanidhipperumal at Tirukkõlār near Alvārtiranagari, 


Contains eleven stanzas only . 
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Beginning : 

சுவாமிவைத்தமா நிதிப் பெருமாள் பேரி லூஞ்சற்கவிதை . 
பார்பூத்த போதனையுந்தியினிற் பூத்துப் 

பல்கோடியண்ட மெலாம் பூத்தவெந்தை 
கார்பூத்த திருமேனிப்பொலிவு பூத்த 

கண்ணன்வைத்த மா நிதிமாற் கூஞ்சல்பாட 
வார்பூத்தவுபயதன நங்கை பெற்று 

மனங்களிக்க மறைப்பொருளியாவையுமா ராய்ந்து 
சீர்பூத்தவியற்றிருவாய் மொழியைப்பாடுந் 

கிருநாவீறுடையபிரான் காப்பதாமே . 
பாரமகமேருவிரு கால்களாகப் 

பனிமேகப்படல நடுவட்டமாகக் 
காருவவுமழைமாரி வடமதாகக் 

கண்ணகன்ற பாருலகம்பலகையாகச் 
சீருலவுநறுமவர் விதான நாற்றிச் 

சிறப்பாகவலங்கரித்த வூஞ்சல்மீது * 
வாருவவுங்கனப்பெண் ணாண்டிலாள் சேர் ( ? ) 

வைத்தமாநிதிப்பெருமா ளாடிரூஞ்சல் , 
End : 


( க ) 


( உ ) 


சிறந்த திருவழுதி வள நாடுவாழி 

திருக்குருகைமா நகர் நம்மாழ்வார் வாழி 
யறந்தருவேதத் திருவாய்மொழி நூல்வாழி 

யழகை நகராகிய தென்புகு மூர்வாழி 
பிறங்குமலர்மாது புவிமாதுவாழி 

பேசுபுகழ்மதுரகவியாழ்வார் வாழி 
மரஞ்செயும் பொன்னாழி வலம் புரியும் வாழி 

வைத்தமாநிதிப்பெருமாளாடி ரூஞ்சல் , 
( 3-4 .). 

இது , திருக்கோளூர் என்னும் திருப்பதியில் எழுந்தருளியுள்ள வைத்த 
மாநிதிப்பெருமாள் என்னும் திருமால் விஷயமானது . காப்புச் செய்யு 
ளுடன் பதினொரு செய்யுளையுடையது . 


4 


( e ) வைத்தமாநிதிவல்லியாரூசல் . 
VAI TAMÁNIDHIVALLIYARŪŠAL . 
Fol . 10 . 


A swing -song enlogy addressed to Goddess Lakşmi worshipped 
under the name Vaittamanidhivalli at Tirukkōļūr near Aļvārtirunagari. 

Contains the stanzas 1-4 . complete and the 5th incomplete, 
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Beginning : 

நாய்ச்சியார் வைத்த மா நிதிவல்லியா ரூஞ்சற் கவிதை . 
சிறந்த நவரற்றி) ( த்தி ) ன மணியூஞ்சல்மீது 

சிலை நுதலாளிருபுறமும் வடந் தொட்டாட்டச் 
சுறவுவிழியு [ D ] ( ரு ) வசி நற்கவரிலீசச் 

சொல்புகழுந்திலோத்தமை நின்றேவல்கேட்பு 
நறவொழுகுதேமொழியாளம்மையந்த 

நாமகள் நாற்பண்ணிறைத்து நல்லிசைகள் பாடச் 
சிறந்த மறை சேர் தென்புகுமூர்வாழுஞ் 
செவ்விபெண்கள் வல்லியா ராடிரூஞ்சல் , 

(க ) 
End :: 

மலர் சூடிக்கொடுத்தாளாடி ரூஞ்சல் 

மங்கைசீவரமங்கையாடிரூஞ்சல் 
அலர்மேலுமங்கையினிதாடிரூஞ்சல் 

அருள்புவிமடந்தையினிதாடிரூஞ்சல் 
தலமிகுசனகன் மகளாடிரூஞ்சல் 

நாய்ச்சியார்லட்சுமிதேவியாடிரூஞ்சல் 
வலமிகுதென்புகுமூர்வல்லியாடிரூக்சல் 
வைத்தமா நி திவல்லியாராடிரூஞ்சல் . 

( ச ) 
தேன்கனிந்த மொ 
( சூ - பு . ) - 

இது வைத்தமாநிதி வலியென்னும் இலக்குமி விஷயமான துதி . 
தப் பிரதியில் 1-1 பாடல்களும் ஐந்தாவது பாடலின் ஆரம்பமுமே உள்ளன . 


- 


4 


1 


(f ) மதுரகவியாழ்வாரூசல் . 
MADHURAKAVIYĀLVĀRÜSAL . 
Fol 11 . 

A swing - song poem in praise of Madhurakaviyalvar, worshipped at 
Tirukkõļūr near Aļvārtirunagari. 

Contains eghti stanzas only. 
Beginning : 

சுவாமி மதரகவியாழ்வார்பேரிலூஞ்சற் கவிதை. 

சுருதிமறைப் பொருளனைத்தும் பகுத் தாராய்ந்து 
சுருக்கமுறவுலகிலுள்ளோர் வெளிதாய்ப்பற்றப் 

பரமபதநாயகன் மூவர்க்குமூலப் 
பரம்பொருளாமெனத் திருவாய்மொழியைப்பாடுந் 

திருமகிழ்மாறனைச் சகவ ( பெந்து ( ம ) ( வாகத் 
தியானித்துத்தேவு மற்றுமறியேனென்று 

பொருளமைத்துத் தமிழுரைத்துப்புகுமூர்வாழும் 
புகழ் மதுரகவியாழ்வா மாடிகஞ்சல் , 

( க ) 


1 
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End : 


சித்திரைமாதத் துதித்தோனாடிரூஞ்சல் 
திருமகிழ்மாறனைப் பணிவோனாடிரூஞ்சல் 

பத்தரி ( று ) ( ரு ) தயத்துறைவோனாடிரூஞ்சல் 
பதினொருபாட்டினிதுரைத்தோனாடி நஞ்சல் 

உத்தமமுக்குணங் கடந்தோனாடிரூஞ்சல் 
உப நிடதம்பகுத்துணர்ந்தோனாடிரூஞ்சல் 

வைத்தமாநிதியை யனு தினமும் போற்றும் 

மதுரகவியாழ்வாரே யாடிரூஞ்சல் . 
( து - பு . ) 
- இது , திருக்கோளூர் என்னும் தலத்திலவதரித்த மது ரகவியாழ்வார் விஷ 
யமானது . இந்தப் பிரதியில் எட்டுப் பாடல்களேயுள்ளன . 


( 9 ) ஆதி நாதரூசல் . 
ĀDINÁTHARUSAL . 


8 ! x 18 ! inohes . Lines 5-7 in a page . 
Foll . 120 - 166.126 is left blank . 

Similar to the work described under sub - division ( a ) of this nam 
ber . 

Contains 1-19 stanzas only . 
Beginning : 

நன்றாக . ஊஞ்சல் . 
வயல்பூத்த செழுங்கமல வாவிபூத்து 

வளம்பூத்த திருக்குருகூர் மழைக்கானீல 


* 


கயல்பூத்த விழியுடைய நங்கையீன்ற 

காரிமாறப்பிரான் சரணங் காப்பதாமே .. 
காப்பு . நன்றாக , கு ( ளை ) ( ழை ) க்காதர் ஆ [ ள் ] ( ழ் ) வார் திருவடிகளே சர 


ணம் . 


பூமாதுபொலிந்து மணிமார்பிலாடப் 
புயமாடவதிற் றுளபமாலை யாடத 

தேமாலை நடுவில் வச்சிரமாலையாட ( ச் ) 
செம்பொன் முடியாடா(ற்றித்தி) னச்சுட்டியாடக் 

கோமான்றன் தமி [ ள் ] ( ழ் ) மாலை பாடியாடக் 
கு [ ளை ] ( ழை )யாடவயிணவர்கு ( ளா ) ( மா ) ங்கொண்டாட 

வாமாறுபுக ( ள் ]( ழ் ) படைத்தோனாடி ரூசல் 
ஆதிநாதப்பெருமாளாடி ரூஞ்சல் . 


1 


( க ) 
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End : 


தண்பொருனை சூழ்சோலை நகரமான ( த் ) 
தமனியப்பொற்கோபுரஞ்சேர் குருகைவாசன் 

பன்னிசைசொல் மகிழ்மா [ ர ] ( ற ) ர் பாவிப்போற்றும் 
பாவையர்சிரீபூமி நீளாதேவிகூட 

நண்புடையவாதிமால் நாளும்வா ( ளி ) (N ) 
நா ( ய்ச் )சிமார்மூவர் திருவடிகள்வா ( O ] ( N ) 

எண்புவியோர்தொழு மிராமாநுசனும்வா ( O ) ( N ) 
யிசைபெருகு சட்கோபரூஞ்சவ்வா ( O ] ( N ). 

(கஅ ) 
காவுலவுபொ( O ] ( N ) ல் ( க் ) குருகை நகரம்வா [ O ](N ) 

கருணைபொ[ O ] ( N ) பொலிந்து நின்றார் திருவடிகள்வா[ O ]( N 
பாவலவர் நாரணர்பதம்வா ( ள ) ( ழ ) வா ( O ] ( N ) 

பராங்குசமாமுனிவன்சிரீபாதம்வா ( O ) ( N ) 
தாவுபுகழ் நால்வேதமொ[ ளி ] ( N ) யும் வா ( O ] ( N ) 

சதுரனெ திபதிவா( O) (N ) வயிணவர்கள்வா [ O ] (N ) 
தாரணியிற்பாகவதர் வா ( ள ) ( ழ ) வா ( ளி ) ( N ) 

தயாநிதியாம் 
( கு -4 . ) - 

இதுவும் ஆதிநாதரூஞ்சலே . முன் பிரதியினும் வேறானது . 


R. No. 461 . 
Palm - leaf . 101 x 1 inches . Foll . 81. lines , 6 in a page . Tamil . Fair .. 

Presented in 1920-21 by Sundaramma of Alvartirunagari, Tinne 
velly district . 
தாமிரபர்ணி மாகாத்மியம் . 
TÁMIRAPARNIMĀHĂTMIYAM . 

A work on the sanctity of the river Tamraparņi flowing in the 
Tinnevelly district. The origin of Tamaraparņi, her becoming the 
daughter of Agastya at whose instance she flowed as a river, are also 
desoribed . 

Complete. 
Beginning :: 

ஹரி : ஓம் . 
தாம் [ ப ] [ வ ]( ப ) ன்னி ம ( குள் ) ( க ) த்துவம் , 
உலகெலாமுணர்ந்தோத ( க் ){ ற் ) கரியவன் 
நிலவுலாவிய நீர்மணி வேணியன் 
அலகில்சோதி [ J ] ( ய ) னம்பலத்தாவொன் 
மலர் ( ச் ) சிலம்படிவா ( ள் ) ( ழ் ) த்திவணங்குவாம் . 
குருபாதமே கதி . தாம்பிரவர்ணி மாதாவினுடைய அணை . 
97 
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தாம்பிரபன்னித்தல புராணம் . 


நைமிசாரணிய மென்செரு வனமுண்டு ; அதின் வரலாறு ஏதென்றால் 
[ ப் ] பூர்வத்திலே -முனிவோர்களெல்லோருங்கடிப் பிரமாவினிடத்திலே 
சென்று நாங்களெல்லோரும் எக்காலமும் நீங்காமல் விருப்பமாக இருப்ப 
தற்கு அதிலே தவசு பண்ணிக்கொண்டிருப்பதற்கு அளவில்வாத வனமாக 
ஒருவனங் கட்டளையிட்டருளவேணுமென்று வணங்கினார்கள் . அப்போது 
பிரமாவும் ஒரு சக்கரத்தைப் படைத்துப் பூமியிலே உருட்டிவிட்டார் . 
அதன் பிறகே நீங்களும் போய் , அது தரித்தவிடத்திலே உங்க ( மு ) ( ளு ) க்கு 
வேண்டிய ஆபீடந்தருகிற வனமாக விருக்கும் . அதிலே யிருங்கோளென்று 
அனுப்பிவிட்டார் . அந்த முனிவர்களும் அந்தச் சக்கரத்தின் பின்னே வந்து 
அது தரித்த விடத்திலே வந்தவர்க [ ] ( ளு ) ம் அதுக்குப் பேரிட்டது . நேமி 
சாரணியமாகிய சக்கரந்தரித்தபடியினாலே நேமிசாரணியமென்று பேருமிட் 
டார்கள் . 





* 


எங்களுக்குத் தாம்ரபர்ணியினுடைய மகத்துவத்தை ( த் ) திருவுள்ளம்பற்றவே 
ணுமென்று கேட்டார்கள் . 
அந்தக் கதையை முனி உங்களுக்குச் சொல்லுகிறேன் ; நீங்க ( ழு ) ( ளு ) ம் ( பி ] 
( ப ) ராமுகமில்லாமல் கே ( ழு ) ( ளு ) ங்கோளென்று சொன்னார் . 


* 


* 


அந்த மலைப்பக்கத்திலே நாமும் நம்முடைய தேவியாரும் மற்றுமுண்டா 
கிய தேவர்களெல்லோருங்கூடி வந்து உமக்குக் காட்சி தருகிறோமென்று 
திருவுளம் பற்றித் தாமிரபர்ணி மாதாவை அகத்தியருக்கு மகளாக முறைமை 
யுங்கூட்டியனுப் ( பி ] ( 4 ) வித்தார் . பின்னும் அகத்தியருக்கு ( த் ) தாம்பிரவன் 
னியினுடைய வரலாறு கே [ ] ( ளு ) மென்று திருவுளம்பற்றினார் . 
Ond : 

இந்தத் தாம்ரபர்ணி மாப்பியம் ( ? ) மிகவும் மகத்துவமாகவிருக்கும் . இந் 
தக்கதையை நீங்கள் கேட்டீர் . உங்களைப்போவே பாக்கியம் பெற்ற பேர்க 
ளில்லை . இந்தக் கதையைக் கேட்டவர் ( க்கும் ] ( கள் ) பாவங்களும் தீர்ந்து 
முத்தியை அடைவார்கள் . இந்தக் கதையை உண்மையாகக் கொள்ளாமல் 
ங்கிதம் பண்ணுகிறபேர்களுக்கு ஒரு நா ( ழு ) ( ளு ) ம் பாவமொழியாது . 

அமாவாசியை, கிரகணங்கள் , பிறந்த நாள் * 
சுக்கிரவாரம் பூசத்திலே வி தீபர் தங்களிலே தாமிரபர்ணியிலே தீர்த்தம் 
ஆடிக் கோதானம் , வஸ்திர தானம் , கன்னிய ( கா ) தானம் , தாம்பூல 
தானம் தெட்சணை முதவாகத் தானங்களெல்லாம் பண்ணின பேருக்கு ) 
( ர்கள் ) தேவலோகத்தைச் சேருவார்கள் . * 

* . 
மலடிகள் கேட்டால் புத்திரனைப் பெறுவார்கள் . கன்னியைகள் கேட்டால் 
நல்ல ப ( ற்ற ) ( ர்த்தா ) வைச் சேர்வார்கள் . 
Colophon : 

தாமிர பர்ணி மாதாவின் கதை முகிந்தது . அகத்தியர் திருவடிகளே சர 
ணம் . க ( குரு ) ( ச ) u சித்திரைமீ உயஉ வியாழக்கி ( ள ] ( ழ ) மை சேரன் 
மகாதேவியில் ( ச் ) சடகோப பிள்ளை வீட்டுக்கு போயிருக்கிற அவ்விடத்தி ( வ் ) 
எழுதினது தாமிரபர்ணி ம ( கிள் ) ( க ) த்துவம் , 
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( 6-4 .) 

இந்நூல் தாமிரபர்ணியென்னும் மகா நதியின் மகிமையை விரிவாகக் 
கூறுவது . அகத்திய முனிவர் தென் திசைக்கு வரும்பொழுது அவருக்கு மக 
ளென்னு முறையில் பரமசிவனால் அனுப்பப்பட்ட தாமிரபரணியென்பாள் 
நதியாகப் பரந்து கடல்வரை சென்றனளென்றும் , பலதீர்த்தங்கள் இந்நதியி 
லுள்ளனவென்றும் கூறுவது . இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இயற் 
றியவரின்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


1 


R. No.462 . 
Palm - leaf. 145 X 14 inches . Foll. 34 . Lines , 5 in a page . 

Tamil 
Injured . 

Presented in 1920-21 by Sundaramma of Alvartirunagari , Tinnevelly 
district . 
( a ) குணமங்கை யரிய நயினான் வருக்கக்கோவை . 
GUŅAMANGAIYARIYANAYINĀN VARUKKAKKODAI. 

Foll . la - 256 . 

A lovepoem relating to and incidentally eulogizing the king Ariya 
Nayinān of the Guñamangai country. 

Complete in 100 stanzas , each stanza beginning with each of the 
successive letters of the alphabet respectively . 
Beginning :: 


வருக்கக் கோவை . 

காப்பு . 
பூத்தபங்கேருக மின்சேர்குண மங்கைபுவி 

வருக்கக்கவித் துறைச்சொற் 
பாத்தமிழ்கூற மயில்வாகனத் தெம்பரமனுக்கு 

கரடக்கடாசல முன்னிற்குமே . 

( காட்சி ) 


(க ) 


க 


1 


அருள் கூரு நீதிக் குணமங்கை வ 
பொருள்கூரரிய நயினான்மகீபன் பொருப்பிடத்தே 
தெருள்கூரு மைங்கணை 

ளைத்திறை கொள நீ 
டிருள் கூருங்காவி லொருவல்லிபூத்திங் கெதிர் நின்றதே . 


( 
e 
) 


தலைவிதெய்வத்தை நினைந்து வருந்தல் . 


ஒன்றாருயிரென் றிருந்தேமிருவரு முள்ளளவு 
மின்றார் பிரித்தனரோ தெய்வமேயுல கேத்து குணங் 
குன்றாவரிய நயினான்மகிபன் குணமங்கைமே 
னன் சயிருந்ததுகாண் வினையேன் செய்த நற்றவமே . 
974 
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( ) 


- 


* 


End :: 

(மணந்தவாணிதனைக்கண்டோர் மகிழ்தல் . ) 
த பேர்க்கு நிதி 

நல்க மூவேழுவள்ளல்களு 
மொவ்வாவரிய நயினான்குண மங்கையோங் 
வெவ்வாறுமங்கையுடன் மணிக்கோவங்கொண்டெய்தி வந்தீர் 
அவ்வாறுகண்டகண் 

ரு மென்னாருயிரே . ( காக ) 
வாழிதெய்வங்கள் பெருமான் குணமங்கை வாழ்வுசெல்வம் 

கு நயினான்கிளை தம்பிமார் முதலோர் 
வாழியரிய நயினானருண்மைந்தர் மைத்துனர்சீர் 

நாடோறும் வாழியவே . 
Colophon : 

வருக்கக்கோவைமுற்றும் . 

அம்மன் திருவடிகளே சரணம் . 
குணமங்கை விற்பூட்டிக் கொண்டு 
குணமங்கை மேற்குவளை கோத்தான் - குணமங்கை 
நாட்டி லரிய நயினானணைந்துயிரை 

நாட்டிலிவ ளுண்டே நமக்கு . 
( கு- பு . ) 

இது குணமங்கையரிய நயினான் என்னும் பிரபுவைப் பாட்டுடைத்தலைவ 
னாக வைத்துப்பாடப்பட்ட கோவையென்னு மொருவகை நூல் . அகர முத 
வாகவுள்ள வெழுத்துக்களைச் செய்யுளின் முதலிலமைத்துப் பாடப்பட்ட 
நூறு கட்டளைக் கலித்துறைகளாலாகியது . நடை நன்ராகவிருக்கிறது . நூலா 
சிரியரின்னாரெனத் தெரியவில்லை . ஏகெள் முறிந்துள்ளன . 
(6 ) ஆழ்வாரகவல் . 
ALVARAKAVAL . 

Foll . 26 . 

A eulogistic stanza addressed to Nammāļvār also known as saint 
Sathakopa . 
Beginning : 

ஆழ்வார்பேரிலகவல் . 
அன்ன வாகன சின்மய மானவ 
கஞ்ச மெல்லிதழ்க் கிஞ்சுக மனையாய் 
தாற்று மென் கமுகு கீற்றுவெண் துறைதோய் 
திருவளர் பொழில்சூழ் கருணையங் குருகர் 
இந்திர னேத்துஞ் சந்திர வதன 





* 


End : 


மன்னிய கருணை நின்னையே புகழ்ந்து 
பத்தியி னீன்ற வித்தகர் செல்வம் 
பீடுறு மனத்தில் வாடுத லில்லா 
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மீளா வின்ப நாளா யளித்துத் 
தீண்டரு முத்தி காண்டக வெனககுன் 
னீர்மலர்ச் சேவடி சார்தர வருளே . 


இந்த அகவல் நம்மாழ்வார் விஷயமாக ஒருபக்தர் பாடியது . நடை நன்றாக 
வுள்ளது . இயற்றியவர் பெயர் முதலியன வொன்றும் புலப்படவில்லை .. 
( c ) ஆழ்வார் துதி . 
ALVARTUDI . 


Foll , 27 . 
. Similar to the above . The stanza under notice contains 45 lines and 
is considered to have been taken from the ancient work called 
Tirukurukaimănmiyam . 

Incomplete. 


Beginning : 
சுவாமி ஆ [ ள் ] ( ழ் ) வார்பேரில் நேரிசை யாசிரியப்பா கவி . 

திரைகொழித் துயிர்ப்பன திகழ்வலம்புரியே 
வலம்புரியுயிர்ப்பன வாணித்திலமே 
நித்திலமுயிர்ப்பன நெடுவெண்ணிலவே 
நிலவுறவடர்பிணி நெகிழ்வன குமுதம் 

குமுதமங்குயிர்ப்பன குளிர்தண்ணறையே 
End : 

கூடியவுணர்வொடுங் குழைந்தெழினாவாற் 
பாடிநின்றாடியும் பன்னாள் கழிந்ததுன் 
பொருவில் பேரின்பமும் புணர்வான் 

ஒருவரந்திருவுள முவந்தருள்கெனவே . 
Colophon : 

fJ ] ( இ ) து நாற்பத்தைந்தடியவாய் இடையிடை தனிச்சொல் பெற்றுவந்த 
நேரிசை யாசிரியப்பா . [ J ] ( இ ) து குருகாமான்மியத்திவெடுத் தெழுதிய உதா 
ரணப் பாட்டு . 


. 


( த - பு . ) 

- 
இது நம்மாழ்வார் விஷயமாகவுள்ளதுதி . நேரிசை யாசிரியப்பாவாலாகி 
யது . திருக்குருகை மான்மியமென்னும் நூலின்கண் இவ்வாசிரியப்பா 
வுள்ளதாக இதனிறுதி வாக்கியத்தாற் புலப்படுகின்றது . நடை நன்றாக 
வுளது . 
( G ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL .. 

Foll , 28 . 
Seven stray stanzas in praise of Vaikupțbanāthar, Sathakópar, eto . 
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Beginning : 
படியுண்டுமிழ்ந்தவன் வைகுந்தை நாதன் ப [ ழ ] ( 7 ) ப [ p ] ( ள ) த்த 
முடியுங்கருணை விழியுஞ்செவ்வாயு முகாம்புயமுந் 
தடியுந்திகிரியுஞ் சங்கமும்வாளுந் தனுவுஞ்செம்பொ 
னடியுந்துணைவரு மேதமியேன் செல்லுமவ்வழிக்கே. 
End : 

சோமன்வாசல் வித்துவான் பாடின கவிதை . 
கற்றன வொக்கும் புதியனகேட்பன கண்ட ( ன ) பல்யாண் 
இற்றனவொக்கு மொருபகற்காண்பன வொன்னவரைச் 
செற்றன வொக்குஞ் சிறுவிரல் சேர்ப்பன சென்றுசென்று 
பெற்றன பெற்றியெண்ணான் மறப்பானென்ன பேதைமையே . 


( கு -4 . ) - 

இதில் , வைகுந்த நாதன் திருக்குருகூராதிநாதன் இவர்கள் தோத்திர 
ரூபமான கட்டளைக் கலித்துறை ஒவ்வொன்றும் , சிற்றின்ப விஷயமான பாட 
லிரண்டும் , இராவண சங்கார விஷயமான பாடலொன்றும் , நம்மாழ்வார் 
விஷயமான பாடலொன்றும் , சோமனென்னும் பிரபு விஷயமான 
/ லொன்றும் ஆக ஏழுபாடல்களுள்ளன. 
( e ) இலக்கண தீபம் . 
ILAKKANADIPAM . 

Foll . 29a - 326. 

A short grammatical treatise in Tamil furnishing also information 
about the time of the three Sangams, the poets belonging to each 
Sangam , eto. 

Complete in 15 stanzas ,. 
Beginning : 

ஹரி ஓம் நன்றாக . 

இலக்கண தீபம் . 
எழுத்தென்ன வொலியொரு தொகைத்தாய் 

எழுத்து முதல் சார்பிரு வகைத்தாய் 
இருந்திரு வகைப்பெயரி லீரிரு வகைத்தாய்முறை 

யினத்தி வெண்ணிரு வகைத்தாய் 
ஒழக்கும் பிறப்பிடத் தீரிருவகைத்தா 

யுழப்பி வேழிரு வகைத்தாய் 
உள்ள வடிவம் புள்ளிபுள்ளி யில்லாதென்னு 

முருபிலோரிரு வகைத்தாய் 
வழுக்கின் றி மாத்திரை யினை வனகத்தாய் மூன்று 

வழியின் மொழி மூவகைத்தாய் 
வந்துயிரு டற்போலி யிருவகைத்தாய்மூ 

வகைச் சாரியைத்தாய் நடந் 
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- 


( க ) 


தழுக்கின்றி விரியொன் றினா னூமதர்மெழுத் 

ததிகார லட்சண மெலாம் 
அறிந்து சொல்வ திலக்கணக் கவிதையல்லாத 

தவலக்கணக் கவிதையே . 
End : 

ஓசைதருதிருவாலை வாயிறைவ னார்பொருட் 

குப்பூரி கிழவர் தன்பால் 
ஊமையாய்வருமுருக னவனுருத்திர சரும 

னுணர்ந்திடு நக்கீரர் தேவர் 
கோசவுரை கொண்டுகீரங் கொற்றதேனுழார் 

கோதிலிள நாகர் படியங் 
கொற்றசெயி னூராசிரியர் பெருநாகனார் 

குவரமணலி யாசிரியரா 
மாசில்புளி யங்கர்பேருஞ் சேந்தர்செல்லூரி 

வளரா சிரியனார ரன் 
முண்டம்பெருஞ் சேந்தனார் முகரியாசிரிய 

னார் நீலகண்ட ராசை 
மாசறமதித்த திருக்குன்றத்தி லாசிரியர் 

மற்று மொருவர்க் கொருவராம் 
வழியினையுரைப்ப வந்தப்படியி லிப்படியில் 

மன்னி வாரா நின்றதே . 
Colophon :: 

இலக்கண தீப முற்றும் . 


( யாரு ) 


களகய க பங்குனி உங புதன் கிழமையும் பூச நட்சத்திரமும் 
ஏகாதசியும் பெற்ற சுப யோக சுப கரணத்தில் - ஆழ்வாரப்பன் இலக்கண 
தீபம் படித்து முகிந்த தென்றறிக . 


வண் சடகோபன் திருவடிகளே சரணம் . 


கருடாய நம 8 . 
( 5-4 .) 

இந்நூல் தமிழிலக்கணங்களை ந்தையும் தொகுத்துக் கூறுவதுடன் முச்சங் 
கங்களின் காலம் , இடம் , புலவர் முதலிய வரலாறுகளையும் விளக்குவது . பதி 
னைந்து ஆசிரிய விருத்தங்களாலாகியது . இயற்றியவரின்னாரெனத் தெரி 
யவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 
( f ) திருக்குருகூர்வல்லிதோத்திரம் . 
TIRUKKURUKŪRYALLITOTTIRAM . 


Foll . 330-346 . 

Hulogistio stanzas addressed to goddess Lakşmi, worshipped at : 
Tirukkurukür also called Alvartirunagari, in the Tinnevelly district. 


Breaks off in the course of the twelth stanza . 


- 
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. 


Beginning : 

திருக்குருகூர் வல்லியம்மன் பேரிற் கவி . 
மாது திருக்குருகர் வல்லியம்மன் பாதத்தி 
லோது மொருபாவெ . 
கோகனகத் தாளிணையில் கூற்றுக்குக் கூற்றாயன் 
கோகனகத் தாளிணைகாக் கும் . 

வெங்கேசனைக்கொன்ற ரன் வா 
குவலயத் தந்தணற் கெட்டாது வாட்கதை கோத் 

தாழிபுனைந்தாயிரம் பெயர் கொண் டென்னையாள் 
குவல ( ய ) த்தைந் தருவைத் 

வல்லியே . ( s ) 
End :: 

தொடியிருப்பான கரத்தன்னைமாரிடந் தோன்றுவது 
மடியிருப் 

கையில் முந்துவதும் 
படியிருப்பானது நீக்கியந்தாமப் பதத்திலென்று 
குடியிருப் 

திருக்குருகூர் வல்லியே , ( யாக ) 
பொற்பார் திருக்குருகூர் வல்லியம்மன் புனைந் 


( 5 - பு . ) -- 

இது , திருக்குருகூரென்னுமாழ்வார் திருநகரியில் கோயில்கொண்ட 
இலக்குமியின் தோத்திரம் . கட்டளைக் கலித்துறையாலாகியது . இத்தனை 
பாடல்களாலாயதென்றும் இயற்றியவரின் னாரென்றும் , தெரியவில்லை . ஏடு 
• களிரண்டும் நுனிமுறிந்துள்ளன . 


R No. 463 . 
Palm - leaf . 111 x 14 inches . Foll . 42. Lines , 8 , 9 on a page . - Tamil . 

Fair . 

Presented in 1920-21 by Sundaramma of Alvartirunagari, 
Tinnevelly district . 
( G ) தெய்வச்சிலையான் திருப்புகழ் . 
DPYVACOILAIYÁN TIRUPPUKAL . 

Fol . 26 . 

A eulogy addressed to Deyvaccilaiyan, who is no other than god 
Råma worshipped at Tiruppullāņi ( Darbhasayanam ), in the Ramnad 
aistrict .. 

Contains one stanza only . 
Beginning : 

கதிர்த்த குடைக்கீழ் முற்படு தண்டிகை 
யெடுத்த தலைப்பார்க்கரியின் 

சிறுத்த கழுத்திலிருப்பர் 
End : 

விதிக்குமுதற் போதித்துமன்றியு 
மயக்கற நட்பாய் முற்றுமுணர்ந்தும் 

துணராய்போல் 


> 
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மறைப்பொருள்விக்கு ? ஞானத்தடையென்பது 
படித் திடுசொற்கீதத்தோ டடங்கலும் 

வசிட்டனிடத்தே கற்றுவிளங்கிய பெருமாளே : 
( சு - பு . ) 

இது திருப்புல்லணை ( திருப்புல்லாணி ) யென்னும் தர்ப்பசயன க்ஷேத்தி 
ரத்திலமர்ந்துள்ள திருமாலின் தோத்திர ரூபமானது . இராமாயணக் கதை 
யைக் கொண்டு துதிப்பது . 2 - வது எட்டில் சில பாடல்களின் முதற் குறிப்பு 
முதலியன எழுதப்பட்டுள்ளன . 
( 6 ) தெய்வச்சிலையான் துதி . 
DEYVACCILAIYÁN TUDI . 

Foll . 30--256 . 
Similar to the work described under sabdivision ( a ) of this number . . 
Complete in 76 stanzas . 
Beginning :: 

காப்பு : 
பாம்பணைமீதிற் பள்ளிகொள்பவனைப் பாரச்சிலையேந்திப் 

பாதகி தாடகையைக் கொன்றிளையோன் பாங்கின் மகங்காத்து , 
மேம்படுமகலிகை சாபமொழித்து வில்லை . முறித்தமுதை 

வேட்டுப் பொன்மான் வாலி யிராவண வேட்டையுமாடியமால் , 
வாம்பரி கயரத தயரதராமனை வாழ்த்தும்படி மதுர 

வாக்குத் தந்தருள்வண் சடகோபர் திருவாய்மொழியமுதம் 
தேம்பயில் வீதியில் மணிமேடைகள்சூழ் திருப்புல்லாணியில் வாழ் 
செகநாதா தெய்வச்சிலைமாயா தெய்வசிகாமணியே . 

(க ) 


க 


( 
கூ 
) 


சூரமிலாதவர் வீரமியம்புவர் சோருங்குலமில்லார் 

துங்கக்குலவானென்றுரை பேசுவர் சொல்லுந் தரமலவே , 
யார்கலியுகதன்ம மீததனா லவர்களில் வேறல நா 

னய்யா வையக மதன்மேல்சொலு மவையடக்க முரையேனே , 
வாரமுறும் மிமையோர் கரையேற வாசவனாணை செவ 

வளருங் கயிலைக்கிரியசையா துமைவரத னினிதுறையத் , 
தீரவி [ பூ ] ( பி ) டணன் மணிமுடிசூடச் சிலையேந்திய ராமா . 
செகநாதா தெய்வச்சிலைமாயா தெய்வசிகாமணியே . 

காப்பு முற்றும் . திருஞான முத்திரை துணை . 
உலகம் பரவப் பாற்கடல் நடுவில் யோகுறு துயில் செயுநா 

ளுமைபாகனு மவரயனுந்தேவரு மொளிர் வச்சிரதரனும் , 
கலகக் கடினவாக்கர் நெருக்கிய நிற்கண்டக மதனால் 

கர்சினி முழுவது முறைகள் திறம்பின கதிர்மதி வெளிவாரா , 
இலகு பொனுலகமும் ராவணனாக்கினை யிமையோர்க்கிறையவனும் 

எதிர்பொருமிடமிலை நீமுழுதும் பரமென்னத் துயில் நீங்கித் 
திலகப்பிறை நுதல்வி நதை குமாரன் திருப்புயமீதுவருஞ் 

செகநாதா தெய்வச்சிலை மாயா தெய்வசிகாமணியே , 


. 
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( 
உ 
) 


அரனும் வாயுவு மனுமாராக வயனுஞ் சாம்பவராய் 
அமரர்க்கிறையுங் கதிரவனும் பொருவாலி சுக்ரீவரென வக்கினி 

( நீலனுமாய் , 
உானுடைவானவர் வானரமும்பொரு கரடியுமெனவருக 

வொளிர்சங்குஞ் சக்கரமு மனந்தனுமுடனுறை தம்பியராய் , 
வரமிகு மானிடவடிவாய்த் ( தசரத மகாராசன் மகவாய் 

வளமையயோத்தித் திரு நகர் நாமும்வந்தடல் ராவணனைச் 
சிரமொடறுத்துத் தேவரிடுக்கண் தீர்ப்போ மென்றுரை செய் 

செகநாதா தெய்வச்சிலைமாயா தெய்வசிகாமணியே . 
End :: 
வாயுகுமாரன் மாருதிபகவான் மலரடி கையிலேந்த 

வாலிகுமாரனுடைவாள்பற்ற வரதன் பரதனுமே , 
மீயுயர் மதிவெண்குடையு நிழற்ற வீரனிலக்குவனு 

மெய்ப்புறு தம்பியுமொப்பறு கவரிகள் வீச விண்ணோர் பரவத் , 
தூய மறைப்பொருள் மாதவரோதச் சூரியவம்சமுதற் 

சூட்டியசுடர்விடு திருமுடிமுறையே சுருதிசொலுங்கிரமம் , 
சேயுயர் கீர்த்தி வசிட்டன்வனைந்தான் திருப்புல்லாணியில் வாழ் 
செகநாதா தெய்வச்சிலைமாயா தெய்வசிகாமணியே . 

( எயக 


* 


புல்லுமாரிஷி சக்கரப்புனல்மூழ்கி ( ப் ) புகழ் திருவரசின் கீழ்ப் 

புண்ணியதவஞ்செயவே வைகுந்தைப்புயல் பிரசன்னராகி 
வில்லியிராமன் கடல்மேற் சீறும் வேலை தெய்வச்சிலையை 

விருப்பொடுநல்கி விண்மடவாரெழுவர் விளைசாபம் போக்கி , 
அல்லிமென்மலரா வயோத்தியிவந்தண ராயிரமர்ச்சிப்ப 

வன்புறுசுந்தரத் தோழன் பாவ வனுக்கிரகவாழ்வருளஞ் 
செல்விபற்மாசனி கல்விக்கரசி சீர்தருபுல்லாணிச் 

செகநாதா தெய்வச்சிலைமாயா தெய்வசிகாமணியே . ( எல்கூ ) 
( கு - பு .) - 

இது , திருப்புல்லணை யென்னும் விஷ்ணு தவத்திலமர்ந்துள்ள திருமாலின் 
தோத்திர ரூபமானது . திருமால் இராமாவதாரமெடுத்து இராவணனைய 
ழிக்க , விலங்கைக்குச் செல்லக் கடல் வழி விடாதிருக்கத் தர்ப்பசயனத் திருத்து 
பிராயோபவேசஞ்செய்து கடலை வசப்படுத்தியபடியால் இவ்விராமாயணக் 
கதையை அத்தலப்பெருமாள் மீது வைத்துப் பாடட்பட்டுள்ளது இந்நூல் . இது 
காட்புச் செய்யுளுடன் எழுபத்தாறு விருத்தங்களை யுடையது . நூலாசிரியர் 
பெயர் முதலிய வரலாறு ஒன்றும் புவப்படவில்லை . 
( C ) தெய்வச்சிலைப்பெருமாள் வாகனமாலை 
DEYVACOILAIPPERUMĀL VĂHANAMĀLAI. 

Foll , 26a - 296 . 

A eulogy describing the ten days festival of god Deyvaccilaiyán 
( Rama ) on different vahanas or vehicles , such as Garada , lion , Hanuman , 
etc. 

Complete in ten stanzas. 
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Beginning : 

தெய்வச்சிலைப் பெருமாள் பேரில் வாகனமாலை . 
அம்புயப் பூந்தடஞ்சூழ் குருகைவாழுநம் 

மாழ்வார் மறைப்பிரபந்தம் 
அரும்பாகவதர்முன் னாகவனு சந்திப்ப 

வந்தணர் பின் வேதமோத 
உம்பர்பொன் மலர்மாரி சொரியவுவகம்பரவ 

வுலவுகருடக் கொடிமுதல் 
உக்கிரவனுமக்கொடிகள் விருதுடால்சுற்றவே 

யுபயசாமரம் வீசவே 
தம்பட்டடம்மானம் நாகசுரம்பூரிகை 

தவில்துந்துபி முழங்கத் 
தத்தை மென்மொழிசிறிய முத்த நகையார்கோடி 

சதிமுறை நடித்துவரவே 
செம்பொனவரத்தின சிங்காதனப்பவனி 

திருப்புல்லாணி மணிவீதியில் 
தேவேந்திரன் முதலான தேவரடி பரவவரு 

தெய்வச்சிலைக் கடவுளே . 
மறமழுதரித்தவரனார் பிரமரிருபாலும் 

வணங்கியே நிற்பதொருபால் 
வச்சிரதானுஞ்சுாரும் வருணனுந் தொழு துபதம் 

வணங்கியேவருவ தொருபால் 
பொறிவழி மனஞ் செலாமுனிவரர் பராவியே 

போற்றியே வருவதொருபால் 
பூலோகபுவலோக சுவலோகமுதலான 

புவனந்து திப்ப தொருபால் 
நெறி நின் றவழி நின்று பொருளென்றுத தியோர்கள் 

நேசித்துவருவ தொருபால் 
நித்திய சூரியர் வந்து வைகுண்டவாசனென 

நிருமித்துவருவ தொருபால் 
திறிகரடமதயானையான சமயங்களைத் 

தின்று தின்றுமிழும் வேகச் 
சிங்கவாகனமீது புல்லாணிமீதுவரு 

தெய்வச்சிலை கடவுளே . 
End : - 

ஆதிசெகநாதர் தெய்வச்சிலைப் பெருமா 

ளன்னமாய் நூல்பயின்றார் 
ஆதியுமாகியருள் பஞ்சபேரவடிவு 

திருவவதாரங்கள் செய்து 
சேது மூலத்திலுயர் திருவரசு 

நீழலிற்றர்ப்பாசனத்திருந்துஞ் 
செய்தவஞ் செய்தும் வருணன் வாராதலிற் 

றிருவுளம் வெகுண்டு சீறு 
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நீதிராகவன் கையில் நெடிய தெய்வச் சிலையை 

நேசமுடனே கொடுப்ப 
நெடு நீரிலக்கினி பரணப்பிரயோகமு 

நேமிப்ப வருணனந் நீர் 
மோது சகரர் தீர்த்த வாவிவழியாய் வந்து 

முதல்வ நின்னடைக்கலமென ( வரவறிகிலேன் ] 
முகமலர்ந்தருள் புரியுமும் மூர்த்தியாகிய தில் 

முதன் மூர்த்தியான முதலே . 


( கு - பு .) - 

இது , திருப்புல்லணைத் தவத்து அமர்ந்துள்ள திருமாலின் பத்து நாளுற்ச 
வங்களில் சிங்கம் , அனுமான் , கருடன் , யானை , அனந்தன் முதலிய வாகனங் 
களில் திருக்கோலங்கொண்டு வீதிவலம் வருவதை வருணித்துக் கூறுவது , 
பத்துப் பாடல்களாவாகியது . 


( d ) திருவரங்கர் தோத்திரம் . 
TIRUVARANGARTOTTIRAM . 

Foll . 30. - 

Stanzas in praise of the Vaişņa va shrine in Srirangam and of Lord 
Ranganatha worshipped there . 

Complete in 13 stanzas bat wants the stanzas 1-4 , 7 and 13 . 
Beginning : 

சீரங்க நாயகரைச் சீரங்க நாயகியைச் 
சீரங்க மான திரு நகரைச் - சீரங்க 
நீணாக மென்முடிமே னின்றசைந்தாடும்பதமுங் 
காணாத கண்ணென்ன கண் . 

( ரு ) 
ஓதிய நம் பிள்ளை திரு வோலக்க மண்டபமு 
மாதியாங் கேச ரடியிணையுங் - கோதறுசீர்ச் 
சோணாடுந் தென்னாங்கஞ் சூழ்செம்பொ ) னேழ்மதிளுங் 
காணாத கண்ணென்ன கண் . 


C 


அடிவரவு : - கஸ்தூரி , ரங்கவி , தென்னர் , புன்னை நிழல் , சீரங்க நா , ஓதிய 
நம்பி , பெம்மான் , அகண்டகாவிரி , எம்பெருமான் , தாமோதரன் , தேனார் 
துளப , ஒரு வடக்கு , திருக்காவிரி . 


End : 


கருவடக்கு வாசலுய ருக்ர நர சிங்க 
னருளுறையூர் நாய்ச்சியா ரம்மன்- இருபதமும் 

ணார வாரமற மேலும்வை குந்தமுறக் 
காணத கண்ணென்ன கண் . 


( உ ) 
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( கு - பு .) - 

இது திருவரங்கரையும் , திருவரங்க நகரையும் சிறப்பித்துக்கூறும் பதின் 
மூன்று பாடல்களாலாயது . திருவரங்கப் பெருமானையும் , அவ்வாலயத்தின் 
கோபுர முதலியவற்றையும் காணாத கண் பயனற்றது என்னு முகத்தால் அப் 
பெருமானையும் அத்தலத்தையும் புகழ்வது . இந்தப் பிரதியில் முதல் 
நான்கு வெண்பாக்களும் ஏழாவது வெண்பாவும் 13 - வது வெண்பாவுமில்லை 


(6 ) தெய்வச்சிலையான் வண்ணவிருத்தம் . 
DEYVACCILAIYÁN VANŅAVIRUTTAM 

Foll . 31. Fol . 32a contains a love stanza in three lines . 
Similar to the work described under subdivision ( a ) of this No. 

Complete . 
Beginning : 

வண்ண விருத்தம் . 
உரைக்குள் ளாமெய்க் கலவிக் கமையுங் 

கருத்தில் வேனைத் தொல்லைத் துயர் நின் 

றுலைத்திவ் வாறிச் செய்கைக் கலிவந் தலையாதே , 
End : 

திரட்கை மேல் வைத் தெய்தித் தினமும் 

படிக்குள் ளாகித் தன்னிப் பாவுந் 

திருப்புல் வாணித் தெய்வச் சிலையெம் பெருமாளே . 
( கு - பு .) 

இதுவும் திருப்புல்லாணிப் பெருமாள் விஷயமான துதி . இதன் பின்னர் 
32 - வது ( a ) எட்டில் 

“ ஒருங்காங்கயலே குயிவினமே 
யுறவாங்கயல் வேட்குயிலினமே 
உயர்ந்து திரண்ட புளினமே 
யுறங்காதவனன் புளினமே 
மருங்கே நெருங்கு மரக்கலமே 

மனதோ வனலா மரக்கலமே 
வாடைக் கோதுங் கு [ யிலி ] ( ருகி ) னமே 

மார்பிற் குவளைக் குருகினமே 
யருங்கானலி னீள்கே தகையே , யாசைதரு மங்கே தகையே , யவருதுதற் 
சூட்டெகினமே , யன்னையசை சூட்டெகினமே " என்னும் செய்யுள் முற்றுப் 
பெறாமல் மூவடியாக எழுதப்பட்டுள்ளது . 


( f ) தெய்வசிலையான் வாகனமாலை . 
DBYVACOILAIYĂN VĀHANAMĀLAI. 

Foll , 33a - 34a . 346 is left blank . 
Similar to the work described under subdivision (a) of this No. 
Complete in 8 stanzas . 
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Beginning :: 


வாகனமாலை . 


4 





வாழி திருப் புல்லாணி வாழி திருவரசு 
வாழி யிலங்கை வழிகண்டார் - வாழிமறை 
வாழிபூ மேலிருந்த மாது செக நாதர் 
வாழிதெய் வச்சிலைமா மால் . 

( க ) - 
வண்டீர்புல் லாணிவரு மாயன் தெய் வச்சிலைமால் 
கண்டீ ரவப்பவனி கண்டவள் வான் - அண்டர்பிரான் 
அம்பரம்ப தந்தொழும்பி னம்பரந்த ணந்தனங்க 

னம்பரம்பொ ரும்புமுங்கு மால் , 
End : 

புல்லாணி மாயவனே புத்தேளிர் மற்றோர்பேர் 
வல்லாணி யென் செவிக்கு மாறுகாண் - சொல்லாலே 
நின்னையே பாஷிப்பே னின்னையே போஷிப்பே 

னின்னையே நேசிப்ப னே . 
( கு - பு . ) -- 

இது திருப்புல்லணைச் தெய்வச்சிலையான் விஷயமான துதி . வெண்பாக் 
" கள் நான்கும் , கலித்துறை நான்குமாக எட்டுச் செய்யுட்களாலாகியது . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 3 ) நம்மாழ்வார் துதி . 
NAMMĀLVĀRTUDI. 

Foll . 35 . 

Stanzas in different kinds of Veņpā metre, in praise of Nammāļvār 
also known as Sathakopa. 

Contains four stanzas each stanza being intended to illustrate a kind 
of Venpa .. 
Beginning :: 

பாடுவ தெல்லாம் பராங்குசனை நெஞ்சத்தாற் 
றேடுவதெல் லாம்புளிக்கீழ்த் தேசிகனை - யோடிப்போய்க் 
காண்பதெல்லா நங்கையிரு கண்மணியை நாவிரும்பிப் 

பூண்பதெல்லாம் மாறனடிப் போது . 
( எ - து ) .- வெண்சீர் வெண்டளையாய் வந்த இருகுறள் நேரிசை வெண்பா , 

(க ) 
End : 

குலமுங் குடியுங் குணமுங் குறியும் 
புலனும் பொறியும் பொருளு - நலனும் 

குளா பரணன் வளமார் குருகூர் 

மகிழ்மா லிகையான வாம் . 
( எ - து ) .--புளிமா வரிசையா கவந்தவெண்பா, 


( 
ச 
) 
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( கு -4 ) - 
- இச , வெண்பாவின் வகைகளுக்கு உதாரணங்காட்டுமிடத்துச் சடகோபர் 
விஷயமான துதியாக வியற்றப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் - நான்கு 
வெண்பாக்களேயுள்ளன. இது இத்தனைச் செய்யுளுடையதென்றும் , இயற்றி 
யவர் இன்னாரென்றும் , நூலின் பெயரின்னதென்றும் புவப்படவில்லை . 
இதன் பிறகு , இரண்டு ஏடுகளில் சில விடுதிப் பாடல்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


R. No. 464 . 


1 


2 


Palm - leaf . 11 X 11 inohes . Foll . 122. lines , 12 in a page . Tamil . 

-Injured . 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry. R. Raghava Ayyangar Avargal , 
Ramnad . 
திருமந்திரம் , 
TIRUMANTIRAM . 

Same work as that desoribed under No. 1185 of the D. C. Tamil 
MSS . Vol . III . 

Contains 2,782 stanzas only . 
( கு - பு .) -- 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1185 நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் 2782 பாடல்கள் உள்ளன . ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . 
இதற்கும் அச்சுப்பிரதிக்கும் பாடபேதம் மிகுதியாகக் காணப்படுகிறது . 


R. No. 465 . 


Palm - leaf . 17 } x 1 inches . Foll . 300. Lines , 9 on a page . Tamil . 

Injured .. 

Presented in 1920-21 by M.R. Ry . R. Raghava Ayyangar Avargal, 
Ramnad . 
கம்பராமாயணம் ( யுத்தகாண்டம் ) 
KAMBARAMAYANAM (YUDDHAKANDAM ). 

Same work as that described under R. No. 514 of the D. O. Tamil 
MSS . , Vol. II . 

Contains the Yuddh & kāņda portion. 
( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 514 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் யுத்தகாண்டழொன்றேயுள்ளது , எங்கள் சிதைந் 
துள்ளன . 
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R , No. 466 . 


L 


| 


Palm - leaf . 15 x 1 inches . Foll . 58. Lines , 11 on a page . Tamil 

Fair .. 

Presented in 1920-21 by Sthanikam Anantaramakrana Ayyaigar of 
Tirakkottiyur .. 
( a ) சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் கும்மிப்பாட்டு . 
8AUMYANĀRĀYAŅAPPERUMĀL KUMMIPPÅTTU , 

Foll , la - 36 . 

Kummi songs in praise of Saumyanārāyanapperumal, a form of god 
Visna , worshipped at Tirakkottiyir : by Haridasar ; 

Complete . 


Beginning : 

சௌம்ய நாராயணப் பெருமாள் பேரில் கும்மிப்பாட்டு . 


பொன்மகன் சொக்கனா] ( ரா )யணன் கோட்டி 

புரி ( வி ) ( யி ) னில் வா ( ள் ) ( ழ் ) வேதபாராயணர் 
தன்னடிமேலே கு ( ம் ) மித்தமி [ ளி ] ( N ) னின்னிசை 

யாலே விளம்பவே 
நன்னய மாகவே துன் ( று ) ( னு ) புக ( ள் ) ( j ) சேனை 
நாதர் மலர்ப்பதங் காப்பாமே 

மனு நீதர் மலர்ப்பதங் காப்பாமே . 
திருநாவீறன் மகிழ்வாய் மாறனிரு 

நறைமவர்ப்பா தங் காப்பாமே 

தமிழ்மறைக ளெப்போதுங் காப்பாமே . 
மருவுந் திருப்பாற் ( க் ) கடலாடி ( த் ) திரு மாமகளை 

நிதங் கொண்டாடி ( க் ) - கருணைகள் தேடித் 
திருக்கோட்டிக் கண்ணனைப் பாடி ( த் ) 

தினந்தினம் 
வரிசையதாக வஷ்டாங்க விமானத்தை 

வலமாய்க்கும்மி யடியுங்கோடி 
நீங்கள்- நலமாய்க்கும்மி யடியுங்கோடி . 


End :. 


பங்களக்கும்மி யடியுங்கோடி நல்ல 

வங்கணக்கும்மி யடியுங்கோடி 
இங்கிதக்கும்மி யடியுங்கோடி யீண்டி 

இருந்து கும்மி யடியுங்கோடி 
எழுந்திருந்து கும்மி யடியுங்கோடி . 
தேவலங்கார ( றை )( ரை ) வாழ்த்துங்கோடி கோஷ்டிச் 

செங்கண் மாதவனடி போத்து ) ( ற்று )ங்கடி 
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ஆவலுடன் புக ( ள் )( ழ் ) தேடுங்கோடி 

வெகுவன்பாயிருந்து கொண்டாடுங்கோடி 
மனந்தென்புடனே வாழி பாடுங்கோடி . 

( உயச ) 
Colophon : 
சவுமிய நா [ 1 ] ( ரா )யணப்பெருமாள் பேரில் கும்மிப்பாட்டு ( யெ ] . 

( எ ) ழு திமுகிந்தது ; முற்றும் , 
( சூ - 1 ) - 
* . இது , திருக்கோட்டியூர் என்னும் தவத்தில் எழுந்தருளியுள்ள சௌம்ய 
நாராயணப்பெருமாள் விஷயமான கும்மிப்பாட்டு . இயற்றியவர் அரிதாச 
ரென்று தெரிகின்றது . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) திருநாள்வாகனக்கவி . 
TIRUNĀLVĀHANAKKAVI. 

Foll . 35--45 . 

Brings out the greatness of god Savmyanārāyaṇapperumā ! of Tiruk 
kõttiyār by praising the different vehicles used in the festivals - 
celebrated for Him : By Haridasa . 

Stanzas 1 to 11 complete and the 12th incomplete. 
Beginning : 

திருநாள் வாகனக்கவி , குறுவிருத்தம் . 


முப்புவிகளே துதிக்குந் தேவேந்திர 

னரனயனு முவகைகூறு 
மிப்புவியிற் றென்கோட்டிச் சௌமியமால் 

முதல் ( த் ) திருநாள் ( ட் ) கிலங்குதங்கச் 
சப்பரத்தி லெழுந்தருளி வீதிசுற்றிவரும் 

பவனிதன்னைப்போற்ற 
மைப்புணரி சூழ்புவிக் ( கி ) ( கு ) 

மிக்கரசாயிருப்பர்வெகு வணமேதானே . 
and : 

திருவாருந் திருக்கோட்டி ( ச் ) சவுமியமால் 

செம்பதுமத் திருத்தாள் போற்றி 
அரிதாசன் சொனன திரு ( னா ) ( நா ) ள் விருத்தங் 

கற்றுணர்ந்தோ ரனேககாவம் 
விரிவான தன தனைப்போல் ( ச் ) செவ்வமது 

பெற்றுயர்ந்து விளங்க வேதன் 
பரிவாக மகிழ்ந்திட நன்றாயிருப்பர் 

தின நாலாம் ப ( த ) த்திற்றானே . 
Colophon : 

திருநாள்வாகனக்கவி குறுவிருத்தம் எழுதிமுகிந்தது ; முற்றும் , 
98 


- 
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சந்தை விருத்தம் : 
நாட்டில் ( த் ) திசைதிசை போய்வாய் நகைவிழி 
காட்டிக்கனிவொடு நாமீதசடரை 
நாட்டில் ( த் ) துதிசொலி வீணேயென துடல் - மெலிவேனா, 
ஆட்டிக்கூரமலிடு நீசைலை நிகர் 
பூட்டிச்சுழல் சென்ம வானாநிதமுன 
தாட்டிக்குனையவ தேதேதிலையிலை - யருள்வாயே , 
தோட்டிக்கரியுடல் வேறாயுயிரினை 
யோட்டிக்கொலுமது சூதாமருமலர் 
சூட்டிச்சனகியை மாலாய்மருவிய 
- ரெகுராமா , 
கோட்டிக்கதிர்மதி தேரோமழுபட 
மாட்டிப் பொருபொழில் சூழ்மாவளமிகு 

கோட்டி 
( கு - பு .) - 

இது , திருக்கோட்டியூர் சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் திருவிழாவில் 
ஒவ்வொரு தினத்துமுள்ள வாகனச்சிறப்பை 

வாகனச்சிறப்பை விளக்குவது . பன்னிரண்டு 
விருத்தப் பாடல்களாலாகியது . இறுதியிலுள்ள வண்ண விருத்தம் முற்றுப் 
பெறவில்லை. நுவாசிரியர் அரிதாஸரென்று இறுதிச்செய்யுளால் தெரி 


சின்றது . 


(c ) சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் கும்மிப்பாட்டு . 
SAUMYANARAYANAPPERUMAI KUMMIPPATTU . 

Foll . 5a- 66 . 
Similar to the work described under subdivision ( a ) of this number 

Incomplete. 
Beginning : 

செந்திருவா [ ள் ] ( ழ் ) திருக்கோட்டியூர் மேவிய 

( ஸ்ரீ ) (சீ )தரன் மேல் கும்மிபாட்டுரைக்க ( ச் ) 
சுந்தரஞ் சேர்சங்குசக்கரத்தா ( ள் )( ழ் ) வார் தன் 

துய்ய மலர்ப்பாதங் காப்பாமே . 


* 


* 


வட்ட ( னு ) ( நு )தல் பெருந்தேவி துணை 

வாகுடன் சந்திரமதியுடனே 
சட்டமாய்ப் பேசுமன்னமுத்தே நீங்கள் 

தா [ னி ] ( I ) கு மூ ( னு )( ன்று ) பேர் வார் ( று ) ( ரு ) ங்கோடி 


End : 


கைதனில் தெண்டு தானுங்கொண்டு அவர் 

கழுத்தில் துளசிமால பூண்டு 
இடையில் கா [ சா ] ( ஷா )யந் தரித்துக்கொண்டவர் 

இதோவிருக்கிறார் பா ( று ) ( ரு ) ங்கடி - 
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பூமிபுகழுந் திருக்கோட்டியூர்தன்னை ( ப் ) 

புகழும் வைகுந்தமென்று சொல்லும் 
தாமரைப்பூவினில் வாழ்கின்றலட்சுமி 

தாயார் சன்னி]( ந்நி ) திபாருங்கடி . 
( கு -4. ) - 

இதுவும் சௌமிய நாராயணப்பெருமாள் விஷயமான கும்மிப்பாட்டு . 
இந்தப்பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . 


( d ) ஸ்ரீகிருஷ்ணன் ஏசல் , 
ŚRÍ KIRUŞNAN ÉŚAL . 

Foll . 7a - 86 . 

A lyrical poem in the form of a dialogue between a mother and 
her daughter , in which the mother s queries about the daughter s love 
to Lord Kroņa are cleverly met by the latter s evasive replies. 

By Senpahamanaai.. 

Complete . 
Beginning : 

ஸ்ரீகிருஷ்ணன் ஏசல் . 


கார்சிறந்த குழல்களது கலந்தவிழ்ந்து 

நெகிழ்ந்ததென்ன மகளே - யெங்கள் 
சீர்சிறந்த ராசவளர் ஸ்ரீகிருஷ்ணனுனைக்கடி 

யணைந்தாரோ ? -அதுகேள் 
பார்புக [ y ] ( ழு ) ம் பெண்களுடன் பந்து மிக 

நானடித்துக்குதித்தேன்- அதனால் 
தார்விழுந்து குழல்கலைந்து கலந்தவிழ்ந்து 

நெகிழ்ந்ததடி தாயே . 


( க ) 


End : 


( யச ) 


இத்தனைதான் குறிகளவு உன்னிடத்தில் 

இதமாகக்கண்டேன்- இதுக்கு 
உத்த ( ற்ற ) துதா (ன்யெனெ) ன்னிடத்திலுண்மையுடன் 

சொல்லடி நீ மகளே 
சத்தியமாய்ச் சொல்லுகிறேன் தாயே நீ 

யென் வார்த்தை கேளாய் நான் 
த்திரை செய்திடும்போது சொ [ர் ] ப்பனம் போல் 

கண்டேனடிதாயே . 
சேர்ந்தவகை யென்னிடத்தில் ஒளிப்பானேன் 

மகளே நாளும் . 
புத்திதரும்நீயுங் கிருஷ்ணன் பிரியாமல்வாழு 

மிகவாழி - மலர்மேவிய 
செங்கமலமகாலக்ஷ்மி தான்வா ( ழும் ) ( N ) வாழி 
செந்தமிழால் மகிழ்ந்துரைத்த செண்பகமன்னார் 

தானும் வாழி மிகவாழி . 
98A 


(மரு ) 
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தாயொருத்தி , தன்மகள் கிருஷ்ணபகவான் மீது காதல் கொண்டுள்ளதைக் 
குறிப்பால் உணர்ந்து , அவளை வினவ , அவள் , தான்பந்தாடுதல் முதலியவற் 
றால் தன் உருவம் முதலியன மாறினவாகக் கூறி யுண்மையை மறைத்து 
ளாள் என்னு முகத்தால் , கிருஷ்ணபகவானுடைய சௌந்தர்யாதிகளையும் , 
அவர்மாட்டுக் காதல் கொண்ட டெண்ணின் அன்பு மிகுதியையும் விளக்கு 
வது இந்நூல் . 


இதை யியற்றியவர் செண்பகமன்னாரென்னும் பெயருடையாரென்று 
இறுதியிலுள்ள கண்ணியால் தெரிகின்றது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்று 
மிருக்கிறது . 
( 6 ) திருமாமகள் நா ( ய் )ச்சியார் உலா 
TIRUMAMAKAL NĀYCOIYĂR ULĀ . 

Fol. 9 a . 

A kind of prabandham called Ulă written in praise of Tirumāmahal 
Nāycciyar, the consort of god Vişnu, worshipped in Tirukkottiyūr 

Complete. 
Beginning : 

சருவவு விண்ணவருஞ் சீதரனும் வாவியுமிப் 
பாருலகில் வந்த திருப் பாற்கடலி - லூருரகம் 
நாணாக மந்தரமே நாட்டி ( லு ) லொருநாளுங் 
காணா வமுதங் கடைந்தெடுக்கப் - பூணின ணீ 
வந்து தித்த பின்னருன்னை மாயன் மணந்தன்றே 
யிந்த வுலகுக் கிறையானார்.- சந்ததப்பூ 
மானே நினதருளின் வண்னமயினால் மாமரோன் 
தானே யுலகந் தனைப்படைத்தான் - ஆனேறு 
பெற்றோனு நின்னருளே பெற்று முலகனைத்து 
முற்றோர் கணத்தி லொழித்து விட்டான் - கற்றறி நூல் . 


End :: 


வென்றிமதன் 
தாயே நின் னன்பை ( த் ) தருவாய் பெருவாழ்வு 
நீயே துணையென்னா ரேசித்தேன்- தூயதமிழ் 
ஆராயுங் கோட்டி நக ராளவந்த மிக்கசொக்க 
நாரா யணர் ( பி ) ( 4 ) றத்து நண்ணியே - பேரான 
அந்தரியீ ரேழுலகை யாண்ட திரு மாமகளாஞ் 
சுந்தரி நின் றாளே துணை . 


Colophon : 

திருமாமகள் நா ( ய் ) ச்சியார் பேரில் உலாமுசிந்( த ) து . முற்றும் . 


( கு - பு .) 

இது , இலக்குமியின் தோத்திரரூபமானது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் 
தெரியவில்லை . இதில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 
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(f ) சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் சோபனப்பாட்டு . 
SAUMYA NĀRĀYAŅAPPERUMĀL SOBHANAPPĀTTU . 

Fol , 96 . 

Songs wishing welfare to Saumyanārāyanapperumaļ of Tirukkõt 
tiyur .. 

Complete. 
Beginning : 

சோபனமே திருக்கோட்டியூர் மாயற்குச் சோபனமே 

மரகதமேனிக்குச் சோபன மே . 
End : 

நாட்டிய புகழ் நல்கிய செல்வ நம்பினரே 

உம்பர் வணங்கிய 
கோட்டி நம்பி நம்பிகள்பணி முடி கொண்டற்குச் 

சோபனமே . 
பெண்கட்கரசாகிய பெருமாள் பெண் பெருமாள் 

நம்பெருமாளெனுங் கொண்டலுக்கு 
அழகாகிய செண்பகக்கோதைக்குச் 

சோபனமே . 
( கு.பு .) 

இது , திருக்கோட்டியூர் சௌமிய நாராயணப்பெருமாள் மீது இயற்றி 
யுள்ள சோப எப்பாட்டு , இந்தப்பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இயற்றிய 
வர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


- 


( g ) புல்லாணிப்பெருமாள் கதவு திறத்தற் பாட்டு . 
PULLĀŅIPPERUMAL KADAVUTTIRATTAR PĀTTU . 

Foll 10a - 12a . 

Rhythmic songs descriptive of what is known as Pranayakalaha 
( love -quarrel ) festival celebrated on the ninth day during the Brah 
mõtava of god Vişnu , worshipped in Tiruppullāņi or Darbhasayana. 

.Complete.. 
Beginning : 
பொன்மகள் மேவு புல்லாணிக் கோயில் ( ப் ) 
பொற்கதவைத் திறமா (ேந )( ன ) 

வந்து நிற்க இளப்பமோ நா [ேந]( ன ) 
நானென ஆரடா கதவைத் தள்ளு( கி ) றாய் 
நாத ( நி ) ( னி ) ல்லா திருந்த வேளையில் 

செகநாதர் பத்தாந் திருநாளையில் 
நாளையு மந்திவா விழி யாாணங் ? க 
நாரணனென் றறியாதுபோல 

நீயாரடா வெ ( ங்கு )( ன்கி ) நீர் வாது போல 


| 
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End :: 


சேர்ந்தோங் கோபந் தீர்ந்தோம் ரதியுடன் 
சித்த ( க ) ( ச ) ன் போலே நாமே - சித்தம் 
மகிழ்ந்து வாழ் வோமே . 


வாழி யங்கையனும் அம்புயத் தையலும் 
அனை வோரும் மகிழ்ந்தார் வாழியே 
இதைப்புகழு மவர்களெல்லாம் வாழியே , 


Colophon : 

புல்லாணி யெம்பெருமான் பேரில் 
கதவு( த் ) திறத்தல் பாட்டு முகிந்தது . முற்றும் . 


( 5. - பு . ) 

இது , திருப்புல்லணை யென்னும் தர்ப்பசயனத்தில் எழுந்தருளியுள்ள திரு 
மாலின் விஷயமானது . ஒன்பதா நாளுற்சவத்தில் பிரணய கலகம் என்ப 
தைப் பற்றிய ஒருவகை இசைப்பாட்டாலாகியது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . 


(h ) வௌம்யமூர்த்தி கும்மிப்பாட்டு . 
SAUMYAMŪRTTI KUMMIPPATTU . 

Foll , 12a - 136 . 
Kammi songs in praise of god Visnu , worshipped as Sri Saumya 
nārāyaṇa in Tirukkottiyur, 

Complete. 
Beginning : 

திருவருள்சேர் தென்கோட்டிக் 

கருமுகில் மாயவ ( ந் ) ( ன் ) தன் - கோட்டிக் 
குரு சேவடியைத் தொழுது 

கும்மிப் பாவுரை செய்வேனே . 
வன சமலர்ப் பொகு ( கு ] ட்டு வந்தகன்னி ( க் ) காக 

கூந்தன்மா வந்தகன்னிகா ? 
மாது திரு மாமகள் தன் 

பாதமலர் துணையே . 
தண்டுளப வனத்து தித்த கண்டுமொழி 

யார்க்கு கற்கண்டு மொழி 
தாயான திருக்கோதை நாயகி 

தாள் துணையே . 
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End : 

தி ( ரு )ப்பதி [ னூ த்தெ ) ( நூற்றெட்டு மிக்காந் திருப்பதி 

யென் றிசைக்குமிக் நாந் திருப்பதி 
திவ்விய மா நகர் கோட்டிமால் முன்னே 

பவ்வியமாய்க் கும்மியடிப்பீரே , 
சுந்தரஞ்சேர் கும்மித்தமிழை வந்துகந்தி கே ( ழுப் ( ட் ) போர் 

) 
தமிழைவத்துத் ? துவங்கப் புவியில் வா ( ட் ) ( ழ்க் ) கை 
பெத்து ) ( ற்று ) நலங்கள் பெறுவாரே. 
வாழி திருக் கோட்டி நகர் வாழிபரி ( எ )சனங்கள் நகர்வாழிபரி 

வாழி தெய்வா ) லங்கார மாயன் வாழி சுபம்பெறவே . 
( கு.- பு . ) - 

இதுவும் , திருக்கோட்டியூர் சௌம்ய நாராயணப் பெருமாள் விஷயமான 
கும்மிப்பாட்டு . இயற்றியவர் பெயர் முதலியன புலப்படவில்லை . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


. 


(1 ) புல்லாணியெம்பெருமான் நலங்கு . 
PULLANIYEMPERUMAN NALANGU , 

Foll . 14a - 166 . 

Describes the ceremony called Nalanga which is performed in the 
course of celebrating the marriage festival of god Vişņu worshipped in 
Tirappullani with Padmasani ( goddess Laksmi ) : By Velanta kavi , 

Complete. 
Beginning : 

புல்லாணி யெம்பெருமான் பேரில் நலங்கு . 
சீர்பெருகும் புல்லாணி ( த் ) திருமகள்பத் மாஸனிமேல் 
பார்பெருகு நலங்ததனை ( ப் ) பைந்தமி ( ளா ) ( ழா ) ல் சொல்வே . ( க ) 


* 


பாருலகில் ( ப் ) புல்லாணி ( ப் ) பங்கயப்பூ மேலிருந்தாள் 
சீருலவுஞ்) சீதாகல் லியாண மதைச் சொலவே . 
மா ( Q ] ( நி )வஞ்சேர் ( விட ( மகா ) லெட்சுமி வளர்மி ( து ) ( தி ) லா புரிதனி 

( லே 
நானிலமுங் கொண்டாடும் செனகமகா ராசன் . 

( சு ) 
நகர் தனிலே தெசர தமால் எரிதறு ? ரெஸம ? 
வகைவகையா [ J ] ( ய் ) அவரவர்கள் சேனையுடன் வந்தார் . 

( எ ) 
End : 

சந்திரன் போல் ( க் ) குளிர்ந்தமுகத் தாமரையே தந்தருள்வாய் 
மந்திரஞ்சேர் புல்லாணி மகி ( ள் ) ( ழ் ) ந்து நலங் கணிவேன் . ( ருயஉ ) 


* 
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( எ ) ( இ ) ழையாயி ரம்பொன் விலை யேற்றமுள்ள கூறைதன்னை 
த ( னை ) ( ழை ) மனதாய்த் தந்தருள்கை சந்தனமெல் வாமணிவேன் . 

( ருயாரு ) 
என்று திருப் புல்லாணி யெம்பெருமான் சானகிக்கே 
யொன்றுவிதம் விதமாக ( யு ) ( வு ) கந்து நலங் கணிந்தார் . ( ருயாக ) 


( ருயஎ ) 


நலங்கணிந்து நால்வர்களும் நன்மைமிகு மண்டபத்தில் 
நிலங்கமழப் பிரியாமல் நீதியுடன் வாழ்ந்தார் . 
மேதினிசேர் புல்லாணி வேதாந்தக் கவிமனதில் 
சோதியெனும் பத்மாசனி குடியிருந்து சொன்னாள் , 
செந்திருடஞ்] சேர் புல்வாணி செய்யபத்மா சனிவாழி 
மந்திரஞ்சேர் தெய்வச்சிலை மால்செகநா தர்வாழி . 


( ருயஅ ) 


( ருயாக ) 


பூமே லிருந்தவள் மேல் போ ( த்து ) ( ற்று ) நலுக் குறுபத்தி 
ஒண நாவி ? விணிதிக்கின்றபேர் ? தாகமில்லை தாவாழி . 

( காய ) 
Colophon :: 

நலங்கு எழுதிமுகிந்தது . முற்றும் . 
( கு பு . ) - . 

இந்நூல் , திருப்புல்வணை யென்னுந் தலத்தின்கண் அமர்ந்துள்ள பத்மா 
ஸதி யென்னும் இலக்குமிக்கு விவாகம் நடத்துவதாகவும் , அதில் நலங்கு முத 
லிய மணக்கோலங்கள் நடப்பனவாகவும் விளக்குவது . இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . நூலாசிரியர் வேதாந்த கவி என்பது 58 - ஆவது கண்ணி 
யால் தெரிகின்றது . 


(1 ) சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் வண்ணம் . 
SAUMYANĀRĀYAŅAPPERUMĀL VAŅŅAM . 

Foll , 176 .-- 18a . 
Similar to the work described under subdivision ( h ) of this number. 

Herein Saumyanārāyaṇapperumal is conceived as Lord Krona and 
some of the sports of Krşņa are described . 

Complete. 
Beginning : 

தட்டுச்சிந்துவண்ணம் . 
ஆக்கள் பசித்திளை யாமவே தடி 

தூக்கியி டைக்குல ரூபமாயிசை 
யுற்ற கழைக்குழல் வைத்தழைத்ததைப் 

பின்னடிக்கள் சிவக்கவே நிரை 
மேய்க்கில் மருத்துவன் எவு மாமழை 
தீ ( ர் ) த்து இடைச்சியர் கூறைவாரி யொளித்துமனைக்கு 
வறிக்கலசத்தை யிறக்கியளைக்கள் பொசிக்கும் நாளினில் 
ஆய்ச்சி விழிக்கடை தீயளாய் வெகு சீற்றமுறக் 
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End : 


அலைக்குள் மிதக்கவே கரை 


சேர்த்து நறைப்புனல் மூழ்கியே கிரு 
தார்த்த னெனக்களி கூரயான் மண 
மொய்த்த பொழிற் குளனைத் தொரு 
துய்த்தலகத் தவருக்கும் நினைக்குமால் தரும் 

முளரி ம யில்சேர் சுரத விதமே . 
Colophon : 

தட்டுச்சிந்து வண்ணம் எழுதிமுகிந்தது . முற்றும் . 


( க ) 


( த .- 4 . ) 

இதுஷ பெருமாள் விஷயமாகிய வண்ணம் . இச்செய்யுள் ஒன்றே இந் 
தப் பிரதியிலுளது . 


( k ) சௌமியமூர்த்தி பள்ளியுணர்த்தல் . 
SAUMYAMTRTTI PALLIYUŅARTTAL , 


1 


Foll , 188-196 . 

Stanzas compiled by way of awakening from sleep god Saumya 
nārāyaṇapperumal of l irukkottiyur in the morning. 

Complete , 
Beginning : 

பள்ளி ( யொ ) யுண ( ர் ) த்தல் . 
காளி[ க ] ( ய ) ன் மேல் நடமாடின வரிகரி 
கனகனுடல் தனைக்கீ ( ன்ற ( ண்ட )வன் அரிகரி 
வாளியால் வாலியை வென்றவன் அரிகரி 
மாவலியைச் சிறைவைத்தவன் அரிகரி 
கஞ்சனைக் காலால் ( க் ) கடிந்தவன் அரிகரி 
கனகனுடல் தனைக்கீ ( ன்ற ) ( ண்ட ) வன் அரிகரி 
வஞ்சக வாணனை வென்றவன் அரிகரி 
வண்மை சேர் கோட்டியூர்மாயவன் அரிகரி . 


End : 


கங்குலொழிந்( தி ) ( த ) து திங்கள் [ வெ ] ( வி ) டிந்தது 

கன்றுகள் தாம்பொடு நின் மகதறுது 
அங்கையிலே கலசங்கொண் டோடிவா 

வாவினின்பால் த ( னை ] ( னக் ) கோவந்து நிற் ( கு ) ( கி ) றாய் 
பங்கயமாது புவிமாது கொண்டாட ( ப் ) 

பாடிக்கறக்க வொண்ணாது பசுக்களை ( ச் ) 
சங்கரனய்யத் தவிர்த்திடு கோட்டிவா ( ள் ) ( ழ் ) 

தாமோதரா பள்ளி யெழுந்தருள்வாய் , 
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மச்சமாய்க் கூறும் வராகமாய்ச் சிங்கமாய் 

வாமனுமாய் மூன்று ராமாவ தாரமாய் 
இச்சையுடன் புவி ராமனுமாக 

வினிய ( வ ) கிருஷ்ணாவதாரமுமாகிய 
பைந்தமிழ் மீறிய பள்ளியுணர்த்தை ( ப ) 

படிப்பவரும் வந்து கே ( ள் ( ட் ) வரும் 
இந்திரன் போலவே செல்வங்களாகி 

யினிதிலும்பர் கெதியெய்துவரே . 
Colophoh : 

பள்ளியுண ( ர் ) த்தல் ( யெ ] ( எ ) ழுதி முகிந்தது , 
( கு -4 ) 

இது , திருக்கோட்டியூர் - சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் விஷயமான 
திருப்பள்ளியெழுச்சி . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 1) சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் வண்ணம் . 
SAUMYANĀRÁYANAPPERUMĀL VAŅŅAM 

Foll , 20a -21a , 

A eulogy on Saumyanārāyaṇapperumā ! of Tirukkottiyūr wrtiten 
in Vannam metre . 

Complete.. 
Beginning : 

வேலை நெடுந்திரையாகிய பாயவிரிந்ததிலே திமிர் 
ஆயிரம்படநாகபஞ்சணைமீதுறங்கிய நண்பா - பைந்தாமா 
சீர்பெறுபஞ்சவரேவிய காரியஞ் சொல்லவே துரி 
யோதனன் சபையூடு பண்டிருகால்வருந்த நடந்திடுந் தூதா , 
மற்புயல்சிங்கேறந்த( த் ) தென்கோட்டியூர்ப்பள்ளன் 
மந்தகாசம்பண்ணிக்கொண்டு வந்தான் சொந்தப்பள்ளீரே . 
ஆண்டைரெண்டுகட்டவாமோ கெகனி பள்ளிப்பொறு 
ஆன பங்குஉங்களுக்கு நானேனடுவாய்க் கூண்டு பிரித்துத் தருவேன் 
சண்டைபண்ணாமவொன்றாய்க் கூடியிருந்தே 

களித்துக்கூடிச்சுகிப்போம் 
என் றுரைக்கவிரண்டுபேருந் தேனும்பாலும் போல் 

களங்கமில்லாமலே யுளவுசல்லாபமாய்யெ ] ஒன்றுகூடி ( ப் ) 
பள்ளனுடன் வாழ்ந்து சுகிப்போம் நாயனுண்டெனவேகோட்டிப் 

பண்ணைத்தொண்டவர் செய்வோம் . 
End :: 

வாசல்கடந்தளவே வெகுதூரம் வந்தவள் போல் 
[ யெ ] ( எ ) மதூரமாந்தலையோவித்தென்றறியாமல் 
நின்று புலம்புமென்பேதை காடுகள் வெந்து தது லேகவறாய ( ? ) 
விரிந்திடுமேயதிலே பதுங்கிய மாசுணம் புரிபோலவந்துசுருண்டனே 
விதியிதுகர்மானுபவாமே , 
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Colophon : 

வண்ணம் எழுதிமுகிந்தது : முற்றும் . 

சௌமிய மூர்த்தி துணை . 
( 5-11 ) 

இது திருக்கோட்டியூர் சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் விஷயமாகிய வண் 
ணச்செய்யுள் . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


1 


( m ) பள்ளியேசல் . 
PALLIYESAL .: 

Foll , 220 - 24a . 

Songs relating to the censure and praise of gods Śiva and Vişnu 
worshipped at Tiruppattür and Tirukkottiyur respectively . The 
work is in the form of a controversial discussion between two women 
belonging to the Pallar caste of those places 

Complete. 
Beginning : 

திருக்கோட்டியூர் , திருப்பத்தூர்ப்பள்ளியேசல் ( ச் )சிந்து . 
தூத்து ( று ) வதும் ஏத்துவதும் கோட்டியூர்ப்பள்ளியுங்கள் 
சொந்தமுதல்என் ( கய் ] ( கை ) யிலே தந்த துண்டோடி 
பா ( ர் ) த்தவர்க்கு ஏ ( த்த ( ற்ற ) வார்த்தை சொல்லுமுயடி நீ 
பண்ணையாரேவந்தால் ) சேதிசொல்லுவேனடி 
சொல்லு சொல்லு திருப்பத்தூர் ( ப் ) பள்ளி சொன்னதினால் 

பண்ணையாண்டையென்ன செய்குவார் . 
End : 

பிட்டுவாணிச்சிக் ( கி ) ( கு ) மண்வெட்டிச்சுமந்து 
பிரம்பாலடிபட்டானுங்கள் பெம்மானல்லோடி 
குட்டுமார் ( க் )கரென்னத் திருக்கோட்டியூர்ப்பள்ளிகொண்ட 
குசன் சொல்லுவானென்றஞ்சிக் கெஞ்சுக்கொண்டல்லோடி 
திரிபுரமெரித்த நுங்கள் நாயனென் ( கு ] ( கி ) றாய் - அந்தச் - 
செலுகத்தை ( க் ) கேட்கில் நகைசெய்வதல்லோடி 
குருகுலத்து ஐவரையும் நூற்றுவரையும் வெல்லக் 
கோ ( ள் ) ( ளொ ) ளித்துக்கொண்டா னுங்கள் கொண்டவல்வோடி 
இப்படியே புத்தூர்ப்பள்ளி கோட்டியூர்ப்பள்ளியுங்கலந்து 
எசலிட்டு ஆண் ( டைவசை பேசி நிற்கையில் 


( கலிப்பா .) 
ஆ [ O ] ( N ) யுடைப்பூமா னருள்வாழி வான் சொரிந்து 
மேழியுழும்பார்வாழி வேதநெறிவாழி 
ஊழியுவகுள்ளவரையோங்கு சொக்கனாரணமால் 
வாழி திருக்கோட்டி ( யூர் ) வயிணவரும் வாழிய [ேத ] ( x ). 
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“ ( 5-4 ) 

இது , திருக்கோட்டியூர் , திருப்பத்தூர் என்னுமிரண்டுஸ்தலங்களிலுள்ள 
பள்ள ஸ்திரீகளிருவர் ஒருவரையொருவர் திகழும்போது , அவ்விரண்டு ஸ்தல 
த்தில் அமர்ந்துள்ள திருமால் , சிவபிரான் ஆகிய இருவரது பெருமை சிறு 
மைகளையும் எடுத்துக்கூறி ஏசுவதாக இயற்றப்பட்டுள்ளது . தாழ்ந்த நடை . 
யாலாகியது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


- 


( m ) திருவரங்கரூசல் . 
TIRUVARANGARUSAL . 

Fol , 25 . 

A swing - Bong poem addressed to Lord Ranganatha worshipped at 
Srirangam .. 

Oomplete. 
Beginning :: 

புதுவை நகர்ப்பட்டர்பிரான் சரணங்கள் போற்றி 
பொய்கைபூதன் பேயார் பாதம்போற்றி 
சதுமறைச்சொற் சடகோபன் சரணம் போற்றி 
தமிழ்ப்பாணன்றொண்டரடிப் பொடிற்றா ( தா ) ள் போற்றி 
முது புகழ் சேர் மழிசையர் கோன்பதங்கள் போற்றி 
முடிக்குவசேகரன் கலியன் கழல்கள் போற்றி 
மதுரகவிவெதிராசன் கூரத்தாழ்வான் 
வாழுவான்பட்டர் திருவடிகள் போற்றி , 
திருவாழுந்திருவாழி சங்கம் வாழுந் 

திருவனந்தன் கருடன் சேனையர்கோன்வாழும் 


** 


* 


பெருவாழ்வுதந்தருணம் பெருமாளெங்கள் 
பெரிய பெருமாளரங்கராடி ரூசல் . 

(க ) 
End : 
மலைமகளுமானுமொரு வடந்தொட்டாட்ட 

வாசவனுஞ்சசியு மொருவடந் தொட்டாட்ட ( க் ) 

கலைமகளுமயனுமொருவடந் தொட்டாட்ட ( க் ) 
கந்தனும் வள்ளியுங்கலந் தோர் வடந்தொட்டாட்ட 

அலைமகரப்பாற் கடலுளவதரித்த 
வலர்மகளும் நிலமக்ளு மாயர்காதல் 

தலைமகளுமிருமருங்கேயாட வெங்கள் 
தண்ணரங்கர் மணவாள ராடிரூசல் . 
Colophon : 
பழைய எடு நயக . 

புதுசு கூய . ஆக காயங . 
( 5-11 . ) -- 

இது , ஸ்ரீரங்கமென்னுந் திவ்ய தலத்திலெழுந்தருளியுள்ள ரங்கநாத 
ஸ்வாமி விஷயமான ஊஞ்சற் பாடல் , இதில் முற்றும் இருக்கிறது , 
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(0 ) சௌம்யமூர்த்தி தாலாட்டு . 
SAUMYAMÜRTTI TĀLĀTTU . 

Foll . 261-27a . 

Lullaby songs addressed to Saumyamūrtti a form of Lord Vişnu , 
worshipped at Tirakkdttiyir. 

Complete. 
Beginning : 

சீராட்டுஞ் செல்வத் திருக்கோட்டி நாரணற்கு ( த் ) 
தாராட்டுஞ்சொல்லச் சங்குசக்கரமே காத்தருள்வாய் 
மருமாமலர்சிறந்த மண்டபத்தில் வீ ( த்தி ) (ற்றிருக்குந் 
திருமாமக ( ள்க் )( ட் )கினிய தேன்மொளி]( N ) னயச்சொன்னாரார் 
காரணத்தால்மாமன் கஞ்சன்விடுத்த ( முற ] ( ம ) த 

வாரணத்தின் கோடொ சிந்தமாயவனைச்சொன்னாரார் . 
End : 

நலந்திகழ் நாரணன் முனிவன் நாள்தோறும்போ ( த்தி ] ( ற்றி ) செய ( க் ) 
கலந்தியபூயாதுடனே சொக்க நாரணரேகண்வளரீர் 
இந்திராதியர்சமைத்த ( ரேற்றின் )(ரத்ந )மணித்தொட்டிலுள்ளே 
பைந்துளபமாலை பரமனே கண்வளரீர் 
வாழி திருக்கோட்டி மா ( ன ) ( ந ) கருமந்தணரும் 

வாழிசொக்கநாரணரும் நாலுவ ( ? ) கம்வாழியதே . 
Colophon : 
வள j8-1- பேரில் தாலாட்டு முகிந்தது ; 

முற்றும் . 
( கு -4 . ) - 

இது ,திருக்கோட்டியூர் சௌமிய நாராயணப்பெருமாள் விஷயமான 
தாலாட்டுப் பிரபந்தம் . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


( p ) திருமாமகள் நாய்ச்சியார் தாலாட்டு . 
TIRUMĀMAKAĻ NĀYCCIYĀR TĀLĀTTU . 

Foll , 256-266 , 

Lullaby songs addressed to goddess Lakşmi worshipped as Tirumā 
makal Nayociyar at Tirukkottiyur . 

Complete. 
Beginning : 

திருமாமகள் நாய்ச்சியார் பேரில் தாராட்டு . 


சீர்பூத்தகோட்டித் திருமகளைத் தாராட்டக் 
கார்பூத்தமேனிக் கடனையே ( ளே ) காத்தருள்வாய் 


1248 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


முத்துவிளையுங்கோட்டி மொய்குழலைக்காப்பவர்தன் 

பத்துவகையாளவரும் பஞ்சாயுதங்களுமே 
வை ( ய் ) ய ( க ) ங்கள் போ ( த்தி ( ற்றி ) செய்ய மன்னு திருக்கோட்டியூர்வா ( ள் ]] ழ் 
செய்ய திருமாமகளார் செங்கீரையாடுகவே . 


* 


நீராட்டுமையெழுதிரெ ( த்தி ) ( ற்றி ) யின் மேல்காப்பணிந்து 
தாராட்டுக்கோட்டி நகர் பைங்கிளியேதாலேலோ . 


End :: 

எம் பிரான் கோட்டிக் கிறைகனார்தேவிதன்மேல் 
அம்பியனாரதமே யாராரடித்தாரார் 

ணிக்கனகத் தளகையான் தான் விடுத்த 
மாணிக்கத் தொட்டிலுள்ளே திருமாமகளே கண்வளரீர் 
வாழி திருக்கோட்டி சொக்கனாரணற்கு 

வாழி திருமாமகளார் வாழியென்று ( ம் ) வாழியே. 
Colophon : 

திருமாமகள் நாய்ச்சியார் பேரில் தாலாட்டு 

[ யெளு] ( எழு திமுகிந்( த ) து முற்றும் . 
( கு - 4. ) - 

இது , திருக்கோட்டியூரில் கோயில் கொண்டுள்ள திருமாமகள் நாய்ச்சியார் 
விஷயமான தாலாட்டுப் பிரபந்தம் . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


- 


( 2 ) கோதை நாய்ச்சியார் தாலாட்டு . 
KODAINĀYCCIYĂR TĀLĀTTU . 
- Foll . 266 316 . 

Lullabyisongs addressed to goddess Gods ( Bhudevi ), worshipped at 
Srivillipputtir . 

Complete. 
Beginning : 

சீரார்ந்த கோதையர்மேல் ) ( 1 ) சிறப்பாகத்தாராட்ட ( ப் ) 
பாரோர்புகழ நிதம் பாடவேவேணுமென்று 
காரார்ந்ததென்புதுவைக் கண்ணன் திருக்கோயில் 
ஏரார்ந்த சேனையர்கோ னிணையடியுங்காப்பாமே . 
தென்புதுவைவிஷ்ணுசித்தன் றிருவடியை ( னா ) ( நா ) ன்றொழுது 
இன்பமுடன்றாராட்டிசையுடனேயான் கூற ( த் ) 
தெங்கமுகுமாவா ( ளை ) ( ழை ) சிறந்தோங்குஞ்சீரங்கம் 
நம்பெருமாள் பாதம் நமக்குத் துணையாமே . 
சீரார்ந்த கோயில்களும் சிறப்பான கோபுரமும் 
காரார்ந்த மேடைகளும் கஞ்சமலர்வாவிகளும் 
மின்னார்மணி ( க ) மகுடம் விளங்கவலங்கிருதமாய் 
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End : 


மன்றலுஞ்செய்து மகிழ்ந்துமது ( வ ] பர்க்கம் 
கன்றலுமூன்றுங்கழித்து ஆங்கிருந்தான் 
அக்கினியைவுளர்த்து அழகாயலங்கரித்து 
வாய்நல்வார் நல்ல மறையோதிமந்திரத்தால் 


பட்சமுடனிருந்து பாக்கிலையுந்தான் போட்டு( க் ) 
கோதையுடன் கூடிக் குங்குமச்சப்ப ( ற ) ( ர ) த்தில் 
சீதையுடன் கூடிச் சிறப்பாகத்தானிருந்தார் 
அச்சே -திகேட்டு ஆழ்வார்மனமகிழ்ந்து 
இச்சேதிவைடவங்க ளெங்குங்கிடையாது 
என்று பெரியாழ்வா ரிளகி மனங்கிள( ர் ) ந்து 
குன்றுகுடையெடுத்த கோனைமகிழ்ந்து நிதம் 
வாழிமுத ( ற் ) பாடி மங்களமுந்தான் பாடி 
ஆழிமுதற்பாடியாழ்வாரும் போ ( த்தி ] ( ற்றி ) நின்றார் . 
வாழும் ) ( N ) புதுவை நகர் மாமறையோர்தாம் வாழி 
ஆழிநிறவண்ணன்முத வாழ்வார்கள் தாம்வாழி 
கோதையரும் வாழி கோயில்களுந்தாம் வாழி 
சீதையரும்வாழி செகமுழுதும்தாம்வாழி . 


Colophon : 


கோதை நா ( ய் ) ச்சியார் பேரில் தாராட்டு 

எழுதிமுடிந் ( த ) து . முற்றும் . 


( த - பு ) - 


- இது கோதை நாய்ச்சியார் விஷயமான தாலாட்டு என்னும் நூல் . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


( 8 ) Foll . 32a - 330 contain Harikirtana in - Sanskrit . 
(t ) Foll 35a - 366 

Telogu , 


( u ) Foll . 37-38a 


Sanskrit . 


99 


s 


(11 ) Foll . 386 - 420. 


Telugu . 


. 


( w ) பலவித கீர்த்தனங்கள் . 
PALAVIDA KİRTTANANGAL 

Foll , 430 - 56 ... 

Contains devotional songs in praise of Subrahmanya of Palani, 
Saumyanārāyana of Tirukkõțtiyâr and some amatory and philosophical 
songs . 
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Beginning :: 

( யேநி ] ( எனி ) ன்ன ( ம் ) ந்தா [ I ] ( ம ) சம்செய்யலாமோ 
நான் ( யேளை ) ( ஏழை ) யென்றறிந்தும் 
வானோர்புகழ்ந்திடும் செந்தினில் மேவிய 
மன்னா , சுப்பிரமணியன் ( யெ ] ( எ ) ன்மீதில் 


( ஏனின்னம் )) 


( சால ) 


சாலவித்தை செய் ( கு ] ( கி ) றானே - மாயவன் 
செகசாலவித்தை செய் ( கு ) ( க ) றானே 
சா - வவித்தை செய் ( கு ) ( கி ) றான் தூலமோரெடுத்துக்கொண்டு 

கோலமால் திருக்கோட்டில் சவுமிய நாராயணனை 
End :: 

ஓடித் திரியும் ( னெ ](நஞ்சை யோடாமலடக்கி நான் 
உறுதிப்படுத்துவதும் ( யெ ) ( எ ) ப்போ 
நாடியுன்பதத்தைக்கொண்டாமெடியாருடன் 
கூடிச்சுகித்தறிய 
எவரென்னைவைதாலும் ( யெ ] ( எ ) திர்த்துப்பேசாமலே 
நான் மவுனமாயிருப்பது மெப்போ 


* 


* 


- 


1 


மோசஞ்செய்யாதே - ராகவா கருடனு ( டை 
முதுகேறியென் முன்னாகவா 
பாசமறச்செய்தென்னாசைதீரவென்னோடு 

பேசிப்டேர் பராங்குசதாசனு 
( 5-4 . ) 

இதில் பழனி முருகக்கடவுள் விஷயமான சிவ கீர்த்தனங்களும் , திரு 
கோட்டியூர் சௌமிய நாராயணப்பெருமாள் விஷயமான கீர்த்தனமும் , 
சிருங்கார ரஸம் நிறைந்த சில சில்லறைக் கீர்த்தனங்களும் , ஞான பரமான 
சில கீர்த்தனங்களும் உள்ளன . 


| 


R. No.467 . 
Palm - leaf . 8 x 1 inches . Foll . 141. Lines , 8 in a page . Tamil . 

Fair . 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry. Sarvaigam V. Ayyasami 
Asari of Tiruocendir , Tinnevelly district . 
பொருத்த நூல் . 
PORUTTANUL 

A treatise in boroscopy dealing with the various kinds of agreement 
that are essential for deciding whether persons between whom 
marriage is proposed are fit to be united in wedlock , 

Complete. 


1 
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Beginning :: 

பதினஞ்சாம் செருக்க ( ப் ) பொருத்தம் பார்க்க . அசுபதிபவன் . 
சுந்தரமே யசுபதியா ( ன் ] ( ண் ) பரணிபென்னா( ண்ணாய ( த் ) 

தோன் றியதை ( ப் ) பொருத்திவைத்தால் பெண் மூப்பாகும் 
சந்ததியு மொன்றிரண்டுண் டாகும்பாரு 

தர்ம ( ம ) குணமாயிருக்கும் வா ( ள் ) ( ழ் ) வுமேறும் 
சிந்தையுடன சுபதிபெ ( ன் ) ( ண் ) பாணியாணாய்த் 

தேவியது மன்னனுக்கு ளடக்கமாகும் 
மைந்தருண்டு வா ( ள் ) ( ழ் ) வுகொஞ்சம் புத்தியுள்ளாள் 

வம்புரையாள மர்ந்தபுத்தி வா [ ள் ] ( ழ் ) வுள்ளாளே . 
வாழ்வுண்டு மசுபதியாணா ரல்பெண்ணாய் 

மன்னவர்க்குப் பணிந்திருக்கும் வாழ்வுமுண்டாம் 
தாழ்வில்லா ( ப் ) பாக்கியங்க ளநேகமுண்டு 

சந்ததியு முண்டாகுந் தவமுஞ்செய்வள் 
கோளில்லா வசுபதிபெண் ணாரலாணாய்க் 

குடும்பத்தி வெப்போது மலைவுகாணும் 
பாழ்மனதா யாகிவிடும் பிச்சையீயாள் 

பாலருண்டு ( ம் ) சேதமுண்டு ( ம் ) பகையுண்டாமே . 


( க ) 


( 
உ 
) 


End : 


- 


விருட்சப்பொருத்தம் . 


வாக்குத்தான் விருட்சமது பொருத்தங்கேளு 

வகையான காஞ்சூரை கருங்காலிரண்டும் 
ஆக்கமுண் ( டும் இ ] ( டாமி ) ருபேரு மொன் றுபோலாம் 

அரசருடை யுபகார மனேகமுண்டாம் 
தீர்க்கமுண்டு மாடாடு செல்வமுண்டாம் 

செட்டு முதல் பூமியது வாபமாகும் 
நாக்கு நாள் ) (கினால் ) பெரியோரை யடுத்து வா ( ள் ) ( ழ் ) வார் 

நன்மையது பெருகிவரும் ( தின் ) ( தீ ) மைபோமே . 


( ஙச ) 


ஆ [ ம் ] மென [ேம ]( வ ) [ H ] ( ப ) வாமரமுங் கடம்புவத்தி 

யாண் பெண்ணு முறவாகுமனே கஞ் செல்வம் 
வாமெனவே பாக்கியங்கள் பெருகிவாளு] ( ழு ) 

மன்னவர்க ளுறவாகும் வரிசையுண்டாம் 
தா [ ம் ] மெனவே பொன்னு [ ம் ] முத்துமுண்டாகும் பார் 

தனஞ்சேருங் காலியது பெருகி வா ( ளு ] ( ழு ) ம் 
[ ம் ] மெனவே மகிழ்ந்திருக்கும் நீதியுண்டாம் 

பொருத்தமது சகல ( ம ) து ( வு ) ரைக்கமு ( த்தே ] ( ற்றே ) . 
Colophon : 


( சய ) 


முகிந்த ( து ) முற்றும் . 
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( கு.பு . ) 

இந்நூல் , மனிதர்கள் விவாகஞ் செய்வதற்குப் பார்க்கும் நட்சத்திரப் 
பொருத்த முதலிய பொருத்தங்களை விரிவாய்க்கூறுவது , இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


R. No. 468 . 


Palm - leaf . 13 x 1 } inches . Foll. 74. Lines , 9-10 in a page . Tamil . 

Fair . 


Presented in 1920-21 by M.R.Ry. Sarvaigam V. Ayy &sami 
Asrai of Tirucoendar , Tinnevelly distriot .. 
( a ) சுக்கிரன் யோகபாவம் . 
SUKKIRANYÖGABHÁVAM . 


Foll . la- 266 , 


A treatise on horoscopy attributed to śukra. It enables one to 
predict good or evil to a person in accordance with the relative 
position of the planets in his horoscope. 

Complete, 
Beginning :: 

சுக்கிரன் சொன்ன யோகபாவம் . [ பா ] ராசயோகம் , 
முந்திவிநாயகனே முக்கண்ணார் தம்மகனே 
தொந்தி வ ( யத்தோ ] ( யிற்றோ ) னே யும்மைத்தொழுதோமே 
சிந்தையிலு மெந்நாளுஞ் சீர்பாதந்தெண்டனிட்டு 
உகந்தும்மை யடிபணிந்தோ ( உ ] ( மு ) ( த்த ] ( ற்ற ) சிந்தை நீயருள்வாய், ( க ) 
மகமேருகிரியில் வாழு மலாவன்பதிக்குரைத்த 
யுககலியதாக்கு நாகரும்மது தெரியாதார்க்கும் 
மிகசுக சுங்கனாரு மேதினியுள்ளபேர்க்கும் 
சுகம்போகந் தீதுங்காண ( ச் ) சொன்ன சொல்கேள் மெய்யாக . 

) 
அந்தொரு மொழியைக்கேட்டு அகத்தியர் தமி ( )( மாய்ச் செய்து 
விந்திய பருவதத்தில் மேவிடமகிழ்வ தெற்கு ( ச் ) 
செந்தொரு வருக்குமேகாண் செப்பினர் வசனம்பத்தி 
யிந்தொரு குறியைச்சொல்ல [ J ] ( வி ) டர் பிற [ ம ] வருவதில்லை . ( ங ) 


1 


4 


( 
உ 
) 


* 


பிறைநி ( ண்ன ] ( ன்ற ) விடத்துக்கேழுமொருபக்க நாலுபேருஞ் 
சிறையண்ணினாலு ( மை ( த்தோ ( ற்றோர் பேருமோர்பக்கமாகில் 
குறைவன் றி ராசயோகங்கொடுப்பரே மிதமில்லாமல் 
அறையில்லை நிசமேயுண்டு அம்புலிக்கதிகமாதே . 

( க ) 
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End : 

மந்தனுஞ் செவ்வாய்கூட மதிக்கேழில் வந்து நிற்க( ச் ) 
சொந்தமா யிரவிபாம்பு தொடுத்து நா லிவர்க்கேயாக 
அந்தமாய் வெள்ளி பொன்னு மம்புலிக்காறெட்டாகில் 
எந்த நாளாகில்மாதே யிவனுக்கே யோகமில்லை . 

( w ச ) 
அனைத்திரி கோணகேந்திர மமர்ந்து நா லஞ்சிற் கூட்டம் 
பனைத்துதி ( ந் ) ( த் ) திடவேயன்றில் பாக்கிய வா னுமல்ல 

( மில்லை 
அனைத்திடு மொ (ண்ணுன்று) மாண்டு [ ம் ] முன்பின்னாயி ( மி ) ருந்திடில்யோக 
பிணித்தமூ ணரிபுனறு ( ? ) ரண்டுமிருந்திடில் பிழைப்புமில்லை . ( யாரு ) 

ஒருவிட மொருவனிற்க ( மற்ற ] ( வா ) ருவிட மிருவர் நிற்க 
திரு ( க் ) கிடப்பின் யொ ( வொ ) ருவாராகத் திரும்பவே மூணுபேரும் 
அருகொருப்பின் னொருவராகி லவனுக்கே யோகமில்லை 
மருவிக்கண் டுரைக்கச்சுங்கன் மானிட ரறிய வேண்டி . 

( யசு ) 
சுக்கிரன் சொன்ன அவயோகமுற்றும் . 
( த - பு . ) -- 

இது சோதிடத்தைச் சார்ந்தது . இநாசி சக்கரங்களிவ் இன்ன கிரகங்கள் 
இன்னின்ன இடங்களிலிருந்தால் இன்னின்ன யோகமென்றும் அவற்றிற் 
குரிய பலன்களின்னின்னவென்றும் விளக்குவது . சுக்கிரன் சொன்னதாக 
நூலின் தலைப்பிலும் ஈற்றிலும் எழுதப்பட்டுள்ளது . செய்யுட்கள் மிகவும் 
பிழையுடனுள்ளன . எழுத்துப்பிழைகளும திகம் . இதன் பின்னர் 27 என் 
னும் எண்ணமைந்த ஏட்டில் சில சோதிடப்பாடல்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


( 6 ) கணிதாமிருதம் . 
GANITA MIRUTAM . 
Foll , 284-405 . 
Similar to the work desoribed above . 

Oontains from the II Bhava to the end of the XII Bhava . 
Beginning : 

ஹரி : ஓம் . நன்றாக . 
கணிதாமிருதம் . இரண்டாம்பாவகபலன் .. 
வக்கின முதயங்கீர்த்தி மூர்த்திமானென்பதாகு( ம் ) 
லக்கினத்ததி பன்றானும் நட்பாட்சியுச்சமேற 
லக்கினத்ததி பன்றானுங் கேந்திரத் திரிகோணமெய்த 
லக்கினந்தன்னை யந்த ( வ ) தியனை யெழில் ( 1 ] கோணோக்க . 
கீர்த்திமேன்பாடு முண்டாங்கிளர் வலியுடையோனாவன் 
வார்த்தையின் வழக்கில் யாரு மதித்திடவல்லனாவன் 
தோத்திரப் பிரியனாவன் துவங்கியவடிவனாவன் 
பார்த்திபர் போற்ற வாழ்வன் பகையில்லை பாரின் மிக்கான் . 


* 


* 


** 


குடும்பத்தானத் தோன்பாவக் கோளாகிப்பகை நீசத்தி 
வொடுங்கத்தா னாறெட்டீராறாகிய வோரைசாரில் 
இடும்பகைக் கோளாந்தன்னை யேழுநோக்கில் ( ? ) 
குடும்பத்துக் கழிவுண்டாகுங் குவவரைக்கொங்கைமாதே , 
99A 


( W உ ) 
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Colophon : 

[ 6 ] ( இ )ரண்டாம்பாவக முற்றும் . 
End : 

பன்னிரண்டாம் பாவக பவன் . 
அ [ O ] { N ) வு சாங்குறிகளின்ன மீராறிலறையலாகும் 
வ [ ] ( ழு ) வி நற்கோட்களோடு மீராறுமுடையவான்கோள் 
மு [ y ]( ழு ) தம் நாற்ய ] ( ட்பாட்சி யுச்சங்கேந்திரத் திரிகோணமுற்றிற் 
ப [ u ] ( ழு ) திலாச் செல்வமுண்டாம் பாக்கியவானுமாவான் . 


1 


* 


* 


செவ்விய செவ்வாயந்த வியனாதனாகச்சேரி 
வெவ்வமி லுளவிலீயுமுடம்பிற ( ம் ) ( ப் ) பினத்தோர்க்கீயுங் 
( ]ைகவ்வை ( க் ) கொள்காரியாகில் லோ பியர்க்கடுத்தோர்க்கீயும் 

வெவ்விய வெய்யோனாகில் வேதியர் வேந்தர்க்கீயும் . 
Colophon : 

உ -ம் பாவகப்பலன் முற்றும் . 
ஆக விருத்தம் ( ள உயாக ). கி ( ரு ) ஷ் ( ட் )டிணமூ [ ற்றி ]( ர்த்தி ) சகாயம் , 
( கு - பு . ) - 

இந்நூலும் சோதிடத்தைச் சார்ந்ததே . இலக்கினமுதலாகப் பன்னிர 
ண்டு பாவங்களிலும் இன்னின்ன கிரகங்கள் இருந்தால் இன்னின்ன பல 
னுண்டாமெனத் தெரிவிப்பது . இந்தப் பிரதியில் இரண்டாம் பாவந்தொ 
டங்கியே உள்ளது . 


1 


4 


1 . 


( c ) பீரங்கிஞானித்திரட்டு . 
BÍRANGIÑANITTIRĀTTU . 
Foll, 41a - 746 . 
A treatise on astrology. The author appears to be Bīrangiñani. 

Complete . 
Beginning :: 

பீரங்கிஞானித்திரட்டு , பாயிரம் . 
வாக்குண்டாம் 

சார்வார் 

தமக்கு . 
சரவணபவன் முன்னிற்க . 
கங்கை மரபாம் பீரங்கி ஞானியென்னுங் கருணை நிதி 
யெங்கும் வழங்கும் பல ஏலைத்திரட்டியொரு நூலெனச்சேர்த்துச் 
சங்கை தெரியாப் பஞ்சரிப்புத் தமிழுக்காகாதென நிறுத்திப் 
-பங்கமில்லா நாட்காலிற் பரிந்தகிரகம் பார்த்துரைத்தான் . ( க ) 
பன்னுந்தமிழாற் சோதிடங்கள் பரித்தமுனிவர் நூற்றிருபேர் 
பொன்னின்மலர்த்தர் ளிருதயத்திற் பொருத்தித்தெரிந்து திரட்டியது 
இன்ன விதமென் றெழுதின தி லெய்தும் புகழுமிரு நிதியும் 
அன்னபலன்க ளறிந்துகொண்டபேரு மதிகபலன் பெறுவார் , 


( 
உ 
) 
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மனையிற்புதல்வர் பிறந்தக்கால் மாதாமாமன் பிதாமூவர் 
இனமிச்சிறுவன் பாக்கியங்க ளெல்லாந்தெரியுமிவர் நாளில் 
வனமிக்கிழலாய் ( 2 ) மங்கையராய் வந்து பிறக்கிலதிசயமாந் 
தினமெய்ப்புடனே யறிவீராய்ச் செல்விதனக்கிப் பயன்பாரே . ( ங ) 


உன்னிய சாத கங்களொரு ( த் ) தர் போலிராதென்றெண்ணிப் 
பன்னியபலன் களாறுப்பத்தினான் குரைக்கத்தக்க 
பன்னிரண் டரையுமேதான் பாற்கடலென்று பார்த்து 
இன்னிலத்தறிய வென்றெண்ணா யிரந்திரட்டினேனே . 


( ச ) 


அங்கிசபலனிவ்வளவென்றறிவது . 
ஆன பலனங் கிசத்துக்கிரு பதுக்குமெக்கால் 

அரிவை பெறு முப்பதெனிவரை முக்கால் நடக்கும் 
போனதொரு வயசுபத்துநா லாகிற்பொன்னே 

பூரணமாயுள்ள பலன் பொருந்தியே நடக்கும் 
மான முறுகோளாசிநிறைந்த பலன் முன்னே 

வரித்திடுவர் மறை நூலின் வண்மையினைக்கேளாய் 
கானமருங்குழல் மானே கண் பெலன் சொல்லிக் 

காவமறிந்த வரருமைகாண மொழிவாயே . 


Colophon : 
பாயிரமுற்றும் , 

சகோதரங்களுக்குப் பலனறிவது . 
செய்யவன் திருந்தச் செய்வன் செல்வியனழகுமுன்னோன் 
மையுமம்மணியும் பொன்னும் வழங்குவன் மகிமையுள்ளோன் 
தெய்வமெத்த விசித்தாந்தந் தேடுவன் சகத்தினல்லன் 
ஐயமிட்டுண்ண வல்லானசுபதி நா [ N ] ( O ) னானே . 


( க ) 


க 


End : 


மாரகம் . 


எட்டேழ்மூன் றிரண்டுபதினொன்றிருந்த மாரகத்தோர்தம்மோ 
டொட்டிய கிரகத்தாலு மொருதசையபகாரத்தில் 
மட்டவிழ்குழலி நாசமன தரும் பொருளுங்கேடாம் 
நட்டமாம் பூமிவிட்டு நாடோறுமலைவன் தானே . 

( உச ) 
Colophon : 

மாரகம் முற்றும் . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் சோதிடத்தைச் சார்ந்தது . இதில் நட்சத்திரபலன் சந்திரவக் 
கின பலன் முதலிய பல விஷயங்களடங்கியுள்ளன . இந்தப்பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . செய்யுள் நடை தாழ்ந்தது , இயற்றியவர் பீரங்கி ஞானியெனத் 
தோற்றுகிறது . 


-- 
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A TRİENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


R. No. 469 . 
Paper . 10 } x9 inches . Foll . 30. Lines, 20 in & page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1920-21 from MS . of M.R.Ry. Laksminarayana 
Cettiyar Avargal, Pudonagaram , Palghat . 
இராகவப்படலம் . 
IRAGAVAPPATAT.AM . 
- The first 55 stanzas give the genealogy of the solar race of kings and 
thereafter the story of Sri - Rama is briefly described in 150 stanzas ; as 
narrated to Rukmiņi by Nārada . 

This appears to be a portion of the Tamil Sri- Bhagavata. 
Beginning : 

இராகவப் படலம் . 
திருவுடன் புவிமா னி ( னை ) ( ணை ) யுடன் வயங்கச் 

சிறந்திடும் பயோததி நாப்பண் 
கருவரை மிசையிற் கவின் கொளும் நளினக் 

காடுபூத் தெனக் கரங்கண் கால் 
உரனெழிற் றொப்புள் திகழ்ந்திட விணையி 

லுரக நீவ் வணையி ( ன் ) மீ தொளிர் கொள் 
அரியினை யடைந்தே யழிவிவாப் பதத்தி 
னமரயா மியற்று வந்தொண்டீர் . 

( க ) 
அயமுறு தூண்டி ல ( ல ] யமிசைக் கிருமி 

தனையுண வாமென வருந்தி 
மயிலையங் குழல்வதெனப் பவம் விளைத்து 

மறலிகைக் கொடாதுய்ய மனனே 
தயரதன் றவத்தாற் றனயனா யெழுந்து 

தசக்கிரீவன் றனைத் தடிந்து 
குயில் மொழிச் சனகியுட னயோத்தி யில்வாழ் 

கோதண்ட குருவினை நினை தி . 
குவலையத் தரசர் திரள்களை வதித்து ( க் ) 

குழுமிய குருதியின் முழுகு 
முவமையில் மழுவோன் சரிதையைக் கேட்ட 

வுருப்பிணி ரேனுகை சுதனாந் 
தவனுர மடங்கப் பகழியால் வாங்குந் 

தசரத ராமனென் றுரைத்தாய் 
அவனெவன் மொழியென் றியம்பிட முனிவ 

ன ணங்கு நீ கேட்டியென் றறைவான் . 
End : 

வீடணன் றனக்கு விமானமீ தரங்கத் 

துறையும் வித்தகன் தனையுதவி 
யாடக மிலங்கு மிலங்கையி னரசை 

யாளுதி யெனவிடை யருளிப் 


( 
உ 
) 
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( உள 2 ) 


பீடுடைப் பரதன் பிறங்கு சத்துருக்க 

னிவ ரிருவரும் பெருந் திகிரி 
கோடென வயங்கச் சரயுவிற் படிந்து 

கலுழன்மேற் றுலங்கி ( ன ) ன் கோமான் , 
இரவிசேய் முதலா யிரங்கிய கவிக 

ளெண் ணிலருட னயோத்தியினின் 
கரிமுத லுறலீ கடையதா முயிர்கள் 

கமல நன் னகரிடை யடைய 
வருளிவிண் ணமரர்மலர் மழை பொழிய 

வந்தர துந்துபி முழங்க 
விரசையைக் கடந்து சனகிவந் திறைஞ்ச 

விமலன் வைகுண்டத் தினமர்ந்தான் . 
அராவணை துறந்தட லரக்கர் குலமா ( ழ ) ( ள ) த் 
தராதலமு மெண்ட சரதன் றனையனென்ன 
நிராசை யுறவே நிருபனாகி நிலனாளு 
மிராமனெனு மாதிசெய லீதென வறைந்தான் . 


( உளங ) 


( உளச ) 


தவந்திகழும் நாரதனெனுந் தகைமை யோன்றான் 
பயங்களற நன் கொடு பகர்ந்தவுரை கேளாக் 
கவந்தனுயிர் கொண்டருள் செய் . காளை புக ழுன்னி 
யுவந்தருளு ருக்குமணி மாமுனியோ டோதும் , 


( உாஎ ) 


* 


* 


1 


விற்றொழிலினாவ் வுடிவினால் மிகு குணத்தால் 
சற்று நிறை நூலுணர்வினா வருள்களாலு 
முற்றுணரின் மற்று நிக ரோதுவமை யில்லா 
நற்றுவரை மன்னனென நாயகி விளம்பும் . 

( உளயாக ) 
ஆரவ னுதித்தகுல மேதாசு செய்யும் 
பாரெது செருத்திறமை யேது பகருமம் ( ம் ) 
பேரெது விரித்தருள் செய்யென்று பொறிபேசச் 
சீரியதென் யாழ்முனிசிறக்க வுரைசொல்வான் , 

( உளயஉ) 
Colophon : 

விய ஹ தைய புதன்கிழமை சதுர்த்தி - யசுவு . உத்திரட்டாதி 
ருவுவ . சிவ நாமயோகமுங்கூடிய சுபதினத்தில் புது நகரம் சுவாமி செட்டி 
யார் மகன் கிரியண்ணன் இராகவுப்படலம் எழுதி நிறைந்தது . 


சம்பூர்ணம் . 
( த -4 . ) - 

இது , சூரிய வமிசத்தரசர் பரம்பரையை 1-55 பாடல்களுள் தொகுத்துக் 
கூறிப் பின்னர் இராமாயணக் கதையைச் சுருக்கமாக 150 பாடல்களால் 
விளக்குவது . ருக்மிணி பிராட்டிக்கு நாரதமுனிவர் கூறுவதாக வமைந்துள் 
ளது . இது தமிழ்ப் பாகவதத்தின் ஒரு பகுதி யெனத் தோற்றுகிறது . 
ஆராய்ந்துணரவேண்டும் . 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


R. No. 470 . 


Palm -leaf . 16 x 14 inches . Foll . 115. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.By. Satbakopacariyar Avargal, 
Pillailbkacaryar Sannidhi , Srirangam . 
அஷ்டஸ்லோகீவ்யாக்யானம் . 
AŞTAŚLOKIVIYAKHYĀNAM . 

Same work as that desoribed ander R. No. 57 ante. 

Incomplete. 
( கு.பு. ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்வாக்கின் 67 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 
தே . இந்தப் பிரதியில் இது 2 - வது சுலோகந் தொடங்கி 7 - வது சுலோகம் 
வரை உள்ளது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 471 . 
CPalm -leaf . 17 X 11 inches . Foll. 75. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injureda 

Presented in 1921-22 by M.R.By. Sathakbpacdriyar Avargal,, 
Pillailökācāryar Sannidhi, Srirangam . 
கத்யத்ரயவ்யாக்யானம் . 
GADYATRAYAVIYĀK HĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 16 ante , 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக் 16 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏகெள் சிதைந்துள்ளன .. 


R. No. 472 . 


Palm - leaf . 10 x 1 inches . Foll . 17. lines , 5 on a page . Tamil . 

Injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Satbakopac & riyar Avaragal,, 
Pillailökācāriyar Sannidhi, Srirangam .. 
நம்மாழ்வார் தாலாட்டு . 
NAMMĀLVĀRTĀLĀTTU . 

Same work as that described under R. No. 443 ante . 
Inoomplete .. 


. 
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( த - பு . ) - 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 443 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . 


R , No. 473 , 


Palm - leaf . 10+ x 11 inches . Foll . 19. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakopacariyar Avargal,, 
Pillailbkacaryar Sannidhi, Srirangam . 
தத்வத்ரயம் . 
TATVATRAYAM . 

Same work as that described under R. No. 49 ( b ) ante . 

Complete. 
( க - பு . ) - 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 49 ( b ) ல் வந்துள்ளதே , இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றுமிருக்கிறது . இதன் முதலேடு பாதி முறிந்துள்ளது . 


R. No. 474 . 


Palm - leaf . 111x1 inches . Foll . 316. Lines , 7-12 in a page . Tamil 

and Grantha . Injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Ssthakbpaoariyar Avargal, 
Pillailökācăryar Sannidhi, Srirangam . 
( a ) மதுரகவி ப்ரச்னமும் , வ்யாக்யானமும் 
MATURAKAVI PRAŚNAMUM VIYĀKHYANAMUM . 

Foll.16-30 . Fol . 36 is left blank .. 
Same work as that described under R. No. 94 ( b ) ante . 

Complete . 
( 5-4 . ) - 

இது மூவருடக் காட்லாக் 94 ( 6 ) பிரதிபோன்றது , இதில் இந்நூல் முற்று 
மிருக்கிறது . 


j 


( 6 ) குருபரம்பராப்ரபாவம் . 
GURUPARAMPARAPRABHĀVAM , 

Sritala , 141 x 1 } inches , 
Foll , 4a - 3165 . 


. 
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Same work as that described under R. No. 45 ( a ) ante . 

Complete. 
( த - பு . ) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 45 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் பிரதியில் 
இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 475 . 





Palm -leaf . 171XI inolles . Foll . 66. Lines , 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakopacariyar Avargal] 
Pillailbkacaryar Sannidhi, Srirangam , 


திருப்பாவைவ்யாக்யானம் - மூவாயிரப்படி . 
TIRUPPAVAIVYAKHYANAM - MUVAYIRAPPADI . 


Same work as that described under R. No. 38 ante . 

Complete . 
- ( கு -4 . ) - 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 38 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 476 . 


Palm - leaf. 16 X 14 inches . Foll. 74. Lines, 9 in a page. Tamil and 

Grantha . Injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakopae& riyar Avargal, 
Pillailbkdoaryar Sannidhi , Srirangam . 
ரஹஸ்யத்ரயலார தீபிகை. 
RAHASYATRAYASĀRADIPIKAI . 

Same work as that described under R. No. 109 ante . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 109 -வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் 23 -வது அதிகாரந் தொடங்கி 26 - வது அதிகா 
ரம் வரை நான்கு அதிகாரங்களும் 27 - வதாகிய மூலமந்திராதிகாரத்தில் 
முதற் பாதி பாகமுமே உள்ளன . இறுதியில் இந்நூல் எழுதப்பெற்ற 10 எடு 
கள் ஒன்றோடொன்று சம்பந்தமில்லாமலுள்ளன . இதனேடுகள் சிதைந் 
திருக்கின்றன . 


A. NUMBERS 477 - 479.. 
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R. No. 477 . 
Palm - leaf . 19 x 1 inches . Foll , 72. Lines , 7 in a page . Telugu , 

Injared . Old . 

Presented in 1921-22 by M.R.By. Sathakopacariyar Avargal ,, 
Pillailbkacaryar Sannidhi, Srirangam . 
திருமாலைவியாக்யானம் . 
TIRUMĀLAIVIYAKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No. 23 ( a ) ante . 

Complete.. 
( த -4 . ) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 23 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன் றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


H 


R.No. 478 . 
Palm - leaf . 13 x 1 inches . Foll . 176 . Lines , 6 in a page . Tarnil . 

Injured .. 
Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakopacariyar Avargal , 

! " 
Pillailbkacaryar Sannidhi , Srirangam ,. 
இலக்கணவிளக்கம் . 
ILAKKAŅA VILAKKAM . 

Same work as that described under No. 36 of the D.G.T. MSS . , 
Vol . I. . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 36 -வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் எழுத்ததிகாரம் - மாத்திரமுளது . ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


R. No.479 . 


Palm - leaf . 164 x 1 inches . Foll . 91. Lines , 5 in a page . Tamil 

Injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakõpäcāryar, Pillilõkācāryar 
Sannidhi , Srirangam . 
( a ) மணவாள நாராயணசதகம் . 
MANAVALANARAYANASATAKAM . 

Foll . 1a - 276 . 

Same work as that described under No. 195 of the DO.T. MSS . , 
Vol . I. 

Incomplete.. 
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( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 195 - வது நம்பரில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் 1-74 பாடல்களேயுள்ளன . ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . 
ஏடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


( 3 ) பெரிய திருமொழி . 
PERIYATIRUMOLI. 

Foll . 286-91a . Fol . 916 is left blank . 
Same work as that described under R. No.33 ( a ) ante. 

Incomplete. 
( த - பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 33 ( a) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தில் 1-7 சதகங்களும் , 8- வது சதகத்தின் முதல் பதிகமுமே உள்ளன . 


| 


R. No. 480 . 
Palm -leaf . 173 x 1 inches . Foll . 124. Lines , 7 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Presented in 1921-22 by M.B.Ry. N. 0. Narasimhac & riyar 
Avargal , Karar , Trichinopoly distriot . 
திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 
TIRUVĀYMOLIPRATIPADAM , 

Same work as that described under No. 733 of the D.C.T. MSS . , 
Vol . II . 

Inoomplete .. 
( த - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 733 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் திருவாய்மொழியின் ஆறாவது சதகம் ஒன்ப 
தாவது பதிகந்தொடங்கி , ஒன்பதாஞ் சதகம் எட்டாம் பதிகம் வரையிலுமுள் 


ளது . 


R. No.481 . 
Palm - leaf . 154x1 inches . Foll . 103. Lines , 6 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry , N. 0. Narasimhacariyar 
Avargal , Karur , Trichinopoly district . 
திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 
TIRUVĀYMOLIPRATIPADAM . 
Same work as that desoribed under No. 733 of the D.O.T. MSS . , 

., 
Vol . II . 

Incomplete. 


R. NUMBERS 481- 484 . 
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( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 733- வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளன 
இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை நூல் , திருவாய்மொழியின் ஐந்தாவது சதகத்துக் 
கும் , ஆறாவது சதகத்து முதலெட்டுப் பதிகங்களுக்குமே உள்ளது . 


R. No. 482 . 
Palm - leaf . 18+ x 13 inches . Foll . 234. Lines , 7 in . a page . Tamil and 

Grantha . Injured , 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. N. O. Narasimhaoariyar 
Avargal, Karur , Trichinopoly district . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVĀYMOLIVIYĀKHYĀNAM : IDU . 

Same work as that described under R , No.37 ante . 

Incomplete, 
( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 37 - வது நம்பவ் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
இதில் , இவ்வியாக்யானம் , ஒன்பதாவது சதகத்துக்கும் , பத்தாவது சதகத்தின் 
முதலேழுபதிகங்களுக்கும் எட்டாவது பதிகத்தின் முதல்பத்துப்பாடல்களுக்கு 
மே உள்ளது . 


7 . 


- 


R. No.483 . 
Palm - leaf. 18 x 1 inches . Foll . 194. Lines , 7-9 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair .. 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. N , C. Narasithhaoariyar 
Avargal , Karur , Trichinopoly district . 
ரஹஸ்யத்ரயலாரம் . 
RAHASYATRAYASĀRAM . 

Same work as that described under No.971 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. II . 

Complete. 
( த - பு .) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 971 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . 


R. No. 484 . 
Palm - leaf . 154xly inches . Foll . 51. Lines , 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair , 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. N. O. Narasimhacariyar 
Avargal , Karur , Trichinopoly district. 
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திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 
TIRUVĀYMOLIPRATIPADAM . 

Same work as that described under No. 733 of the D.O.T. MSS . , 
Vol . II . 

Incomplete. 
( த - பு .) 
இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 733- நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப்பிர 

. 
தியில் இவ்வுரை திருவாய்மொழியின் ஒன்பதாவதி சதகத்தின் எட்டாந் சத 
கந்தொடங்கிப் பத்தாவது சதகம் முழுதுக்கும் உளது . 

R , No. 485 . 
Palm - leaf . 154x13 inches . Foll 127. Lines , 10-11 in a page . Tamil 

and Grantha . Slightly injured .. 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. N. C. Narasithhiaariyar 
Avargal , Karur , Trichinopoly district . 
திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் . 
TIRUVĀYMOLIPRATIPADAM . 

Same work as that described under No. 735 of the D.OT. MSS . , 
Vol. II . 

Incomplete. 
( 5 - பு . ) 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 735 - வது நம்பர் பிரதி போன்றுள்ளது. 
இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை , திருவாய்மொழியின் ஆறாவது சதகந்தொடங் 
கிப் பத்தாவது சதகம் முழுதுக்கும் உள்ளது . 


ப 


1 


T 


R No. 486 . 
Palm - leaf . 161x1 ; inches . Foll . 182. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Much injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. N. C. Narasithbaodriyar 
Avargal , Karar , Tricbinopoly district . 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIYYAKHYANAM : IDU . 

Same work as that desoribed ander R. No. 37 ante .. 
· Incomplete. 
( த - பு . ) -- 

இவ்வுரை நூல், மூவருடத்துக் காட்லாக் 87 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . 

இந்தப் பிரதியில் முதல் மூன்று சதகங்களும் , 4 - வது சதகத் 
தின் முதலேழு தசகங்களும் , எட்டாவது தசகத்தின் முதற்பத்துப்பாடல்களு 
மே உள்ளன . இதில் இடையிடையே பல ஏடுகளில்லை . ஆதலின் அவற்றில 
டங்கிய கிரந்தமுமில்லை . எடுகளின் நுனி செல்லரிக்கப்பட்டுள்ளன . இதன் 
பின்னர் , குருபரம்பரை முதலியன எழுதப்பெற்று ஒன்றோடொன்று சம்பந்த 
மில்லாத பதினெட்டேடுகள் இந்தப்பிரதியில் கோக்கப்பட்டுள்ளன . 


1 


R. NUMBERS 487 - 489 . 
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R. No.487 . 
Palm - leaf. 161 X 14 inches. Foll . 523. Lines , 7 in a page . Tamil. Fair . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. M. Kailasam Pillai Avargal , 
Koilpatti, Nattam post , Madara district , 
கம்பராமாயணம் . 
KAMBARAMAYANAM . 

Same work as that described ander No. 514 of the DO.T. MSS . , 
Vol. II. 

Contains the Kandas 1 to 5 only . 
( கு.பு .) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 514 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் முதலைந்து காண்டங்களேயுள்ளன . 


. 


R. No.488 . 
Palm - leaf . 161 X 11 inches . Foll . 388. Lines, 8-9 in a page . Tamil . 

Fair , 

Presented in. 1921-22 by M.R.Ry. M. Kailasam Pillai Avargal, 
Koilpatti, Nattam post, Madura distriot . 
கம்பராமாயணம் . 
KAMBARAMAYANAM . 

Same work as that described under . No , 514 of the D.C , T , MSS ., 
Vol . II . 

Contains the Yuddhakõnda only . 
( கு -4 . ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 514 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது , இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் யுத்த காண்டமொன்றே உள்ளது . இதன் பின்னர் 
இரண்டேடுகளில் இக்காண்டப் படலங்களின் அட்டவணையும் , பின்னர் நா 
ன்கு ஏடுகளில் இக்காண்டத்துக் களியாட்டுப் படலமும் , மாயா சீதைப் படல 
மும் இரண்டாவதுபிரதியாக எழுதப்பட்டுள்ளன , ஏடுகள் மிகவும் பழை 


யன . 


R ... No. 489 . 
Palm -leaf . 164 x 1 inches . Foll . 98. Lines , 8 in a page . Tamil . 

Slightly injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. R. Viraraghava Ayyangar, 
Melappalaiyam , Karur taluk , Trichinopoly district . 
உபதேசரத்தினமாலைவியாக்யானம் . 
UPADÉŚARATTINAMĀLAIVIYĀKHYĀNAM . 

Same work as that.described under R. No. 51 ante .. 
Complete. 
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( கு - பு .) 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 51 -வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இதில் 
இந்நூல் . முற்றுமிருக்கிறது . 


R. No. 490 . 
Paper . 101 x 64 inches . Foll . 50. Lines , 20 in a page . Tamil and 

Grantha , Good . 

Transcribed in 1921-22 from & MS . of M.R.Ry. Tamba Satakopa 
Ayyangar Avargal , Alwartirinagari , Tinnevelly district .. 
( a ) திருவிருத்த ஈட்டரும்பதவிளக்கம் . 
TIRUVIRUTTA ITTARUMPADAVILAKKAM . 

Foll . la - 356 . Fol . 36 is left blank . 
Same work as that described under R. No. 458 ante . 

Wants 1 to -16 stanzas in the beginning . 
( த - பு .) - 

- இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 458 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
இந்தப் பிரதியில் 17 - வது பாடல் தொடங்கி முற்றுமுள்ளது . 


( 3 ) சுப்பிரமணியர் முப்பத்தாறு . 
SUPPIRAMAŅIYARMUPPATTĀRU . 
- Foll . 373 - 416. Fol . 42 is left blank . 

Same work as that described under R. No. 440 ante.. 

Incomplete, 
( கு - பு . ) 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 440 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியிலும் அதிலுள்ள பாகமேயுள்ளது . பிழைகள திகம் . இடை 
யிடையே சிற்சில எழுத்துக்களும் , பதங்களும் தொடர் மொழிகளும் எழுதப் 
படவில்லை . 


( c ) வைத்தமாநிதி திருப்பணிமாலை . 
VAITTAMĀNIDHI TIRUPPANIMĀLAI. 
* Foll . 43a - 506 . 

Same work as that described ander R. No. 440 ante. 

Complete. 
( த - பு . ) -- 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 440 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


. 
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R ... No. 491 . 
Palm - leaf . 13 x 14 inches . Foll . 374. Lines, 10 in a page . Tamil . 

Slightly injured . Old , 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Cokkalingam Pillai Avargal , 
Karnam , Karaigalakkudi ( Melur post ) , Madara district . 
திருக்குறள் , உரையுடன் . 
TIRUKKURAL WITH COMMENTARY . 

Same work as that described under No 151 of the D.O.T. 
MSS . , Vol. I. 

Complete . 
( கு - பு . ) - - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 151 - வது நம்பரில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


H 


R. No. 492 . 


Palm - leaf . 6X 12 inches . Foll . 54 , Lines, 8 in a page. 

. 

Tamil . 
Fair . Old . 
Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Kombai Sankaranarayana 
Vadyar Avargal , Uttamapalaiyam , Madara district . 
( a ) கருவைக்கலித்துறையந்தாதி . 
KARUVAIKKALITTURAIYANTĀDI. 

Foll . 1 - 266 . 

Same work as that described under No. 245 of the D.O.T. 
MSS . , Vol . I. 

Complete. 
Colophon : 

கருவையந்தாதி முற்றுப்பெற்றன . இஃது விசுவ [ a ] ( நா ) தய்யர் பு ( ஷ் ) 
( ஸ் ) தகம் . விபவஸ் கார்த்திகைமீ 9. எழுதி முகிந்தது . தெக்ஷிணாமூர் 
த்தி துணை . 
( த -4 . ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 245 நம்பர் போன்றது . இந்தப் பிரதியில் 
இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


- 


! 


( 5 ) கருவைப்பதிற்றுப்பத்தந்தாதி . 
KARUVAIPPADIRRUPPATTANTĀDI 

Foll , 27a - 53a . Fol 536 is left blank , 

Same work as that described under No. 246 of the D.O.T. 
M88 ., Vol. I. 
Complete.. 
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( த - பு ) - 

இந்நூல் டிஸ் கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 246 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இது இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( c ) தும்மல் நூல் . 
TUMMALNUL . 


Fol . 54 . 
A treatise on the art of divination based on sneezing. 

Incomplete. 
Beginning : 

ஞ ( ) யிற்றுக்கி ( ள ) ( மு ) மை , முதற் சாமம் - கி ( ள ) ( ழ ) க்கு , நன்மை . தென் 
A [ 7 ] ( ழ ) க்கு , மத்திமம் . தெற்கு , உறவின்முறையார் வரவு . தென்மேற்கு 
நல் வார்த்தை . மேற்கு , நோய் . 
End : 

நான்காஞ் சாமம் , கி ( ள ) ( ழ ) க்கு - சுபம் . தென்கிழக்கு , யாத்திரை . 


* 


வடக்கு , பொருள ( O ) ( N ) வு . வடகி ( எ ) ( ழ ) க்கு , சிலுகு . திங்கட் கிழமை 
முதற் சாமம் , 
( கு - பு . ) -- 

இது , ஞாயிறு முதலிய எழு வாரங்களின் பகலிரவுகளில் ஒவ்வொரு யாம 
த்துக்கும் கிழக்கு முதலிய எட்டுத் திக்கிலும் மனிதர் தும்மலின் பயன் இன்ன 
தென விளக்குவது . இந்தப் பிரதியில் ஞாயிற்றுக் கிழமைக்கு மாத்திரமுள் 

ஆதலின் முற்றுப் பெறவில்லை . 


ளது , 


R. No. 493 . 
Palm - leaf . 16 , X 11 inches . Foll . 93 .. Lines , 9 in a page. 

Tamil 
and Grantha . Irijured .. 

Purchased in 1921-22 from M.R.Ry. Astagotram Venkatacariyar 
Avargal , Srirangam . 
( a ) திருவாய்மொழிவியாக்யானம் - ஈடு . 
TIRUVAYMOLIVIYAKHYANAM : IDU . 

. 
Fo] 1.18--216 . 
Same work as that described under R. No. 37 ante .. 
Incomplete. 


( த - பு .) 

இது மூவருடக் காட்லாக்கின் 37 வது நம்பர் - பிரதி போன்றது . இந் 
தப் பிரதியில் , இந் நூலின் முதற் பத்து முதற் பதிகமும் , இரண்டு மூன்று 
நான்கு பதிகங்களின் முதற் பாட்டுமே உள்ளன . 
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( 3 ) சென்னியோங்குவியாக்யானம் . 
ŚENNIYONGUVIYĀKHYĀNAM . 

Foll . 220- 236. 
Same work as that described under R. No. 62 ante . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக் 62 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இதில் , பெரியாழ்வார் திருமொழியின் ஐந்தாம் பத்து நாலாம்பதிகத்து 
முதற் பாடலின் உரைமட்டுமேயுள்ளது . 


( C ) ஸ்ரீவசனபூஷணவ்யாக்யான விசாரம் . 
ŚRIVACANABAÚŞAŅAVYÁKHYĀNA VICĀRAM . 

Foll.24a - 426 . 

A commentary on Maņavālamāmuni s Śrīvacanabhūşaņavyåkhyāna 
which itself is a commentary on Pillailākācārya s Śrīvaoanabhūşana, 
described under R No. 49 ( b ) ante . 

Contains a small portion in the beginning . 
Beginning :: 

வா காரணிகரான - பெரிய ஜீயர் ஸ்ரீ வசன பூஷணத்துக்கு வ்யாக்யா 
னம் அருளிச்செய்வதாகத் திருவுள்ளம்பற்றி இப்பிரபந்தம் ஸர்வர்க்கும் பரி 
க்ராஹ்யமென்கைக்காக வாயகம் உபயோவிெெவக்ஷணதயத்தை 
அருளிச் செய்கிறார் . ஸகல வேதஸங்க்ரஹமான வென்று தொடங்கி , திருநா 
மமாய்த் தென்னுமளவாக . 

பரலையாரத்தில் அவிக்நேந வரிவரை 
வயமாக மங்களம் ஸ்ரீபாஷ்யாதிகளில் ( ப் ) போல அருளிச்செய்யவேண் 
டியிருக்க , அது செய்யாதொழிந்தது மீகாலாஷ ) வரகியையாலே . 
மூலத்திலே ஷரதி திஹாஸ புராணங்களாலே யென்கிற 

வஹு 
பெ.கொவமில்லாமையாலே ஓககளில் வாகெகம் அந்வயிக்கிற 
தென் ( னு ) ( று ) திருவுள்ளம்பற்றி ஜுரதிகளாவன வென் ( ன )(ஐ )ருளிச் செய் 
தார் . இந்த நியாயம் மேலுங் கண்டு கொள்வது . 


10 


* 


* 


UO கா T - s தம் தோற்றுகிறதென் ( னு ) ( று ) திருவுளம்பற்றி பலகா 
வ - வ - கமாக அவதரிப்பிக்கிறார் . உதாஷாமெகாதியாலே . 
( கு - பு . ) - 

இது பிள்ளை லோகாசாரியரியற்றிய ஸ்ரீவசன பூஷனமென்னும் நூலின் 
வியாக்யானத் துக்கு உரையாகும் . இந்தப் பிரதியில் முதலிற் சிறிது பாக 
மேயுள்ளது . இயற்றியவர் பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை. 
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( d ) தத்வத்ரயப்ரமாணத்திரட்டர்த்தம் 
TATTVATRAYAPRAMĀŅATTIRATTARTTAM . 

Foll , 43a - 556 . 

A gloss on the Pramăņattiratta which is a collection of authoritative 
quotations taken from the Tattvatraya of Pillailokācārya. 

Incomplete. 
Beginning : 

ஹரி ஓம் ஸ்ரீமதேராமாநுஜாய நமாம் . 
தத்வத்ரயவரைணத்திரட்டர்த்தம் , நம்முடைய ஸ்ரீ ஜாமி வபாத் 


சுநாதியாயயா : -உத்பத்தி சூன்யையாயிருக்கிற ப்ரகிருதியினா 
லே திரோஹிகலா வனாய் , ரொஹ கஹா - ஷாயீந் 
னாயிருக்கிற நான் , யாம் - 8 கிரிக பவர்களுக்கும் நியதா ; 
கஹவொறீ நான் சுவடி வபவதியாலன் ( னி ) ( ) க்கே J ஷ 
வலாயந விஷேங்களாலே ஹோமத்தையுடையவன் . 
End : 

வரய வரவரதியிலே ஜீவனாலே கர.தமான வரயதத்தையபேணித்து 
ப் பரமபுருஷன் , ஜீவனை ப்ரவர திப்பிக்கிறான் . குக : -விஹிதவகிஷிஜா 
ெெவயகராகய 38. ஜீவனுக்கு வாயவேரவர தியிலே வாகது ) 
ம் அங்கீகரியாதே போனால் , வணவ கா , வளரக மா என்கிற வியி நி 
ஷெய பாஜரத்துக்கு வெயகம் வரும் . ஜீவன் நிதரஹாநம 
ஹங்களுக்கு சுவிஷயமாக வரலறிக்கும் . அது ]( வை ) கள் வாழி 
யாமைக்காக ஜீவகரவரயதத்தையபேக்ஷித்துப் பரன் ஜீவனைப் பரவிரு 
த்திப்பிக்கிறான் . 

அந்த வரவோவர தியிலே ஜாகனமும் பவானாலே 
( கு ) ( கொ ) டுக்கப்பட்டது . அதுவும் . வ - வ - கத்தினுடைய 
வவ 

மென் ( னு ) ( று ) கருத்து , 
( கு-4 .) 

து , பிள்ளை லோகாசாரியரியற்றிய தத்வத்ரயம் என்னும் நூலின் 
பிரமாணத் திரட்டினது பொருளை விளக்குவது . இயற்றியவர் இன்னா 
ரெனத் தெரியவில்லை , 


| 


7 


( e) கவவிகா. 
ŠRUTAPRADIPIKÄ 

Foll , 56a - 936.1 

See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 
: Incomplete. 
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R. No. 494 . 


Palm - leaf. 16 } x 1+ inches . Foll . 122 . Lines , 5 in a page. 

Tamil .. 
Injured . Old . 

Presented in 1921-22 by M.R Ry , Cokkalingam Pillai Avargal,, 
Karnam , Karaigalakkudi , Melur talak , Madara district . 
வீரய்யனம்மானை . 
VIRAYYANAMMANAI .. 

Stanzas relating to the biography of Virayyan, son of a king of 
Benares . 

Incomplete . 
Beginning : 

கணபதியைநோக்கிக் கைதொ ( ளு ) ( ழு ) வே னம்மானை 
கணபதியை ( ன ) ( ந ) ம் ப ] ( பு ) வோர்க்குக் கருமங்கள் தாம் தொலையும் 
விநாயகனைத்தொ ( ளு ) ( ழு ) தால் விக்கினங்கள் தீர்ந்துவிடும் 
அய்யனே கண்மணியே யாதிசிவன் புத்திரனே 
துய்யகணபதியே தோகைநல்லாள் புத்திரனே . 


அம்மானை பாடுகிறேனவதிகளும் 
வீரையன்மேல் [ ] பாடு ( கி ) றேன் விக்கினங்கள் தீரவென்று 
அச்சங்கள் தீரவென்று ஆண்டவன்மேற் பாடுகிறேன் 
அத்திமுகனே யறுமுகனே முன்னடவாய் , 


* 


கா ( ற் ) க்கக்கடனையா க ( ர் ) த்தாவே தென்மதுரை 
வினாயகன் தோத்திரமு முடிந்ததுவேயம்மானை , 
வடக்கே வடதேசம் வைகுண்ட( ப் ) பதவியைப்போல் 
காசியென்னும் பட்டணமாம் கயிலாசபதவியைப் போல் 
கங்கைநதியாம் கயிலாசப் பொய்கைகளாம் 


* 


பட்டணத்தையாளும் பரராச வேந்தனுந்தான் 
சட்டமுடன் செங்கோல் தரித்திருக்கு நாளையிலே 
மைந்தனுமே யில்வா மனதுமிக வாடி 


* 


* 


தெப்பக்குளத்தருகே திருந்த நந்தவனம் வைத்தார் 


பார்வதியுமீசுவரரும் பரிந்து தயவாகி 
சந்தானமயக்கந்தான் தீர்க்கவேணுமென்று 
காசிநதிவேந்தனுக்குக் கண்மணி தானங்கொடுத்து 
ஆன புத்திரதான ( ம் ) அடைவாகத்தாங் கொடுத்தார் . 
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End : 


மாளிகையைவிட்டு மண்டபமுந் தான் கடந்து 
கோபுர வாசல் குறித்து மெள்ளத்தானிறங்கி ( ப் ) 
பொல்லாத வீரையனும் பொறுமையுடன் தானடந்து 
தானிருக்குங்கோட்டை தாண்டிக் குதிக்கையிலே 
கண்டந்தச்சே ( வு ) ( வ ) கரும் கள்ளனென்று தாம்பிடித்து 


* 


( த - பு .) 
இது வீரய்யன் என்னும் ஓர் பிரபுவின் மீது இயற்றப்பட்ட நூல் 

எளிய 
நடையிலானது . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுப்பெறவில்லை . எடுகளிற் சில 
மாறுபடக் கோக்கப்பட்டுள்ளன , 


R. No. 495 . 


Paper . 10 } x 64 inches . Foll . 94. Lines , 20 in a page . Tamil . Good . 

Transcribed in 1921-22 from a MS . of M.R.Ry. L Ramasubba 
Ayyar of Vembattir , Ramnad district . 
( a ) அண்டகோளவிலாலம் . 
AŅDAGOLAVILASAM . 

Foll. 1a -- 856 . Fol. 86 is left blank . 

Gives a description of the seven nether worlds and seven upper worlds ; 
the work is divided into four chapters and is stated to have been written 
after consulting the Sri - Bhagavata , ete . The author Muttuvehkatasubba 
Ayyar of Vēmbattūr, near Paramakudi, Ramanad district, says that he 
belonged to the well - known Vēmbattür Sangattar family . 

Complete. 


* 


1 


· Beginning : 

அண்டகோளவிலாஸம் . அவையடக்கம் . 
ஆரண வடிவாயொற்றை யணிமருப்பிருகால் முக்கண் 
காரண நால் வாயைந்துகையனை வேம்பத்தூரில் 
ஏரணியிருசகஸ்ரத்தெண்கணபதியைப் போற்றிச் 

சீரணியண்டகோளத்தியல்பினைச் செப்பலுற்றாம் . 
என்பது - வேதசொரூபமாகி யொருகொம்பு மிரண்டுபாதமு மூன்றுகண் 
ணுந் தொ ( ன்வ ) ( ங் ) கா [ E ] (நின்றவாயுமைந்து கையையுமுடைத்தாயழகு 
பொருந்திய வேம்பத்தூரின் மேவுமிரண்டாயிரத்தெட்டு விநாயகனை ( த் ) 
தோத்திரஞ்செய்து பெருமை பொருந்திய அண்டகோளப் பிரமாணங்களைச் 
சொல்வோமென்றவாறு . 

( க ) 
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வேதவியாசரனைய வேதாங்கமு 
மோதவேதாந்த சாஸ்திரமுணர்ந்திடுங் 
கோதில் பால்வண்ணராம குருபதப் 
போது சென்னியிற் சூட்டிப்புகலுவாம் . 


* 


** 


( எ .- து . ) 

இருடிகள் பகருபதினெண்புராணத் 

தியல் பண்டகோளத்தின்மான , 
மொருமுனிசொற் போலிலையெனப் பெரியோ 

ருரைத்திடவறிந்ததின் சுகரால் , 
அருளிய பாகவதமுடன் காந்த 

மாக்கினெயங் கூருமம்பல நூல் , 
சுருதியுமுணர்ந்த பராசரமுனிவன் 

றுதிக்கு மைத்திரேயர்க்குச் சொல்லும் . 


* 


( எ..து . ) -- 


{ 


புரையறுவிண்டு புராணத்தின் படியே 

புகன் றிடும் வடமொழியதனைக், 
குருவரனருளாவொரு தொகைப்படுத்தி ( க் ) 

கூறுமென் சிற்றறிவதனால் 
கருதிய நான் கத்தியாயமாய்த் தமிழாற் 

கழறிடப் பாவினம்பலவாய் 
உரை ( யைச் செயுமென்புன் சொற்பிழை திருத்தி 

யுலகினிற் கொள்ளுவர் பெரியோர் . 
( எ . - து . ) --- 


( சு ) 


* 


சீலவையர் வடமொழியாற் செப்புங் 
கோலமாலண்டகோ ( வ ) ( ள ) த் தியல்பினைப் 
போலயானுந் தமிழிற் புகன்றது 

மா (லையை )( லினைச் ) சுமப்பான் முன் (வலுவொ ] ( கொது கொ ) க்கும் . 
( எ .- து . ) 


* 


* 


மகாவிஷ்ணுவைத் தாங் ( கப்படா ]( கா ) நின்ற கருடன் முன்பாக ( க் ) கொதுகு 
பரந்தது போலாமென்றவாறு . 

( எ ) 
பா ( ர )வண்டத்தோடு கனங்கோடியுமேற் பொன்பதி . 

யுங்கோடியாமுட் 
சேருமங்கியுருத்திரன் மேற் கனல்சுவாலை 

பதின் கோடி செப்பு [ ம் ] ந்தூம 
மேருறுமைந்து கோடியின் மேனிரையமுப்பான் 

கோடியுடனிரண்டிலக்க 
மாருமதின் மேல் வெளிமூவயுதமேற் கூர்மாண்டத் 

தளவு சொல்லும் , 
( எ .- து . ) 


. 


( 
அ 
) 
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கோடிக்கோர் குறையிலக்கமேல் வெளியொன் 

பானிலக்கங் கூறுமேவே 
சாடதல 

யென்பலக்கத் 
தெழுவதாஞ் சகஸ்ர 
மாடகனார் புரமொன்பானிலக்க மறிந்தாங்கு 

மவனிகோடி 
யோடுமை ( ப் ) ( ம் ) பான்கோடியுமென்ற ( சு ] ( 4 ) வர்லோகஞ் 

சொர்லோக மொன்றாங்கோடி , 
( எ ..- து . ) -- 


| 


( 


எண்ணுமகாலோக மிருகோடியின் மேற் சனலோக 

மிருநாற்கோடி 
பண்ணுதவலோகம் பன்னிரு ( ங் ] கோடி 

யயனுலகு பதினாறா கும் 
கண்ணனுநைவோக மிருநாற்கோடி கந்தபுரங் 

கவுரிபாக 
வண்ணல்புர மறுகோடி கோடியண்டமுகடிகச் 

சதமாங்கோடி . 
( எ.-து.) - 


( கய ) 


1 


கொந்துறு மாலண்டகோளத் தமிழ்தனைத் 
தந்துவிற் கோவை செய் தரளம் போலவே 
முந்துறச் சுருக்கமாய் மொழிந்தன மதி 
னுய்ந்திடும்வகை தொகையுரை செய்வாமரோ , 

அவையடக்க முற்றும் , 


( யாக ) 


முதலாவது பாதாள வருணனையுரைத்த வத்தியாயம் . 


பூரணமாகி யெங்கும் பொருந்துமால் வடிவமான 
காரணவாரி தன்னிற்கலந்த பல்லண்ட நாப்பண் 
ஏரணியண்டகோளத்தியல் வடமொழியின் மானத் 

தாரணியோர்கட்கெல்வாந் தமிழினாற் சாற்றுவோமே . 
( எ . - து . ) - எங்கும் நிறைந்து வியாபித்திருக்கிற மகாவிஷ்ணு ஸ்வரூபமான 
காரணசமுத்திரத்தில் மிதவா நின்ற பல்வாயிரங்கோடி அண்டமத்தியில் 
இருக்கின்ற அழகுபொருந்திய இந்த அண்டத்தினியைந்த வடமொழியின் 
பிரமாணங்களைச் சகலமான சனங்களுக்கும் தெரியும்படிக்குத் தமிழினாலே 
சொல்லுவோமென்றவாறு . 

( க ) 


பானுவின் கதிர்த் தூள் பரமாணுவா 
மான தூளிரண்டோ ரணுவவ்வணுத் 
தானேமும்மடிசாற்றுந்திரேணுவா 
மானமிரண்டு கொண்டாலோர் மயிர்நுனி. 
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End : 


மீகாக்குமிந்திரனை முனிவர்களை யவர்மாதை 

விண்ணோர் த ( ன்னை ] ( ம்மை ) ப் , 
பாகாருமொழிச்சி யெனுமரம்பை யரைச்சி ( றைசெ 

ய்து பகலோன் தன்னூர்க் 
கேகாமல் விலக்கினவனூரெரித்தவன் வ 

வருட 
மானே திங்கள் 
வாகான மணித்தேதி மாலண்டகோளமதை 

வகுத்தல் செய்தாம் . 


- 


( எ.-து.) - சுவர்க்கலோகத்திலிரா நின்ற முனிவர்களையும் 


இலங்காபுரியை யெரித்தவன் பேரையுடைய வருஷம் , பரமேசுவரன் 
வாகனமாகிய மாசம் , நவமணியான தேதியில் பெருமை பொருந்திய அண்ட 
கோளத்தை உரைத்தோமென்றவாறு . 

உரை செயு மண்டகோளத் துண்மையை யுலகத்தோர்கள் 
புரையறவுணரஞான முறுமிகுபுகழு முண்டாய்த் 
தரையுறு கவிவல்லோர்கள் சற்சனர் துதிக்கச் செய்ய 

மரைமகளருள் பெற்றுப்பின் வான் துய்த்து வீடுசேர்வார் . 
( எ .- து .) 


* 


அத்தன் வெண்கமலத்தன் மாலுறுமண்டகோள விலாசமோ 
கத்து வெண்டிரையமுதெனக் கவிராச பண்டிதனனுவயன் 
மெத்தவெண்ட யிருண்ட சுந்தரராசன் வேம்பத்தூர் வேதியன் 

முத்துவேங்கட சுப்பயன் சொலுமுத்தமிழ்க்களும் வாழியே. 
( எ.-து. ) - 


- 


* 


Colophon : 

நான்காவது மேலுலகமுரைத்த வத்தியாய முற்றும் . 
துர்முகி மார்கழிமீ உயகஉ வேம்பத்தூர் 
சாமுவையன் எழுதினேன் சுபமஸ்து , 

குருசரணாரவிந்தமே கதி . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் , பாதாளம் முதலிய வுலகங்களின் இயல்பையும் , உயரம் அகலம் 
முதலியவற்றையும் , மகமேரு முதலிய மலைகளினியல்புகளையும் , கங்கை 
முதலிய ஆறுகளினியல்புகளையும் விவரமாகக் கூறுவது , பாதளவருணனையு 
ரைத்த வத்தியாயம் , நவகண்டமுரைத்த வத்தியாயம் , எழுகடலறுதீவுரைத்த 
வத்தியாயம் , மேலுவகமுரைத்த வத்தியாயம் என நான்கு அத்தியாயங்களா 
கப் பகுக்கப்பட்ட நான்கு பிரிவினையுடையது . இது வடமொழியிலுள்ள பாக 
வத முதலிய நூற்களினின்று தொகுக்கப்பட்டதாக அவையடக்கத்திற் கூறி 
யிருப்பதால் உணரப்படுகிறது . இந் நூலாசிரியர் ராமநாதபுரம் ஜில்லா 
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வைச்சேர்ந்த பரமகுடிக்கு அருகிலுள்ள வேம்பத்தூரிலிருந்த முத்துவேங்கட 
சுப்பய்யர் என்பவர் . அழகர் கலம்பகம் , திருவிளையாடற் புராணம் முதலிய 
நூல்களையியற்றிய பண்டிதரின் பரம்பரையைச் சேர்ந்தவர் இவர் . இந்தப் 
பிரதியில் இந் நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) தென்திருப்பேரைத்திருப்பணிமாலை . 
TENTIRUPPÉRAITTIRUPPAŅIMĀLAI. 


Foll . 87a- 946 . 
Same work as that described under R. No. 440 ante . 
Complete . 


( 5-4 . ) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 440 நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்நூல் இதில் முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


R. No. 496 . 


Foll . 31. Lines , 20 in a page. 


Tamil and 


Paper . 101 X 64 inches .. 

Grantha . Good . 


Transcribed in 1921-22 from a MS. of Mangāttammangār, Vadakkut 
tirumaligai of Alwartiranagari, Tinnevelly district. 
தம்பிரான்படி . 
TAMBIRÁNPADI. 

On the proper procedure and mode of singing the songs of 
Tiruvāymoli, etc., with tunes and musical instruments by Araiyars 
( a sect of Sri - Vaiņnavas) during the festivals celebrated in some of the big 
Vaisnava shrines , such as Srirangam , etc. 

Gives also the inner meaning for some of the stanzas therein . 

Complete. 
Beginning : 

முந் ( தா ) ( தற ) வ்யாக்யானம் , 

தம்பிரான்படி . அறையர்படி , 
திருவல்லவாழைச் செப் ( ப )ப்பாராயென் ( ரா ) ( றார் திருவுள்ளத்தைப் 
பார்த்து ; அது தம்முடைய தவரைக்கீடாக ப்ரவர்த்தித் ( த ) தில்லை ; ஸம்ஸார 
பீஜமடியரா ( ரு ) மையாலேயன்றோ விது கடுக விழியாமலிருக்கிறது என்று 
திருவுள்ளம்பற்றி " உன்மனத் தாவென்னினைந்திருந்தா யென்று அத்தலை 
யாலே பேறென் றிருக்கும்வராகையாலே நம்முடைய ஸகல வராவவாகி 
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வமய நிவரதிக்கும் வபவாவேஜிதவராஜிக்கும் உறுப்பாக ஸர்வா 
க்ஷகனாய் கயி தாழருடைய வவ் வங்களையும் கொடுக்கக்கடவ 
னாய் விரோயி கிராவ நமீனாய் , வாஹகு J ஷிகளால் அறுவிக்க 
வொண்ணாதஷலாவத்தையுடையனாய் , லவ - வரையாரயணீயனாய்க் 
கொண்டு தெற்குத் திருமலையில் வந்து நின்றான் . நாம் அங்கே போய் அனுப 
விப்போம் . அதிலே யொருப்படென்று , பிதாவானவன் , முந்தா ) 
( அற ) நமஸ்கரித்துக்காட்டி , பின்னை பிள்ளை வரஜெயை நமஸ்கரி ( ப்பி ) க் 
குமாபோலே வணங்குதும் வாமடநெஞ்சேயென்று காட்சியிவேமு ( ர்ப ] ( ற் ) படு 
த்தின தன் திருவுள்ளத்தோடே கூடுகிறார் . “ முந்தா ) ( துற ) வுறைக்கே ” னித் , 
யாதி வராவ விஷயத்திலும் வணங்குகிறாய் , த ( விரி ) (வறி ) லுந் தவ ( ரு ) 
( று )கிறாய் , இகா விஷயங்கள் முந்( தா ( துற ) முன்னம்விட்டுக்கொடுநி ( ர்க் ) 
( ற் ) கப் பாரென்கிறார் . 

முந்( தா ) ( துறவுரைக்கேன் - முர்ப் ] ( ற் ) பட உனக்கு ஒரு வார்த்தை 
சொல்லுகிறேன் . உனக்குச்செய்யவேண்டுமவை( த் தி ] (யிற்றில் நான் முந் 
[ தர ] ( துற ) ச் சொல்லுவது ஒன்றுண்டு . அதாவது , விரைக்குழல்மடவார் 
கலவியை விடு . பரிமளப்ரசுரமான குழலையுடையராய் , மடப்பத்தையுடைய 
ரான ஸ்திரீகளோட்டை ஸம்பெஷத்தை நன் ( ன் ) { p ) ன்று குவாவாக 
தினைத்திருக்குமத்தைவிடு , தடுமா ( 7] (s) ல்- அலாபத்தால் வரும் வ.ஸநம் 
பொறுக்கவொண்ணாதென்று அத்தை விடு . தடுமாற்றத்தைப்பண்ணுவதொன் 
றென்றெண்ணு தல் , அன்றிக்கே கலவியாயிருக்கிற தடுமாறலென் ( று ) ( னு ) 
தல் , இது ( வு ) ( வி ) றே முந்துறவுரைக்குமது . 
வராக 

வூ விஷய வராவணத்திலும் இதர விஷயவராவண ) நிவர 
தியே முந்தர ] ( துறச்செய்ய வடுப்பது . 


* 


மாலிருஞ்சோலை வணங்குதும் வா -விரோயி நிவரதிக்கும் , உஷ வராஜி 
க்கும் உபாயமாய் மருகள் கடியும் மண்மலை " யென்றும் , மயன் மிகுபொ 
ழில் சூழ்மாலிருஞ்சோலை யென்றும் சுலுவ விரொயியான சுவி 
உ 

பாவிகளைப் போக்கி விலய நீயமாய்க் கிட்டினாரைப் பிச்சேற்றி ( த் ) தனக்கு 
உள்ளுறையான விஷயத்திலே மூட்டக்கடவதான திருமலையை வணங்கு 
வோம் வா . 


* 


மாலிருஞ்சோலை வணங்குதும் வா மடநெஞ்சே , வபஷா ததராக ) 
பேஷதங்களைத் தவிர்த்து , கேவ மறவலெஷதத்தில் நில்லாதே , அ 
தின் எல்லையான கடியபேஷதத் தளவும் வந்து , நின் திருவெட்டெழுத் 
துங்கற்று , மற்றெல்லாம் பேசிலும் நானுற்றது முன்னடியார்க்கடிமையென் 
றிருக்கிற வென் வரகரதிக்குச் சேர , எம்பெருமான்றாள் தொழுவார் எப் 
பொழுது மென் ( ம ) னத்தே யிருக்கின்றாரே யென்றிதுவே ( நிெெஷ ) நின்ற 
வாஷாய மென்று அறுதியிடும்படி எனக்கு ஷவ , மான நெஞ்சே 
யென்கிறார் . 
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End : 


மாலை சூடி மதிளரங்கேசற்கு வழங்கியமல்லி ( னா ) ( நா ) டியே 

வில்லிபுத்தூர் வல்லியே . 
மலையலங்காரனா மணமிகமருவிய மங்கை நல்ல 

கொங்கை நலமருளிய கோதையே , 
வேலைசூழ் தென்னிலங்கை வென்றுமாலையிட்டா 

ன ( ன்னா ) ந்நா ) ளில் 
அன்றுமாலையிட்டவளே யாயிழையேவிறல் 

புனை பட்டர்பிரான் 
மட்டவிழுந்தளவின் கீழ் வாழ்வுடனே வந்துதித்த 

விழு நிதியே . 
வில்லிபுத்தூருறைவார்க்கும் மல்லிகைத்தோள் 

மன்னனார்க்கும் 
நல்லபாவை பாடவல்ல நாச்சியாரே . 


1 


இட்ட்மாமிடமெல்லாமின்றே பொய்மீ [ ழ ] ( ள ), 

வெனை ( த் ) திரு நா ? 
தண்டிரைக்கடல் கடைந்து தெள்ளமுதிவுமை ? 

வினைகடியவெங்கும் 
இன்றேபோய் வீழ்வேனைவண்குருவண் ? 

டணியுமகிழ்மாறன் 


னோர் தண்கா கண்ணமங்கை வரமங் 

கைவும் கண்டின்றே t ( ழ் ) ( ள் ) லே ( னை ) ( னே ). 
மட்டவிழுஞ்சோலைமலை வண்புதுவை வாபரு 
வாய் ? மாவலியை வஞ்சித்து , 

நெஞ்சுருக்கி மண்ணளந்தபெருமாள் . 
( திருநாராயணபுரந் தென்மதுரை வடமதுரை , வருந்திருவை ( த் ) திருமார் 
பில் வைத்தருளும் தெய்வங்கள் பெருமான் ... கைபெரும்பூதூர்வ , ... பாற்க 
டல் யோக்மதுண்டு , வரியாவிற் கண்டுயிலும் மணவாளப்பெருமாள் , கொண் 
டலாங் ( கம் ) க ( ன்னி ] ( ண்ண ) புரம் வே ( O ] ( ளு ) க்கைக்கே நம்பெருமாள் கூடு 
வாராகி ( னில் ) ( ல் நீ ) கூடிடு கூடலே - 


Colophon : 


ஹரி ஒ 8 . W ஜு . 
தம்பிரான்படி முற்றிற்று . 


- 


( கு.பு.) - 

இது ஸ்ரீரங்கம் முதலான விஷ்ணு கோவில்களின் உற்சவகாலங்களில் 
திருவாய்மொழி முதலிய திவ்வியப்ரபந்தகங்களை இசை தாளங்களுடன் பாடு 
ம்சில ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் ( அறையர் ) சொல்லும் முறையையுடையது . இதில் 
சில பாடல்களுக்கு விசேஷார்த்தங்களும் , சில கட்டிய முறைகளும் உள் 
ளன . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது , 
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R. No. 497 . 


Palm - leat . 11 } x 1 } inches . -Foll . 18 . Lines , 8 in a page .. 

Tamil .. 
Injured . Old .. 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sabkaraveikatramanayya Avar 
gal, Periyakulam , Madura district . 
கணக்கு நூல் . 
KANAKKUNUL .. 

A treatise on mathematics . 
Incomplete .. 


- 
. 


* 


Beginning : 

ஸ்ரீ ராமஜயம் . 
ஒரு பட்டணம் , அந்தப்பட்டணத்துக் கோட்டை முதல் வாசல் ஒன்று . 
ரண்டாங் கோட்டைக்கு இரண்டு வாசல் . மூன்றாங் கோட்டைக்கு மூன்று 
வாசல் . நாலாங்கோட்டைக்கு நான்கு வாசல் . 


) 


பத்தாங்கோட்டைக்குப் பத்து வாசல் . இந்தக் கோட்டையினுள்ளே சில 
குதிரைவந்து ( னுளை ) ( நுழை ) ( துது ) ( தன ) . முதல் கோட்டைக்குள்ளே போ 
[ 1 ] (கிற ) போது ஒரு பங்காய்ப் போச்சுது . 

இரண்டாங்கோட்டையில் போ [ r ] (கிற ) போது இரண்டு பங்காய் ( ப் ) 
போச்சுது . 
பத்தாங்கோட்டையில் போ ( ர ) ( கிற ) போது பத்து பங்காய் ( ப் ) போச்சுது . 

[[ J ] ( இ ) தில் வந்த குதிரை யெ ( வ் ) வள வென்று சொல்லவும் . குரு 
வே துணை . 

முதல் கோட்டை வாசலுக்கு , குதிரை 2,520 . இரண்டாங்கோட்டை வாச 
லுக்கு , குதிரை 1,260 . 


ராமா , 


பத்தாங் கோட்டைவாசலுக்கு ( க் ) கு திரை 250 . 
ஸ்ரீ ராமசந்திர பகவான் , ராமசுவாமி . 

அண்டவாளுத்தண்ட கயிலாசகிரியிலே 

யணுவாகியொரு தீவிலே 
ஆ [ 7 ] ( ழ ) மெ ( ளு ) ( மு ) நூறு கோடி 
கோலளவில் 

ஒரு 

கெவியிலே 
ஆதிசந்திரப்ரகாச நிகளுய ( ? ) அ [ 7 ] ( ழ ) கு பவளக் 
கொடிமுளைத்த நாளொன்றுக்கு 
ஆறுநெற் ( க ) கடைவளர்ந்து , 
அண்டந்துளைத்து நட்சத்திரமண்டலத்தளவு 

கண்டு நின்றதே 
அந்த நாளிந்திரன் கப்பல் சென்றே பவளம் 
அடிகண் டெடுத்து வந்து 
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அலைகடற் கரையேறி கெடிமுர சதிர்ந்துவந்த 
வரபதி சிறந்திருக்க ( வி ) யாபாரிவந்து இப்பவளம் விலையெ 

னக்கே ( ள் ) ( ட் ) க . 
விரலளவு பவளமெழு நூறென வான் பவள 
முளைத்தன்றுவின் கண்ட நாள் அளவு விலை தொகை சொல் 

[ லுமே . 
End : 

இந்தப்படிக் ( கி ) ( கு ) (ப் ) பார்த்துக்கொள்ளவும் . சி ( K ] ( P ) துசெய்க் ( கி ) 
( குப் ) பாசனமாகிய ஒரு கண்மாயி . அந்த ( க் ) கண்மாயிக் ( 8 ) ( கு ) ( னா ) ( நா ) லு 
மடையுண்டு . முதல் மடையை ( த் ) ( து ) ( தி ) றந்து விட்டால் 


பல் 


( த - பு , ) 

இது கணித விஷயமானது . கணக்கு முறைகளைத் தெரிவிப்பது . 
இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுப் 
பெறவில்லை . எழுத்துப்பிழையதிகம் . 


R. No. 498 . 
Palm - leaf. 164 x 1 inches. Foll. 24. Lines, 5 in a page . Tamil .. 

Fair .. 

Presented in 1921-22 by M.R. Ry . Cokkalingam Pillai Avargal , 
° Karungalakkudi, Melur post , Madura district . 

( a ) சுப்பிரமணியசுவாமிகாதல் . 
SUPPIRAMANYASVĀMIKĀDAL . 

Foll . la - 200 . Foll. 21 and 22 are left blank . 

A poem describing the love of a lady towards god Subrahmanya in 
Virali hill, near Trichinopoly . 

Incomplete. 
Beginning : 

ஹரி : ஓம் . 
சுப்பிரமணியசுவாமி பேரிற் காதல் . 


- 


பூமணிவி ராலிகிரி பூத்தமணி மேல் ( க் ) கு கன் மேல் 
பாமணிசொற் காதலையான் பாடவே - வாமமணி 
சொந்தமணி யுந்து நட சுந்தரிப யின் றமணி 
கந்தமணி தந்திமுகன் காப்பு . 
மாமாது காரணி குமாரனுலாவு கதிர் 

காமர் விராலிகிரிக் கந்தன் மேற் காதலுக்கு , 
நீகன ரசீக ? வுரை நேர் பொருளெலாமுதவு 

வாகனைய ரூபாகுவாகன விநாயகனே . 
தானமயிலாளி தாமயிலுலாவு கையோன் 

கானமயிலேறி வருங்காங்கயன் மேற் காதலுக்கு ( ப் ) 
பூவடமுமுந்நூலும் பூணுவிட ( ப் ) பார்வ தியே 
மாவடவிலே வளரு மாயனே முன்னடவாய் 
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** 


* 


உன்னிய பூங் காவிரிகளுண்டு மிழ் தேன் பாய்ந்துபயிர் 
பின்னிவிளைராச கெம்பீர வள நாடன் 
வாணி குடிகொண்ட தமிழ் வாசனை சேர்கோனாட்டில் 
காணி குடிகொண்ட கடுவன் குடி நாடன் . 


End :: 


மட்டார்மருக்கொழுந்து மங்கையிவள் தான்பரித்து 
எட்டாத கொம்பிருக்கு மின்பமலர்க்காசை கொண்டாள் 


* 


* 


* 


இந்தவகை யரிவாரிங்காரெனவே தான் 
பைந்தொடியாள் பூவெடுக்கும் , பண்பாசைக் கென்ன சொல்வே 

[ ன் . 
ஆங்காமதேனுவந்தே யண்டி வண்டைத் தேன்கேட்கும் 
பாங்கான பூமரங்கள் பார்த்தே மின்னேது சொல்வாள் . 
செண்பகமே பாதி ( ரை ) ( ரி ) யே சேந்தபனி நீரே 
பண்பகமென் மீதிரங்கிப் பார்த்துமலர் தாரீரோ 
வாடிவந்தேனே செருந்தி மாமரமே பார்மகிழே 

சூடிவிந்தை யாய்மகிழ்ந்து தூயமலர் தாரிரோ . 
( த - பு . ) -- 

இது , திரிசிராப்பள்ளிக்கு அருகிலுள்ள விராலிமலையில் வீற்றிருக்கும் 
முருகக்கடவுள் மீது ஒரு நாயகி காதல்கொண்டதாக இயற்றப்பட்டுள்ள சிறு 
நூல் . இந்தப்பிரதியில் முருகக்கடவுள் அரசிளங்குமரனாய் வேட்டைக்குச் 
சென்று ஒரு மானின் பின்னே தொடர , நாயகி , தானும் ஒரு சோலைக்கண் 
சென்று பல தோழியருடன் பூக்கொய்யும் பாகம் வரையில் உள்ள இயற் 
றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


( 6 ) சூடாமணி நிகண்டு . 
CŪDĀMAŅINIGHANTU . 

Fol . 23 . 

Same work as that described under No. 13 of the D.C.T. MSS . , 
Vol, I. 

Contains six stanzas only .. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 13 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இதில் , முதவாறு பாடல்கள் மட்டுமேயுள்ளன. இதன் பின்னர் 24 - வது எட் 
டில் மீனாட்சியம்மை பிள்ளைத்தமிழின் சப்பாணிப்பருவத்து 7 , 8 ஆகிய 
ரண்டு பாடல்கள் எழுதப்பெற்றுள்ளன . 


1 


R. No. 499 . 
Palm - leaf . 14 x 1 inches . Foll , 97 . Lines , 5-6 in a page . 

Tamil .. 
Fair . Old .. 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. M.Viranappillai, son of Mari 
yappappillai , Tiravidavirkitta, Melar talak , Madara district , 


. 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF M88 . 


( a ) மாணிக்கவாசகரம்மானை . 
MĀNIKKAVĀCAKARAMMĀNAI, 

Foll.1a - 826 . Fol . 83 is left blank . 

A poem narrating the biography of Manikkavācakar : by Nallur 
Saikaramirti.. 

Complete.. 
Beginning : 

தென்னவன் பிரமாதிராயன் திருக்கதையம்மானையாகச் 
சொன்னபின் றுயா நீங்கி ( ச் ) சுகமுடன் வாழ்ந்து நன்றாய் 
மன்னவன் செங்கோலோங்கி மகிழ்ச்சியாயிருப்பதற்குக் 
கன்ன மாமுகத்தோன் தொந்திக்கணபதி காப்புத் தானே , 
வாதவூர் தன்னில் மறையோனெனவே தான் 
வேதியர்கள் தங்கள் குலம் விளங்கவே வந்து 
சைவத் தலைவன் தன் தேவிதன்வ ( யத்தி ( யிற்றில் 
தென்னவனார் தான் பிறந்த செல்வத்திருக்கதையை 
யெல்லோருந் தான்கே ( ள் ) ( ட் ) க வின்பமுடன் பாடுதற்கு 
அத்தன் திருமகனே யாயோன் மருகோனே . 


t 


நல்லூரில் நல்லதம்பி தரு நமச்சிவாயனுக்கு ( ச் ) 
சகோதரமாய்ப் பின்னுதித்த சங்கரமூர்த்தி மைந்தன் 
பாடுமடியேன் பரங்கிரி நாதன் துணையாய் 


திருவாதூர் வாழ்கின்ற செல்வப்பிராமணரில் 
சாதிமறையோன் சைவத்தலைவனவன் . 


End : 


திருப்பணியுஞ் செய்து கட்டி முடிந்தபின்பு 
மாணிக்கவாசகரை மலர்க்கரத்தினா( ல்த்த ( ற்ற ) ழுவி ( க் ) 
கூட்டியவர் சென்று கோவிலுக்குள் தானேகி 
அபிஷேகம் ( நெய் ) ( நை ) வேத்திய மவர்கையால்த் ] ( ற் ) நானருளி 


அந்தப்படியே யவரிருந்தாரம்மானை . 
மாணிக்க வாசகரம்மானை கேட்போர்க்கு ( க் ) 
காணிக்கையாகக் கயிலாசம் சேர்வார்கள் 
கற்றுப்படித்தவர்கள் காதாரக்கேட்பவர்கள் 
பெற்றுப் பெருகி ( ப் ) பெரியகுடியாயிருப்பார் 
பாடினவர் கேட்பவர்கள் பயாந ( னடுத்துச் சொல்வோர்கள் 
இந்தக்கதையை யெழுதிப்படித்தவரும் 
இன்னமின்னஞ் சொல்லு மென் றின்பமாய்க் கேட்போரும் 
இந்தக்கதையை யெழுதிக்கொடுத்தோரும் 
இன்பசுகமெவ்லாமினிப் பெருகவாழியவே , 


R. NUMBERS 499-500 . 
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Colophon : 

மாணிக்கவாசகரம்மானை முற்றுப்பெற்றது . விசுவாவசு மாசிமீ யாஉ 
எ [ O ] ( ழு ) தினது . 

திருவாதூர்க் கோட்டை 
( கு - பு . ) - 

இது , திருவாதவூரராகிய மாணிக்கவாசக ஸ்வாமிகளுடைய வரலாற்றை 
விளக்குவது . 

எளிய நடையிலாயது . இயற்றியவர் நல்லூர் சங்கரமூர்த்தி 
யென்பவர் . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6) மாணிக்கவாசகரம்மானை . 
MĀNIKKAVĀCAKARAMMANAI. 

Foll . & 4a - 976 . 
Same work as that described under subdivision ( a ) of this number. 

Incomplete . 
( த -4 . ) - 

இது முன்பிரதி போன் நது , இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப்பெற 
வில்லை . 


R. No. 500 . 
Palm -leaf . 151 X 1 inches . Foll . 139 Lines , 10 in a page . Tamil . 

Mach injared , old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Uttamapalaiyam C. Ramanatha 
Ayyar Avargal , Periyakulam .. 
( a ) இலக்கணக்கொத்து , உரையுடன் . 
ILAKKANAKKOTTU WITH COMMENTARY . 

Foll . 2a - 505 . 
Same work as that described under R. No. 209 ( a ) ante . 

Complete. 
Colophon :: 

சுபகிருது வருடம் கன்னி ( மை ) மாதம் யக திக்( கி ) ( கு ) , சோமவார நாள் 
பகல் பன்னிரண்டு மணி நேரத்தில் ள . ள . வேதகிரி முதலியாரவரது இலக் 
கணக்கொத்தரைபாட மேல் பிரதி பார்த்தெழுதினது . முற்றும் . தன் 
சொந்தத்துக்கு , முத் ( தைய சுவாமி- துணை . பாயிரம் , ww வேற்றுமை 
யியல் ருயா வினையியல் ஒழிபியல் " 

ஆக , சூத்திரம் 
உயஎ . 
( த - பு .) - 
இந்நால் மூவருடத்துக் காட்லாக் 209 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள 

த . 
எடுகள் சிதைந்துள்ளன . இந்தப்பிரதியின் முதலேட்டில் 14 இஃது , திண்டுக் 
கல்லில் அண்ணாமலையாராதீன முத் ( தைய தேசிகர் சுதன் அண்ணாமலை 
தேசிகன் இலக்கணக்கொத்து , மூல முரைபாடம் , தன் சொந்தத்துக்காக எழு 
தினது . ஆரம்பம் , சுபகிருது – புரட்டாசிமீ அ s குருவாரம் நாள் . 
" ஸ்ரீமது ” என்று எழுதப்பட்டுள்ளது. 

101 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 


( டு ) அகப்பொருள்விளக்கம் , உரையுடன் . 
AGAPPORULVILAKKAM WITH COMMENTARY , 

Foll . 51a - 1391 . Fol . 139 /) is left blank . 

Same work as that described under No. 69 of the D.C.T. 
MSS . , Vol . I. 

Complete. 
( 5-4 . ) -- 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 69 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
இந்தப்பிரதியில் இது உரையுடன் முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் சிதைந்துள் 


கான. 


R. No. 501 . 
Palm - leaf, 187 x 13 inches . Foll . 173 . Lines, 10 , 11 in a page . 

Tamil and Grantha , Slightly injured . old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry Sathakopacariyar Avargal , 
Pillailbkacaryar Sannidhi, Srirangam . 
ஸ்ரீவசன பூஷணவியாக்யானம் . 
ŚRİVACANABHŪSAŅAVIYAKHYĀNAM . 

Same work as that described under R. No 66 ante . 

Complete . 
( கு.பு .) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 66 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
- இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது , எடுகளிற் சில ஒருபுரம் செல்லரிப் 
புண்டுள்ளன . 


R. No : 02 . 
Palm - leaf . 142 x 1 inches . Foll . 122. Lines , 5 in a page . Tamil and 

Grantha . Slightly injured . 

Presented in 1921-22 by R. Viraraghava Ayyangar, Melapalaiyam , 
Karir taluk . 
( a ) ெெவடி , தாணி 8 . 
VAIDYACINTAMANIH .. 

Foll , 20-276 . 
See the Sanskrit Part of this volume . 


( 5 ) வைத்யசிந்தாமணி , தமிழுரையுடன் . 
VAIDYACINTAMANI WITH TAMIL COMMENTARY . 

Foll . 271-120a . 


R. NUMBER 502 , 


1285 


A treatise in Sanskrit verse on the treatment of different kinds of 
fever and other diseases . The work is followed by a commentary in 
Tamil. This work seems to be a different one from the work generally 
known as Vaidyacintămaņi. 

Inoomplete . 
Beginning : 

கயரலவரயொமா ) கரைாம்) வக்ஷ வெ . 

வகிழா( ?) வஜொஹாவராகா ( 3 ) 8 ஹாது வி ( வி ) ஷ A | 
வகாவஃவாவாவா 8 --கரைகயிகா20( 8 ) உகி || 
அக் நிகுமாரம் , இங்குர பூபதி , நவவோஹாக் நிகுமாரம் , ரக்தாக் 

நிகுமா 
ரம் , லகுவக் நிகுமாரம் , மஹாக் நிகுமாரம் , பிரதர்பாக் நிகுமாரம் , பிரா 
ணாக்தி குமாரம் , திவ்வியாக் நிகுமாரம் , உத்தமாக் நிகுமாரம் ( ரெஸாக் 
குமாரம் இப்படி தசவிதாக் நிகுமாரம் . 

வலமயாதிக க w J ° கீக்ஷளை வா வ ay 
ஹவாவரவெலவெ - தல விதையாம் || 


* 


* 


* 


ரவொயாஜிகரேராக யொமொய வலுவ W | 
டீகை.-- சுத்திபண்ணின ரஸம் , கந்தகம் , நாபி அரபொடி , சோம்பு அர 
பொடி இந்த அஞ்சுவகையும் ஸமம் கூட்டி சிறுவுள்ளடியிலைச்சா ( த்தி ) 
(ற்றில் மூன்றுநாளரைத்து , காசிக்குப்பியில் வைத்து , குப்பிக்கு ஏழுசீலை 
மண் செய்து , வாலுகாயந்திரத்தில் இரு ( வ ] ( ப ) து ஜாம ( ம் ) மெரித்துக் 
குளிர ஆறவிட்டுப் பின்பு , குளிகை உளுந்துமாத்திரம் உரு ) ண்டைபண்ணி 
இஞ்சிச் சாத்தி ] ( ற்றி ) வே ( கு ] கொடுக்கவும் . 
ஸகல ஸந்நிபாதஜ்வரமும் தீரும் . 


உதி ஸந்நிபாதாஞ்சன கண்டம் ஸம்பூர்ணம் . 
சும மஜூஷா) வரதெ விஜா நO பாஜ வாரெெமா 
விக்கலுக்கு 
8 யுகஜீரககொஷுணா கன? arV க : | 
உஉ . ஜவீரவலயக மஐஷ உாஹநாய நதி || 
டீகை.-- அதிமதுரம் , ஜீரகம் , கோஷ்டம் , வெண்காரம் , சுக்கு , தேன் விட்டு 
எலுமிச்சம்பழச்சாறுவா ( ர் ) த்து மர்த்தித்துக் கு ]( கொ ) டுத்தா ( ல் ) விக்கல் 
தாகம் நிற்கும். 
End : 

ரக் தஷ்ஷ (தொஷ ) ஸக்கிபாதகஷாயம் : 
வகரபவவடகடொ @ o வ 2100 வா_ @ 8 வயது . | 
ராஜா அயம் மரயிககொ @LA • காய விவெய்ரஜகிரகவ நீ | 

டீகை.- கடுக்காய் , தா ( ளி ) ( ன்றி ) க்காய் , - நெல்லிமுள்ளி , பர்ப்படாம் , 
பேய்ப்புடல் , ஓமம் , சித்திரமூலம் , பாதிரிவேர் , கண்டங்கத்தரி , தூது ( ம ) ளை 

101A 
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வம் 


அ [ p ] ( r ) த்தை , சி ( த்த ) ( ற்ற )ரத்தை , கிரந்தித்தகரம் , தக்கோலம் , இதுவெல் 
வாம் சமன் கூட்டிக் கஷாயம் 

ப்ரலாபஸந்நிபாத கஷாயம் - 
ககொ @ 0 விகாக ( ய ) ( - ) வா டொ @ 0 நாமாாரக y | 
மயிகவாரண காய . வராவலை விவாகஹகீ || 

டீகை.- தக்கோலம் , சித்திரமூலம் , வெள்ளெருக்கு , பேய்ப்புடல் , சுக்கு 
சீந்தில் , கிரந்தித் தகரம் , மாவிலிங்கை ய ( து ) ( வை ) சமன் கூட்டிக் கஷாயம் , 
கல 

உபா தகஷாயம் 
கஜரீகுரொஹிண ) 70 வளகொ ஓவ O. உ ng | 
காமியாயவிவலியுக ஜிமிகவலஜிவாகஹரம் || 
கவிநாலைவாந்திக்கும் ( J ] ( இ ) துவே கஷாயம் - 
கஜி நவதிெெத @ ாகமாயாரவள வகிதி நாவி வாயாக 

கக ஹோமவரா ( க ) ] 
வகவிைவ தொய தரொமாநபெஷாது 

வரணவிதுஜி நா கரொமாவி ஹஜி || 
( கு - பு . ) - 

இது , வடமொழியிலுள்ள வைத்தியசிந்தாமணியென்னும் 
சுலோகங்களும் , அவற்றிற்குத் தமிழ் டீகையும் அமைந்துள்ள தொரு நூல் , 
அநேக ஜ்வரங்களுக்கும் நோய்கட்கும் உரிய வைத்தியமுறைகளைக் கூறுவது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெற்றதாகத் தோற்றவில்லை . வைத்தியசிந்தாம 
ணியினும் இது வேறானது என்று ஏற்படுகிறது . நூலாசிரியர் , மொழிபெயர் 
த்தவர் இவர்கள் பெயர் வரலாறு முதலிய ஒன்றும் புவப்படவில்லை . 


நூலின் 


( C ) திருச்செந்தூர் வெண்பா. 
TIRUCCENDURVENPĀ . 

Foll. 121a - 1216 . 

Ten stanzas in the Veņpā metre in praise of god Subrahmanya 
worshipped at Tiruccendür. 

Complete . 


Beginning : 

பிறைகுடிமானேந்திப் பெற்றவனின்று ( வு ) லகில் 
மறைமுடிவு ரூபமென வந்துதித்துச் - சிறை நீக்கி 
வந்த வினை தீர்ப்பான் மானிடர்க் ( கு ] [ ய ] ( க ) ன்று ( ந் ) திருக் 
செந்தூர் வடிவேலர்தான் . 


( க ) 


தானின் றுயாவர்க்குந் தக்கபடி யே யருளா 
தேனுண் ( ட ) மது ( வது )போற் றின ந்தோறும்- கோனின்று 
( ப் ) பார் மும்மதத்தோருங் கல் விமிகச் சேர்ந்தோரும் 
காப்பார் வடிவேலைக்கண்டு ... 

- ( உ ) 
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End : 


எண்ணிரண்டு வெண்பா ( வை ] வியம்பினால் யாவருக்குங் 
கண்ணிரண்டு மென்றுங் களிகாணும் - எண் 


பொருட்காளாம் பேறுதரும் . 
அய்யிரண்டு வெண்பா ( வும் ) ( வ ) றிவுடனே தான் படிப்பின் ) 
செய்யிரண்டு வெவ்வினையுமாறு மே - தினியிவ்வாக்கேறும் (? ) 

கவ்விரண்டும் வேலரடி கண்காணு 
( 5-4 . )-- 

இப்பத்து வெண்பாக்களும் , திருச்செந்தூர் சுப்பிரமணியக் கடவுள் துதி 
ரூபமாக இயற்றப்பட்டுள்ளன . செய்யுள் நடை மிகப்பிழையுடனுள்ளது . 
இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இறுதியேடு முறிந்துள்ளது . 


R. No. 503 . 
Palm leaf . 8 ; x 1 inches . Foll . 90 . Lines , 7 in a page. 

Tamil . 
Injured . Old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. C. Ramanatha Ayyar Avargal, 
Uttamapalaiyam , Periyakulam .. 
(@ ) திருமந்திரசூத்திரம் . 
TIRUMANTIRASŪTTIRAM , 

Foll , la - 31a . Fol . 31b is left blank 

A work in two hundred verses dealing with Yoga , Vēdānta and 
Rasavada (alchemy ) and attributed to Tirumula Nayanar . But there 
stanzas are not to be found in the printed edition 

Complete.. 
Beginning :: 

ஹரி : ஓ 8 . திருமந்திரசூத்திரம் , 
எண்ணாயிரத்தி லிருநூறுமந்திர 
மண்ணாவி சொன்னா ரடியேனறிந்தேன் 
செண்ணான் சிவப்புச் சேர்பச்சை நீலம் 
வண்ணானறிவான் வகாரத்தி ( ரையம . 
இறையான சூத்திர மேவ்வாசலப்பா 
மறைவாயிருக்கு மதியமிர்தந்தான் 
மறைவாசல் மூடடுத் தெறித் துளங்கொண்டால் 
இறவா திருப்ப ரிறையவனாமே . 

( உ ) 


* 


* 


* 


வீட்டுக்குளொன்றும் வெளியி ( னில் ]ெ ( லி )ரண்டுங் 
கூட்டிமுடிக்கக் குறிப்பறி ( ய ) ( வாளர்க்கு 
( யே ) ( ஏ ) ட்டுக்குள் சர்க்கரையென்றேயெழுதி 
யூட்டுணர்தித் திப்புவுண்டாகும் வ ] ( மாறே .. 


( ய ) 
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End : 

செல்லுமிரவிதான் திரமானசத்தி 
செல்லுமிந்தப் பரசிவமான ரூபஞ் 
செல்லுந்தளிர் தான் சிவ நீர் சிவ ( ]ெகங்கை 
செல்லமுப்பூவுஞ் சேர்ந்தகுருவே , 

( ளகக ) 
குருவான் தந்தையென் னந்தியப்பா 
திருமூலனானே செய்தொழில் சொன்னேன் 
கருவூரன் கொங்கணன் பேரனிவர்கள் 
தருபோகனென் சேய் தமிழடியென்னே . 

(உள ) 
Colophon : 

திருமூலநாயனாரருளிச்செய்த சூத்திர முற்றும் , 
( த - பு . ) -- 

இது யோகம் , வேதாந்தம் , ரஸவாதமென்னும் மூவகையினையும் பற்றி 
யது . இயற்றியவர் திருமூல நாயனாரென இறுதிச் செய்யுளால் தெரிகின்றது . 
ஆயினும் அச்சிடப்பட்டுள்ள திருமந்திரத்துள் இப்பாடல்கள் காணப்பட 
வில்லை . இந்தப் பிரதியில் இருநூறுபாடல்களும் உள்ளன . 


பெண்டிரு 


1 


டில் 


(6 ) எண்ணாயிரத்திரட்டில் முதற்குருதுரிசி . 
ENŅĀYIRATTIRATTIL MUDARKURUTURIŚI. 

Foll . 2a - 396 . 

This is said to form a part of the Eņņāyirattirattu ( Tirumantiram ) 
attributed to Tiromulanāyanar. 

Complete in 51 stanzas. 
Beginning : 

சந்திரனு 
மந்தமுராரியகத்தின் மனைவியுங் 
கெந்தகத்தோடேகீ.ெ . . 
சுந்தரராணையே சுககுருவாமே . 
குருவினுடைய குண ( ம் )பாடுகேட்கி 
வரிவிதமூன்று மரைத்தொன்பதின் மேற் 
பருகிடப்பூசிப் பயந்தனல் காட்ட 
விரிவாமன்னீரும் வெண்ணீறதாமே . 
வெண்ணீற்றினாலே வீரம் வெதுப்பிடும் 
டண்ணீர்த்து ) ( ற்று ) வீரத்தாற் பாடாணங்கட்டிடு 
முண்ணீத்துபாடாணமுள் ( த் ) தாமிரமறு 

மெண்ணாயிரத்துக்குமிது தலையென்றரே ( ) . 
End : 

வளமா மறுப்பது மாட்டவ ராகமாம் 
களமான வஞ்தூறு கனத்த கசமாகுந் 
துளமான வாயிரஞ் சூட்டிக் கனபுடம் 
உள மாம் பெரியோர் களுரைத்த படி பாரே . 

( ரு ) 


( உ ) 


ier 
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பாரே புடஞ்சொன்னேன் பாச்சச்சாணா சொன்னேன் 
வாரே மேற்பூச்சு மருந்துவகை சொன்னேன் 
சேரே நல்வாதமுஞ் சித்தெட்டு முன் சொன்னேன் 

ஆரேனும் பாருங்கோ ளப்பா முடிவிதே . 
Colophon : 

எண்ணாயிரத் திரட்டில் முதற்குரு துரிசி முற்றும் . 
( த - பு . ) - 

திருமூலரியற்றிய திருமந்திரம் எண்ணாயிரத்திரட்டென் றும் , அதில் முத 
ற்குரு துரிசி ஐம்பத்தொரு பாடலில் சொல்லப்பட்டுள்ளதென்றும் இதனால் 
தரிகின்றது . இதன் பின்னர் 40 என்னும் எண்ணமைந்த எட்டின் ஒருபுறத் 
தில் சுக்கலாம்பரதரம் என்னும் சுலோகமும் , 
சூதிக நாயா கெ y : க 3 [ 8 ] ( 4 ) * 

J28 ) 
மொரக்ஷ கொகணாயீபொமநாயொ ஜாரக : || 
ஹுஜமெஜெராராணாயீபெலா -நவ விலா வாதி -5 ( 8 ) ( 18 ) || 
என்ற வடமொழி ஸ்லோகங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


( c ) எண்ணாயிரத்திரட்டில் முதற்குரு துரிசி . 
EŅŅĀYIRATTIRAȚTIL MUDARKURUTURIŚI . 

Foll. 41a - 506 . 
Same work as that described under subdivision ( b ) of this No. 

Complete.. 
( கு - பு . ) - 

இது ( 5 ) நம்பர் பிரதியின் காபி . இதில் முற்றுமுள்ளது . 


: 


( d ) திருமந்திரசூத்திரம் . 
TIRUMANTIRASŪTTIRAM . 

Foll , 51a - 906 . 
Same work as that described under subdivision ( a ) of this No. 

Complete. 
( த - பு .) 

இது ( a ) நம்பர் பிரதியைப் பார்த்து எழுதியது ஆயினும் இடையிடையே , 
தமிழில் வட்டவெழுத்து கோலவெழுத்து என்னு மிருவகை எழுத்தும் கல 
ந்து எழுதப்பட்டுள்ளது . 


R No 504 , 


Palm -leaf . 11x1 inches . Foll . 26. Lines . 9 in a page . Tamil . Fair : 

Presented in 1921-2 ! by M. R Ry . Kombai Sankaranarayana 
Vadyar Avargal , Uttamapalaiyam , Madura district . 
( a ) சிதம்பரசபா நாதர் கீர்த்தனை . 
CIDAMBARASA BHĂNĂTHAR KIRT PANAI . 
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Foll , la - 206 . 

Rhythmic songs in praise of Sabhanathar , also known as Nataraja , 8 
form of god Siva, worshipped at Chidambaram : by Muttutandavar . 

Complete, 
Beginning :: 

கடவுள் துணை . 
சிதம்பர சபா நாதர்பேரில் முத்துத்தாண்டவர் பாடிய கீர்த்தனம் . 
இராகம் , கல்டாணி . தாளம் , ஜம்மை . 

பல்லவி . 
பூலோக கைலாசகிரி சிதம்பரமல்லாத் 
புவனத்தில் வேறு முண்டோ , 

அனுபல்லவி. 
சாலோக சாமீப சாரூப சாயுச்சிய 
சபைவாண ரானந்தத் தாண்டவம் புரிவதால் - பூவோக 

சரணங்கள் . 
நாலுமக மேருவென்னும் நாலுகோபுர நிலையும் 

நவரத்ந மணிகளால் ஒ [ N ] ( O )ர்சித்ர மதில்களும் 
மேலுலகை யளவிடுதற்ப்போ லுயர்ந்தே வெயில் 

விரிந்த கம்பத் திரள்களும் 
காலுலவு மாயிரக்கால் மணிமண்டபமும் நவ 

கங்கையு நிரைத்த சிவகங்கையின் விசாலமும் . 
End ; 

கீர்த்தனம் , ராகம் ஆரபி , ஏகதாளம் . 

( பல்லவி . ) 
மாணிக்கவாசகர் பேறெனக்குத்தர 
வல்லாயோ வறியேன் 

( அனுபல்லவி ) 
காணிக்கையாக் கொடுத்தே னுனக்கென்னை 
ஆணிப்பொன்னே திவ்லை யம்பலவாண 

மாணிக்க 
சரணங்கள் , 
நோயும் வறுமையும் சண்டை யிடாதே 

நோக்கரை நோக்காக நோக்கி விடாதே 
தாயுந் தமருங் சலித்துவிடாதே - சந்தியில்வையாதே . 


* 


தற்பதமாம் நாவாசத்தினி பதமும் 

சாயுச்சியமும் பெறவே 
பொற்பூ மாரியிமையோர் சொரிந்திடப் 

பொன்னூசலாடுந் திருவாதிரை நாளில் 
கற்பூர தீபம்போ வென்ற னுடலைக் 

கனகசபையிற் கலந்து கொள்வாயே 


மாணிக்க ( சு 


R. NUMBER 504 . 
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( பல்லவி ) 
வருவார் வருவாரென்றென் மனத்தைத் தேற்றுவ ரல்லால் 
வந்தா ரென்பாதைக் காண்கிலேன் . 

அனுபல்லவி , 
தெருவிற்கும் வாசற்கும் திரிவார் சகிமாரெல்லாம் 

தில்லாபுரீசர் முன் போய்- நில்லாரென் காதல் சொல்லார் 


* 


* 


காமனார் வந்தாவென்ன 

சோமனார் வந்தாலென்ன 
பூமலர் வாடுமுன்னே - யேமசபேசர் என் முன் 

வருவார் 
( 3-4 ) 

இது , சிதம்பரத்தில் வீற்றிருக்கும் சபா நாதராகிய நடராஜர்மீது , முத்துத் 
தாண்டவர் என்னும் புலவரியற்றிய கீர்த்தன ரூபமான இசைப்பாடல்களை 
யுடைய நூல் . நடை நன்றாகவுள்ளது . இந்தப்பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


14 


( 5 ) நந்தனார் கீர்த்தனக்கதைவரலாறு . 
NANDANARKĪRITANAKKADAIVARALĀRU . 

Foll , 21a - 226 . 

A short treatise narrating the biography of the well -known 
Saiva devotee Nandanăr, also called Tirunālaippovār. 

Incomplete. 
Beginning :: 

நந்தனார் திவ்விய நாம் கீர்த்தனம் , கதையின் வரலாறு . 
திருவெண்ணீறு தரித்த பரமசிவனார் திருக்கொலு வீற்றிருக்கும் வெள்ளி 
மலையானது , இமயமலையின் பக்கத்திலிருக்கின்றது . அது பெரியோர்கள் பரி 
சுத்தமனம் போலும் , படிகம் போலும் பலவுலகிற் புண்ணியங்களெல்லாந் 
திரண்டுருண் டொருவடிவாகப்பிரகாசிக்கின்றது 


* 


* 


* 


தென் திசையில் ஆதனூரில் அவதரித்த திரு நாளைப் போவாரென்னுந் திரு 
நாமம் பெற்றவர் , சிவனது திருவருளால் வருகின்றாரென்று இருகரமுஞ் சிர 
மேற் குவித்து அத்திசையை நோக்கி வந்தனஞ்செய்து ஆனந்தக் கண்ணீர் 
அங்கமெங்குஞ் சிந்த உபமன்னியர் போகும் போது 
End : 

நாளைப்போவோமென்றபடியால் அவருக்குத் திருநாளைப்போவானென்று 
மறுபெயர் வந்தது . அதன் பிறகு திருநாளைப்போவார் சிதம்பரம் வந்ததும் 
சுவாமி அவருக்குக் காட்சி தந்ததும் இதனடியில் வரும் நொண்டிச் சிந் 
தெரிந்து கொள்ளலாம் , 
( கு - பு .) 

இது திருநாளைப்போவாரென்னும் நந்தனார் சரித்திரத்தின் சுருக்கமாகவுள் 
ளது , இதில் முற்றுப்பெறவில்லை . 


25 


வை 


1292 


A TRIENNIAL CATALOUGB OB MSS . 


( C ) திருநாளைப்போவார் சரித்திரக் கீர்த்தனை . 
TIRUNĀLAIPPOVĀR OARITIIRAKKĪRTIANAL. 

Foll . 230 -266 . 
Similar to the work described above. Apparently by Muttatándavar. 

Incomplete .. 
Beginning : 
நந்தனாரென்கின்ற திருநாளைப்போவார் நாயனார் திவ்விய சரித்திரக் 

கீர்த்தனை . 
கற்பக விநாயகர் துதி . காப்பு . 

வெண்பா . 
கந்தன் தனையளித்த காதலனார் போருர்) பெற்ற 
நந்தன் சரித்திரத்தை நானியம்பச் - சுந்த ( ற் ) ( r ) ஞ்சேர் 
தில்லைமணி கோபுரத்திற் ரேடிவளர் கற்பகத்தான் 
அல்லும் பகற்றுணையே யாம் , 


முக்குறுணி விநாயகர் துதி . 


விருத்தம் . 


நந்தணி கரத்தான்றில்லை நாயகனருளால் வந்த 
(நந்தன் முக்குறுணியான் றன்னளின் பொற்றாள் வணங்கி 
நந்தன் பேரருட்பாலுண்ட நற்புகழ்சொலிப்பின் பேரர 
நந்தமுற் றுலகினாளும் நலமுடன் வாழ்தவேனே . 


* 


விநாயகர் துதி . தரு . இம் . மோகனம் . 

ஆதிதாளம் ( பல்லவி ) 
கண நாதா சரணம் - காத்தருள் - கண நாதா சரணம் . 


அனுபல்லவி . 


மணமார் சேஷன் தாங்கிய - பார்மீதினிலே நேருங் 
குணமார்நந்தன் சரித்திரங்கூறக் கிருபைகண்பாரும் - கண நாதா 

( சரணங்கள் ) 
சொல்லும் ப்ரண வமூலா - தூயவேதாந்த நாதா 

துலங்கு முனிவர் மனத்துகளறுத்தருட் போதா 
நல்லமோதகமுதல் நாடி நுகர் விநோதா 

நாயேன் சொல்லுந் தமிழை நாடி ரக்ஷிக்குந்தாதா - கண நாதா 


End : 


அம்பலத்தாடியைக் கும்பிடவே 

ஆதனூர்தனிலிருந்து விடும் 
அம்பு போலப் பரந்தையமின்றி ( த் ) 

தில்லை யருகில் வந்தார் 
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மனந்தேறிக்கொண்டார் குறை யா [ ரி ] ( P ) க் கொண்டார் 

கெண்டா மணியோசை காதில் 
கேட்குதென்றார் அதைப் பார்க்கவென்றே 

கொண்டாட்டமாகி வந்தார் - கை 

குவித்துக்கொண்டே தனக்கம்பிட்டதோ 
( த-4 .) 

இது , நந்தனார் சரித்திரத்தைக் கீர்த்தனாரூபமாகச் செய்யப்பெற்றதொரு 
நூல் . நந்தனார் , தனது ஆதனூரினின்று புறப்பட்டுத் தில்லை நகருக்கு வந்த 
பாகம் வரையிலிருக்கிறது . இயற்றியவர் முத்துத்தாண்டவர் என்று தோற்று 


கின்றது . 


R. No. 505 : 


Palm - leaf . 134x1 inches . Foll . 37. Lines, 6 in a page . Tamil . Fair 

but old , 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. C. Ramanatha Ayyar Avargal, 
Uttamapalaiyam , Periyakulam . 
சிதம்பரஞானிப்பாட்டு . 
CIDAMBARAÑANIPPĀTTU . 

A philosophical treatise in which a disciple expresses to his Guru , 
his admiration and respect to Dēvi and Siva and states that he gained 
salvation through the grace of Cidam baravalli , 

Wants 1-22 stanzas in the beginning ; otherwise complete . 
Beginning : 

வே ( ரு ) ( று ) . தருச்சிந்து , 
இப்படியெ ( ளு ] ழுப்பலாமோ யென்னித்திரையை 

யிப்படியெ ( ளு ) ( மு ) ப்பலாமோ . 
இப்படியெ ( ளு ) ( ழு ) ப்பலாமோ பொற்படிகை 

தூக்கமுரை ] ( ற ) , முற்படியி ( ல்க ] ( ற் ) காணாமல் 
நின்றுள்படி யன்போடச் சொல்லையன் 
| [ J ] ( இ ) ப்படியெஞ] ( ழு ) ப்ப 

( உங ) 


* 


கொச்சகம் . 


அத்தர் சதாசிவனாராடுஞ் சபைதனிலே 
பித்தர் சடைமுடியும் பிரம்போடுந்தானெடுத்து 
நித்தம் பி ( சத்து ) ( தற்று )கிறாய் நி ( ன ) ( னை ) வுகன வாகச் 
சுத்த மதியவத்தை தோன் றினதைச் சொல்வாயே . ( நயக ) 

சிந்து . 
கனவுகண்டேனே அடண்ணே நி ( ன ) னை ) 

வுட்கொண்டேனே . 
கனவுருத்தரிசாக்கிரஞ்சொப்பனம் -காணுஞ் 
சுழுப்திகரி துரியாதீதக் கனவு கண்டேனே 

( ... ) 
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• End : 

விருத்தம் . 
வரம்பெ [ா ] ( p ) வென் றுசொல்லி மதியுள்ளோன்மனத்தாற்பாடி 
யுரம்பெறுமந்திரத்தா லு ( ட் ) ( ச் )சரித்துருவையே ( த்தி ) (ற்றிப் 
பரந்தரும் வடிவேயென்று டண்புடன் பூசை செய்யச் 
சிரம்பெறுகமலவல்லி சீடர்முன்றோன்றினாளே . 
தோன்றி மதியுள்ளோனுஞ் சுற்றிடம் வலமாய்வந்து 
பூண்டிடப்பாதஞ்சென்னி புன்மையாய்ப் போற்றிசெய்து 
வேண்டிடவல்லிதானு மெச்சியேயெடுத்துவா ( ள் ) ( ழ் ) த்தித் 
தாண்டவவண்மைதன்னில் ( த் ) தானவளுபதேசித்தாள் . 
உபதேசித்தாள் புவனமொன் றென்றேசித்தர்மொ [ O ] ( N ) 
சிவதேசமாமெனவே சித்தருக்குக்கை கொடுக்கு 
நவதேசமூன்றெனவு நாதாந்தவீடெனவும் 
சுபதேச நாசி நுனி சொக்குமணிமூலமுந்தி . 

( நயாக ) 
முந்தித் திருநடன முனிவோர்பதஞ்சலிமுன் 
திந்தித்தோமென்னவுமே சென் றாடுகின்றது போல் 
வந்தத் திபாதம் வணங்கியகமகிழ்ந்து 
தந்தித்திதாமெனவே தான் சபையைச்சு ( த்தி ( ற்றி ) வந்தான் . ( கூஉய ) 


( கு -4 . ) - 

இந்நூல் குருவிடம் உபதேசம் பெற்ற ஞானியொருவன் , தன் அனுபவத் 
தைக் குரு வினவ , தேவியின் மகிமையையும் சிவபிரான் மகிமையையும் 
வியந்து , அவர்களைத் துதித்துச் சிதம்பரவல்லியென்னும் தேவி காட்சிதந்து 
தனக்கு யோகவழியாய் மோட்சவின் பமளித்ததாகக் கூறுவது . ஒருவகை 
யிசைப்பாட்டாலாகியது . இடையிடையே சில வெண்பாவும் விருத்தங்களும் 
விரவப்பெற்றது . இந்தப் பிரதியில் முதலில் 22- பாடல்களில்லை . நூலாசிரி 
யர்பெயர் முதலியன தெரியவில்லை . 


K. No. 506 . 
Paper . 10 X 64 inches. Foll . 82. Lines , 20 in a page . Tamil and 

Grantha . Good . 

Transcribed in 1921-22 from a M.S. of Maigattammaigar, 
Vadakkuttiramaligai , Alwartiranagari , Tinnevelly district . 
ரஹஸ்யத்ரயவாரதமம் . 
RAHASYATRAYASARATAMAM . 

An unfavourable criticism of the 18 doctrinal differences pointed out 
by the Vadakalai seot of Šrī - Vaippavas. The work is written in support 
of the Tenkalai sect and the arguments are based upon the 
Rahasyatrayasara , etc. 

Complete. 


. 
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வற் 


பறல 


வ 


Beginning : 

ஸ்ரீர Yு . 
- ஸ்ரீரவ நடிக வாவரவ 

ண ந 38 . 
ஹவ , தயவலாராய்-3 E8@ பொயகர் . 
ஜயகி லகஓவியராலுஜி.மா - ஜெ 
மணமணணியளகிகொ வாக ) வ ) ம் | 

பாவதிமா நஸ்ரீநிவாவலாய வாஉ 
வரவண M8 @ விதொ 18,)ஜாரசநாளா || 
தெகெ - வெகெ விஉயாஃ வணிவ கிவணி கள வரளவிகா நாஜி கெஷா 
பத 

நா ந ககெ நதஉஹயவிஜொஹாதி ரேலையா யீ 8 
தீரேலாவாரவா 
மா பரிவ - வ வவா வாகா வா நலிஜ 
ய ஞாஜெ . வஜுை வல யாக பக UT @ ° வள ஜாரை தரவரி || 
சுஜொவா வபரிதாலகலாதிக 

திகா சொக்ஷஸியை 
உவால்0 வளஜாரைகா பெரிகாஷாக்ஷரீ வபரக || 
ரஹவகரயவலாராய ணீநா பெயாய நம் 
வராவாரேவாய - வயாணா , கி ரயதெ வ - தி.ம.மயா || 
உவாயஸ்ரீவி -ஜீயாணவ வவஸாய நதி 
நெெக @ }o 8--2 : நாவி வாவராஜிகய ந 8 |) 
தயாணாத பாலவாதிவ வ ந கெவமைதெ . 
வரவதெள -3w ,) AA கதிவநவராஜா || 


* 


ககாா 


வாவொவாபொ லுவதி ந வ வராவ ) நெ .) ந நா சு 
காம yாம . வரவாதம் வரண வவிர மிகொஷாக்ஷா க . நொந 
வரஷாஉள வாஜி " கி : வரகிய ேநகொ நிககாதிகா நா 
டொஷெகிஜெவ வாக வி வவாஃவாவஹது . உயாஹி || 

த்திலே சூயமான ஸ்ரீவவயம் கூராவஹேகராதி 
வவ நாநரொயெந உவாயகெநெவ ஆகவேண்டுகையாலும் , ஆய 
த்தில் ஸ்ரீமானுக்கு ( ச் ) சொல்லுகிற உவாயதம் விபெஷணஹூ தை 

பிராட்டிக்கு ( த் ) துல்யமாகையாலும் ஸ்ரீக்கு உபாயமேயென்னில் , 
காலஹெகாதி வவநத்தில் வாயாநாக்ஷக கவாவியான 
யை டாலே வடக்தெரு கநயமென்னுமிடம் ஸிஜமாகையாலும் வசனாந் 
தரத்திலும் நாம் யாக்ஷண விவேக என்று இங்கே சங்கி 
மான உவாயது நிஷிஜமா கயாலும் , ஹஸ்யத்ரயஸாரத்திலே இரு 
பத்து மூன்றாமதிகாரத்திலே 


யான 
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வஹ ஹரஷிகெசொ வொ காருண , வயா 
பக்ஷகஷவ - வினாவெ வெஜாதெவி வ தீயகெ 
என்கிறபடியே லவதீகனாய்க்கொண்டு வவாக்ஷண யஜ க்ஷிக 
னான பெவெ - பவானுக்கு ஸ்ரீகஜத்திலே சொல்லுகிற வதீ வபவலய 
த்தில் வருங் கலக்கங்களுக்கு ஜாகரத்தாலே வரிஹாரம் காட்டுகிறோம் . 


End : 


1 


தத்வத்ரயத்தில் , இராநோவுகண்டால் ஐயோவென்றிரங்க " என்றும் , 
ஸ்ரீவசனபூஷணத்திலே , " பரிபூர்ணாநுபவ [ ன் ] ( ம் ) நடவா நிற்க அதுண்ட 
துருக்கா( ட் ) டாதே தேசாந்தரகனான புத்ரன் பக்கலிவே விதாஹ்ருதயங் 
கிடக்குமாபோலே ஸம்ஸாரிகள் பக்கலிலே திருவுள்ளம் குடிபோய் , அவர்கள் 
பிரிந்தால் ஆற்றமாட்டாதே என்றும் பிள்ளை லோகாசார்யர் அருளிச் 
செய்தருளினார் . தத்வத்ரயவ்யாக்யானத்திலே “ க்ருபை துக்கிகளுக்கு என்று , 
க்ருடை யாவது வாடி - ஃவாஹிஷதமாகையாலே , ஆவாரார் துணை 
யென்றலை நீர்க்கடலுளழுந்தும் நாவாய் போல் பிறவிக்கடலுள் நின்று நான் 
துளங்குகை முதலான துக்கமுடையவனும் ( களு ] ( க்ரு ) பைக்கு உறுப்பா 
யிருக்குமென்கை " -என்று பெரிய ஜீயர் அருளிச்செய்தருளினார் . 


ஆகையால் நம்மாழ்வார் முதலான ஆழ்வார்களும் எம்பெருமானார் முத 
லான ஆசார்யர்களும் அருளிச்செய்தருளின திவ்யலடுக்திகளுக்கு விர - 2 
மாகசுவாடி - வரிகட் நா சுகஜாநுவ்வ . இப்படி , பிள்ளை லோ 
காசார்யர் , ஜீயர் முதலான நம் ஆசார்யர்கள் அருளிச்செய்தசுவியே 
ஷங்களுக்கே வரரைணோவவதி வலவ ராயங்களுண்டு ; ஆகையர்லே 
இதுவே ப்ராமாணிகர்களுக்கு உவாஉெயமென்றதாயிற்று . 


Colophon : 

ஸ்ரீர ஹஸ்ய தயவார் க 88 வாைலும். 
வலதஃவகாஹவத்யவார க 3 . விகாரா வொ 
கிகேடயழவாவொவொஉெயாக கா கஜா 3 @ % Me Jute || 
ஸ்ரீரஜு . 

U - M3 ஜு . 


( த - பு ) 

இந்நூல் , வைஷ்ணவ மதத்தில் தென்கலை ஸம்பிரதாயத்தைச்சார்ந்தது . 
வடகலை ஸம்பிரதாயத்தினர் கூறும் லக்ஷ்மியின் விபுத்வம் முதலிய பதி 
னெட்டு பேதங்களையும் ரஹஸ்யத்ரயஸாரம் முதலிய நூல்களின் வாக்கியங் 
களைக்கொண்டே மறுப்பது இந்த நூவாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை , இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது , 


-- 
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R. No. 507 . 
Palm - leaf . 16 } x1g inches . Foll . 42. Lines , 6 in a page . Tamil . Fair. 

ord . 
Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sarikaraveikataramayyagar , 
Periyakulam . 
ஆஸ்தானகோலாஹலம் . 
ĀSTHĀNAKOLĀHALAM . 

A treatise in arithmetic . 

Complete . 
Beginning : 

ஹரி : ஓம் . சுபமஸ்து . ஆஸ்தான கோலாகலம் . 
முன்னூல் கணக்கால் மொழிந்தவை தன்னை 
என்னாலதி விளியன்றமரியாதி 
சின்னூற்கணக்காய் ( த் ) திரட்டியக்கணக்கும் 

நன்னூவவர்முன் நயந்துரைப்பேனே . 
நாலாகலை நிபுணர் மிக்கான குணசீலர் நல்லறிவுள்ளோர்கள் 

[ ( ப் ) 
மேலான வெக்கணக்குந்தான் வகையுள்ள தெவ்லாம் விளம்பி( ர்தெ ( ரெ ) 
பாவானவாரிதனிற் பிறந்தமிர்தம்போ லும்பண்பாகுமாஸ்தான 
கோலாகலமெனும் பேர்வகுத்துமாப்பாரறியக்கூறினேனே . 

கூடலில் நாகன் குணமோர்வளித்த 
ஆடவர்தாரின னாவிலிப்பெருமாள் 
பாடலைப்பாணர் பந்தம்பணிவோன் 
நாடவர்நகைக்க நயந்துரைப்பேனே . 

ஆஸ்தான கோலாகலம் சுருக்கம் வருமாறு . 
எண்ணுமெழுத்துங் கண்ணெனத்தகு மென்று அவ்வை சொன்னா ( ற் ) போ 
லும் , பொன்னொன்று பணிபலவென் ( னா ) ( றாற் போலும் சகலமான கணக் 
கும் 

பேருமுண்டு 


* 


* 


அந்தக்கணக்கதிகாரங்களை ( க் ) குருவாகவெண்ணிச் சுருக்கமாக எந்த வகைக் 
கணக்கிலும் சுருக்கமாக அளக்கப்பட்டதும் , படிக்கப்பட்டதும் ,. எண்ணிக் 
கைப்பட்டதும் , உள்வட்டம் , [ பிர ] ( புற ) வட்டம் முத்துகை விகர்ப் ] ( ற் ) ப ( க் ) 
கடைதலை , விற்பூட்டு செவித்தான கணக்கு , நிலத்தீர்வை , பண வரிசை , நெல் 
வரிசை , கொள்ளுகிறவகை , வி ( க் ) ( m ) An ] ( p ) வகை , நிலம் அளவு , காலளவு , 
குள வெட்டு , மரக்கால் வியன் நெல்லுக்குத்தவிடுகிறது ( அய் ) ( ஐ ) வகை விகற் 
பம் , எ y ) ( ழு ) வகை விக [ ர்ப் ( ற் ) ம் , எண்பது வகைவிக ( ர்ப் ] ( ற் ) பம் , பதி 
னொரு தொகை விக ( ர்ப் ( ற் ) பம் அப்பாலுமிப்படி பேரிட்டுவந்த விகர்ப் ( ற் ) 
பக்கணக்கெல்லாம் சுருக்கமாகச் சொல்லுகிறேன் . 
End : 

திட்ப்பம் ( கரு ) திட்பம் து . ( ? ) அதிட் ( ப் ) பம் உயஉஜி , அதிட்பம் ஒக்கு 
அற் ( ப்பம் ச இ . அற் ( ப் ) பம் ஆக்கு . அதற் ( ப் ) பம் சயரு அதற் ( ப் ) பம் தெ 
சாரம் யக ஆகக்க ( ள் ] ழ்த்தான் இந்தப்படி பார்க்கவும் , ஸ்ரீராமர்துணை , 
குருவே துணை . 
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- 


( கு - பு ) 


இது கணித நூல் . பவுவகைக் கணக்குக்களையும் சுருக்கமாகத் தெரிந்து 
கொள்ளும் வழிகளை விளக்குவது . இது சிறந்த நூவெனத் தோன்றுகிறது . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இதையியற்றியவர் பெயர் முதலியன 
விளங்கவில்லை . 


R. No. 508 . 
Palm -leaf . 6 % 1 inches . Foll . 56. Lines , 7 in a page . Tamil . 

Presented in 1921-22 by M. R.Ry. Kombai Sankaranarayana 
Vadyar Avargal , Uttamapalaiyam , Madura district . 
பிள்ளைப்பிணிவாகடம் . 
PILLAIPPINIVAHATAM .. 

A treatise on medicine dealing with diagnosis of the ailments and 
diseases of children and the necessary treatments for curing them . 

Apparently complete. 
- Beginning : 

ஹரி : ஓம் . நன்றாக , 

வாலக்கிரிசைக்குச் செய்யும்படி . 
பிள்ளை ( ப் பிறந்த முதனாள் , முத ( ல் ) மாதம் , முத ( ல் ) வருஷத்தில் கண்டி 
யென்னும் பேய் அணுகும் . 

அதின் சணம் - ( வு ] ( உ ) டல் வெதுப்பும் வயிறு க [ O ] ( N ) யும் , உடல் 
குளிர் நடுக்கும் . இதுக்குப் ( ]ெபலி - மாவினாலே பாவை செய்து சிவந்த 
சோறும் சிவந்த பு [ m ] ( ஷ் )பமும் சூ ( ட் ) டி விளக்கே ( த்தி (ற்றிப் புதுக் 
கவசத்திலிட்டு ( வு ) ( உ ) ச்சிநோம் நா ( ச் ) ( ற் ) சந்தியில் வைக்கவும் , 

பிள்ளைக்கு ( ப் ) பிச்சியிலையும் புட ( லெ ) ( லி ) லையும் துவைத்து ( த் ) துவாலை 
யிடவும் . 


End ; 


கணைக்கு ( க் ) ( கி ) ( 5 ) ஷாயம் . 


செஞ்சந்தனம் பூலாவீர்க்கும் சமன் கூட்டிப் பசுவின் வெண் ( ணை ) ( ணெ ) 
யில் மார் )த்திச்சுக் ( கு ]( கொ ) டுக்க( f )( ஈ ) ரல் வலி செஞ்செரிப்புச் சோத்தியம் 
இது வெல்லாம் தீ ( று ) ரும் . 


* 


* 


இந்தக் கெர்ப்பம் ஆணோ பெண்ணோ ; 
கார்குழவ் கன்னிகர்ப்பம் கருத்தினாலறியவேண்டில் 
பேர்தனைச் சொல்வச்சொல்லி ( ப் ) பேரெழுத்ததனை யெண்ணி 
ஓரெ ( ளு ) ( மு ) த் தொ ( று ) ( ரு ) மூன்றாக்கியுற்றதோர் பக்கங்கூட்டி 
யீரெழுத்த தனையீய( வி )ரட்டைப் பெண் ணெற்றையாணே . 
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( த - பு .) - 

இத்தல் , குழந்தைகள் பிறந்த பின்னர் , அவைகட்கு உண்டாகும் தோ 
ஷங்களும் நோய்களும் இன்னின்ன வென்றும் , அவற்றின் குறிகளின்னின்ன 
வென்றும் , அவற்றைப் போக்கச் செய்யவேண்டிய சிகிற்சைகளின்னின்ன 
வென்றும் விவரமாகத் தெரிவிப்பது . அத்தோஷத்தை நீக்குதற்குச் சில 
மந்திரங்களும் அவற்றின் சக்கரங்களும் இதிலுள்ளன . இது முற்றுப்பெற்ற 
தென்றே தோற்றுகிறது . இயற்றியவர் பெயர் முதலியன தெரியவில்லை . 


R. No. 509 . 
Sritala . 104 x 14 inches . Foll . 264. Lines , 14 in a page . Tamil 

Injured . Old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Cokkalingam Pillai Avargal , 
Karulgalakkudi , Melur taluk , Madara district . 
சீவகசிந்தாமணி , 
JIVAKACINTAMANI .. 

Same text as that described ander No. 102 of the D.C : T : 
MSS . , Vol . I. 

Complete.. 


( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 102 ஆவது நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் மூலம்மட்டு முள்ள து . அச்சுப் பிரதிக்கும் இதற் 
கும் பாடபேதம் மிகவுண்டு . இது மிகப் பழைய பிரதி . எடுகள் சிறிது 
சிதைந்துள்ளன . 


R. No. 510 . 


. 101 X 54 inches . Foll . 157. Lines , 20 in a page . Tamil 
and Grartha . Good , 

Transcribed in 1921-22 from a MS . of M.R.Ry. Narayanan 
Nambidirippid ( Kutalir - mana ), South Malabar . 
அர்த்தசாஸ்திரம் ( கௌடிலீயம் ) , தமிழுரையுடன் . 
ARTHASASTRAM ( KAUTILIYAM ) WITH TAMIL COM 

MENTARY . 

A commentary in Tamil on the well -known Arthas īstra attributed 
to Kautilya . 

Contains from the 2nd Adhikaraņa ( Adhyakşapravāra ) to the end 
of the 7th Adhikaraga (Sadgunya ) only . 
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வது , 


வது , 


பு 


Beginning : 

( சூகாகாவரவந) என் [ னி ] ( ப ) து வ . சூகா 
மாவது ( ஸு )வண காமிகள் ஜநிக்கும் தேசம் . காதமாவது , 
வணாவிகள் செய்வானுள்ள காலும் . அவற்றைச் செய்யுமது 

. 
ஆகாகாத வவநமென்பது கராய . வெவயமா 

முடிவாகாராது சூகாகாதெஷு வாஸயெல் 
என் ( ணு ) ( று ) கீழ் ( ச் ) சொல்லி அவடே ஆகாகாஜஙகளை ( ச் ) 
சொல்லித்தி ) ற்றி ) ல்லையாகின்றமையால் இப்போ ( ள் ) ( து ) சூகா 
காைதங்களைச் சொல்லித்தெற்றென் ( னி ) ( ப ) து ஸம்பந்தம் .. 
ஆகராஜக்ஷம் யோக யாவராலவாகணிைராமஜம் தகவல் 
என் ( று ) ( ற ) வாறு , சூகராஜக்ஷம் சுல்பசாஸ்திரமும் , தாதுசாஸ்த் 
சமும் , ரஸபாகமும் , மணிராகமும் அ ( f ) ( P )வது . பலி பாஜ ரமா 

செம்பும் இரும்புமென்று இஜ்ஜாதிகள் உளவான நிலம் அறிவா 
( னொ ( னு ) ள்ள சாஸ்த் ( ச ) ம் என்று சிலர் . 
End : 
அஜிதவவநகொவா - திஷொெ நவமரஹா ) 
கொணெ வலவெகா 2 ( 0 )8 ( சாவி ) ( மாதிக ) வவகெ.நவ ( வ ) 

[ ( - ) 8|| 
விஜிதீஷுவினுடைய . மித்ரவ்யஸனவழி மேல் யாவனொரு 
சத்துரு செருக்க ] ( கு ) இன்றியே வரவியினைச் செய்வோன் அந்த 
பாத்ருவினை மித்ரனைக்கொண்டே ஸாயிப்பது மித்திரனுடைய வ்ய 
ஸநங்கெடுத்திட்டு . 
ககரவ வயநாதர ( விவரயெக 

விவஜுகெ. (உதிகய பிரஜகி) | 
சுனிவ ) வலநளி ( ரைக வாக்க ) 

UDEO 
ெெணவ வரவி || 
விஜிமீஷவினுடைய யாவனொரு மித்ரன் , என்னுடைய மித்ரன் 
சுஜித ரவவய நவழிமேல் வரகனாயிட்டு விஜிமீஷவினோடு விரக்தனா 
வோன் அவனை பத்ருவினுடைய வ்யஸநம் கெடுத்து பாத்ருவினைக் 
கொண்டே ஸாயிப்பது . 
( சு )(வனவ ) 8 நொநலவார ( ம் ) ஷாபன ) யொவ கிட . 
ஊவ .நிமெெெெஜனிஷகீலகி வாயி - வெஃ || 

இவ்வண்ணமிருன்ன ஷாஜுணை , வாவாாகமாதியாயிருந்( ந ) 
( த ) து யாவெனொருத்தன் அ ( f ) ( P ) வோன் அவன் வ என்னா 
நின்ற நிமலத்தில் வாயி வேன்மாரை வாயிச்சு அவர்களோடு தான் 
வாஸிச்சவண்ணம் விளையாடும் என்றவாறு , மித்ரராயும் ஊரகரா 
யும் நிறுத்தும் மண்டல சரிதமாகின்ற கரம் முடிஞ்( சி ) ( சு ) து 
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Colophon : 

பதினெட்டாமத்தியாயமும் ஷாஜுணம் அயிகாணமும் முடிஞ்( சி ) 
( சு ) து . 
( த - பு .) - 

இது , வடமொழியில் கௌடி லீயம் என்னும் அர்த்த சாஸ்திரத்தின் ( புறப் 
பொருளின் ) தமிழுரை .. அத்யக்ஷப்ரசாரம் என்னும் இரண்டாவது அதி 
கரணத்தின் 12 ஆவது அதிகாரந் தொடங்கி , ஷாட்குண்யமென்னும் ஏழா 
வது அதிகரணம் வரை ஆறு 

வரை ஆறு அதிகரணங்களே உள்ளன . . உரையாசிரியர் 
பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை . 


R. No. 511 . 


Paper . 101 x 9 inches . Foll . 132. Lines , 20 in a page . Tamil and . 

Grant }la . Good . 

Transcribed in 1921-22 from a MS . of His Holiness Vanamamalai 
Ramanaja Jiyarevami , Vanamamalai Mutt , Nanguneri, Tinnevelly 
district .. 
ஸ்ரீபாஷ்யார்த்தவங்க்ரஹம் 
ŚRIBHĀŞYARTHASANGRAHAM . 

A summary in Maņipravāļa style of composition of the Śrī . Bhāsya of 
Sri Rāmánuja together with the Brahmasútras. The author whose name 
is not given was the disciple of Vādihamsāmbuda, also called Rama 
najācārya . 

, * 
* Contains the Adhyayas 3 and 4 only . 
Beginning : 

ஸ்ரீாஜு , சுவிவஷை . 
ஸ்ரீதரண தாதிஹாவா உவாவரணெ ந 88 . 

ஸ்ரீஜாஷ வாவா -8 ணிவரவால 0 , 
ஸ்ரீகோரீர ( க ) &பாலாஜாஷ ) வஹம் . 

ஸ்ரீ 8. 
இப்படி பூர்வத்விகத்திலே , குத்ருஷ்டிகளுடைய குயுக்திகளா 
லே அவிசால்யமான நிவிஜே.மவெககராண கத்தோடே விஷ 
னாய் , சுவிஹெயவாக ) நீகனான ஸ்ரியவேதி உாாஷா 
வமான விவேஜுவை விசாரித்து , உதா ஜிகத்தாலே வெகநகரகி 
மான 

வாவைபாஷவாணய மஉவிஷயலதிவாவதிர 
வொவாயத்தையும் , தத ஓமான வாவபாஷவரிவ அண .. 
வை கஜ நிககெஜய ங்களையும் விசாரிக்கிறாரென்று அகலமதி 
கண்டுகொள்வது . 

102A 
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| 


End : 


க நாவ கிலாடி நாவூரதிலகம் . 
இந்த முக்தனுக்கு சுநாவூரதி : --சூவூரகலாவ , வரிவ - ண 
வஜ 

ஜாக ஹவ வரீவாஹெெகஜ்ய உங்களுக்கு விவெஉமன் ( று ) ( P ) 
க்கேயிருக்கை , இந்த சுநாவூதியானா , பலாஉவமம் , 

கெதி 
ஓரகிரவமான பஷத்தாலே வித்திக்கிறதென்று தோன் ( னு ) 
( அ ) கிறது . 
நவநார்வகக்கெ , வெதநஜு-~ ஃவாயலோவக 
வஜிஹாதா நலஸி வாரேமதா * 

ஆகையால் காலதத்வமுள்ளவளவும் 3 -ெெக 
ய - ம் வராகிணி கமாய்த்து என் ( னு ) ( று ) ஸ்ரீஜாஷ ) 
துக்கு தாதயழி. உதி லவ . வா.ஜவலழி . 

இந்தப் பிரகாரம் சுவிஜுவந ஜ.ஜெஹேஜாதிவெ உகா ) 
உகமான வலவாயங்களும் கககலநங்கள் என்றபடி . 


நா 


ந 
* 


* 


* 


* 


வாகத் 


* 


* 


* 


Colophon :: 
உகி ஸ்ரீ வாரீரகதீரே வாஹாஷம ஹெ வக யா 

கா 
யவ ,) அக w - 38 வாஉம் , 
அந்த யதிபதி ஹுயார பலமான அர்த்தத்தை வேதாத்மக கருட 
வாஹனரான ஸ்ரீஹயக்ரீவன் , காவாய -காான வாஹா 
வலாஉ பஜரான ஸ்ரீராரைநஜாவாய ரோடே கூட அடியே 
னுடைய ஹரஉயத்திற்வரகிஷிதமாம்படி அநாக்ரஹித்தார் . இப்படி 
ஹயக்ரீவன் அநுக்ரஹித்த அர்த்தத்தை அடியேன் பத்ரங்களிலே லேகனம் 
பண்ணின மாத்ரம் . இந்த கிரந்தகர்த்தா ஹயக்ரீவனே : 
இந்த க்ரந்தத்தை நிந்தித்தாலும் ஸந்தோஷித்தாலும் ஸ்ரீஹயக்ரீவனுக்கே 
கோபமும் ப்ரீதியும் உண்டாயென் ( னு.)( று ) திருவுள்ளம் . 
( கு -4 ) 

இந்நூல் வடமொழியில் பிரம்ம சூத்திரத்துக்குப் பாஷ்யகாரராகிய இரா 
மாநுஜர் செய்துள்ள பாஷ்யத்தின் பொருளைச் சுருக்கமாக விளக்குவது . . 
மணிப்ரவாள நடையிலமைந்தது . இந்தப் பிரதியில் 3 , 4 அத்யாயங்கட்கே 
யுள்ளது . இதில் வேதாந்த தேசிகர் இயற்றிய அதிகரணஸா ராவளியின் 
சில ஸ்லோகங்களுரையும் உள்ளது . 


ஆகையால் 


R , No. 512 . 
Palm - leaf . 10+ x 1 inches . Foll . 39. Lines , 6 in a page . Tamil. 

Slightly injured . 

Presented in 1921-22 by M.R. Ry . Cokkalingam Pillai Avargal , 
Kamam , Karusgalakkadi , Melar post , Madura district . 
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சரநூல் , உரையுடன் . 
SARANUL WITH COMMENTARY . 

A treatise on prognostioation based upon certain details connected 
with the process of expiration at particular times. The work is in the 
form of a dialogue between Parvati and Sankara. 

Incomplete . 
Beginning : 

ஹரி : ஓம் . நன்றாக . 

சர சா ( ஷ் ) ( ஸ் )( த் ) திரம் . 
சந்திரன் பானக்கினியிற் பூதமுன்னாள் 

தங்கியபக்கங் கரணம் யோகம் வாரம் 
வந்து சொலுஞ் சோதிடத்தை யறியாதா ( ரு ) ( ர் ) க்கு 

மன நினைவாம் . வகையுமையாள் வணங்கிக் கேட்க , 
உந்தியுயிரசைவை நிலையறிந்தோரெல்லா 


முணரலாமுணரும்வகை யாதோவென்னில் , 
பைந்தொடியாய் யாஞ்சொன்ன சரநூல் தன்னை ( ப் ) 

பரிந்து நீ பாரென்று பரமன் சொல்வான் . 
( எ - து . ) -- சந்திரகலையாகிய இடையிலும் , சூரியகலையாகிய பிங்கலையிலும் , 
அக்கினிகலையாகிய சு [ O ] ( N ) முனையிலும் , பி ( P ] ( ரு ) திவி , அப்புத் தேயுவாயு 
வாகாசமென்னு [ ம் ] மை ( ய ) ந்து பூதங்களினாலே * 

ஈசுவரி 
யான வள் ஸ்வாமியை வணங்கிக் கேட்க . 

நாமருளிச் 
செய்த சர நூலை விருப்பமாய் நீ பாரென்று பரமேசுவரன் அருளிச் செய்தா 

( க ) 


* 


* 


ரென்றது . 


. 


நவ்வி விழியாயிதய கமலந்தன்னில் 

நன்றாகவசனவயுயிர் நடக்கும்போது , 
செவ்வையுடன் விழும்போது மீளும்போது மிருபத்தோராயிரத் 

[ து ] ( த ) றுநூறுருச் செவித்தால் சிறந்தோர் நாளாம் , 
வவ்விய மூலாதாரஞ் சுவாதிட்டான 

மணிபூரகம நாகதம் விசுத்தியாக்கினையாவருக்கும் , 
பவ்வமறும் யாஞ் சொன்ன சரநூறன்னைப் 

பார்ப்பவரே யிகபரத்தின் பலன் கொள்வாரே . 
( எ - து . ) -- மான்போன்ற ( விழி ) யினையுடையாளே , யிருதய கமலத்திலே 
யிருக்கும் பிராணவாயு முதலான ( து ) ( வை ) அசைவை ( ச் ) சார்ந்து மூவாதார 
முதவான மேலாதாரங்களிலும் சுற்றி 

இப்படி நாழிகை 
ஒன்றுக்கு முந்நூற்றறுபதுமாக , நாழிகை அறுபதுக்கு நாளொன்றுக்கு இரு 
பத்தோராயிரத்தறுநூறு சுவாசமும் , மூலாதாரஞ் சுவாதிஷ்டானம் மணி 
பூரகம் நாகதம் விசுத்தி ஆக்கினை முதலாறிலும் , முற்கூறிய மூன்று நாடியிலு 
ம் பாய்ந்தோடுகிற சரத்தனை விசாரித்துப் பார்க்கின்ற யோகிகளாலே ] ளே 
யிம்மை மறுமை யிரண்டு காலத்தின் பயன் தெரியவ ரென்றவாறு . 


* 


* 


* 
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End : 

சேவிக்கப்போ ( கி )றதுக்கும் , விற்( ப் ) போர் செய்யப்போ ( கி )றதுக்குமாம் 
தி 

பனுமந்தப்படி சந்திரனில் சூரியனில் நடக்கிறபோது வந் 
தால் ( ச் ) சூரியனடக்கையில் , சூரியன் திசையும் சூரியனெழுத்தும் ஒர்ந்தி ) 
( ற்றி )த்தானால் காரியம் நன்று . ஆண் ( ம )பிள்ளையென்று சொல்லவும் , 
இது நடக்கில் பா ( ள் ) ( ர் ) க்கில் பெண்ணென்று சொல்லவும் . . 
( கு.பு.) 

இது வடமொழியிலுள்ள ஸ்வர சாஸ்திரத்தைச் சேர்ந்தது . நாசியில் 
சுவாஸம் ஓடுதலைக்கொண்டு எல்லாப் பயன்களையும் அறியும் வகைகளைக் 
கூறுவது . பார்வதிதேவிக்குப் பரமசிவனுபதேசித்ததாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . 
இதில முற்றுப்பெறவில்லை . எழுத்துப்பிழையதிகம் , 


R. No. 513 . 


Palm -leaf . - 154x1 inches . Foll . 25. Lines , 8 in a page . Tamil. 

Fari .. 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Cokkaliigam Pillai Avargal, 
Karnam , Karungalakkudi, Melur post , Madara distriot . 
பெரிய நாகேந்திரன் காதல் . 
PERIYANĀGÉNDIRANKĀDAL . 

An erotic poein relating to Periyanāgēndran , son of Kūlappa 
Nayakan , Zamindar of Navapuri in the Madura district : by Sup 
ratīpakkavirāyar . 

Incomplete . 
; . 

- The work has been printed . 
Beginning : 

கூளப்ப நாயகன் காதல் , 
பேராரும் பெஞ்சைப் பெரிய நா கேந்திரன் மேல் 
சீராருங் காதலையான் செப்வே - நேராரும் 
அக்கனித ரச்சொலிமு னப்பனைவலத்தில் வருங் 
கைக்கசமு கக்கடவுள் காப்பு , 
பொன்மாது மேவு திம்ம ராயரருள் பூண்டிருக்கும் 
நன்மா ( னி ) ( நி ) தி பெரிய நாயகன் மேற்காதல் சொல 
வந்து தவு சொல்மது வாக்குதவி யெப்பொருளுந் 
தந்து தவ வேண்டுமெங்கள் தந்திமுகத்தோனே .. 
கற்கோட்டை யென் றவர்மேற் கண்சிவந்து கண்டவர் செய் 
பொற்கோட்டை யென்னப் புகழு நிலக் கோட்டையினான் 
சிந்தம கூளேந்தர செகராசன் கண்மணிபோல் 
வந்ததிரை சிங்கமெங்கள் மால் பெரிய நாகேந்திரன் , 


* 


> 


* 


மிக்கவருட் சொக்கேசர் மீனாட்சி தம்மருளால் 
திக்குவிசயஞ் செலுத்துகின்ற செங்கோலான் . 


k . NUMBERS 513-514 . 
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End : 


இங்கேதுரை பெரிய நாகேந்திரன் வீற்றிருக்க 
அங்கே மலர்க் காவிலன்ன நடைப்பெண் பெருமாள் 
பேராளன் பெஞ்சைப் பெரிய நாகேந்திர துரை 
வாராமைகண்டு மதிமறந்து மெய்சோர்ந்தாள் . 


* 


* 


* 


* 


சிந்தம் கூளேந்த்ரனருள் செய்பெரிய நாயகனைச் 
சொந்தமாய்க்கூடிச் சுகித்துமிக வாழ்ந்திரென்றாள் 
காவுலவுமின்னே கனகபல்லக் கேறியிந்தப் 

பூவுலகு கொண்டாடப் புத்திரரைப் பெற்றிரென்றாள் . 
( கு- LI ) - 

இது காதலென்னும் ஒருவகை நூல் . அரசிளங் குமரனொருவன் வனத் 
துட்சென்று வேட்டையாடுகையில் , விரைந்தோடும் மானொன்றைப் பின்தொ 
டர்ந்து தனித்துச் செல்ல , அங்கே ஓர் சோலையில் தோழியர் பிரியத்தனியே 
பூக்கொய்யும் ஒரு பெண்ணைக் கண்ணுற்றுக் காதல் கூர்ந்து , அம்மாதினைப் 
பலவகையாக வருணித்துப் புகழ்ந்து அவளுடன் முயங்கிப் பின்னர்த் தன்னாடு 
சேர , அந்நாயகி அவனது பிரிவாற்றாது வருந்திப் பாங்கியரால் தன்னில்ல 
மடைந்து காதல்மீ தூர , அன்னையறிந்து அம்மகளது அருமை பெருமைகளைப் 
பாராட்டி அந்நாயகனுக்கே வாழ்க்கைப் படுத்துவதாகக் கூறுமுகத்தால் 
நாயக நாயகிகளின் பெருமைகளையும் , சிற்றின்பச் சிறப்பினையும் பரக்கக் 
கூறுவது . இந்நூல் , மதுரை ஜில்லா நிலக்கோட்டை தாலூகா நவபுரி யென் 
னும் பெஞ்சை நகரிலிருந்த கூளப்ப நாயகன் புதல்வன் பெரிய நாகேந்திரன் 
என்னும் ஜமீந்தாரர் விஷயமானது . இந்நாகேந்திரன் , திம்மராயர் என் 
னும் ஒருவரது அருள் பெற்றவனென்று “ பொன்மாதுமேவு திம்மராயா 
ருள் பூண்டிருக்கும் " என்று தொடங்கும் இந்நூற் காப்புச் செய்யுளால் தெரி 
கின்றது . இந்நூலாசிரியர் சுப்ரதீபக்கவிராயர் என்பவர் , இது அச்சிடப்டட் 
டுள்ளது . இந்தப்பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப்பெறவில்லை . 


1 


R. No. 514 . 
Palm - leaf . 14 x13 inches . Foll . 51. Lines , 11 , in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Presented in -1921-22 by M.R.Ry. N. C. Narasimha.cariyar 
Avargal, Karur . 
( a ) ஜோதிவி ஷய : 
JYOTIRVISAYAH .. 

Foll . la -- 4a . 
See the Sanskrit Part of this Catalogue. 


( 6 ) திருவிருத்தவியாக்யானம் . 
TIRUVIRUTTAVIYAKHYANAM . 

Foll . 5a- 39a . 
--Similar to the work described under R. No 219 ante , 
- Complete. 
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Beginning : 

முதற்பாட்டு பொய் நின்ற இப்பாட்டு , ப்ரபந்ததாத்பர்யத்தை ஸங்கரஹிக் 
கிறது ; அதாவது , - அவித்யாகர்மதோஷாதிகள் விரோதியென்னுமிடமும் , 
இவை ஸ்வரூபஜ்ஞாநம் பிறந்தவனுக்கு நிவர்த்தநீயமென்னுமிடமும் , நிவர்த் 
தகனான வன் , ஸர்வரக்ஷகனாய் சுவகாரவரய கவலள லவியிஷனான ஸர் 
வேசுவரனென்னுமிடமும் , நிஷதவிரோயிகளுக்கு 


| 


20 


* 


அடியேனென்று ஸ்வ ரூபத்தையும் , மெய்நின்று கேட்டருளாயென்று 

@ாவேக்ஷையையும் பண்ணுகையாவே கயவளூகம் ஸ - சிதமா 
யிற்று . 

( க ) 
End : 

நல்லார் நவில் -- இப்படி ஸர்வே சவரன் திருச்செவிப்படும்படி தத்விஷயத் 
திலும் ததீய விஷயத்திலும் தமக்குப்பிறந்த வராவணா 

வணாதியாயத்தையும் 
தம்முடைய வரதிக்க- நம்பண்ணின இப்பிரபந்தத்திலே அபியுக்த 
சானவர்களுக்கு வரும் தான் , இந்நின்ற நீர்மையினியாமுராமையென்ற 
பேக்ஷித்த ஸம்ஸார நிவிர்த்தி என்றருளிச்செய்து தலைக்கட்டுகிறார் . ( m ) 
வாதிகேஸரி அழகியமணவாளச்சீ ( ய ) ர் திருவடிகளே சரணம் . 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக் 219 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இதி 
லுள்ள உரை அதைச் சிறுபான்மை யொத்துளது . இயற்றியவர் இன்னா 
னத்தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


- 


1 


- 


( c ) திருவிருத்தவியாக்யானம் . 
TIRU VIRUTTAVIYĀKHYĀNAM . 

Foll , 396- 42a , Fol , 496 is left blank , 
Same work as that described ander R. No. 219 ante . 

Contains the introductory portion only . 
( 5.11 . ) -- 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக் 219 நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . இந் 
தப் பிரதியில் இவ்வுனர நூலின் அவதாரிகை மட்டுமேயுள்ளது . 

இதன் பின்னர் எழு ஏடுகளில் சோதிடவிஷயமான 5 - வயவ. 
உயகோஜா முதலியவை எழுதப்பெற்றுள்ளன. . 


} . No. 515 . 


Palm -leaf . 154x14 inches . Foll . 108. Lines , 6-11 in a page: Tamil and 

Grantha . Slightly injured .. 

Tresented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakbp & ceriyar Avargal, 
Tillailbkacaryar Sannidhi , Srirangam .. 


K. NUMBER 515 . 
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( a ) ஸ்ரீவசன பூஷணம் 
ŚRİVACANABHUSAŅAM 

Foll . la - 216 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( c ) ante , 

Complete . 
( கு.பு . ) -- 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 497c ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முழுதுமுள்ளது . எடுகள் ஒருபுறம் செல் 
வரிப்புண்டுள்ளன . 


(6 ) அர்ச்சிராதி . 
ARCCIRĀDI. 

Foll , 220 .-- 366 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( c ) ante . 

Complete .. 
( கு -4 ) 

இது மூவருடக் காட்லாக் 49 ( 0 ) நம்பர் போன்றது . இந்தப் பிரதியில் 
இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . இது முடிந்தவுடன் , 

" உத்தமனே யுலகாரியனே ம ( ததொ ) ( ற்றொ ) ப்பாரையில்லா 
வித்தகனே நல்வவேதியனே தென்முடும்பை மன்னா 
சுத்த நன் ஞானியர் நல் துணையே சுத்தசத்துவனே 

எத்தனைகால மிருந்துழல்வே னிவ்வுடம்பு கொண்டே 
என்னும் (பிள்ளை லோகாசார்யர் விஷயமான ) பாடலொன்று எழுதப்பட் 


டுள்ளது . 


( c ) தத்வசேகரம் . 
TATTVASEKHARAM . 

Fol . 366 . 
Same work as that described under R. No. 94 ( f ) ante . 

Incomplete. 
( கு-பு . ) - 

இது மூவருடத்துக் காட்வாக்கின் 94 ( f ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முதலிற் சிறிதுபாகமேயுள்ளது . 


( 6 ) பிரபந்நபரித்ராணம் . 
PRAPANNAPARITRĀNAM . 

Foll.370-386 . 

Same work as that described ander No. 924 of the D.O , T . MSS . , 
Vol . II . 

Complete.. 


{( 


இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 91 ( 0 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
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( கு.பு. ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 924 -வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
( e ) நிகமனப்படி . 
NIGAMANAPPADI . 

Foll . 39a-- 416 . 
Same work as that described inder R. No. 173( d ) ante . 

Complete. 
( கு - பு .) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் R. No. 173 ( d ) ( of the Skt . Part ) நம்ப 
ரில் வந்துள்ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
( f ) பிரமேயசேகரம் . 
PRAMEYASEKHARAM : 

Foll , 41b - 426 . 
Same work as that described under No. 931 of D.C.T. MSS . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 931 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
( 9 ) நவரத்தினமாலை . 
NAVARATTINAMALAI .. 

Foll , 426- 436 . 
Same work as that described under R. No. 91 ( 0 ) ante . 

Complete . 
( த - பு . ) -- 


இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமுள்ளது . 


( h ) லாரஸங்க்ரஹம் . 
SARASANGRAHAM . 

Foll . 436-46a . 

Same work as that described under No.1020 of the D.O.T. 
MSS . 

Complete . 


1 
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( கு-4.) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 1020 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


(1 ) ஆத்மவிவாஹம் . 
ATMAVIVAHAM .. 
* Foll 466 - 47a . Fol . 476 is left blank . 

Same work as that described under No. 820 of the D.C.I . 
MSS . 

Complete . - 
( த- L .) 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 820 நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றும் இருக்கிறது , 


(1) ஆசார்யஹ்ருதயம் . 
AcARYA HRDAYAM . 

Foll , 476-625 . 

Same work as that described under No. 815 of the D.O.T. 
MSS . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 815 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரீதியில் சிறிதுபாகமேயுள்ளது . 


S 


. 


( k ) மூலமந்த்ரார்த்தஸாரம் . . 
MÚLAMANTRĀRTHASĀRAM . 

Foll . 633-960 Fol . 960 is left blank . 

A clear exposition of the meaning of the Mūlamantra in accordance 
with the doctrines of the Tengalai sect of Śrī- Vaisnavas. It contains 
many quotations from various sources . : by Yatirājajīyar of Śrīperum 
badir : 

Complete. 
Beginning : 

3 - தைராய வாரம் .- 
ஸ்ரீஹோஹுகநமரீய கிராஜூஜா 
[ [ ] ( 8) | 
88த ராழுவோாவவதார புரேயெ 
வாவா நியூகஈ வாலுவிஜாகவலொ 
வவ நாணிவொமஹி 

ராம வி.தஷாரவத 8 | 


ப 


அ 


வில 


வில 
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வலா 


நியிரி மாமா நிக , வலவவிவரெெக ) 

ஹா வக காநொ 8 - தராய - வலாரம் 
சூாவாஉமா கீயமாவயதுவரவயாஃகரகா : 
யீ மாஸுரோஹிெெகவெ - உாய வாரம் ெெஹஃ 
யெஷாநவரவபொம 8 கெ ) கெஷவாரஹியக 
ஜாவாய வராககெஉெவ ேநவம்ஜெஜெயோலிவகெ || 
சுவாரவாரண வாரஸார காக ஜெசு | 

ஜெகார க 8 பாஜ தாகாவாரக 8 || 
என்கிறபடியே வாஹயாஜமவாரமாய் வ வ ஹோமம் அவ 
ஸாரமாய் , உவ மிஷரமம் ஸாரமாய் , [ J ] ( இ ) தில் நாராயணாநுவாகம் 
ஸாரதரமாய் , அதில் விஷ்ணு காயத்ரியில் வயரெவாதமான மூல 
மந்த்ரம் ஸாரதமசாஸ்த்ரமாயிருக்கும் . வாரதராய பாஹராக 
வலார கரைய பாவூரம் மேலாகை சதாகாஉவாசகம் ” என்கிற 
வாயத்தாலே ; இதுவே ெெவகண காரேகாவாகம் ககொ 
கககெ 
, ககொரக 

ககெ 
உதி என்னக்கடவதிறே . 
ஆகையாலே க.ஜெக என்றதுக்கு விஷயமாகாமல் ஜேக 
என்றதுக்கு விஷயமாய்த்து . 
கதாயஞ வலயாய வா விடியா 

விஉலா யா வி - கயெ 
சூயாலாயாவா க 3 விஉநாவெெநயணம் || 
என்னக் கடவதிறே . 

" ஹொதாவ தவ விய 2 

வரவள ” என்கிறபடியே இதனுடைய ஜாநத்தாலே கவிகா 
விகள் கழியுண்டு ஸ்வரூபம் நிலைநிற்குமிறே . 

வராவவவ ணொர் - வ வராவகமாதந 8 | 
வராஜவாய gே @ o வராவெயாவராலுவிரொயிவப் 
வஉலக வாவொலெதிஹாஸ பராணகாம் 

- நய Y ஹாதா நொவெ உவொ வெந 8 || 
என்கிறபடியே ஸகல சாஸ்த்ர ப்ரதிபாத்யமான அர்த்த பஞ்சகத்தையும் 
இம்மந்த்ரம் சொல்லுகிறது . 


End : 

வாஜிக ) -வவமெண வராவதெக மவ நவெெகாகய 
யொஃ வராவககெ நலதி வரவதொஃயாவூரம்; “ கையிற் கனியென் 
னக்கண்ணனைக் காட்டித்தரிலுமுன்றன் , மெய்யிற்பிறங்கியசீரன் ( னி ) 
( P ) வேண்டிவன் யான் ” என்றும் , “ சீர்கொண்டு போறஞ்செய்து 
நல்வீடுசேர்சமென்னும் , பார்கொண்ட மென்மையர் கூட்டனல்லே ” 
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னென்னும் அதிகாரிகளிறே . இவர்கள் தெ நபலா உதிவரையண 
மாலி ந 8 . " இரா ( மா ) நுசனைச் சார்ந்தவர் தம் காரியவண்மை ; யென் 
னால் சொல்லொணாதிக்கடலிடத்தே ” என் ( னு ) ( று ) இப்பிரபந்தஸங் 
க்ரஹம் , லோஜீவ நரைதரமன்றிக்கே " வரவனஜநவாககா 28 " 
என்னும்படி வரொஜீவ நரைத ஹேத வாயிருப்பார்களாகையாலே 
பலாபிகம் என்று விசேஷித்தார் , 
வாவயலம ஹ 
வாரொ8-8 நள ம - ரொஜாண காகதாய கீடொ 
கவிஷாவாயொமி நிஷாகிவபாஷாகஉ.வி , அயாக | 
ஜாவாயெ ண தஉங்யொஜிஸம பஃஷபொயலாவலாய நா 
ஜாகெகிஜி.கிரே . கீதகரவயா வாாவிதி|| 
Colophon : 

யதிராஜ - நீஜெரண ஸ்ரீ தவமாவாஸிநா 
2 ராயவோரொய விலிகஃவராகிவி 8 | 
ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நமம் . இந்த ஸ்ரீகோசம் ஜகந்நாதப்பெரு 
மா ( ளு ) ( ள ) து . - எம்பெருமானார் திருவடிகளே சரணம் . அப்பன் 
திருவடிகளே சரணம் . 


( கு -4 . ) - 

இந்நூல் வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தில் தென்கலை மதத்தைச் சார்ந்தது . 
மூலமந்திரத்தின் பொருளைப் பல மேற்கோள்களைக் கொண்டு நன்கு விளக்கு 
வது . இதில் வடமொழி லோகங்களும் வாக்கியங்களும் மிகுதியாகவுள் 

மணிப்ரவாளமென்னும் நடையிலமைந்தது . நூலாசிரியா 
ஸ்ரீபெரும்பூதூரிலிருந்த யதிராஜ ஜீயர் என்று இதன் இறுதில்லோகத்தால் 
தெரிகின்றது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


ளன . 


(1 ) திருக்கோட்டியூர் நம்பிவார்த்தை . 
TIRUKKOTTIYŪRNAMBIVĀRTTAI. 

Foll. 970-98a . 986 is left blank . 

Deals with the 18 Rahasyōpadēšas or spiritual instructions imparted 
by Tirukkõttiyürnambi to Sri Rāmānuja , 

Complete .. 
Beginning : 

திருக்கோட்டியூர் நம்பி உடையவருக்கு அருளிசெய்தது , 
முமுக்ஷக்களுக்கு ஸ்ம்ஸார பீஜம் நசிக்கவேணும் . ஸம்ஸார பீஜம் நசித் 
தாவொழிய அஹங்காரமமகாரங்கள் நிவிர்த்தியாகா( து ) . அஹங்காரமம் 
காரங்கள் திவிர்த்தியானாலொழியத் தேஹாத்மாபிமானம் விடாது . 
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End : 


க.நகராஹ uெ rவுஸுகனானாலல்லது கககமாண , னாகான் . (யசு ) 
கநநயாண னானாலல்லது கயிகாரி பாஷனாகான் . (யஎ ) 
சாயிகாரி பாஷனானவனுக்கு கஷாக்ஷரி கைகூடும் . ( யஅ ) 

+ 
இப்படி பதினெட்டாவர்த்தி நடந்த வெம்பெருமானார்க்கு இந்தப் பதி 
னெட்டு ( ம் ) அருளிச்செய்தார் . 

திருக்கோட்டியூர் நம்பி திருவடிகளே சரணம் . 
( த - பு .) 

இவை , திருக்கோட்டியூர் நம்பி , உடையவர்க்கு அருளிச்செய்த பதினெட்டு 
ரஹஸ்யங்கள் . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளன . 


( m ) அதிரஹஸ்யம் . 
ATIRAHASYAM . 

Foll , 99-100a . 

A treatise on Śrī - Vaişnavism stating that the three Rahasyas, i.e. , 
Tirumantra , Garamasloka and Dvaya - have to be considered as Antar . 
yāmin , Vibhava and Arcă forms of God and also denoting Srirangam , 
Tirupati and Conjeeveram respectively . 

Complete. 
Beginning :: 

கதிரஹவம். 
திருமந்திரம் அந்தர்யாமிபரம் . சரமற்லோகம் அவதாரபரம் , த்வ 
யம் அர்ச்சாவதாரபரம் . திருமந்திரம் கோயில் , சரமர்லோகம் திரு 
மலை . , த்வயம் பெருமாள் கோவில் , 


( 


End : 

ஆகத் திருமந்திரத்தால் பெரிய பெருமாள் திருவபிஷேகத்தையும் , சரம் 
லோகத்தால் திருமார்பில் நாச்சியாரையும் , அயத்தால் திருவடிகளையும் 
அநுஸந்தித்துக்கொண்டு போகிறார்கள் . 


ஜீயர் திருவடிகளே சரணம் . 


( த - பு . ) -- 

இது - வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . திருமந்திரம் , சரம 
வோகம் , த்வயம் என்னும் மூன்றனையும் , முறையே விஷ்ணுவின் அந்தர் 
யாமி , விபவம் , அர்ச்சை என்றும் மூன்றாகவும் , ஸ்ரீரங்கம் , திருப்பதி , காஞ்சீ 
புரம் என்றும் மூன்று தலங்கள் முதலியனவாகவும் கொண்டு வைஷ்ணவர் 
கள் நல்வழிப்பட்டொழுகுவர் என்று கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய வில்லை , 
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(m ) திருக்குருகைரத்நம் . 
TIRUKKURUKAIRATNAM . 

Foll , 100a -- 1046 . 
Same work as that described under R. No. 91 ( d ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) -- 

இது , மூவருடத்துக் காட்வாக் 91 (d ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது . இது முடிந்த பின்னர் . 
UTOகொவாய , ஸ்ரீ 8 ஆ 0 கொவவாணளபாண வரவலெ ஸ்ரீ கெ 
UO கொவாய ந 8 . வக ,ஜவலாய நாவலவ -30 O கொவஉகிஜா | 
விஷு கி.வயவவராலு உகாலெ , க க 88 } 

இது “ ஆழ்வாரது ” என்பது எழுதப்பட்டுள்ளது . 


ஒ 0 ந 88 


( 0 ) ராரேநுஜாஷகம் . 
RAMANUJASTAKAM . 

Fol. 105 . 
See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue 


( p ) நாலுவார்த்தை . 
NALUVARTTAI . 


Foll , 1066-107a 

Same work as that described under No. 895 of the D.C.T. 
MSS .. 


( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்டாக் 895 நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுப்பெறவில்லை . 


( g ) வெப்தகாதை . 
SAPTAGĀTHAI. 

Fol . 107 . 
Same work as that described ander R. No. 96 ante . 

Contains the text only. 
( 3-4 ) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக் 96 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்சள்ள 
உரை நூலின்மூலம் . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 
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R , No. 516 . 
palm - leaf . 13 } x 1 inches . Foll . 214. Lines , 10 in apage . Tamil 

and Grantha . Good . 

Presented in 1921-22 by M.R. Ry , N. C. !Narasimhacariyar 
Avargal , Karur . 
( a ) த்ரமிடோபநிஷத்தாத்பர்யரத்நாவளி , வியாக்யானத் 


துடன் . 


DRAMIDOPANIŞATTĀTPARYARATNĀVALI WITH COM . 

MENTARY . 


-Foll . la - 736 . 

A commentary on Vēdāntadēsika s Dramidopanişattātparyaratnávali 
which summarises in one or two Sanskrit stanzas the contents of each 
of the Paidikas of the Tiraväymoli. 

Incomplete, 
Beginning : 
விமாஹெநிமரேஜாய உயாவா(ம்) காமி a9 | 
வலலாரவன் வேத ஜீவ நவி வக்ஷணாம் 
( உராவிலாகாய ) தாதயா தாவ விரைஹோ 
வெஜாகாவாய விஹிகா விவரணொஜிகாலொ 
பொக்ஷா நாராயணொவெஃ கரகாதே- af08 | 
ஜோநாகெஜொகாது காரணகாஷ்ரவாணி நா I 

|| 
என்றும் , ழோ நாமலுவி நாலவாணவ - தாராய நாராயண : என் 
றும் , வணாஹரேஜேமிஷயாதநெதி என்றும் , 

வேடொாவதாரொய த உணாபெயாயவாலவெக என் 
றுஞ் சொல்லுகிறபடியாவே திருவேங்கடமுடையானுடைய 
திருவவதாரமாகவும் 

வேதாந்தாசார்யரென்கிற 
திருநாமத்தையுடையராய் 

* சீர்நின்ற தூப்புல் திரு 
வேங்கடமுடையான் * பசியபேதியாவே மயர்வறமதிநல 
மருளப்பெற்ற நம்மாழ்வார் ஸர்வோஜ்ஜீவமார்த்தமாகவருளிச்செய்த 
திருவாய்மொழியினுடைய தாத்பர்யத்தை 

வஜூஉய 
ஜூஉயஜங்களான பத்யங்களாவே ஸங்க்ரஹமாக அருளிச்செய்ய 

தத்ஸ்தோத்ரரூபமான மங்களத்தையாசரித்தருளிகிறார் . 
வலாாலாரதாநா UTOR வ வணி திஜாதியாகஹீ | 
ரேயாரையாது நீலிமணைவித்திஹி நயகீயய || 
வாாவாரவரீகொலுவ ஓவயிலவ ஜ.நா நா ஜ.நா நா 
வரகககக்ஷயெகம் வராகிநிய காரைவலணியாநா நியாந : || 


பு 


* 


* 


* 


* 


** 


* 


* 


* 


* 
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ல 


ஆழ்வாருடைய ஸ்ரீஸுக்தியானது , ஸரஸ்வ தீவிலஸிதங்களுக் 
கெல்லாம் ஸாரம் , பாலுக - வாஷ r .. " என்றும் , ஒஜெ 
காரக ேபா ( ) yo என்றுஞ் சொல்லுகிறபடியே வலவொவா 
ஜெயமாஜராய வாரம் என்றபடி சாந்திரஸத்துக்கு ஆவாஸபூமி 

நவாகக்ஷயெக ( யெ ( எ ) ன்கையாவே வனகக ம 
உாயாஹிகராய் உவய - வரி ஸஞ்சரியா நிற்கிற இதர ஜனங்கள் , 
சுநத மாணவிலூதி விஷ்டமான இம்மகாநிதியைக் காணமாட் 
டார்களென்றுஞ் சொல்லுகிறதாய்த்து , 

( க) 


* 


* 


End : 


1 


ஐ 


வ 


இப்படி அஷ்டமசதகத்திலே பத்து தசகங்களாலும் ப்ரதிபாதிதங்களான 
அர்த்தங்களை ஸங்க்ரஹித்தருளுகிறார் . 
2.50 

வனி- ரக்ஷாரபவிஷயெேவெரெெஹரெவ .). 
ஓா நாவிபெஷஹொம் , பரகவிஹி.கமே- AoUom | 
ஜாவெக்ஷாலைவ வெக்ஷவவிதாணவாஹா கஹஷயது . 
உாவ ) நிஷாத உவயிவிேவாவ ஷவேஷவ , 8 || 

தன்னைக் காணவேணுமென்று ஆசைப்படுகிற பேர்களாலே காணப்படுபவ 
னாய் , இதர விஷயங்களிவே பற்றற்ற பேர்களாலே தானேலப்யனுமாய் , 
ஸ்வவிலேஷ ஸமயத்திலே தனக்கு ஆச்ரிதர் பரியவேண்டும் படியான போக் 
யதையை உடையனுமாய் , 
அதினுடைய எவ்லை நிவத்தையும் பிரகாசிப்பிக்குமவனாயிருக்கிற எம்பெரு 
மானை அஷ்டமசதகத்திவே ஆசரிதேச் சாநுவர்த்தியாக ஆழ்வாரருளிச்செய் 
தாரெங்கு ) ( ன்கி ) றார் . 


* 


* 


* 


ஸ்ரீகவோத மாவெ ந 3; ஒ 8 . 
கொண்டபெண்டீர் .. 
சூவுககீகா 
காரில ந வ ஹாஷே 
சூவயை கீதா, எண்டிசையுங் கீழும் மேலும் முற்றவுமுண்ட 
பிரான் பிரளயா பத்திலே யெல்கா லோக இகளையும் திரு ( ]ைவயி ( த்தி ] ( ற்றி ) 
லே வைத்து ரக்ஷித்த ( த் ) காவே மிகவுங் கொண்டாடப்படுகையாலும் : . 
( கு - பு :) - 

இது , நம்மாழ்வார் என்கிற சடகோபர் இயற்றிய திருவாய்மொழிப் பிரபந் 
தத்தின் ஒவ்வொரு பதிகத்தின் தாற்பர்யத்தை ஒவ்வொரு வடமொழிப்பத் 
யத்தில் வேதாந்ததேசிகர் அமைத்துள்ள த்ரமிடேபநிஷத்தார்பர்ய ரத்நா 
வலி என்னும் நூலின் விரிவுரை . உரையாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . இந்தப்பிரதியில் முதலெண்பத்தொரு சுலோகங்கட்.கேயுள்ளது ; 
ஆதலின் முற்றுப்பெறவில்லை . 
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( b ) திருவாய்மொழிப்பிரதிபதம் . 
TIRUVAYMOLIPRATIPADAM . 

Foll . 74a - 213a , 2136 is left blank . 
Incomplete. 

Same work as that described under No. 783 of the D.C.T. 
M88 , 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 733- நம்பர் பிரதிபோன்றது. இதில் இவ்வு 
ரை நூல் முதல் நான்கு சதகங்களுக்கே உள்ளது . இதன் பின்னர் இவ்வுரை 
எழுதப்பெற்ற எடுகள் நான்கு உள்ளன . 


R. No. 517 . 


Paper . 101 x 9 inches . Foll 66 , Lines , 20 in a page . Tamil and 

Grantha . Good . 

Transcribed in 1921-22 from a MS . of M R. Ry . S. Kodandarama 
Ayyaigar Avargal , Ramachandravilas , Ramnad .. 
ராகதாளப்ரஸ்தாரம் . 
* R.AGATALAPRASTARAM . 

A work in Manipravāla style of composition on the different kinds of 
Talas and Rägas ( tunes) with their names and characteristics Also 
contains some stanzas in Sanskrit and Telugu. 

Apparently complete. 
Beginning : 

அகண்டப்ரஸ்தாரத்தின் கோஷ்டம் . 


. 


வல 


க 


பி 


2 


اهد 


o 


நிலநிநிநி 


88 | வநிய நி நிமி 


1 


1 


2 


4 


8 


16 


32 


64 


127 


253 


504 1,004 2,000 3,984 7 536 


1 


2 


5 


12 


28 


64 


144 


320 


7021,528 8,302 7,092 15,152 32,224 


1 


3 


8 


20 


48 


112 


21.6 


575 


1,275 2,79- 6,188 / 13,152 28,240 60,320 


ஸ்வரத்திற்கு எத்தனை வீடு உண்டோ அத்தனை வீட்டிலுள்ள ஸ்வரங்களை 
யும் கூட்டி , புக்தியென்று தள்ளி ( ப் ) பாக்கியாயுள்ள ஸ்வரம் ஷட்ஜமாயிருந் 
தால் எத்தனை ஸ இருக்கிறதோ , அத்தனைக்கும் அத்தனை வீடுதள்ளி , மற்ற 
வைகளைக்கூட்டி , மேருவாயிருக்கிற ஸ்வரத்தின் பேதத்திலிருந்து கழித்தால் 
மீதத்தொகை பேதமாகும் . 
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ஜாவஜா ரத்தில் கவணவரவாரத்துக்கு ஒவ்வொரு ஸ்வரங்களின் 
பேதங்கள் கண்டுபிடிக்கும் வழியாவது : 

1. ஹம்ஸத்திலிருக்கும் ஒன்றையும் ஒருபேதமேயுடைய ஒன்றையுங்கூட் 
டிக்கண்டுபிடிக்கிறது . மற்ற ஸ்வரங்களுக்கு நிஷாஉம்வரை முன் கண்டு பிடி 
க்கப்பட்ட ஒவ்வொரு ஸ்வரங்களின் தொகையை [ 6] ( இ ) ரட்டிக்க வேண்டி 
யது . அப்புறம் , “ ஸநி " முதலியவைகளுக்குக் கண்டுபிடிக்கும்போது , கண்டு 
பிடிக்கவேண்டிய வீட்டைவிட்டு , அதற்குப் பின்னுள்ள வீட்டிலிருந்து எழு 
வீட்டின் தொகைகளை இரட்டிக்காமல் கூட்டிப்போடவேண்டியது . 


2. பாதாளம் கண்டுபிடிக்கும் வகை என்ன வென்றால் : 

[ ஸ் ] ( ஷ ) ட்ஜ ( ம ) த்திற்கு மாத்திரம் பேதம் பாதாளம் மஹாபாதாளம் எவ் 
லாம் ஒன்றுதான் . 

ரிஷபத்திற்குப் பாதாளம் கண்டுபிடிக்க வேண்டுமானால் [ ஸ் ] ( ஷ ) ட்ஜ [ ம் ] த் 
திற்குள்ளபேதம் ஒன்றையும் பாதாளம் ஒன்றையும் கூட்டிப்போடவேண்டி 


8 


மேல் , மாயாரம் முதல் நிஷாஉம் வரை மாயார் வீட்டிற்குப் 
பின்னுள்ள ரி டிபத்தின் பேதத்தையும் (சுவொவரி) பாதாளத்தையும் , 
அதற்குப் பின்னுள்ள ஸ்வரங்களின் பாதாளத்தையுங் கூட்டிப்போடவேண் 
டியது . 

ஒரு ஸ்வரத்துக்குப்பாதாளங் கண்டு பிடிக்கும் வழி . 
நிஷாஉம் வரை இதே வழிதான் . 


இது தான் 


உமத 


வரை 


( 1 ) தபா ரஜாதி வரஷாாத்திற்கு 

வ ரஜராத்திற்கு சு 0 மபேரணி எழுத 
வேண்டிய விவரம் : -- 

சு நயூதத்தால் வரவிபண்ணிக்கொண்டு 
போகவேண்டியது . 
( 2 ) ( v ) av வாபேரணி எழுதவேண்டிய விவாம் : 

ககொவாக , வ , கஷ , வா , ஷோ AUTO 
இவைகளில் ஏற்பட்டிருக்கும் தொகைகளைக்கூட்டி ( * ) ( வ ) வா 
பேரணி எழுதவேண்டிய வீட்டில் எழுதுகிறது . 


End :: 

( 103 ) Sp @~~(8 )ு .கழெவலீவ.காலெவ WA -3.58 | 
( 104 ) விஜொகிதழுவுவ - கெராஸிய 3055(8 )ு AY || 
( 105 ) @ வகுஷமா 20வயமெணொலி கவி ரயா | 
( 106 ) யூ Jaoaoad "ெொவதொ@ ஹீ காலகே || 
( 107 ) யூக404.விராசரளாாமாவயசே ) 
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( 108 ) காவைாணரகாயத | கயவரதகஃவாழி || 
( 109 ) உவிராைெரயரக 040 கவ்விக உவிராகம் ( ? ) | 

நவஸந்திதாளங்களின் பெயர் . 
I. ( 1 ) வததடி தாழை . 

( 2 ) விஷ 8 தாஉ . 
( 3 ) வதோஉரி. 
( 4 ) கலுகாஉ . 
( 5 ) வதோஉழ . 
( 6 ) உஹதாஉ 
( 7 ) வா [ 5 ] ( A ) டெ . 
( 8 ) ( சு ) ( ஹ ) ந T8 E0 லுகாஉ g . 

( 9 ) ஹ நந்தாஉ . 
I1 . ப . சுய வரகா = பாலசந்திரன் . 
0 சந்திரன் : பரமசிவனுடைய நெற்றிக்கண் . 
1 மகாவிஷ்ணுவினுடைய பாணம் . 


108 தாளங்களின் அங்கங்கள் ஏற்பட்டிருப்பதில் அவைகளை உற்பத்திபூர் 
வமாய் அறியவும் ஸ்திரப்படுத்தவும் ஏற்பட்ட சக்கரம் . இதைக்கொண்டே . 
108 தாளங்களின் வரிசைக்கிரமத்தையும் , அந்தப் பேர்களின் மத்தியிரண்டு 
மூன்று எழுத்துக்களால் கணக்கிட்டுக் கொள்ளவாம் . 


* 


. 


( 100 ) ஸ்ரீகலாநித ) 3.0l | 03 8 . 
( 101 ) காகாஉவது 8.8888u | y 30 , 
( 102 ) கயக்ஷ ,000 1818-808-29 . 
( 103 ) சுநாம Us -16 . 
( 104 ) கணவ - 181--13 . 
( 105 ) யக்ஷணி ப18-19 . 
( 106 ) யக்ஷேதி பஃபே -24 . 
( 107 ) உக்ஷேவ -1801 s - 25 . 

( 108 ) ஜயந ந 103 101-27 . 
( த - பு . ) - 

இது ஸங்கீத சாஸ்திரத்தைச் சேர்ந்தது . ராகம் , தாளம் இவற்றின் வகை 
களும் இவக்கணங்களும் இன்னின்ன வென விரிவாக விளக்குவது . இதை 
இயற்றியவர் பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை .. இ து இடையிடையே வட 
மொழி ஸ்லோகங்களையும் சிறுபான்மை தெலுங்கு பத்யங்களையும் உடை 

மணிப்ரவாள நடையிலமைந்தது . இந்தப் பிரதியில் பூர்ணமாக 
உளது என்றே சொல்லலாம் , எழுத்துப் பிழை அதிகம் . 


யது . 
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R. No. 518 . 
Paper .. 101 x 94 inches . Foll . 73. Lines , 20 in a pags . Tamil and 

Grantha . Good . 

Transcribed in 1921-22 from a MS . of M.R.Ry. S. Kodandarama 
Ayyapgar Avargal , Ramachandravilas , Ramnad .. 
தாளசமுத்திரம் . 
TALASAMUDRAM . 

A comprehensive treatise in music dealing with the different 
kinds of Tālas. The work also contains some stanzas on the different 
kinds of musical instruments . At the ent of the work there are some 
Telugu stanzas on music, 

Complete . 
Beginning :: 
1 . 2 . 1 . 2 . 

4 . 5. 6. 7 . 
1 . 

பி 

2 
2 . 

ய 
3 . 

2 
4 . 

2 
5 . 2 


வல 


வல 


09 


MEEEEEE 


ஸ்பிபிபிபி. 


O 


ல 


O 


1 வல 


பி 


0 


8 


ய 


* 


இந்தப் பிரகாரமாக 22 - ஆரோஹணம் ஒரு தடவைக்காக 22 - ஆரோஹ 
ணத்தோடு 1 - தடவை போட்டுக்கொண்டுவந்தால் 484 - வர்ஜ்ஜங்கள் ஜெனி 
க்கும் . இந்தப் பிரகாரமாக 32 - மேளத்துக்கும் இந்த வர்ஜ்ஜ பேதங்கள் 
484 - வீதம் போட்டுக்கொண்டுவந்தால் ஆக ( மொத்தம் ) 34,848 வர்ஜ்ஜங்களா 
கும் . இந்த மேளத்திலே பிறந்த ராமவஜுலேஉங்கள் 642 - ஆகும் 


ஏழு தாளங்களுக்கு ஸ்லோகம் : 

sw38 , வாணா ஜவகுதி வடகாஉயொ 8 ( 2 ) | 
சுட காெெலககாவது வவகாகாவே கிதா || 
எழு தாளங்களுக்குப் பிரத்தியேகம் பிரத்யேகமான ஸ்லோகங்கள் : -- 
வதவ- ணெ - ந @ .நா மாவாஷக்ஷரெணவ[ [ ] ] 
வக்ஷரெணய தீணாவதாரயரவொ) 8.58|| ( 1-8-0 ) 
கயவக்ஷாஜிஜேவ . க்ஷவௗ ( 5 ]( 7 )ஜாதிஷ | 
ஒவ்யா கொவ ஜெதி லாரை நக்ஷணம் || ( 1-0-1 ) 
யர கொவுகெெணெவக்ஷாவக்காகே | 
வதபாரா வாக கா ( ) ( )ஷக்ஷாஃ || ( 10 ) 


மு 
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சு.நயரகவ ஜெவ ஜ.வாவகஜஷுகம் | 
க . 
நகாநஜாகாவீநநத்து ரவம்|| 


கிாகா விகாமீக வாஉதவ 

- கவலைவாயவெக 
காலவஹொாெெஜவ க ) துவராணவனுகம் || 
நதகெதிரெகவாக வாவி தி ஹிமாயகெ ) 
நாடு கிவி நாகயாக வரஹகாதிவாக்கம் || 

தாள ஸாரம் அல்லது தாள சமுத்திரம் . 
சிந்தா குலந்தீருஞ் செய்கருமங் கைகூடும் 
சந்தான மென்று ( ந் ) தழைத்தேறும் - பைந்தாமம் 
பானை ( வ ) யி ( த்தா ] ( ற்ற ) னைமலர்ப் பாவையளித் தானைமதத் 
தானை முகத் தானை நினைத் தால் . 


தாளஸாரம் , மாத்திரையறியும்படி . 
விந்து விரதி விராமக் கிளர்புள்ளி 
பந்த மனுக்கு ( ப் ) படரொத்து - முந்து துடி 
சொன்னார் ( ? ) கால் மாத்திரைக்குச் சொக் ( கு ) ( க ) னார் மிக்க தமிழ் 
நன்னா [ ரா ] வலர் ( முன் னயந்து . 

( க ) 
சுழிகொம்பு வட்டம் ( த ) துரித [ ம் ] ஞ் சுடர் [ 1 ] சுடிகண் 
விழிகண்டம் சக்கரம் வியோமம் - மொழிதிங்கள் 
வெஞ்சனமே விந்துகமே மிக்கவரை மாத்திரையென் 
றஞ்சனவே ( ற் ) கண்ண ( ல ]( ய ) றி . 


( 
உ 
) 


* 


* 


நூற்றெட்டுத் தாளங்கள் . 
வடகலை நூல் தெரிந்துணர்ந்த பொதியவரை முனி 

யுணர்த்த வகை நூற் றெட்டிவ் 
திடமருவு மிரசதகிரி யிறையானார் தெரிந்து 

சொன்ன தாளஞ் சிறந்தீங் 
கடைவுடனே சதுரா ] ங்கப் பிரஸ்தாரந் 

தன்னிவதை யமைத்துக் கூறக் 
கடத ( ட ) மா [ வ ] லியானைமுகன் கந்தன்மலர்ப் 

பாதங்கள் கருத்துள் வைப்பாம் . 
சச்சபுட மொன்றிரண்டு விற்கோ லொன்று 

சர்ப்பமொன் றீ சான முகஞ் சத்யோஜாதம் 
இச்சைபெறும் பிரமகுலம் பிரஸ்தாரத்தில் 

இருபத்தெட்டாம் பேதந் துரிதமேறில் 
அச்சமறவே யெட்டாம் பேதமாகும் 

ஆன பகு மேருவிலீ( று ) ( ரா ) ராம் பேதம் 
உச்சமாங் குருமேரிலாறாம் பேதம் 

உயர்புலுத மேருவிற்பத் தொன்பதாமே . ( 2 ஐ 13 = மா - 8 ) 


** 


R , NUMBER 518 . 


1321 


End : 

தோற்கருவி.பாவது : - மத்தளம் , [ இட ] (உடு ) க்கை , சல்லிகை , திமிலை , 
கரடி , குடமுழவு , வாரொலி , அரவம் , காகளம் , கஞ்சம் , வங்கியம் என 
விவை தோற்கருவி . 

துளைக்கருவியாவது : - தீங்குழல் , நாதஸ்வரம் , ( மொ ] ! மு ) கவீணை என 
விவை தளைக்கருவி . 


[ ஆகிசொற்கட்டு . ) 
தக்குமந்த தக்குமந்தச் செமதக கெதிதிந் தகதக 
திந்தீ தந்தா--தணங்கு செகிணங்கிடு தாந்த தித்தி 
செந்தாரிக்கு சென கிடகிடதகி தாகத்த -- ததகித் 
த செகித்த தாகத்த - தாகதத் திங்கிண , 

செயராம தாளம் மாத்திரை . 

4,000,000 11100,000 112 . 
ஆரிப்பிரமாணம் மாத்தினர . 
பப 11,004,400 உஉ 1111 பப 11 + 


, 


தாஉ உபவராண க . 
நிரபகா , மை - 33-, கியாம் 
ஆரஹு ஜாதி88-38ம - கஉா , வாயேயதி 
வஜா , யாந வராண 
2 @ ம காவை நகபது . 

யின் உபாவராண - நா .. 

ஹீ way . 
யாலொந் தாரைவ உல 3 வ நிஉெஜி 
ஒகஉா நிெெவநி தனியொகுது 


* 


* 


வ நடுவாஷகராக காஷவெல்து 


* 


மாஷா க்ஷண . 
யயாக --M[ B ] வே - வாகொவி காலவதிஹி ( ? ) | 

ராணா வயஜொஹாமராஉகவியீயதெ || 


தயாவா 


* 


* 


* 


நாவகொயஜீக ஆராமராகோஜயம் | 
ஷ 83 , 8 மாயாராஜு ரயாணா ஜாஹேகவஃ || 
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மாயாாமானா வஷ தககொ நாாவொகி: | 
வரவக- கெமஜொகெ மராசொவள ந 8 q5G|| 
கரகரகராணாவஜா நாரை ரொஹழாவரொஹண்டி 
8-92 - நெவ . , ஜைா வா காவலுவ ( ?) !! 
மராதரயெவிவ,கெக வவவவவ 2 - நாம் 
கராசராதோயெவொ வரஓவிஷ் - ஹொம் | 
ஹெ 8 மீ இவவு காலமாதவா ஷெயயாக 

38 | 
( கு - பு .) - 

இந்நூல் ஸங்கீதத்துக்கு இன்றியமையாததான தாளத்தின் வகைகளையும் 
இலக்கணங்களையும் விரிவாகத் தெரிவிப்பது . பெரும்பாலும் செய்யுள் 
நடையாலாகியது . சிற்சில விடத்துச் செய்யுட்களுக்கு உரையும் இதில் 
உண்டு . இறுதியில் தெலுங்கு பத்யங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமுள்ளது, பிழைய திகம் , 


R. No. 519 . 
Paper . 101 x ea inches . Foll 

15. Lines , 

Lines , 20 in a page. Tamil . 
Good .. 

Transcribed in 1921-22 from a MS . of M.R.Ry. Malayayapillai 
Kavirayar Avargal , Alwartirunagari, Tinnevelly district . 
(a) புதுவை - அருணாசலம்பிள்ளைத்தமிழ் . 
PUDUVAI - ARUNACALAMPILLAITTAMIL . 

Foll . 13-126 . 

A kind of Prabandha eulogising Aruņācalam Pillai, a chieftain of 
Paduvai . 

Complete. 
Beginning : 

பூமேவு தவளநிற மாங்குயில் விரும்பிவாழ் 

புனிதன் சிறக்க வுந்தி 
பூத்தோனை வாலிபங் காத்தோனை யொப்பில் 
மணிபூண்டெ 

முகிலைத் , 
தேமேவு பச்சைச் செழுந்துளப மார்பனைத் 

திருமங்கை மணவாளனைத் 
தென் குருகை நகராதி நாதனைப் போற்றியே 

திருவடி வணங்குவனியான் , 
பாமேவு செந்தமிழ்ப் புதுவை நகராதிபதி 

பாக்கிய நிறை யோகசாலி 
பரராசர் மெய்த்த சரவண 

னவர் 
பால னனுகூல லோலன் , 


. 
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நாமேவு கலைவாணி யருள் பெருக வளருமரு 

ணாசல நரேந்திரன் மீதில் 
நவாசந் தருமினிய 

தமிழ்ப் பாடல் 
நாளு நாளும் பாடவே 


End :: 


பார்வாழி திருவழுதி வள நாடு வாழிசுடர் 

பழகுமுடி வேந்தர் வாழி 
பதுமாசனத் திருமடந்தை வாழ் புதுவையம் 

பதிவாழி கீர்த்தி பெற்ற , 
பேர்வாழி யெங்கள் சரவண முத்துராசச ( ம் ) 

பிரமமத ராசன் வாழி 
பிள்ளைத் தமிழ்ப்பாடல்வகை கொண்டு பரிசருள 

விபே ? க் குணசாலி வாழி , 
நேர்வாழி பூண்ட வருணாசல நரேந்திரனன் 

னெறிவாழி யு ( ]ைபய வாங்கிஷ ] ( மிச ) 
நீடூழி வாழியர் முப்பத்திரண் டறமு 

நிலை நிற்க வென்று வாழி , 
சீர்வாழி யாகமன தியான மற் வாத நீ 

சிறுதே ருருட்டி யருளே 
செல்வ ( ர் ) க் குபேர னருணாசல மகீபனே 

சிறுதே ருருட்டி யருளே . 


( க ) 


Colophon : 


. 


சிறுதேருருட்டல் முற்றும் , 


( த - பு ) 


இது , புதுவை - அருணாசலனென்னும் அரசன் மீது பாடப்பட்ட பிள்ளைக் 
கவி . காப்பு முதலாகச் சிறுதேர் வரை , பத்துப்பருவங்களும் உள்ளன . 
நூலாசிரியர் பெயர் முதலியன விளங்கவில்லை . 


( B ) புதுவை-சரவணமுத்துக்கலித்துறை 
PUDUVAI-ŚARAVAŅAMUTTUKKALITTURAI. 

Fol . 130. 136. is left blank , 

Three stanzas in praise of Saravanamuttu of Puduvai. 
Beginning :: 

ஆதிக்கஞ் செய்யுமுடி வேந்தருக் கந்தரங்கபுத்தி 
போதிக்கும் யூகிமதிமந்திரி நீதண்புழு குபன்னீர் 
வேதிக்குஞ் சந்தமணி மார்பபோரிடை வெற்றிச்சங்க 
நாதிக்கு மெங்கள் சரவணமுத்து நரேந்திரனே . 


( க ) 
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End : 

பரவணமுத்துக் கடைப்பட்டுப் பின் விலைப்பட்ட தொக்கல் 
சரவணமுத்துச் சிறுசோறும் பாலும் வழங்கும் வள்ளல் 
புரவணமுத்துக் கவிஞர் புகழும் புதுவைநகர்ச் 

சரவணமுத்துக்குப் பொன்னாணி முத்துச் சரியல்லவே . 
( கு -4 .) - 

இது , புதுவை - சரவணமுத்து என்பவரைப் புகழும் மூன்று பாடல்களை 
யுடையது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


- 


( c ) வேங்கடாசலமகிபன் - வண்ணம் 
VENKATACALAMAHIPAN - VANNAM , 

Foll. 14a - 156 . 
A love stanza relating to king Veikatacalamahipa . 

Complete . 
Beginning :: 

சீர் தரும் பொன்மாதுமண வாளர் தண்டம் வாள் வில்வளை 

யாழிசங்கை மீதிலகு மாதவர் 
நீலமலை திகழ்சோதி யார்மதுர கவிபாடு - 

\ மாறர் தொழு முகிலாதி நாதர் துள வணிவாசுதேவரோர் 
பாலுகந்த வீசர்முருகேசர் செந்தில் வேலவர்வி 

சாகர்கந்தர் வேழமுக னார்பணி 
தாதையுயரி ( ]ைம யாசலாதிபதி பெறுசூல 

பாணி திரிபுரை வேதநாயகி சொல்கேள்மாரி . 


End : 


சேல்பொருங் கணோசுழன்று வாள் புருவ மோ நிமிர்ந்து 
பாலை நிக ராமொழியோகுழற மதனூலில் 
ஓதுகரிகரலீலை மால்பெருகு சிரமீது தாடனமுள 
மிடறூடு சாரவே , 
போகவெண் புளோசைகுகு கூவெனுஞ் சொலோ 
டிருவர் தேகமொன்றுபோல் மருவவேயணை 
கால்பெருகு புதிதாகவே மதன்பிற் பாகமீற- 
வனுபவநேர் சையோக சுக நாமே செய்தால் 
மகாசுகிர்த முனக்கதிக பலன்வளருமே 


1 


வண்ணம் முற்றும் . 


Colophon : 





இது , வேங்கடாசல் மகிபன் மீது பாடிய வண்ணச் செய்யுள் . காதற் 
கிழத்தி யொருத்தி அவனிடம் காதல் கொண்டு அவனை வேண்டுவதாக அமைந் 
துள்ளது இச்செய்யுள் . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . இயற்றியவர் 
இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


A. NUMBER 520, 
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R. No. 520 . 
Palm - leaf . 14 x 1 inches . Foll . - 83. Lines , 7 in . a page . Tamil 

and Grantha , Fair .. 

Presented in 1921-22 by M.RRy . N. C. Narasimhacariar 
Avargal, Karur , Trichinopoly distriot .. 
( a ) இராமாநுச நூற்றந்தாதிப்ரதிபதம் . 
IRĀMĀNOJANŪRRANTĀDIPRATIPADAM . 

Foll.10- 456 . 

slightly different from the work described under No. 668 of the 
D.C.T. MSS . 

Complete. 
( த - பு .) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 668 - ஆவது . நம்பர் பிரதிபோன்றது . 
ஆயினும் , இவ்வுரை இங்குச் சிறிது வேறுபாட்டுடன் காணப்படுகிறது . இத் 
தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


-- 


P 


( b ) திருப்பள்ளியெழுச்சிப்ரதிபதம் . 
TIRUPPALLIYELUCCIPPRATIPADAM . 

Foll . 46a -- 516 : 

Gives the meaning ( word by word ) of the ten stanzas named 
Tirappalliyelucci, attributed to Tondaraờippudiyalvār. 

This forms a part of the Nālāyiradivyaprabandham , 

Complete. 
Beginning : 

தொண்டரடிப் பொடியாழ்வார் திருவடிகளே சரணம் . 
கதிரவன் -- சூரியனான வன் , குண திசை - கிழக்குத் திக்கிலேயிருக்கிற , சிக 
ரம்-உதயகிரியினுடைய சிகரத்தை, வந்தணைந்தான்- வந்தணையா நின் 
சன் , கனவிருள்- நெருங்கியிருந்துள்ள [ J ] ( இ ) ருளானது , அகன்றது. - அப் 
பாற்பட்டது , காலை - காலமானது , 

* அலைகடல் போன் றுள் 
ளது.- அலைந்து கொண்டிருக்கிற கடல்போலேயிரா நின்றது . ஆதலால் , அர 
ங்கத்தம்மா- திருவரங்கத்துக்கு ( னா ] ( நா ) யகனானவனே , பள்ளியெழுந்தரு 
ளாயே-- திருப்பள்ளியுணர்ந்து பா ( ர் ) த்தருளவேணும் . 
Thad : 

கடி - ப [ P ] ( K ) மளத்தையுடைய , ( மலர்கமலங்கள் ) மலர்க்கமலங்கள்- 
மவரையுடைய கமலங்களானது கள் ] ( வை ) , மலர்ந்தன இவையோ- மலரா 
நின்ற( து கள் ] ( ன ), * 

* தொண்டரடிப்பொடி யென்னும் 
தொண்டரடிப்பொடியென்று ( ம் ) சொல்லப்படுகிற , அடியனை -- அடியானை , 
அளியனென் றருளி -- கிருபைபண்ணி யருளவேணு( I ] ( மெ ) ன்று திருவுள்ளம் 


* 


* 
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பத்தி ) ( ற்றி ) யருளி , உன்னடியார்க்கு - உன்னுடைய பத்தர்களுக்க , ஆள் 
படுத்தாய் -- அடிமைப் படுத்தின வனே , பள்ளியெழுந்தருளாய்-- திருப்பள்ளி 
யுணரவேணும் ஸ்வாமி . 

ஸ்ரீரங்க நாயகி நம : 
( த . - 1 1 .) 

இது , தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார் இயற்றியுள்ள திருப்பள்ளியெழுச்சி 
யென்னும் பதிகத்தின் பதவுரை . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரிய 
வில்லை . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கின்றது . 


( c ) பரமபதசோபானம் , வியாக்யானத்துடன் 
PARAMAPADASOPĀNAM WITH COMMENTARY . 

Foll , 42a - 835 . 
Same work as that described under R. No. 104 ( a ) ante 

Complete. 
( த . - பு . ) -- 

இது மூவருடத்துக் காட்வாக்கின் 104 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( d ) சூவாயவேவதி : 
ĀCĀRYAPRAPATTIH . 

See the Sanskrit Part of this Triennial Catalogue. 


R. No. 521 . 
Palm - leaf . 171 x 14 inches . Foll , 72. Lines , 7 in a page.c Tamil and 

Grantha . Injured . 

Presented 1921-22 by M R.Ry. N. G. Narasimhacariar Avargal, 
Karur, Trichinopoly district. 
( a ) அதிகாரஸங்க்ரஹ ஸ்லோகவியாக்யானம் . 
ADHIKARASANGRAHA ŚLORAVIYĀKHYÁNAM . 

Foll la - 35a , 356 is left blank . 

A Tamil commentary on the well - known work called Adhikāra 
saigrahasloka in Sanskrit , attributed to Vedantadesika . Vide No. 5343 
of the D.C.S. MSS . , Vol . XI . 

Complete . 
Beginning : 

: 
ஸ்ரீாேது வெஜட நாயாயு : 

லாஹ 
ஸ்ரீமானான வேதாந்த தேசிகர் , கரைபுரண்ட கருணையாலே தா ( மருளிச் ) 
செய்த ஸ்ரீரஹஸ்யத்ரயஸா ரார்த்ததை சிஷ்யபுத்தி சௌகரியார்த்தமாய் ( ச் ) 
சுருங்க வருளிச்செய்யக் கடவராய் மு [ ர் ] ( ற் ) பட ஆசார்ய ப்ரணாமமான மங் 
கள வியாஜத்தாலே ஸ்வரூப யாதார்த்ய ( ஜ்ஞா ) னத்தைப் பிரார்த்திக்கிறார் 
வவடிகெைய ” என்கிறலோகத்தால் , 


( 
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விஉராவெ ; - காவாயோவாவி வவகாவாஹோ8 கெ 
என் கிறபடியே பக்தியோடு வேறுபட்டு மோட்சசாதனமாயிருக்கிற , வரவ 
நகயெ - ப்ரபத்தியிலே, 
இங்கே யை ஸ்வார்த்தத்தைச் சொல்லுகிறது . 


* 


* 


கடி , 


உஹ 


அடியேனுக்கு , வரஜா உாய - வரகரஷமானஜா நமாகிற விபாகத்ர 
வ்யத்தை , ததீயசேஷத்வஜ்ஞா நத்தை யென்றபடி . வதிவஉம்- அடிக் 

ஸர்வகாலமென்றபடி . இருள் தருமா ஞாவத்திலே , என்று 
தாம் ஸம்ஸாரியவஸ்தையி வென்னக் கடவது . விராது ---- கொடுக்கக் கடவர் 
கள் . சூபமிலாலே மங்களம் பண்ண தாய்த்து . 
End : 

இப்படி , தாம் செய்தருளின கிரந்தம் ஸாத்விகரிடங்களிலே உபயோகிக்கு 
மன்கிறார் " சூஜிக ) 

1 ) என்கிற வோகத்தால் . 
சூஜிக )வாது .-- UU. ஸ்த்ரவிஸ்வாஸசாலியாய், நிமிதவாம் 
J.காயத்தை ய ( தி ) கரிக்க ஸமர்த்தஞய் , கநஷய -- குணவா 
னிடத்தில் தோஷாவிஷ்கரணமில்லாதவனாய் , வத வராயவரில் 
நோ : -ு கிரக ) வினொயங்களாயிருக்கிற ஸம்பிரதாயத்தாலே , 


* 


வங்க 


க- co- ஸந்மார்க்கத்தை , ஸத் விருத்யா ப்ரகாசமான ஸ்ரீரஹஸ்ய 
த்ரய ஸாராக்ய க்ரந்தத்தை யென்றபடி . சுநுவியாவ .) கி.- அ நிஸரிகக் 
கடவன் . 

( எக ) 
Colophon ; 

உகிரஹதயலாராய வ o வஜொக வரேஜி .. 
( 3-4 ) 

இது , வேதாந்த தேசிகரியற்றிய அதிகார ஸங்க்ரஹ மென்னும் வடமொழி 
ஸ்லோகங்களின் விரிவுரை . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை .. 
இந்தப் பிரதியில் முற்றமிருக்கிறது . ஏகெள் சிதைந்துள்ளன . 


( 6 ) அதிகா ரவங்க்ரஹவ்யாக்யானம் . 
ADHIKĀRASANGRAHAVIYĀKHYANAM . 


Foll , 36a -- 721 . 
Saine work as that described under R. No 106 ante 

Complete 
( கு -4 ) 

இவ்வுரை நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 106 - வது நம்பர் பிரதிபோன் 
றது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . இறுதியிற் சில ஏடுகள் 
நுனி முறிந்துள்ளன . 


| 
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R No. 522 . 
Palm - leaf . 121 inches . Foll . 341. Lives , 6-9 on a page . Tamil 

Slightly injared Old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Kombai Sankaranarayana 
Vadyar Avargal , Uttamapalaiyam , Malura district . 
( a ) உள்ளமுடையான் . 
ULLAMUDAYAN .. 
Foll.la -- 1536 . 

Same work as that described under No. 31 ( ) of M. Seshagiri 
Sastri s Report No I. 

Incomplete.. 
( கு..பு .) 

இது , சேஷகிரி சாஸ்திரிகள் ரிபோர்ட் 1 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்நூல் இதில் முற்றுப் பெறவில்லை . 


( 


Y 


(b ) மர்ண கண்டி கை . 
MARANAKANDIRAI 

Foll 1540- 2160. 2166 is left blank . 

An astrological treatise giving certain particulars regarding the 27 
lunar asterisma together with the nature and characteristics of the 
personss born under the influence of these lanar asterisms and the kind 
of death they are likely tomcet with . By Märgalinga Jõssar of 
Pitsaippäkkam . 

Complete bat differs from the printed edition . 
Beginning : 


ஹரி : ஓம் , 


மரண கண்டிகை. 

அசுபதி நட்சத்திரம் . 
செய்வன திருந்த ( ச் ) செய்யும் சேயிழையார் ( க் ) கு நல்லன் 
மையறுமணியும் பொன்னும் மாட்சியுமினிது பேணும் 
பொய்யுரை யொன் றுஞ் சொல்லான்புகழ்படவாழ் நல்லன் 
அய்யமிட்டுண்ண வல்வன் அசுபதி நாளினானே . 

மேஷராசி இதுக்குக் கவி , 
வடிவது சாவ நல்லன் வாகுடை மனத்தனாகும் 
கடிவரை கேடுசெய்யான் கல்வியே கற்கவுல்லன் 
உடையொடு பூவுஞ்சாந்து புழுகுமாம் பூசவல்வன் 

தடலரைத் தையல் நல்லார்க்கனிய வுந்தகரினானே . 
இ ( ன்னாழ் ] (ந்நாளு ) க்குத் தெய்வம் - விக்கினேசுவரன் , யோகினி - மயே 
சுவரி . ஜா தி .- பிராமணன் . கோத்திரம் - பா ( ச ) த் துவா ( கண ] ( ச ) ன் , பூதம் 
பிருதிவி . யோனி - கவென் , குதிரை . தெய்வ ( கு ] ( க ) ணம் . விருட்சம் - எட்டி 
மரம் . பட்சி- ராஜாளி , நட்சத்திரம் - குதிரை தலைபோன்றிருக்கும் . சித் 
திரை மாதம் சூனியம் . 55 நாழிகைக்கு மேல் 4 நாழிகை விஷம் . இந்நா 
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களில் மனை கோவ , விவாகம் பண்ண , பொன்பூண , அன்ன பிராசனம் பண்ண 
விரை தெளிக்க , வாழைவைக்க, நெல்லிட்டுவைக்க உத்தமம் . யாத்திரைக் 
கு ( ப் ) பாற்கொண்டு வழிபோவது . இந்நாளில் வருஷம் பிறக்கில் அகவிலை 
யொக்க நிற்கும் . இந்நாளில் வியாதி தோன்றில் 9 நாளையில் பொறுக்கும் . 
பொறாதபோது அரசங்கொழுந்து கருப்பஞ்சாறு பசுவின் நெய்யுடன் கூட்டி 
விருட்சத்தடியிவாகுதல் தண்ணீர்க் கரையிலாகுதல் எல்லா சமித்தாலும் 
ஓமம் பண்ணுவது . இதுக்கு மந்திரம் . 

பசிபொறான் . பணியா 
ரப் பிரியன் , மூக்கும் , மார்பும் நெத்தி ) ( ற்றி ) யு முயர்ந்திருக்கும் , முகத்திலே 
மறு உண்டு , 
End :: 

இரேவதி நட்சத்திரத்துக்கு . 
கயனினியுன்னி தங்கள் கனமுள வசந்தனாகும் 
மனம்படச் செல்வனாகும் மாதாபிதாவைப் பேணும் 
பயனெழுத்துள்ள வல்வன் பழையது பார்த்து வாழும் 

இயலிடைக்கள்வனாகு மிரேவதி நாளினானே . 
இந்நாளுக்குத் தெய்வம் - ஈசுவரன் . பூதம் - வாயு . சாதி- பிராமணன் . 

இந்த நட்சத்திரம் உச்சமானால் கற்கடகத்திலே ஒரு நாழிகை 
செல்லும் , சென்மத்தில் குளிகன் நின்றால் சிரசுரோகியாம் . 

திருந்திய யாவருமிணங்கிச் சேருவார் 
அருள் மனம் வஞ்சியான் காமியாவன் 


. 


* 


துன்மார்க்க மின. சயச் சொல்வான் 
நன்மை யென்பவருக்கு ( த் ) தெரிவிப்பநாசங்காண் 

ரஸவித்தை படிப்பான் நன்றாகச் சொல்ல . 
Colophon : 

விரோதிரு சாலிவாகன சகாப்தம் 1751 - க்கு கல்யாப்தம் 4930. இதன் 
மேல் செல்லா நின்ற விரோதி கார்த்திகை மீ 15 உ பூர்வபட்சம் சனிக் 
கிழமை துவி தீயையும் மூலா நட்சத்திரமும் சூல நாமயோகமும் கவுலவாகர 
ணமும் ராசஸவேளையும் மீனலக்கினமும் பெற்ற எமவேளையில் உள்ள முடை 
யான் ( கொ ) ( கிர ) ந்தம் எழுதிமுகிந்தது . சுபம் . 
( த .- பு . ) -- 

இந்நூல் அசுவினி முதலிய 27 நக்ஷத்திரங்களுக்கும் அதிதேவதை , 
சாதி , பூதம் , கணம் , விருக்ஷம் முதலியவற்றையும் , இவை , சுபாசுபங்களில் 
இன்னின்னவற்றுக்குரியன வென்பதையும் , இவற்றில் , வியாதி தோன்றினால் 
பரிகாரம் இன்னின்னவென்பதையும் , இந்நாளில் பிறந்தோர் இன்னின்ன 
தன்மையர் என்பது முதலியவற்றையும் விவரமாகத் தெரிவிப்பது . இந்நூலா 
சிரியர் பிட்சைப்பாக்கம் மார்க்கலிங்க சோதிடரெனத் தெரிகின்றது . அச்சுப் 
பிரதிக்கும் இதற்கும் வேறுபாடு மிகவும் அதிகம் . இதில் எழுத்துப் பிழை 
மிகுந்துளது . இந்தப் பிரதியில் இது பூர்ணமாகவிருக்கிறது . இதன் பிறகு 
இரண்டேடுகளில் ( 217 , 218 a ) சூரியன் முதலிய ஒன்பது கிரகங்களும் 
முறையே இன்னின்னவற்றுக்குக்காரகர்கள் என்னும் விஷயமும் , 218 6-219 
ஏடுகளில் கௌரீ பஞ்சாங்கமும் , 220 எட்டில் ஈசுவரஸ்தோத்திர ரூபமான 
சிவ வடமொழி சுலோகங்களும் சில விடுதி சுலோகங்களும் சோதிட விஷய 
மான சில வாக்கியங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன, 
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( c ) அஷ்டகவர்க்கம் . 
ASTAKAVARGAM . 

Foll . 221a - 252a . 252b is left blank . 
Same work as that described under R. No. 179 (Ⓡ ) ante , 

Complete. 
( த - பு . ) - 

இது மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 178 ( 0 ) நம்பரில் வந்துள்ளதே . ஆயி 
னும் அங்குச் செய்யுள் நடையிலுள்ளது . இங்கு , சிற்சிவவிடத்து வடமொழி 
சுலோகங்களுடன் தமிழ் வசன நடையிலுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் முற்று 
மிருக்கிறது . இதன் பின்னர் 253 - வது எட்டில் , வீட்டுக்கதவினிவக்கணமுண 
ர்த்தும் ஓடி யடைக்கவுயிர் மாயு ” மென்னும் பாடலொன்றும் , நீசபங்க ராச 
யோகத்தைப்பற்றிய பாடலொன்னும் , அஷ்டகவர்க்கத்தைப்பற்றிய சில வட 
மொழி ஸ்லோகங்களும் எழுதப்பட்டுள்ளன 


( d ) க்ரஹஸ்புடம் , தமிழுரையுடன் . 
GRAHASPHUTAM WITH TAMIL COMMENTARY, 

Foll , 2548-2566 . 

A compendium of astronomical calculations laying down the method 
of finding out the exact position of the nine planets. It is followed loy 
a commentary in Tamil . 

Complete. / 
Beginning : 

சுபமஸ்து . கிரகள் புடம் , 
ஸ்ரீமாவொந 38. ாவ்யாதி வாரங்களுக்கு நட்பு வாக்யம் . 


* 


230 , 80 , 80 , 80 , 93 , 980 , நத , ந .50 
முதா மதா நத உ 30 சுஜாதிரைவலாக கரைக . 


* 


இந்த எட்டு கிரகங்களும் மேலே எழுதிய முதல் வோகம் , நாள் ஒன்றுக்கு 
நடப்பார்கள் . சூரியனுக்கு 120 மேஷ மாஸத்துக்கு ருயஅ , விருஷப 
மாஸம் ஸமம் ருயாஎ , மிதுன மாஸம் ஸமம் ருயஎ . 
End : 

ஏகஸ்தானம் விகலையில் பத்திவொன்று , தசஸ்தானம் விகலையில் கூட்டு 
கிறது . தசஸ்தானம் விகலையில் ஆறிவொன்று , ஏகஸ்தானம் கலையில் கூட்டு 
கிறது . ஏகஸ்தானம் பாகையில் பத்தில் ஒன்று , தசஸ்தானம் பாகையில் 
கூட்டுகிறது . 
Colophon : 

கிரகஸ்புடம் முற்றும் . 
( கு - பு ) 

இது சோதிட சாஸ்திரத்தைச் சேர்ந்தது . நவக்கிரகங்கள் ராசி அம்சம் 
முதலியவற்றில் இருக்கும் நிலையை அறியக் கருவியாகவுள்ளது . இந்தப் பிர 
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தியில் இந்நூல் மிகவும் சுருக்கமாகவுள்ளது . இதன் பின்னர் மூன் றேடுகளில் 
குளிகசாரம் அறியும் வகையும் , கிரகங்களின் ஸமயங்களறியும் வகையும் ,, 
கிரகங்களின் சேஷ்டை முதலியனவும் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


( e ) அஷ்டகவர்க்கம் . 
ASTAKAVARGAM , 

, 
Foll , 260a - 262a . 
Similar to the work described lunder R. No. 184 ante . 

Incomplete .. 
Beginning : 

சூரியன் முதல் பிந்து 48 . 5 திரிகோண ஏகாதிபதி சோத ( ணை ] ( னை ) 
போக நின் ( ன ] ( m ) து எத்தனையோ, அத்தனை பி துரு சகோதரமுண்டாம் . 
End : 

சந்திரனுக்கு ( ன ) ( நா ) லாம் ராசி பிந்துவும் எட்டிலே பத்து எண்ணி , 
சூனியமான யனாத ? A கொண வனகாவக சோதனைக்கு மனுப்பிரப்படி ? 
பிந்து கூட ( க் ) கூட்டி அந்த ராசியதிபதியாலே எண்ணி லக்கம் எத்தனையோ , 
27 போக இ ( று ) ருந்தால் பத்தம் ?. 
( கு - பு . ) 

இதுவும் அஷ்டகவர்க்கமாயினும் இந்த நம்பரின் ( c ) ஸப் டிவிஷனில் வந் 
ததினும் வேறானது . மூவருடத்துக் காட்லாக் 184 நம்பர் பிரதியைச் சிறிது 
ஒத்துளது . இதன் பின்னர் , மதுரை மீனாட்சியம்மை தோத்திர ரூபமான 
சில பாடல்கள் 252b- ல் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


( f ) மீனாட்சியம்மைகலிவெண்பா. 

MINAKSIYAMMAIKALIVENPA . 
Foll , 2634-2686 . 

One stanza in praise of the Goddess Mīnākṣī worshipped at M dura ; 
it is made out that the author was Cidambarasyāmi . 

Complete . 

Foll. 264 and 265 are half broken . 
Beginning : 

சீராரும் பூங்கமலத் தெள்ளமுதே சேயிழையே 
காராரு மேனிக் கருங்குயிலே - ஆராயும் 
வேதமுத லாகி நின்ற மெய்ப்பொருளே மின்னொளியே 
ஆதி பராபரையே யம்பிகையே - சோதியே 
அண்டரெல்லாம் போற்று மரும்பொருளே யாரணங்கே 

எண்டிசைக்குந் தாயான வீசுவரியே - தெண்டிரையில் 
End : 

ஆசு ம ( து ) ரஞ் சித்திரவித் தாரமுதல் 
பேசுகின்ற வுண்மைப் பெற்வற் ) ( ருவா ) க்கும் - நேசமுடன் 
104 
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தந்தென்னை யாண்டுகொண்டு ச ( று ) ( ற் ) குருவா யென்னிடத்தில் 
வந்திருந்து புத்தி மதிவிளைத்து ( ச் ) - சந்ததமும் 
நீயே துணையாக நின்றிரட்சி யங்கயர்கண் 
தாயேநின் றாளே சரண் . 


. 


தேவிசகாயம் . 


இது மதுரை மீனாட்சியம்மையின் தோத்திர ரூபமான கலிவெண்பா . 
இதனை யியற்றியவர் மதுரைச் சிதம்பரசுவாமியென்று தெரிகின்றது . செய் 
யுள் நடை சாதாரணமானது . இந்தப் பிரதியில் முற்று மிருக்கிறது. 264 , 
265 எண்ணமைந்த ஏடுகளிரண்டும் பாதி முறிந்துள்ளன . 


1 


C 


4 


1 


(g ) தேவி துதி . 

DEVITUDI . 
Foll . 269a - 271a . 271b is left blank . 
A eulogy addressed to Dēvi , a manifestation of the Goddess Sakti. 

Complete.. 
Beginning : 

அந்தரி புரந்தரி நிரந்தரி சவுந்தரி 

ஆநங்கி மாலினி 
அஷ்டாட்சரத்தில் வளர் காரணிபூ ரணி 
அனம்பருதி நீ ? கம்பரி நீ ? யாதி நீ பாதி 

நீ சோதிநீ போ திநீ . 
End : 

தண்டையொடு கிண்கிணி சிலம்பொடு புலம்பவே 

சங்கேதமாக வ ( று ) ( ரு ) வாய் 
தாளிணைக் கமலமென் ( ஞ் ) சென்னியி லிருத்தியே 

தன் தயவாகவருள்வாய் 
தயவெனுக் கின்ன படி புத்தியென் றருள் செய்து 
தயவு செய்கிற பாலியே . 

தேவிசகாயம் ;: 
( கு - பு .) - 

இது தேவியின் தோத்திரம் . ஆசிரிய விருத்தத்தாவமைந்தது . இயற்றி 
யவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் இவ்விருத்தமொன் 
றுமேயுளது . இதன் பின்னர் அரிகர அய்யப்பனே துரை [ னி ]( நி ) ன் , சரண 
மலரடி நான் துதித் திட , திருவுடனீ மனமே புகழ்ந்திட வருள் வீரே , என்பதை 
முதலாகவுடைய சிவபிரான் விஷயமான சந்தப்பாடவொன்று எழுதப்பட் 


i 


டுள்ளது . 


1 


(I ) மொவால 8 . 
GOOĀRAPHALAM . 

Foll . 2720-278a . 
See the Banskrit part of this Triennial Catalogue 


R. NUMBER 522 . 


1888 


(3) வாஸ்துபலன் . 
VASTUPALAN .. 

Foll , 2786-2806 . 

An astrological treatise for determining the auspicious time for 
beginning the construction of houses and other buildings. 

Incomplete. 
Beginning :: 

கிடந்தார் மேடமொருபத்துங் கிளறு [ I ]( வி ) டையோர் மூவேழு 
மடுங்கொல் கடகம்பதினொன்று மரியாறு தேளெட்டும் . 
குடந்தானி ( று ) ( ரு ) பத்து மூன்றுங் கூறுமகரம் பன்னிரண்டும் 

இடந்தானெடுக்க நன்றென்றா ரெல்லாத் திசையு நல்லோரே . 
எ - து . சித்திரைமீ 10 , வையாசிமீ 21 , ஆடிமீ 11 , ஆவணிமீ 6 , 
கார்த்திகைமீ 8 , மாசிமீ 23 , தைமீ 12 , விடிவோரே எழுந்திருந்து மத் 
தியானம் மறித்தி ( று )( ரு ) ப்பான் . மற்ற மாஸமெல்லாம் மூன்றே முக்கால் 
நாழிகை எழுந்திருந்து படுத்துக்கொள்வான் . அது அறிந்து மனை கோலவும் . 


--- 


End : 


இருந்தது கும்பஞ்சொல்லு மிலங்கிய போரைக் காட்டும் 
வருந்தியே நின்றதாகில் வான்பொருள் வந்துசேரும் 
பொருந்தியே கிடந்ததாகில் பொல்லாது நாசமாகும் 
திருந்தியே நடந்ததாகில் செத்திடும் நாசமாமே . 


1 


( கு - பு . ) - 

இது , வாஸ்து புருஷன் இன்னின்ன மாதங்களில் நித்திரை முதலிய செய் 
வானென்றும் , அப்பொழுது மனை கோலில் இன்னின்ன பயனுண்டாம் என் 
றுங் கூறுவது . இதன் பிறகு மூன்று ஏடுகளில் இன்னின்ன வாரங்களில் 
புது வஸ்திரந் தரித்துக்கொண்டால் இன்னின்ன பலனென் றுணர்த்தும் பாட 
லொன் றும் , எண்ணெய் தேய்த்துக்கொண்டால் இன்ன பலனென்னும் பாட 
லொன்றும் சீதா சக்கரம் முதலிய சில சோதிட விஷயங்களும் எழுதப்பட் 


டுள்ளன . 


( j ) உள்ளமுடையான் . 
ULLAMUDAIYAN . 

Foll , 284a - 322a. 

This forms a portion of the work described under subdivision ( a ) of 
this namber .. 

Incomplete. 
( த - பு . ) 

- இது சேஷகிரி சாஸ்திரியார் ரிபோர்ட் 1 - வது நம்பரில் வந்துள்ளதே , இது 
சங்கிராந்தி யறியும் வகையையும் , கலை விகலை முதலியன அறியும் வகையை 
யும் கூறுவது . உள்ளமுடையான் சூடாமணியென்னும் நூலின் ஒரு பிரிவு 
என்றே தோற்றுகிறது . 
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A TRIENNIAL QATALOGUE OF MSS . 


R. No. 523 . 
Palm - leaf . 141 x 11 inches . Foll . 63. Tines , 7-9 in a page . Tamil. 

Injured .. 

Presented in 1921-1922 by M.R Ry . Cokkalingampillai Avargal,, 
Karnam of Karungalakkudi, Malir Post , Madura distriot . 
( a ) திருப்போரூர்ச் சந்நிதித்திருமுறை . 
TIRUPPORURCANNIDITTIRUMURAJ. 

Foll , 10-236 . 

Same work as that described under R. No. 78 ( a ) of the Triennial 
Catalogue of MSS . , Vol . I , Part II . 

Incomplete. 
( கு - பு ) - 

இந் நூல், மூவருடக் கா லாக்கின் 78 ( 8 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இதில் , திருப்பள்ளியெழுச்சி , ஊசல் , பெருங்கழிநெடில் விருத்தம் , அடைக் 
கலப்பத்து , மாட்டு விருத்தம் , கலி விருத்தம் , சின்ன கட்டியம் , வண்ணத்தாழி 
சை , எச்சரிக்கை , குயிற்பத்து , தாலாட்டு , பெரியகட்டியம் ஆகிய இவைகளே 
உள்ளன . முருகன் பிள்ளைத்தமிழ் , மாலை முதலியன இல்லை . 


* 


* 


* 


| 


( 6 ) வங்காரு துரைசாமி விருத்தம் . 
VANGĀRUDURAISĀMI VIRUTTAM . 

Foll . 24a - 256 ... 

One benedictivé stanza relating to a king by name Vangárudurai 
sami , son - in - law of one Visvanathadarai . 

Complete. 
Beginning : 

திங்கண்மும் மாரிபொழி திருமேவு தென்மதுரை 

செங்கோல் செலுத்தியரசு 
செய்திடு மனோன்மணி சிவகாமி காரணி 

செகமெலாம் பெற்றெடுத்த 
End : 

மகராசலட்மியை மணமாலை சூடியே 

வங்காரு துரை சாமிமால் 
மனைவியொடு மைந்தர்பதினாறு பெற்றெந்நாளும் 

மார்க்கண்டனென வாழியோ 
( 5 - பு ) ( 

விசுவநாத துரையென்பவனது . மருமகனாகிய வங்காரு துரையென் 
பவனைப் புகழும் ஆசிரிய விருத்தம் . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
இதன்பின்னர் 26 , 27 , 28 எண்ணமைந்தன வெற்றேடுகள் . 29 - வது எட்டில் 
குமரகுருபரன் துணையாக வேண்டியது என்பது முதலிய முருகக்கடவுள் 
பிரார்த்தனை வசனங்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


. 


8. NUMBER 528 . 


1885 


- 


T 


( C ) தனிப்பாடல் . 
TANIPPADAL . 

Foll.30a- 31a . 310 is left blank . 

Stray stanzas extolling one śokkalingam belonging to a place by 
name Lingavādinagar . 

Contains three stanzas only . 
Beginning : 

குமான் துணை . கட்டளை . 
சீர் பொருந்துந் திகழ்வேறா நிலை மாகாணம் 

சேர்ந்தலிங்க வாடி நகர்ச் செல்வர்முல்லைத் , 
தார்பொருந்தும் புயதுங்க சாமிநாதன் 

தரணிக்கோர் கரணிக்கன் தவத்தில்வந்த , 
கார்பொருந்துங் குடைமுத்து ராமலிங்கங் 

கன தனவேவாறு முகங் கனத்தகொங்கை, 
வார்பொருந்து மங்கையரிங் கிதன் முத்தைய 

மதன் துணைவர் சொக்கலிங்க மகமோமாவே . 
Find :: 

கொச்சகம் : 
[ J ] ( இ ) ருவிழி யிருகயலிரு கு ( ளை ) ( ழை ) யிருகதி 

ரிருமுலையிரு மலையெழின் மயிலெனவே , 
வருமதிமுக ரதியுன ததிமோக 

மாதுவந்தாள் சேர்ந்தணைவாய் , 
திருமிகு புசபல ரவிகுல ராமா 

F [ r ] ( p ) ல் மிகு நதிகுல செயவலுவீமா , 
தருமிகு கரமுகிலென வருசொக்க 

லிங்கமரிச் சந்திரனே . 
( கு.பு . ) 

இதில் மூன்று பாடல்களுள்ளன . வை லிங்க வாடி நகர் சொக்கலிங்க 
மென்பவனைப்பற்றிப் புகழ்வன . 32 என்னுமெண்ணமைந்த எடு வெற்றேடு ,. 


1s 


E 


++ 


( d ) குற்றாலக்குறவஞ்சி . 
KURRALAKKURAVANJI . 

Foll . 33a - 636. . 

Same work thus that described under No. 308 of the Descriptive 
Catalogue of Tamil MSS . , Vol . I. 

Incomplete .. 
( 5.4 .) - 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 308 நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இந்தப் பிரதியில் அதிலுள்ளதற்கு மேல் ஐந்து வரி அதிகமாகவுள்ள 
முற்றுப்பெறவில்லை , 
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A TRIENNIAL CATALOGUE OF Mss . 


R. No. 524 . 


Palm - leaf . 15+ x 15 inches . Foll . 78. Lines , 6 on a page . Tamil . 

Slightly injured . Old . 

Presented in 1921-22, by M.R.Ry. Sabkaravenkatramanayagaru. 
Periyakulam , Madara district . 
சங்கராசாரியம் ( சோதிடம் ) . 
SANKARAOARIAM ( JOTIDAM ) . 

An astrological treatise dealing with the prediction of the fortunes 
of a person from the relative position of the planets in his horoscope at 
the time of birth . The work is attributed to one sankarācārya . 

Contains 522 stanzas only . 
Beginning :: 

( J ) ( இ ) றையவன் லக் ( கு ) ( A ) னத்தி லிருந்திட வவற்கு நாலில் 
மறையலா மொ ( ளி ) ( N ) தப்பாத மக நி ( ?) முக்க ரெண் ( . . 

) 
( . 

. ) பகை நட்பாக 
முறைமுரையுடன் கணித்தார் முறைமுறை பார்த்துச் சொல்வான் ( க ) 


* 


* 


( களத்திரத்தினால் யோகம் , ) 


( 
க 
) 


மாலவன் திங்களோடும் வருமெட்டிற் பாவர் சேரும் 
பான் மொழிச் சுங்கன் பார்க்க ( ப் ) பகலவன் பகைவீடேகச் 
சாலவே யவன்றன் யோகஞ் சாற்றினார் மனைவியேகம் 
[ னூ ) ( நூ ) லறிவித மாய்ச்சொன்னோம் நோயினா வவன்றின் யாக்கை , 

( அ ) 
அஞ்சினுக் குடையோன் வீட்டிலமர்ந்திடக் குருவேயானால் 
தஞ்சமா மொன்று நான்கு கேந்திரஞ் சனியேயானால் 
வஞ்சிய ராவேயோக சாலியா யிவளாலாகுங் 

குஞ்சரத்துடனே யாவான் கோளிலா திருப்பானாகும் . 
End :: 

பிதிருடைத் தானமைந்தன் பெயரில்ல மாகவக்கோள் 
சதிருட னு யிர்க்கிரண்டில் தரித்திடச் சுபர் வீடாக ( ப் ) 
பதிபிதிர்க் குடையோன் றானும் பகரிடங் கரிவீடானால் 
விதியுடன் பிதாவைக்கொல்ல விதித்த நல் முப்பத்தொன் றில் . ( டூஉக ) 
மதிமகன் மறைவீடாக மறையவன் மால்வீடாகச் 
சதிருடன் புகர்மால்தன்னைச் சற்குரு பார்வையாக 
விதியுடனுயிர்க் ( கு ரெ ] (கிர ) ண்டில் விரைவுடன் கரிவந்துற்றால் 
பதிதனிலதி ( ய ) ( க ) வா [ ள் ] (ழ் ) வோன் பகர்ந்திட்டார் சாதகற்கு . 

( ருஉஉ ) 


இந்நூல் சோதிடத்தைச் சார்ந்தது . ராசி முதலிய சக்கரங்களில் கிரகங் 
கள் நிற்பின் இன்னின்ன பலனென விளக்குவது . செய்யுள் நடையிலமைத் 


1 


k , NUMBERS 524-525 . 
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தது . 522 - செய்யுட்களே யுள்ளன . இயற்றியவர் சங்கராசாரியர் என்னும் 
ஒருவரென்று தெரிகின்றது . இந்நூல் அச்சிடப்பட்டுள்ளது . இதன் முத 
லேடு பாதி முறிந்துள்ளது . 


R. No. 525 . 
Palm -leaf . 11 x 1 inches . Foll . 76. Lines , 6-9 in a page . Tamil .. 

Injured . 

Presented in 1921-22 by M.K.Ry. Chokkalingam Pillai Avargal, 
Karnam of Karungalakkudi , Malir Post , Madara district . 
( @ ) அழகர் பிள்ளைத்தமிழ் . 
ALAGARPILLAII TAMIL . 

Foll . 1a -- 366 . 
Same work as that described under R. No. 417 ante . 

Incomplete. 
( கு - பு . ) -- 

இது மூவருடக் காட்லாக் 417 நம்பர் பிரதி போன்றது . இதில் 5 , 7 , 9 , 
34. 35- என்னும் எண்ணமைந்த ஏடுகளில்லை . உள்ள ஏடுகளும் சிதைந்துள் 
ளன . 10 என்னு மெண்ணுள்ள ஏடு இரண்டுள்ளன . 


( 6 ) திருவம்பலக்கோவை . 
TIRUVAMBALAKKOVAI .. 

Foll . 378-456 , 
A love -poem relating to the king of Tiruvambalam . 

Contains 18 stanzas only . 
Beginning : 

( அய் ) ( ஐ ) யம் . 

கொ ( ளு) ( ழு )நர் கோதையைக் குறிப்பறிந்திடுதல் . 
சிங்கங்கிருந்த திரு வம்பலஞ் சொற்சிலம்பில் மின்னார் ) 
பங்கங்கிருந்த பான தியோ வளர்பார் மகளோ ) 
கங்கங்கிருந்தவன் தேவி யோ வும்பர்கலக் கனியோ ) 
( 4 ] ( வ ) ங்கங்கிருந்த ரதியோ [ J ] ( வி ) வள்பதி யீதென்பரே . 


* 


End : 


1 


நாயகிகாதலை நவின்று கொழுநர்முன் 

தாயகமாய்ச் சகி தானுரைத்திடுதல் . 
சரசக்கரங்க நதைக் கத்தனந்தடித்தா ( ளக் ) ( ட் ) குமயல் 
விரசக்கரக்கணை வேள் தொடுபோது மெலிந்தனள்பார் 
முரசக்கரக்கரி மூலமென்றோது மொ ( ளி ) ( N ) க்கு முயிர் 
வரசக்கர நயங் காட்டியமால் திருவம்பலமே . 
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( 6.4 . ) 

இது திருவம்பலம் என்னும் தலத்து அரசனைப்பற்றிய கோவை யென்னும் 
நூல் . 

இந்தப்பிரதியில் பதினெட்டுப் பாடல்களேயுள்ளன . செய்யுள் 
நடை நன்றாகவிருக்கிறது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


Tnt 


> 


. 


(C ) அரிச்சந்திரபுராணம்ம் . 
ARICCANDIRAPURĀŅAM . 

Foll. 46a- 736 . 

Bame work as that described under No. 94 of the Descriptive 
Catalogue of Tamil MSS . 

Incomplete. 
( கு.பு. ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 94 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இதில் 
நகரச் சிறப்பு , விவாககாண்டம் , வேட்டஞ்செய்காண்டம் ஆகிய இவற்றினி 
ன்று எடுத்தெழுதப்பெற்ற சிற்சில பாடல்களேயுள்ளன . 


( d ) வெற்றிவேற்கை. 
VERRIVERKKAI . 
Foll.74 . 

. 
Same work as that ,described under No. 200 of the Tescriptive 
Catalogue of Tamil MSS . 

Incomplete. 


( கு -4 . ) - 

இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக் 200 - வது : நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே 
இதில் முற்றுப்பெறவில்லை . 


. 


( 8 ) நல்வழி . 
NALVALI . 

Foll, 750-7ra . 776 is left blank. 

Same work as that described under No. 167 of the tescriptive 
Catalogue of Tamil MSS . 

Wants twenty stanzab in the beginning ; otherwise complete. 


4 


( கு - பு . ) -- 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வர்க் 167 - வது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இது 21 -வது பாடல் தொடங்கி இறுதிவரை உள்ளது . 


R : NUMBER 526 . 
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R. No. 526 . 


Palm - leaf. 154x1 + inches . Foll . 151. Lines , 9 , 10 in a page . Tamil and 

Grantha. Slightly injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. N , C. Narasinhalariar 
Avargal, Karar , Trichinapoly distriot . 


( a ) திருவாய்மொழிவியாக்யானம் , ஒன்பதினாயிரப்படி 
TIRUVĀYMOLIVIYĀKHYĀNAM ; ONPADINĀYIRAPPADI. 

Foll.16 ---1366 . 

A commentary in Sanskrit on Nammālvär s Tiruväymoļi by Ranga . 
ramanajasvamin .. 

Contain s from the third stanza of the 1st Padika of the first 
Šataka to the tenth stanza of the 10th Padika of the fifth Sataka. 


Beginning : 
( உ ) ரயாமராஹ ) உக w - 8 , சக 

நவரபோகிஷதி வை 
வேத வக்ஷஷா வாகிக y (ெெந 8 ) ( . 
) பாந்த -- பெலாவரிஜி . அந்நலனுடைதா 

நாமே -- சூபரகாவயஜிக. --38 . 


. 


துவ 


வ 


கல்லாக 


நாகணைமிசைநம்பிரான் - நாமபய நவெராவரிவவலகம் 
ந 8 . சரணே சரண் நமக்கு என்று- வாணா 

வாணாவெவ பாக மண 
திதி , நாள்தோறும் எகசிந்தையனாய் 
( த - பு . ) 

*இது , நம்மாழ்வார் பிரபந்தமாகிய திருவாய்மொழிக்கு ரங்கராமா நுஜஸ் 
வாயி யென் பவர் வடமொழியிலியற்றிய உரை நூல் . ஒன்பதினாயிரங் கிரந் 
தங்களானாதல்பற்றி இப்பெயரிடப்பெற்றுள்ளது . இந்தப்பிரதியில் 4-15 
எடுகளில்லை யாதலின் அவற்றிலடங்கிய பாகம் இல்லை . முதல் சதகம் முதற் 
பதிகம் மூன்றாம் பாடல் தொடங்கி , ஐந்தாஞ் சதகத்தின் பத்தாம்பதிகத்தில் 
பத்தாவது பாடல்வரையுள்ளது . 


1. 


( ) ரஹஸ்யத்ரயலாரோதாஹ்ருததிவ்யஹூரிகாதார்த்த 

வர்ணனம் . 
RAHASYATRAYA SĀRÖDAHRTA DIVYASURIGĀTHĂRTWA 

VARNANAM . 
Foll, 137a - 1576 . 
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A commentary in Sanskrit language on the authoritative stanzas 
quoted from the Nālāyiradivyaprabandha by Vēdanta Dēsika in his 
Rahasyatrayasăra . 

Complete .. 
Beginning : 

ஸ்ரீசாதுவெஜட நாயாய -38 கவி காகி - ககெவரீ | 
வெஉாதாவாரவயொ 8ெ வலவியதாவலாஜரஃ || 
விவ , வலிம கவரவயெல , 8 வ ve-- க .) உகாரரகாகி 
வரரைணவ வநாகி கரணெவிலிவவாவராயதெ 
நாவாவாரஸாரெ விமவதொநாராயண 

மாதவ கிவா உகதெ வரசாணரைம. 
பீதகவாடைப் பிரானார் ( ப் ) பிரமகுருவாகி வந்து உகக்க பெரியாழ் 
வார் திருமொழி வரவநெஹிஹிகம் . 

பீதகவாடைப்பிரானார் - வீதாவாயா : உவகாரகொ நாராய 
ண , பிரமகுருவாகிவந்து .-- வரமா காவலரே மக.க ) 


ம ) 


மு-8 . 


உவொஉாதாயிகாரெ வி மவ கஷவொகெ வரசாண gr ஹ .. 
அயர்வறுமமரர்கள திபதியாய் , உயர்வறவுயர் நலமுடையவனாய் உதி TO 
கொவ நிவரணீதெ திருவாய்மொழி வரவருெ வாயமோயா 
யாகம் 
End : 

நிம ேநாயிகாரெ - ஒழிவில் காலமெல்லா முடனாய் மன்னி வழுவிலா 
வடிமை செய்யவேண்டு நாம் 

த தக 

கெதொவது கீய கொக , 
தரகீயஉலகெ வரமமோமாயாக.. சூமா , நதகால நிரதா 
தடிவி நா 6 கயாஜி.கது ஜாயீ 

நாககக ஓாயீ .. ஓாழு 
வொக JS T- வவொஷாஹித வபவ ஜெ வுகர் லெவாவ 
வெஷாவிக லவ - வியெெகஜயக, 38 . 
Colophon : 

உதி ஸ்ரீாஹவடி கரயவாரொபாஹுதவவுனி வெராக 
மாயாக வண - நா வ ணசி. 


ஹரி : ஓ 8 . 


( கு - பு .) - 

இது , வேதாந்த தேசிகரியற்றிய ரஹஸ்யத்ரயஸாரமென்னும் நூலின் 
கண் எடுத்தாண்டுள்ள நாலாயிர திவ்யப்ரபந்தச் செய்யுள்கட்குப் பின்புள்ள 
உர் செய்த வடமொழியுரை . இந்தப்பிரதியில் இது முற்றுமுள்ளது . இவ் 
வுரையாசிரியர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . 


1 


K. NUMBER 527 . 
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R. No. 527 . 


Palm - leaf . 184x1 ) inches . Foll , 88. Lines , 11 in a page . Tamil . 
Injared . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Satakopacariar Avargal , 
Pillailokacăriar Sannidhi, Srirangam .. 


சதுரகராதி . 
CATURAKARĀDI . 

A work on lexicography by Viramamonivar. The work is printed 
but this manuscript differs from the printed edition . 

Incomplete. 
Beginning : 

நம்முதல (வன ) டி யிறைஞ்சி நாவலர் 
தம்முதன்மொழி ( ப் ) பயன் தரப் பதார்த்த மீங் 
கம்முதலெழுத்தணி ( யுற ( யணவி ) த்தந்திடு 
மிம்முதற் பெயரகராதி யென்பவே . 


1 


அங்கண்வானத் தமரர் தொழுமெழிற் 
றிங்கண்மீதுறச் சேவடி வைத்தருள் 
மங்கைமாமரியாளி னருள் கொடு 
விங்கு பேரகராதி யிசைந்ததே . 

( பாயிரம் . ) 
மூவுல கனைத்து முயன் றடி யே ( ற்ற ) ( த்த ) 
யாவுல கனைத்து மேந்தியாள் கடவுளைப் 
பணிந்து நான் சூடிய பதமல ருலகெலா 
மணிந்து வாழ்த்த வருந்தமி ழைம்பொருள் 
முன்னூ றெளிந்து முன்னர்த் தந்த 
தொன்னூல் விளக்கந் துதித்துக் கொண்டனர் 
( நூற்பதக் கருவியாய் நூங்கென வேண்டு 
( நாற் ) பதவிளக்கமு நவில்கென வேண் ( ட ) 
யாப்புற ( மறை ) வுறு மென் றுணர்ந் தொளிபெறப் 
( பாப்பு ) றத்தவை தனிப் பசர்ந்தக ராதியா 
( வவ்வ ) ப் பெயர்ப் பொருளல் வப் பொருட்பெயர் 
( சாட் ) டியபின்னர் மீட்டினய உழக்கேய் 
( தொ ) கைவரும் பலபொருள் வகைவர விளக்கியு 
முதல்வரு மெழுத்தொழி முழுதெலா மொன்றி 
நுதல்வரும் பதமொரு நுண்டொடை யாக்கியும் 
பெயர் பொருள் தொகைதொடை பிரித்த நான் முகத் 
துயர்பொரு டொடர்பத முரைத்து நூல்வழங்க 
மதுரவனாதி வளந்தர வேண்டிச் 
சதுரகராதி சாற்றுது மென்றே . 
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ஆனாதி நமர் பெய ரகராதி . 
அகக்காழ் - உள்வயிரம் . 
அகங்காழ்-உள்வயிரம் . 
அகங்கை - உள்ளங்கை. 

அகடு - உள் , நடு , பொல்வாங்கு , வ [ ய ] ( யி ) று . 
End :: 

வைப்பு - இடம் , ஊர் . 
வையகம் - பூமி . 
வையம் - உரோகிணி , தண்டிகை , தேர் , பூமி , பெருமை , வண்டில் , 

வாகனம் . 
வையாளி வீதி - குதிரையை நடத்தும் வீதி . 
வௌவல் --கொள்ளையிடல் , பிடித்தல் , வாருதல் , 

வௌவியம் - துன்பம் . 
Colophon : 
- விலம்பி– மா ( ற் ) ( ர் ) கழிமீ உ s பெயரகராதி யெழுதினது முற்றும் . 
( கு -4 . ) -- 

இது , தமிழ்ப் பாஷையில் வழங்கும் பிரமித்தமான பதங்களை அகராதி 
யாக அமைத்து அவற்றின் பொருளின்னவென விளக்குவது . இதையியற்றி 
யவர் வீரமாமுனிவரென்பவர் . இந்தப் பிரதியில் , முதலதான பெயரகராதி 
மாத்திரம் உள்ளது . ஏடுகள் மிகவுஞ் சிதைந்துள்ளன , இந்நூல் அச்சிடப் 
பட்டுள்ளது . அச்சுப் பிரதிக்கும் இதற்கும் வேறுபாடு காணப்படுகிறது . 


1 


R. No. 528 . 
Palm - leaf . 12 X 1 inches . Foll . 86. Lines , 5,6 on a page . Tamil . 

Injured . Old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. P. S. Sankaravenkatramayya 
gara , Periyakulam , Madura distriot .. 
நாதையன் விறலிவிடு தூது. 
NĀDAIYAN VIŅAĻIVIDUTUDU . 

In praise of Nadayyan , son of Kalatti - ayyan , a wealthy person . 

Incomplete . (1-13 leaves are wanting ). 
Beginning : 

யனு மங்கையொரு 
பெண்ணடி தான் ( க் ) காணிக்குத்தேடுங் கருத்தாகி - யூனைத் 

தெவங் கிடந்து மெத்தக் 
குரைகளெனக் கோடங்கி கேட்டும் - பெறுவதற்குச் 
End : 

காவியொளி ர [ ற்றி ] ( த்தி ) ன வங்கி படுத்திருபால் 
வீசுங் கவரியுபய நிறங் காட்ட (?) - கவலைப்படுஞ் 
சொற்காட்டி யொன்னார் தொழுதுவிழுந்து கெஞ்சிப் 
பற்காட்டுஞ் சென்னி பதித்தமணி - முற்காட்டும் 


. 


| 


. 


L 


+ 
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( 6-4 .) 

இது காளத் தியையன் மகனாகிய நாதையன் என்னும் பிரபுவின் மீது பாடப் 
பட்டுள்ள ஒருவகை நூல் . சிற்றின்ப விஷயமானது . இந்தப் பிரதியில் 
1-13 ஏடுகளில்லை . இறுதியிலும் சில ஏடுகளில்லை . இயற்றியவர் முதலான 
விவரம் ஒன்றுந் தெரியவில்லை . 


- 


B. No. 529 . 
Palm - leaf . 15 x 1 inches . Foll . 118. Lines , 11 in a page . Tamil . 

Grantha and Telugu . Injured . Old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakopacariar Avargal , Pillai 
1bkacariyar Sannidhi , Srirangam . 
( a ) திருமந்திரார்த்த அரும்பதவிளக்கம் 
TIRUMANTRĂRTHA ARUMPADAVILAKKAM . 

Foll.la - 1076. 108 is left blank . 

Same work as that described under R. No.55 ante . The commen 
tator appears to be Suddhasattvam Doddayacārya. 

Complete . 
( 5.4. ) - 

இந்நூல் , மூவருடக் காட்லாக் 56 ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
சுத்த சத்வம் தொட்டையாசாரியரியற்றியதென்று தெரிகின்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . எடுகள் சிதைந்துள்ளன . 


- 


( 6 ) திருமந்திரார்த்தப்ரமாணத்திரட்டு . 
TIRUMANTRĀRTHAPPRAMĀŅATTIRATTU . 

Foll . 10901 --- 118a , 118b is left blank . 

An index of authoritative stanzas quoted from the Nālāyiradivya , 
prabandha in the Tirumanträrtha which work is described under 
R. No. 54 ante . 

Complete. 
Beginning : 

ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம : 

அண்ணன் திருவடிகளே சரணம் . 
திருமந்திரார்த்தத்தில் உஉாஹுத பாசுர வாக்கியங்கள் . 
திருமந்திரத்தினுடைய சீர்மைக்கு வியாக்யாதே : 

( 1 ) " மற்றெல்லாம் பேசிலுமென்கிறபடியே , 
( 2 ) தங்களையுமீசுவரனையும் மறந்து வியாக்யாநே . " மறந்தேனு 

ன்னை முன்ன ” மென்கிறபடியே , 
( 8 ) தானே சிஷ்யனுமாய் ஆசார்யனுமாய் வி - தே . " நாதாரணனா 

யுவகத்தற நூல் சிங்காமை . " 
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End : 

மணிவண்ணன் சீரார் திருத்துழாய்மாலை நமக்கருளி( க் ) கொம்மை முலை 
கள் . நாய்ச்சியார் திருமொழி . 139 - வது பாட்டு , ஈவிலாத தீவினைகள் . 
3 பாசுரம் . 

சிக்கிக் கடக்குவர் லிதம்( ? ) . 
தன்னடியார் திறத்து : - பெரியாழ்வார் திருமொழி 882 - பாசுரம் . 
அருளார் திருச்சக்கரத்தார். 33 - பாட்டு . 
கண்டுகொண்டேன் கைகளார . எ . தி . 8. பாசுரம் . 
நுமரோடும் பிரியாதே . 9 - பத்து தி . 2. பாட்டு . 

பாட்டு 


1 


வரைவழி. 


வளவேழுலகு : 
( கு - பு . ) 

இது , திருமந்திரார்த்தம் என்னும் நூலில் மேற்கோளாக எடுத்தாண்ட 
நாலாயிர திவ்ய ப்ரபந்தப் பாடல்கள் இன்னின்ன வெனத் தெரிவிப்பது . 
முற்றுமிருக்கிறது . எழுத்துப்பிழை அதிகம் . 


. 


. 


. 


0 





R. No. 530 . 
Palm - leaf. 164 x 14 inches. Foll. 23. Lines , 8 in a page . Tamil . 

Injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.By. Tiruvaikadattayyangar Avargal , 
Srirangam . 
( ந ) வடவேங்கடநாராயணசதகம் . 
VADAVENKATANARAYANASATAKAM .. 

Foll , la - 146 . 15 is left blank , 

A centum of stanzas ending with the word Nārāyaṇa, written in 
praise of Lord Srinivāsa worshipped at Tiruppati , This MS . contains 
four stanzas in addition to those found in the printed edition and 
together with the commentary on the first three stanzas. The author of 
the work is Divyakavinārāyaṇadása , 

Complete . 
Beginning : 

ஹரி ஓ 8 . 
நல்லவட வேங் ( கி ) ( க )டத்து நாரா யணசதகஞ் 
சொல்ல வெனக்குத் துணையாமே -- மல்வற் 
பணையான திண்புயத்துப் பாண்டவர்க்கு முன் ( நின் ) ( னந் ) 

துணையான பாதந் துணை . 
( எ - து . ) ஸ்ரீ வேங்கடநாயக திருவடித்தாமரைகளிலே ) (ளையே ) துணையாகக் 
கொண்டு , நாராயண சதகம் அடியேன் சொல்லத் துணையாவது முன்னாளிலே 
பாண்ட ( ற் )( ர்க் ) குத் துணையாகத் தூது நடந்து ( p ) ( ச ) ட்சி [ pp ] { த்த ) ஸ்ரீ 
பாதகமலங்களைத் துணையாகச் சொல்லத் ( து ] ( தொ ) டங்கினோ [ ம் ] மென்ற 


வாறு . 


S 
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நீர்கொண்டுதண் மல ( ர் ) கொண்டு ( நி ) ( ந ) ன் 

( நெரி ) ( னெறி ) கொண்டு நின் கு [ ரி ] ( P ) கொண்டுவன] ( ண் ) , 
சீர்கொண்டுவந் ( து ) (தனைசெய்து ( ணை ] ( னை ) ச 

செ [ K ] { P )வார்களென் பொரு ) ( று ) வார்களோ , 
பேர் கொண்டிலேன் பொருள் கொண்டிலேன் 

பெரியோர்களா லருள் கொண்டிலேன் , 
நார்கொண்டு கண்டருள் சோதியே 

[ னான ) ( நாராயணா ( னானா ( நாரா ) யணா . 
( எ - து . ) ஸ்ரீமன்னாறா] (ராயணமூர்த்தியாய் ( ப் ) பக் ( குத் ) தவ( ஷத்த ( ற்ச ) . 
வனா( க ) ( A ) அகிலாண்டகோடி H [ p ] ( r ) மாண்ட நாயகனாகியி ( று ) ( ரு ) க்கப் 
பட்ட ஸ்ரீ வேங்கடகிரி வாஸனாகிய சுவாமி கிருபையினாலேயும் சூடிக் ( கு ) 
(கொடுத்த நா ( ய் ) ச்சியார் சி [ 9 ] ( ரு ) பையினாலேயும் , அடியேனுரைத்த உரை 
யை ( ப் ) பூலோகற்றி ( த்தி ) லே உண்டான போற் ( ர் ) குத்த ) ( ற்ற ) மாக 
[ ய ] ( வ ) ண்ணாமல் நலமா ( J ) { ய்க் ) கைக்கொள்வார்கள் . திருமஞ்சனம் 
ச [ p ] ( ர ) ணமென்ற புஷ்பம் நெ [ K ] ( P ) யுடனே சா ( w ) { த் ) திரப்படி வந்த 
னஞ் செய்து அர்ச்சிக்கப்பட்ட பெரியோர்கள் என்ன பெறுவார்களோ ; பேர் 
கொண்டவனுமல்ல , சங்குசக்கரம் பொறிகொண்டவனுமல்ல , உபதேசம் 
பெற்றவனுமல்ல அசர்மவுன் ? அனு) ( ந் ) திய காலத்திலே தன் பிள்ளையை 
நாராயணாவென்றமைக்கு நாராயணாவென்று நெ ? ன்று அவனுக்கு முத்த ? 
மோக்ஷங் ( கு ] ( கொடுத்து ரட்சித்த பெருமாள் திருவடிகளிவே ] ( ளே ) 
ச [ p ] { r } ணமென்றவாறு , 
End :: 

நநி) ( னி ) வாழி [ னி ) ( நி ) ன் பலகோவிலூர் 

ந [ G ] { Q ) வாழி நின் திருபைம்புலம் , 
ந ( நி ) ( னி ) வாழி [ னி ] ( நி ) ன் பலதேவிமார்) 

ந [ நி ] ( னி ) வாழி [ னி ] ( நி ) ன் னூலென்னலாம் , 
நனிவாழி நின் திருவேங்கடம் 

ந ( நி ) ( னி ) வாழி ( னி ) ( நி ) ன் னடியாரெலாம் , 
ந .( நி ) ( னி ) வாழி நின் கவிக ( த்த ) ( ற்ற ) பேர் 

( னான ( நாரா )யணா னாறு ] ( நாராயணா 


ப 


[ 2] ) 


* 


* 


பகையான வெம் பிணி செய்ததோர் 

பதினாயிரம் பிழையுண்டு நான் , 
வகையாயுனக் குரைசெய்திவேன் 

வருனோ ( நா ) { யது ) ( யு ) ம் நின்னருளாதலால் , 
மிகையான பின் முன [ r ] ( ற ) யிட்டனன் 

விடுவித்திடாய் விளையாடினால் , 
நகையார்களோ குகையார்களே 
[ னாறா ( நாராயணா னாறா ( நாராயணா. 

( ளச ) 
( த - பு . ) - 

இது திருவேங்கடமென்னும் திருப்பதியில் எழுந்தருளியுள்ள திருமாலின் 
தோத்திரம் , 

நாராயணா நாராயணாவென்பதை மகுடமாகவமைத்துப் 
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பாடப்பெற்ற நூற்று நான்கு செய்யுள்களையுடையது . இது உரையுடன் அச் 
சிடப்பெற்றிருப்பினும் பாடபேதம் மிகுதியாகக் காணப்படுவதுடன் நான்கு 
பாடல்கள் இதிலதிகமாகவுமிருக்கின்றன . இதன் முதலில் மூன்று பாடல்கள் 
உரையுடனும் மற்றவை உரையின்றியுமுள்ளன . திவ்ய கவி நாராயண 
தாஸரென்பவரியற்றியதாகத் தெரிகின்றது . - செய்யுள் நடை நன்றாகவிருக் 
கிறது . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 6 ) உராமஜொக , 838 . 

INDRĀKŞISTOTRAMANTRĄ . 
Foll . 161-176 . 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


( ( ) வாாஷ க . 

PURUSASUKTAM .. 
Foll , 18a - 314. 21b is left blank , 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


{ d ) விடிவரெU.A8, 

CIDAMBARĖŠASTUTI, 
Foll, 22a -- 23a. 236 is left blank , 
See the Sanskrit part of this Triennial Catalogue. 


B. No. 531 . 
Palm -leaf . 141 x 14 inches . Foll . 26. Lines , 6 , 7 in a page . Tamil. 

Injured . Old . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. G. Ramanatha Ayyar Avargal,, 
Uttamapalayam , Madura district. 
பலர்பேரிற் பாடியவண்ணம் . 
PALARPĒĶIRPÁDIYAVANNAM . 

A collection of stanzas in the Vangam metre, in praise of Māņikka 
ambalavar, etc .; also contains in the end some eylągistic stanzas addressed 
to Vināyaka and Sarasvati. 

Apparently complete. 
Beginning : 

அமான மல்லர் குருன்ப செய் அரமுத்து வெளியத்த வண்ணம் . 
தனதத்த தனதத்த தனதத்த தனதத்த 
தத்தானதானா தானதனாதந்த தானததைந்து 
தானததைந்த தானெனவோ , 


* 


{ 
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அகழு ( த்து ( ற்று ) வெளியத்த நினையத்த னொருமுத்தை 
அசனத்த விரிவுற்ற விஸ்தாரமோகி யாளிகளோ 
கொண்டல் வாளிகளோ கொண்ட வாவமெல 
மின்னெலாம் நின்று மேற்கிரி சூ ( ள் ) ( ழ் ) , 


( க ) 


கொஞ்சிமாங் குயில் கூவ ஒருவர்க்கொருவர் 
தக்கம்மதி கத்தயவுகப்பர் , ஒருமித்திருவர் 
பச்சமுடச் சாயமோக மோகமுமே சந்திரோதயமோ 
செம்பொன்னூர் பதிவார் சொந்தமான 

தேசோடு யொன்னா( ழு ) ( y ) மினிப்பிரியாதெப்பொழுதுமே, 
End : 

சற ) ( ர ) ஸ்வதியே - எங்கள் வாக்கினில் வருவாயே 
நல்ல - பதமலரடிகளை யனு தின மறவோம் 
பார்வதி யெந்தாயே - சரணம் - பூரணி - கல்யாணி 
ஆதிபார்வதி -4 ( b )( i )வாணி - எங்கள் புத்தி ( னி ] 
யில்வித்தைகள் தந்திடும் உத்தமியே சரணம் , 
அரியோநம[ [ ] வெனவே எங்கள் குருவுமே 
யேகினரே நல்ல அன்புடன் வித்தைகள் 
தென்புடனே தரும் அய்யனே யெங்குரு 
வே சரணம் . குருவே துணை . 


( கு - பு . ) 

இதில் மாணிக்க வம்பலவர் முதலான சிலர்மீது பாடப்பட்ட வண்ணங்க 
ளுள்ளன . இறுதியில் விநாயகர் விஷயமாகவும் சரஸ்வதி விஷயமாகவும் 
உள்ள ஸ்தோத்ரமும் உள்ளன . எழுத்துப்பிழை மிகவும் அதிகம் . 


R. No. 532 . 
Palm - leaf . 173 x 13 inches . Foll . 67. Lines , 10 in a page. Tamil 

and Grantba . Slightly injured . Old . 
Presented in 1921-22 by M.R.Ry. N. O , Narasimhacariyar Avargal, 
Karur . 


(a ) அஷ்டாக்ஷரார்க் தஸங்க்ரஹகாதாவ்யாக்யானம் . 
AŞTĀKŞARÁRTHASANGRAHAGATHĀVIYĀKHYĀNAM , 

Foll , la - 116 . 
Same work as that described ander R. No. 372 (a ) ante . 

Complete. 
( த - பு . ) 

இந்நூல் , மூவருடத்துக் காட்லாக் 372 ( a ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே , 
இந்தப் பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 

195 
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* 
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(6 ) த்வயார்த்தலங்க்ரஹகாதாவ்யாக்யானம் 
DVAYÁRTHASANGRAHAGĀTHÁVIYĀKHYÂNAM . 

Foll , 12a - 226 . 
A commentary by M.B.Ry. Virarāghavācārya on the Dvayártha 
saigrahagitha containing 12 stanzas and forming part of the Desika 
Prabandha .. 

Complete. 
Beginning :: 

சூரல்அவமாலும் ஸ்ரீவிைவாவமாகதி.நகா | 
ஸ்ரீ 8 வயாய - வரஹமாயாவிவர ஓயமாணவ கீரெெகா 
கநாஜிவரதெவ 

உரசியது கலாாஹிேரே ]] 
மாயாஉரைவேநவெரு வொஷலெெெடி 
ப- உவெெநஷ நவிகோ ஹஉரைக w S • 
வராவாயாவி வறிலிவ , வரீக்ஷ கொலாது 

வலதஃவாஹீதக்கொ விதாதியாகா || - 
இப்படி மூலமந்திரத்தாலே , வ , வாகா வொவாய வா 
ஷானான அதிகாரிக்கு வரவே வரகிவளு ஓாவாநு 
ணமான தகீயவலொதா -வயவதிவஞாஷா 
விபேஷத்துக்கு வாயநெதக 82 , வேஷாய வலா ) ஸிஜமான 
விசேஷத்தை கக . பேலாயநலவ - கம் வெபதிக கவ , தாகமா ( ன ) 
கவிசதீகரிக்கையாலும் 
ஸதாசார்யோபதேச பாம்பராகதங்களான ததர்த்தங்களுடைய கௌரவ 
போக்யதாதிசயங்களையும் ஸ்புடீகரிக்கிறார் . . 

இன்ன முதில்- போக்யமான அமிர்தத்திலே , பிறந்தாள் - உத்பந்தையா 
னவள் . 

இதம் - ஹிதத்தை , கே [ ழ்க் )( ட் ) க - பிரர் நம்பண்ண , ( துல ) 
( தொலை ) ய ( க ) -மாளாத , நிர தரொவயொமெவவறிஹீநமான 
நிதியாகின்ற - நிதியாயிருந்தது மியிவஉக ஷா ஜோம மென்ற 

( க ) 
End ; 

சேர்க்குந் திருவாளர் சேர்த்தியின் மன்னுதல் சீர்ப்பெரியோர்க் 
கேற்குங் குணங்களி லக்காம் வடிவிலிணையடிகள் 
பார்க்குஞ் சரணத்திற் பற்றுத னன்னிலை நாம்பெறும் பே 

றேற்கின்ற வெல்லைகளெல்லாங் களையற வெண்ணினமே . 
சேர்க்கும்- சேதனனை ஈசுவரனோடு கடிப்பிக்கும்களான , திருவாளர்- 
ஸ்ரீயையுடையவர் , சேர்த்தியில் --ஸம்பர்லேஷத் திலே , மன்னுதல் - ஸ்திரீப 
விக்கை, பசியபேதிக்குப் புருஷகாரபூத ஸ்ரீயோடுண்டான நித்திய ஸம்பந்த 

களை - பிரதிபந்தகம் , அத- நிவர்த் 
திக்க , அஞ்ஞான நிவர்த்தி பிறக்கும்படி , எண்ணினம்- பரிகணித்தோம் . 
இங்கு , பரிகணநோக்தியாலே ஒன்றுஞ்சிந்தாமல் அங்ஸந்திக்கவேணுமென் 
று வ்யஞ்ஜிதம் , 

-- ( ய் ) 


. 


. 


* 


மென்றபடி . 


R. NUMBER 532 . 


1849) 


4 


Colophon : 
உதவகுகாலூணொ மாகரவயாவீரராவவொஜாவம் 
ஸ்ரீக வயாவ .)வரஹமாயாவ . ) வரிஷாணவ கீெெக I 
நாஹவெஹ 

மாணா || 
சுவவரவணகுயியொவ.க.கரநம ஹ 
ஜுவாவமஹ ) கா o 88 கரகிவராஜாவே வஞாலயா 8 | 
யொவலாவதாஹ்வகரமவக ஸ்ரீவாஉபகாலெவக 
ஸ்ரீராஜாஜவயேஓரகாணாக்ஷெஷுஜவஹா || 

உதி ஸ்ரீசு வக உாவாண வீரராவ்வாவாய -வ ) சூரகிஷ 
ஸ்ரீகே வயாய வ op ஹ மாயாவராவா ந O vos அண -38 . 
( 5 - பு . ) 

இது தேசிகப் பிரந்தத்தின் ஒரு பகு தியாகிய த்யச்சுருக்கு என்னும் பன் 
னிரண்டு பாடல்களின் விரிவுரை . உரையாசிரியர் வீரராகவாசாரியர் என்ப 
வர் . இந்தப் பிரதியில் இவ்வுரை முற்றுமிருக்கிறது . 


. 


. 


( C ) அடைக்கலப்பத்துவ்யாக்யானம் . 
ADAIKKALAPPATTU VIYAKHYANAM 

Foll . 230 -336 . 
Same work as that described under No. 794 - of the D.C.T. MSS.: 

Complete .. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 794 - வது நம்பர் பிரதி போன்றது . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமுள்ளது . 


(d ) திருச்சின்னமாலை , வியாக்யானத்துடன் . 
TIRUNOCINAMALAI WITH COMMENTARY , 
= Foll . 34a - 45a , 465 js left blank . 
Same work as that described under R. No. 372 ( 6 ) ante . 

Complete. 
( 6-4 . ) 

இது.மூவருடத்துக் காட்லாக் 372 ( 5 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . இந் 
நூல் இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( e) கீதார்த்தவலங்க்ரஹவியாக்யானம் . 
GITĀRTHASANGRAHAVIYĀKHYANAM 

Foll , 47a - 676 . 
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H 


. 


* 


An exhaustive commentary on Védántadesika s Gitärtbagavgraha 
which is a work in 21 Tamil verses of which 18 verses epitomise the 
contents of the 18 Adhykyas of the Bhagavadgit & : by Viraraghava 
carya . 

Complete . 
* The printed edition differs in some places from this MS . 
Beginning : 
ஆாவி 

வீரெெகா 
சுநாஜிவரஷெவ 

* வயிரை || 
மாயாஉஜா 

மஜிகாதிகாம் || 
கக.ஜிஜாவரே நா நா ஹெகவிகொெெவம் ) 
தலெகொஹோயொரீ ஹரி நாராயணவோம் || 
சூவொல்வை-மாஜு ராணி விவாய 

வடகம் ) 
உ 8ெ 50 நிஷ 0 ஜொயொ நாராயணஸா || 
உகாதி வரேண வ opy ஹீக கதஹிக விடிகாாகமாய் 
ககெராவநிஷ வாணா கரஷெெவவாயநொ வரவீக என்கிற 
* படியே வவொவநிஷகார வகா சுகமாகையாலே , ஷாரகெ ம 
வதீகாயாஜெ war நவம் | வெகேஷு வளாஷவக 
ராணெஷு ெெவஷவடி என்று மாலூர் தலாாதெநமீ கமாய் 

* ஸ்ரீகீதா சாஸ்திரத்தினுடைய ஸாரார்த்தங்களை த்ரமிட ஸக்திரஸி 
கஸாத்விக ஸமாஜசித்தரஞ்ஜநார்த்தமாக , த்ரமிடகாதைகளாலே ஸங்க்ர 
ஹிக்கவுபக்ரமித்து 

மகாவாக்யார்த்தத்தை நிஷ்கர்ஷத்தருளிச் 
செய்கிறார் . 

கருமமு ஞானமுங் கொண்டெழுங் காதலுக்கோ ரிலக்கென் 
மருமறையுச்சி யுளாதரித்தோது மரும்பிரமந் 
திருமகளோடு வருந்திருமாவென்று தானுரைத்தான் 

தருமமுகந்த தனஞ்சயனுக் கவன் சாரதியே . 
தருமம் - தருமத்தை , உகந்த - அபிநந்திதனான , தனஞ்சயனுக்கு - 


7 


4 


* 


தான் - ஸ்வயமேவ , உரைத்தான் - சொன்னான் . - ஸ்ரீ கீதா சாஸ்தி 
ரத்தில் உதி பெஷ , AJA வாரகமன்றிக்கே வாக்ஷா 
ஜெவ உபதேசித்தானென்றபடி . 


* 


* 


* 


க 8 - ஜாந வகிகள் ஷட அய வகிவாடி , கெநவ - தங்களா 
கையாலே இவைத்தை ( ச் ) வாஷேடாயுதெந வந : கீதியா 
தொழிந்தபடி , 
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End : 

உபயலிங்கனான பயபேதியுடைய ப்ரீண நார்த்தம் பக்திப்ரபத்திர 
தான ஸ்ரீமத் கீதா சாஸ்த்ர ஸாரார்த்தங்களை , பக்தப்ரபந்ந ஜநஸுக க்ர 
ஹணதாரண யோக்யங்களாக ஸங்கரஹித்தோமென்று ப்ரபந்தத்தைத் தலைக் 
கட்டுகிறார் . 

தீதற்ற நற்குணப் பாற்கடற்றாமரைச் செம்மலர்மேல் 
மாதுற்ற மாயன் மருவவின் கீதையின் வண் பொருளைக் 
கோதற்ற நான்மறை மௌலியனாசிரியன் குறித்தான் 

காதற் றுணிவுடையார் கற்கும்வண்ணங் கருத்துடனே . 
கோது - அவத்யத்தாலே , அத்த ) ( ற்ற ) - சூக்யமான , ஷயா 
விஷ்வ விவா 09) வடிவீ ெெவவெபரிகரான என்றபடி , 

இந்த ( னா ) ( நா ) ன் மறை- [ c ] ( நா ) ல் வேதங்களினுடைய , மௌலியில் 
மௌளிகளிலே , ஆசிரியன் - ஆசார்யன் , ளகல வேதங்களிலும் ஆசார்யபதம் 
பெற்றவரான ஸ்ரீமத் வேங்கடநாத தேசிகரென்றட்டி 


* 


* 


* 


* 


சுவ 


* 


கருத்துடனே- அபிப்பிராயத்துடனே , அவர்கள் சகமாக வதிகரித்துத் 
தரித்துக்கொள்ளவேணுமென்கிற அபிப்பிராயத்தோடேகூட , குறித்தான் 
ஸங்க்ரஹித்தருளிச் செய்தார் . 

(உயக ) 
Colophon 
உதவகுநாலூாணொ 

வீரகொ 
நாஹவெஜி 

மாணா 
வ கி . வைணவ 
வ ) 

ஜக ஹா || 
உதி ஸ்ரீகோடிகாவெவவக ராஜாநுஜ வலலயர வாவ - வௗ 
வாண நவ கணிஜொகாவகொராயாக ரோ நலவ , ஸ்ரீஅகஉா 
வாண வீரராவவாவாய-வ ) கரகிஷு ஸ்ரீதீதாய வாரவது 
ஹமாயாவாவா நா லவ - அண -9. 
( கு - பு . ) 

இது வேதாந்த தேசிகரியம் றிய கீதார்த்த ஸங்க்ர ஹமென்னும் தமிழ்ச் 
செய்யுட்களின் விரிவுரை. வீரராகவா சாரியரியற்றியது . இந்தப் பிரதியில் 
முற்றுமிருக்கிறது . இவ்வுரை அச்சிடப்பட்டுள்ளது . இதற்கும் அச்சுப் பிர 
திக்கும் சிற்சில பாடபேதமுண்டு. 


។ 


R. No. 533 . 


Palm - leaf. 169 x 14 inches . 

168x13 inches . Foll . 138. Lines , 10 in a page . Tamil and 
Grantha . Fair . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakdpao & riyar Avargal , 
Pillailökācāryar Sannidhi, Srirangam . 
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V 


ஸ்ரீவ 


* 


* 


* 


* 


ஸ்ரீரங்கராஜஸ்தவவ்யாக்யானம் . 
ŚRĪRANGARĀJASTAVAVIYĀKHYĀNAM . 

A commentary in Manipravāla style of composition by Tirumališai 
Annavappaigar on the Sriraigarajastava ( vide No. 10216 of D.C.S. 
MSS . Vol . XVIII ) of Par & Sarabhatta son of Kiranitha , who was also 
called Śrīvatsānkamióra . 

Complete with the Sanskrit text. 
Beginning :: 

சுவிவஜை , ஹரி ஓ 8 . 
வாாலாவடாயாமெல ரொஹிக : 

வதாகத ஸ்ரீரரைது பெயராயவெ 8ெ ) பயவெல || 
வாகைாரமணிகனான ஸர்வேஸ்வரன் ஸர்வ சேதனோஜ்ஜீவநார் 
த்தமாக ஸ்ரீ பராசரபட்டரை விசேஷ கடாக்ஷம் பண்ணியருள , அத் 
தாலும் மொழியைக் கடக்கும் பெரும் புகழான் வஞ்சமுக்குறும்பாங் 
குழியைக் கடக்கு நங்கூரத்தாழ்வானோடு வித்யையாலும் ஜன்மத் 
தாலுமுண்டான ஸம்பந்தத்தாலும் ஸாக்ஷாக கர கவராவாககராய் 

வாவ ) ஹ 
விவாதயா 3,) வாவகாரங்களில் வைத்துக்கொண்டு வாயெவ 
ரமான பெரிய பெருமாளே 

* நிரதிபய வொாாயிருக்கையாலே 
அயத்தில் சொல்லுகிற உவாயொவெயமென்றனுபவித்து , அவ்வனு 
பவமுள்ளடங்காமே பெரிய பிராட்டியாருடைய ாஷகாாக 
உவெயதொவயொமிகளான குணங்களை ஸ்ரீம - ணாதகொபாத்தில் 
வெளியிட்டருளி , நாராயணாதி பஜாயங்களை ஸ்ரீரமாாஜஜவத் 
தில் வெளியிடத் திருவுள்ளமாய் , வ வ -பாதகத்தில் வாணலா 
மு - மான விமரஹெெவ @ க்ஷணத்தைப் - பாக்க வர கிவாதித்து , 
உதாபாதகத்தில் த நிஹெுக தரெெவயாலே பாஜ வ . ( உா ) ம் 
பண்ணத்தாலே வலவ விவேகம் பண்ண வராகமாயிருக்க , அது 
செய்யாதே , விரஹமில்லை , குணமில்லை , வில கியில்லை யென்றிப் 
படிச் சொல்லுகிற வாஹகஷிகளை நிரஹித்து , மவணங் 
களையும் , பணவரீவாஹ ரவங்களான அவதார சேஷ்டிதாதிக 
ளையும் பரக்க வருளிச்செய்து , அக்குணங்களுக்குத் தோற்று வா 
வத்தையும் விஜரெண வெளியிடுகிறார் . 

சூஉள ராணா விஜா நயைதே ராய - விருகம் 
வாவு வராவ் வரவ, வராகம் || 

ஷா வா வவிஷவணவாவாரவி , க . என்றும் ; ஓமவ , 
அடி ந மபாவ நவ - வ - கமென்றும் 


* 


. 


* 


A 


லா 
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* 


** 


மாடி 


விஉராஜருங்களாலே வஜ.நகராய் ஹொவகாரகரான ஆழ்வான் 
விஷயத்தில் ஷெகாக , வவாயய கராய் 
ஸ்ரீவ - திகள் 

* வேதமாகிற ஒரு ஜீ ரக்கு நாராய 
ெெணாநிஷமாகிற வாகிவ கவவகமான மங்களசூத்ரமாகி ( ன் ) 
[ து ] ( ன ) வோ அப்படிப்பட்ட பூஜ்யரான ஆழ்வான் பொருட்டு 
பெஷவகமான நவூேத்தை கலுவிக்கக் கடவோமென்கி 
றார் . 

ஸ்ரீவக விஹையெலொநஉைகியீேஹிே | 
யடிதயஜ ரயீகணெ யாஜி 80 @ 

வக- காழி || 
யேஷா 8 - ஆய ; கயவண கெகா நாயம் என்னும்படியான 
வைபவமுடைய ஆழ்வானுடைய ஸ்ரீஜவாவா வங்களான 
வ ல திகள் தயொவயவாஜி யீ , தவாஃ கஜு , கலிது 
உயாதகமான வெஉத ரயத்தினுடைய கண்டஸ்தானமான உபநிஷத் 
பாகத்தில் 80 மஜா நிவதாநிதராணி வ கெஷாஹாவஜதா கால 
வா கிவ கவசவகமான மங்களஸூத்ரமாயிருக்கையை , யாஜி ஜிக் 
கி ( றதுகள் )( ன்றன ) ஸ்ரீவக.( 8)விஜூ - யவமவகம் - தஜாகோது 
சிராரகெலும் , ஸ்ரீவக. விஜரென்கிற திருநாமமுடைய , மிகவும் 
பூஜ்யரான அந்த ஆழ்வான் பொருட்டு , உ ஜாயா வஹுவ்வந்தி 
ந 8 உதி - ந 8 உக ) சிவா , கா 0 - வார கதர ) 

து ) வவகமான 
588 என் ( கு ) ( கி ) ற சப்தத்தை , சுயீஹிே - அடுத்தடுத்து அநுசந்திக் 
கக் கடவோம் . சுயீஹெ என்று பாடமானபோது அநுஸந்திக்கி 
கிறோமென்றபடி . 

( க ) 
End :: 

ததீ நவா நீயநயெரு கயீைலகிெெவாரமஜ - ஷொஸிலுஷி -3 | 
ராமொரை வாஸி தவவலயக வா நீயா @ ஹை ஷூ 


1 


தத . 


வாசு // 


ஹொமெ 5. - எதேனும் ஒரு வ்யாஜத்தைய பேட்சிக்கிற 
தேவர் . க 3 வ , யீது , மகிழ , விராமவ , ஜாவொ ெெவாாமது 
காகி ஜுஷதீதி காது , க 2 - ஜாந வகிகளையாவது ப்ரபத்தியையாவது 
ஸேவித்தவர்களை , ஜூஷிவீதிவெவநயொ : இறே . இங்கு வை 
ராக்யசப்தம் ஆகிஞ்சந்யைகவேஷமான ப்ரபத்தியைச் சொல்லுகி 
றது . ஸ்தாநப்ரமாணத்தாலே நவவாநீய . தவ நயம் கெரு . 
மீனுக்குத் தண்ணீர் வார்க்கிற ந்யாயத்தாலே , விஷி - ஹரிக்கி 
றது ரட்சிக்கிறதன்றபடி , ஜி.க. வவதி 250 வது . கர்மாத்யு 
பாயங்களாலே தரித்திரனான , கஉயெ கரவணக்ஷ 

கிவவா ந . 
25 வவா : உகார 8, 8ro - என்னை , வாஹீதியசு - பட்சிக்கிற 


1354 


A TRIENNIAL OATALOGUR OF MSS . 
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தென்கிற யாதொன்று , தக - அந்த ரக்ஷணமானது , 8ு மூஷ : 
ஜலமில்லாத பிரதேசங்களிலே , வா நீய ஸமாவா - வா நீயா , 
தண்ணீர்ச்சாலை வைக்கிறதாக , வராக - விலாஷாவெல நாலாா 
ஆாயாலாஜா நியா நாழி - என்று சாலாந்தமான தத்புருஷன் விகல் 
பேரு நபும்ஸகலிங்கமாகிறது . 

( ஈடு ) 
Colophon : 

ஸ்ரீ 8 அவாவா - கெயெ ந 88 , 
ஸ்ரீஸுவலாரன்ஸ்ரீ நிவாவாவிக ஸ்ரீ ஸ்ரீநிவாவலாதஜொ 
ரோஹாஹாஷாவ வஹாஓயமாதவலாவிவகாரகம் 
உாவொாபாயிஜி - 

வெவ 
. ஸ்ரீராமராஜஷ்வ 
வராவாஷெணிவரவாலஷாவீரெெக , ஹேெெக.வ.கா || 

ஸ்ரீவதிவ 

ஹேதிவலார்கயெ ந 88 , 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் விசிஷ்டாத்வைத தர்சன ப்ரவர்த்தகரான ராமாநுஜருடைய அந் 
தரங்க சிஷ்யராயிருந்த கூரத்தாழ்வான் குமாரரான பராசரபட்ட ரியற்றி 

வைஷ்ணவ மதத்தைச் சார்ந்தது . பூர்வசதகம் , உத்தரசதகம் என 
இரண்டு பிரிவினையுடையது . ஸ்ரீரங்கநாதனது துதிரூபமாகவுள்ளதுடன் 
விசிஷ்டாத்வைத சித்தாந்தத்தை நிலை பெறச் செய்யும் நோக்குள்ளது . பூர்வ 
சதகத்தில் பகவானது விக்ரஹ வைலக்ஷண்யத்தையும் , உத்தர சதகத்தில் 
வேதபாஹ்யமான பிற மதங்களைக் கண்டித்து , பகவத் குணங்களையும் அவதா 
ராதி சேஷ்டிதங்களையும் கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் உரையுடன் 
முற்றுமிருக்கிறது . உரையாசிரியர் திருமழிசை அண்ணாவப்பர்கார் என்ப 
வர் . இவ்வுரைமணிப்ரவாள நடையிலமைந்தது . 


: 


R. No. 534 . 
Palm - leaf . 12x 1 inches . Foll . 89. Lines , 9 on a page . Tamil . Injured . 

Old , 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sankaravenkatramayya Ayar 
gal, Periyakulam , Madara district . 
( a ) சோதிட நூல் . 
JOTIDANŪL ,. 

Foll , la - 72a , 726 is left blank. 

A treatise on horoscopy predicting the fortunes of persons from the 
position of the nine planets in the twelve different Bhāyas. 

As the manuscuript wants both the beginning and the end, the name 
of the work cannot be identified accurately . 

Contains the stanzas 10-577 only . Some of the leaves are found 
broken . 


F 


- 
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Beginning : 

கேந்திரமதனி லொளிர் மதியான வனுச்சஞ் 


மொ ( O ) ( N ) ப்பான் வ ( ள ) ( மு ) க்கற வல்வன் , 
வயது பத்தெட்டிலே 
யெழுபத்தோரெட் 
( யே ] ( எ ) ழினுக் குடையோனாட்சி யிருந்திடவரவஞ் சேர்ந்தால் 

பாழ்பட வொழியுஞ் செல்வம் பகரலாமனைவியாலே 
தா ( ள் ] { ழ் ) விவ . வானாகுஞ் சாத்தி ] ( ற்றி ) னோர் முப்பத்தேழி 
லூ ( ள் ) ( ழ் ) விதிப்படியால் மேலோருரைத்தனர் கெணித ஏவால் , ( யக ) 


* 


சந்திரன் குருவீடொன்றாய் ( ச் ) சாரிடங் காரிவீட்டில் 
வந்துயிர்தனக்கு நாலோன் மதிமகன் பாம்போடேகி 
விந்தையா யுயிருக்கேழில் விளங்கிடப் பிறந்தசேய்க்குச் 
சிந்தையாற் குச நாளன்னை செத்திடுங் கரிவந்துற்றால் , 


( உக ) 


End : 


மந்தனுமஞ்சாங்கோ ) ளாய் மரை ] ( ற ) யோன் வீட்டில் 

வந்திடவே யெக்கோட்கள் சேராதாக 
வந்துயிர்க்கொன்பான் சொன்ன புகாதாகி 

மறைந்திடவே யுடனொரு கோள் சே [ ] ( ரா ) தாகச் 
சிந்தையுடன் சேய்மனையில் மறையோனேகச் 

சேருமறையோனுடனே யொரு கோளில்லாச் 
சுந்தரமாயுயிர்க் கஞ்சிலா வோனேக த் ) 

தோன்றிய கோளுட னொரு கோள் சே ( ரா )( ரா ) தாகில் . ( ருஎசு ) 


தாகுமெனத் தோன்றியபெண் தனக்குமைந்தா 

சா ( ர் ) ந்திடுமே சந்தரமா யேகமாகும் 
வேகமிவான தியோகனாகு மென்று 

விதித்தனர்கள் தப்பா தே கெணிதவாய்மை 
தாதமென முன்னுரைத்த கோட்களோடு 

சார்ந்திடவே யெக்கோட்கள் சேருமானால் 
எகரெட்டி யொன்று புதல்வராமீது 
இயம்பினர்கள் நாலிரட்டிகரினு மென்றே , 

( ரு என ) 
( த .- பு ) 
- இந்நூல் சோதிட சாஸ்திரத்தைச் சார்ந்தது . இதில் பன்னிரண்டு பா 
வங்களும் விரிவாகச் சொல்லப்பட்டுள்ளன . செய்யுள் நடை சாமானியமா 
னது . இந்தப் பிரதியில் முதலேடு இல்லாமையாலும் இந்நூல் முற்றுப் 
பெறாமையானும் நூற் பெயர் , நூலாசிரியர் பெயர் முதலிய வொன்றும் 
புலப்படவில்லை . ஆதலின் இதற்குச் சோதிட நூல் எனப் பெயர் குறிக்கப் 
பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் முதலொன்பது பாடல்களில்லை . 10 - வது 
செய்யுள் தொடங்கி 577 -வது செய்யுள் - வரையுள்ளன, சில ஏடுகள் ஒரு 
புறம் முறிந்துமுள்ளன , 

106 
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ப 


( 6 ) சோதிடரத்நமாலை . 
JÕTIDARATNAMĀLAI, 

Foll , 730--896 . 
Similar to the work described above 

As the leaves are very much injured and broken , it is not possible 
to give the name of the author of the work or its extent . 

Incomplete. 
Beginning : 

ஹரி : ஓம் . சுபமஸ்து . 
[ ய ] ( அ ) வனியிற் பெரியோர் தங்களனுக்கிரகத்தாலே யானும் 
புவனியில் (ேஜ ) ( சாதி ( ஷ ] ( ட ) ரத்நமாலை யான் புகல்வதற்கு ( ச் ) 
சிவனு( டைமைந்தனான செந்தில்வேலவன் முன் வந்த 
குவ ( லை ) ல ) யம்புக ( ளு ) ( மு ) மொற்றைக்கொம்பனே காப்பதாமே , ( க ) 
ஓதியபெ [ P ] ( ரி ) யோ ( ற் )( ர் ) தங்களு pை )( ர ) த்திடும் 

[ னூ ] ( நூ ) ல்கள் தன்னில் 
மேதினிதன்னில் வா ( ளு ) ( மு ) ம் விளங்கிட 

[ J ]( வி ) சைகளாக( ச் ) 
சோதி ( ஷ ] ( ட )ரத்நமால தொகுத்து நான் 

சொல்வதற்கு 
ஆதியின் மூலமான வைங்கரன் 

காப்பதாமே . 


( 
உ 
) 


* 


வெய்யவனிந்துபுந்தி விடா ( ள ) ( மு ) னோ ட [ p ] ( ரவு ) சுங்கன் 
துய்யதோர் செவ்வா ( J ] ( ய் )மந்தன் குளிகனாமிவர்களாலே 
பையவேமேடமாதி ( ப ) க [ ய ] லிராப் டகை நீசத்தால் 
- உய்யவே நட் ( ப் ) பு ( ச் ) ( ட் ) சி யுச்சத்தின லேசொல் வேன் . 


( ச ) 


லக்கினத்த திபனோடே தேத்திரத்ததிபன் கூடி ( ச் )) 
சுக்கிரன் பலத்து நிற்க( ச் ) சொல் விழியீனமாகும் 
தக்கதாய் மாந்தி நிற்கச் சாதகன் செனிக்கும்போது 

மிக்கவேகண்போமென்று விளம்பினார் நூல்வல்லோ [ே p ] ( 5 ) , 
End : 
இவருடனிந்து கூடிற் குதிரையுங் குடையு 

த்து நட்பாய்த் 
தவமொடுமுச்சமாட்சி தான்பலத்ததுவே வா ( ள் ) ( ழ் ) வன் 
அவனியிற் கனகடல்லாக்கவனேறி 


( ளஉக ) 


[ J ] ( இ ) ந்தட நாலினாதனிருவரு மொன்றாய்க்கூடி ( ச் ) 
சந்திர ராசி நாதன் தன்னுடன் கூடும் 


. 


R. NUMBERS 534-535 , 
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( கு - பு ) 

இந்நூல் சோதிடவிஷயமானது . பன்னிரண்டு பாவங்களின் பலனைச் 
சுருக்கமாகக் கூறுவதென்று தோற்றுகிறது . இந்தப்பிரதியில் முதவாறு 
எடுகளே நன்றாகவுள்ளன . மற்றைப் பதினோரேடுகளில் சில நுனிமுறிந்தும் 
சில பாதிமுறிந்தும் உள்ளன் . இதில் ஒன்.றுமுதல் நூற்றிருபத்தாறு செய் 
யுட்கள் உள்ளன இந்நூல் இத்தணைச்செய்யுட்களாலாயது . இயற் 
றியவர் இன்னாரென்பது முதலியவிவரமொன்றும் புலப்படவில்லை . 


R. No. 535 . 
Palm - leaf. 14 x 14 inches. Foll. 29. Lines, 6 in a page. 

Tamil . 
Injured . 

Presented in 1921-22 by M.R.Ry. Sathakopacariyar Avargal , 
Pillailbkacaryar Sannidhi , Srirangam .. 
முக்கூடற்பள்ளு. 
MUKKUDARPALLU . 

A eulogy addressed to Kadalalakar, a form of god Viana worshipped 
at Madura . The work is in the form of a dialogue between a man and a 
woman of the Pallar caste . The work is printed . 

Complete. 
Beginning : 

ஹரி : ஓ U ஜு . 


( 


- 


பூமேவு நீலவெற்பிற் பொன்னிறமு முண்டாமே 
மாமேவுமுக்கூடல் மாலழகர் பள்ளிசைக்கே 
பாமேவு சொல்பு [ r ] ( p ) ம்பே பாவலரென் [ L ] ( p )ட்டெழுத்தும் 
நாமேவுபத்தாபத்தில் ( ? ) நாவலருங் காப்பாமே . 
மணிமரகத சோதிய ராதியர் 

சணிமார்பினிற் காவவர் கோவலர் 
மரை ( ற ) முதல்வர் முக்கூடவரேடலர் வாசத்துளவோர் 

அணியரவணைத் தூயவர் மாயவர் 
அடியவர் மண்புறா ( ? ) ரணர்காரணர் 

அழகர் பள்ளிசைப் பாவளநாவள 
மரகத தருவோர் துணிவோடு 

திருத் தாள்வலி தோள்வலி 
துணையென முதற் கூறிய தேறிய 

சுரர்பறிப் பகைக்கீனிள வீறுளசூரத்துடனே 
பணிவிடைசெய்யத் தானவர் வானவர் 

ப ( ள ) ( ழ ) மகப்பதிப் பேரியல் சீரியல் 
பகிரிளமுரைக் கோனென வானெறி 
பாலிப்பவரே 

(க ) 


ந 
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( கலிப்பா . ) 
காவலராந்தேவர் முன்கைதொழுது பின்னருமே 
நாலினாலிலேயழகர் . . ரர்சூர் வள நாடு 
சீ [ வ ] வள நன்னாடு மிசைசெந்துரைக்கப் பண்ண தனிவ் 
ஏவலலைப்பள்ளியாவந் தெய்தியது சொல்வேனே . 

(சிந்து . ) 
நொத்தி (ற்றியிலிடு மஞ்சனப் பொட்டும் 

மற்றொரு திருநாமப் பொட்டும் 
நெகிழ்ந்தகரு ( க் ) ( ங் ) கொண்டையு ( ம்ர ] ( I ) 

ரண்டாய்ப் பகுந்த வகுப்பும் 
பத்தி ) (ற்றிய கரும்பொற் காப்பும் 

கையி ( ல் ) வெற்றிலையும் வாயிலோதிகையே 


சித்தி ) ற்றி ) டையும் செம்பொன் னிடைக்கிடை 
பெற்றிடு பட்டாங்கு மிலங்க( த் )திரு 
முக்கூடற்பள்ளி தோன்றினானே ) ( ள ) . 

( சு ) 
( கலிப்பா . ) 
உள்ளத்திலூசலிடு முல்லாசபார்வை விழி 
கள்ளத் தினாலிரும்புங் கல்லுங் கரையாதோ 
வெள்ளத்திலே துயில்கார் மெய்ய ( ள ) ( ழ) கர் முக்கூடல் 

பள்ளத்தியாரழகு பார்க்கமுடியாதே . 
End : 
முந்தவை ( ய் ) தாவ்வைய ( ய ) வென்றோ மருதூர்ப்பள்ளி ச ( த்தே ) ( ந்றே ) 
மூப்பிளமைப் பா ( ர் ) த்து ( ச் ) சாய்ப்பாரில்லையோ 
[ J ] ( இ ) ந்தவார் த்தை முந்தச்சொன்னால் முக்கூடற்பள்ளி 
சண்டையத்தனை யுண்டோவெனக்குப் புத்தியில்லை . யோ . 

( ள 

எய ) 
சொன்னாலென்ன நீயும்பொ ( ரு ) ( று ) நானும் பொ ( ரு ) ( று ) த்தேன்கு ( ளை ) 
சூழ்ந்திருக்க நாமே கூடிவா [ ள் ]( ழ் ) ந்திருக்கலாம் 

[ ( ழை ) 
பன்னகத்திவாடிய முக்கூடலழகர் திருப் 
பாதமலர் வாழ்த்தியாடிப் பாடியாடுவோம் . 

( ளஎக ) 
( கலிப்பா . ) 
வீ [ O ]( N ) யிதழ் செங்கமலைமேவு மனைவாழிநெடுஞ் 
சூழிமுகவே ( ள ) ( மு ) மென்று 

ழி 
ஆழியவாழிய ரருளல் திருப்பேர் 
வாழிமுக்கூடல் வயிஷ்ணவர்கள் வாழிய [ேத ]( வ ). 

( ளஎ உ ) 
Colophon : 

ம் முற்றும் , ஹரிஓம் . நமஸ்து . 


. 


இது பள்ளு என்னும் ஒருவகை யிசை நூல் . மதுரை நகரில் உள்ள அழக 
சென்னும் திருமால் பெயரையமைத்து இயற்றப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதி 
யில் முற்றுமிருக்கிறது , எழுத்துப்பிழையதிகம் . வடுகள் சிறிது முறிந்துள் 
என , இயற்றியவுர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்நூல் அச்சிடப்பட் 
ளௌ தெனத் தெரிகின்றது . 
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R , No. 3132 ( of the Sanskrit Part ) . 
Sritala . 7+ x 1 ; inches . Foll . 171. Lines , 13 in a page . 

Grantha .. 
Slightly injared . Old . 

Presented in 1919-20 by M. R.Ry. Venkatrama Vadyar Avargal , 
Brahmadesam village , Ambasamudram taluk , Tinnevelly district . 

. 


| 


( e ) துர்யாதீதக்கட்டளை . 
TURYATfTAKKATTALAI . 

Foll , 41a - 715 , 

A treatise in Advaita - Vēdānta explaining the state known as 
Turyātīta. 

Complete. 
Beginning :: 

புருஷார்த்தம் நாலுவிதமாவது : - தர்மம் , அர்த்தம் , காமம் , மோக்ஷம் . 
அதில் ( . . . ) தர்மத்தையும் காமத்தையும் விஸ்தரிக்கும் . வேதாந் 
தம் மோக்ஷத்தை விஸ்தரிக்கும் . அதை ஸங்க்ஷேபிச்சு ஸாரமாயுள்ள தன் 
தர்மத்தைச் சேர்ந்தது வேதாந்தஸாரம் . இது இப்போது ஸகலவேதாந்த 
சாஸ்திர நிர்ணயம் . இத்தை விசாரிக்கிற புருஷன் அதிகாரி ,. வஸ்துவே 
விஷயம் . அந்த வஸ்து இந்த சாஸ்திரம் அல்லாமல் கூடாது . * 
சாதன சதுஷ்டய முள்ளவனே அதிகாரி . சாதன சதுஷ்டய மாவதே தென் 
றால் :: 

நித்தியா நித்ய வஸ்து விவேகம் , இஹாமுத்ரார்த்தபல போகவிராகம் , 
சமாதிஷட்கம் , முமுக்ஷத்வம் இந்த நாலும் சாதனம் . 


. 


யளு 


End : 

வாவாதீத நொதீதாநிஜ மொவாரணாசி 
சூ Eyes , - ,jo வவ- VB,). நிராயே : || 
நிராகாரது நி2-30 20 நிலு வ ஜ ( 8 )(உ )வதெய 
மாண லாயஜ, வ 20 . 

து மனன முடி -இது பரமகுருவாய் ( ? ) ஸ்ரீதக்ஷி 
ணாமூர்த்தி ஸ்வாமிகளின் நிஜ நிரூபணங்கொண்டு அநுக்கிரகி ( க்க ) ப்பட்ட 
ஸம்ப்ரதாயம் . . . 

இது ஸ்ரீமூலஸ்வாமிகள் , நந்திகேசுவர ஸ்வாமிகளிடத்தில் அநுக்கிரகம் 
பெத்த ) ( ற்ற ) ஸம்பிரதாயம் . 
Colophon : 

ஸத்குருப்ரஸாகெம் வதிவவாவெந வக @ 8 காதி 
விாக வஹ்ஹாசி வலவ உாயமாய்க்கொண்ட துர்யா தீதக் கட் 
டளை ஸமாப்தம் . 

ஸ்ரீமா - லொந 8. 
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( த - பு .) 

இது அத்வைத வேதாந்த விஷயமானது . துர்யாதீதம் என்னும் நிலை எப் 
படிப்பட்ட தென்பதை விவரமாகக் கூறுவது . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் 
இருக்கிறது . வாக்கியங்களில் பிழை மிக அதிகம் . 


(i) வைத்தியப்பாடல் . 
VAITTIYAPPADAL . 


Foll , 1150-1185 . 
Contains some stanzas on medicine 
Incomplete. 


Beginning : 

சாத்த ] ( ற்ற ) ரிய வோதிகரத் தடாகத்துக் குள்ளே 

சதகோடி ரிஷிகள் தவங்கள் செய்து 
அத்தியந்த தினங்கூடத்து மூர்த்தி யண்ணல் 

அடிமை மறவாமலே யிதயத் துங்கல் 
புறத்தினால் தரசிங்காலே யத்திலேய் விட்டு 

விட்டுச் சொல்லுகிறேன் புவியின் மீதில் 
நாற்றிசையோர் கொண்டாடும் நவகிரகந் தன்னை 

நன்முக வாராய்ந்து நவிலுவேனே . 


. 


நவிலுவேன் சதாவரி கிழங்கினோடு 

நன்றாக ய ( ? ) ள்ளோடும் நெருஞ்சிமுள்ளும் 
தவிடெனவே படி [ ன் ] மூன்று அளந்து கொண்ட 

தாலத்தா லங்கிழங்க உற்பய்ய ? 
சிவலனவே யமிர்தசஞ்சீவி நற்சிறப்பாக வுவகத் ( ? ) 

பலமே கூட்ட 


End 


பரமகுரு வகத்தீசர் கையதுந்தான் நன்றாய் 

நானாராமிந்து யசு கூடு 
துரந்திரும் பிப்போகாமல் சூட்சும மாகச் 

சொல்லிவைத்த லேகியத்தைக் கொடுத்துச் சேர்ந்து 
நரம்பழிந்த மானிடர்க்குக் கொடுத்துப் பாரு 

நாரமைந்த வுடம்பெல்லாம் நளின மாகும் 
சரம்பிரியப் பாலியந்தான் சதா நித்தியம் பூசிச் 

சண்முகனைத் தியானஞ் சேருவாயே , 


m 


( கு - பு . ) 

இது வைத்திய விஷயமான சில பாடல்களை யுடையது . . பிழைகள் மிகவும் 


அதிகம் . 


* 
- 


R. NUMBERS 3146,3155 ( OF THE SANSKRIT PART ) . 1361 ) 


R. No. 3146 ( of the Sanskrit Part ) 


Palm - leaf . ! 41x1 inches . Foll . 149. Lines , 9 in a page . Grantha 

and Tamil . Good . 

Presented in 1919-20 by Alarmelmangammaigar , Alwartiranagari , 
Tinnevelly district. 
( 5 ) பிரயோகவிவேகம் , உரையுடன் . 
PRAYOGAVIVEKAM WITH COMMENTARY . 

Foll , 548-149a . 

Sam work eas that described under No 75 of the DOT. MSS . , 
Vol.I. 

Incomplete . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 75 - ஆவது நம்டர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுப்பெறவில்லை . 


R. No. 3155 ( of the Sanskrit Part ). 
Palm - leaf . 134 x 13 inches . Foll . 172. lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair .. 

Presented in 1919-20 by Alarmēlmangammangār, Alwartirunagari, 
Tinnevelly distriot. 
( m ) ரஹஸ்யத்ரயம் ( முமுக்ஷுப்படி ). 
RAHASYATRAYAM (MUMUKSUPPADI ) . 

) - 
Foll , 38a- 506 . 
Same work as that desoribed under R. No. 49 ( a ) ante 

Complete . 
( கு - பு .) - 

இது, மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 ( a ) நம்பரில் வந்துள்ளது . முற்றுமிருக் 
கிறது . 


(W ) தத்வத்ரயம் . 
TATVATRAYAM . 

Foll . 51a -- 616 . 
Same work as that described under R. No 49 ( b ) ante . 

Complete.. 
( 5-4 .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 49 ( 6 ) நம்பரில் வந்துள்ளதே , இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


- 
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( 0 ) ஸ்ரீவசன பூஷணம் . 
ŚRIVACANABHUSAŅAM . 

Foll . 615-856 . 
Same work as that described under R. No. 49 ( c ) ante . 

Complete . 
( கு - பு . ) 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 49 ( 0 ) நம்பர் பிரதிபோனறது . இதில் 
இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது . 


( p ) அர்ச்சிராதி . 
AROOIRADI . 

Foll . 86a -- 104a . 
Same work as that desoribed under R. No. 49 ( e ) ante . 

Complete. 
( கு - பு . ) - 

இது , மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 49( 6 ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இது முற்றுமிருக்கிறது . 


( a ) அர்த்தபஞ்சகம் . 
ARTH APAÑOAKAM . 

Foll . 104a -- 1106 . 
Same as the work described under R. No. 49 ( d ) ante. 
Complete. 


இந்நூல் மூவருடக் காட்லாக் 49 ( d ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே . 
தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


(r ) ப்ரபந்நபரித்ராணம் . 
PRAPANNAPARITRĀŅAM . 

Foll . 111a - 1134 , 

Same work as that described under No. 924 of the D.O.T. 
MSS .; Vol . II . 

Complete. 
( த - பு .) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்வாக்கின் 924 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றும் இருக்கிறது . 


. 


R. NUMBER 3155 ( OF THE SANSKRIT PART ). 


1363 


1 


( 8) நிகமனப்படி . 
NIGAMANAPPADI. 

Foll , 1133-116a . 

Same as the work described ander R. No. 173 ( d ) ( of the Sanskrit 
Part . ) of the Triennial Catalogue of MSS , Part 2 , Tamil . 

Complete. 
( த - பு .) - 

இது , மூவருடத்துக் ஸம்ஸ்க்ருத காட்லாக்கின் 173 ( d ) நம்பர் பிரதி போன் 
றது . முற்றுமிருக்கிறது . 


-, 


( t) ப்ரமேயசேகரம் . 
PRAMÈYAŚÉKHARAM . 

Fol . 116 . 

Same work as that described ander No. 931 of the D.O.T. 
MBS . , Vol . II . 

Complete . 
( கு - பு . ) - 

இந்நூல் டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 981 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( u ) நவரத்தினமாலை . 
NAVARATTINAMĀLAI 


Foll . 117a -- 118a . 
Same work as that described under R. No. 91 ( e) ante. 

Complete . 
( கு - பு :) 

இது , மூவருடக் காட்லாக்கின் 91 ( 0 ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிர 
தியில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது , 


/ 


( o ) லாரஸங்க்ரஹம் . 
SARASANGRAHAM . 


Foll . 118a - 120a . 

Same work as that described under No 1020 of the D.O.T. 
M88 . , Vol. II . 

Complete .. 


1364 


A TRIENNIAL CATALOGUE OF MSS . 
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( கு - பு ) 

இந்நூல் , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கின் 1020 நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( w ) ஆத்மவிவாஹம் . 
ATMAVIVAHAM .. 

Foll , 1206-12la . 

Same work as that described under R. No.93 ( a ) arte. 
:: Complete. 
( கு - பு .) - 

இது , மூவருடக் காட்லாக் 93 ( a ) நம்பர் பிரதி போன்றது . இந்தப் பிரதி 
யில் இந்நூல் முற்றுமிருக்கிறது , 


( ) லாரார்த்தசதுஷ்டயம் . 
SĀRĀRTHACATUSTAYAM . 

Foll . 1216-1226 . 
Same work as that described under R. No. 105 (6 ) ante. 

Complete 
( கு.பு ) --- 

இந்ரல் , மூலருடக் காட்லர்க்கின் 105 ( b ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ளதே. 
இந்தப் பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 


( 1 ) முமுக்ஷுக்ருத்யம் . 
MUMUKSUKRTYAM ,, 

Foll , 1226-1326 . 

On the duties of a person desirous of getting " Mākṣa or salvation . 
This work is apparently intended for Sri - Vaişnavas 

Complete. 
Beginning : 


33+ கரக 8. 
அஜ்ஞான சமயத்திலும் , ஜ்ஞானஸமயத்திலும் , ஜ்ஞானம் பக்வமான ஸம 
யத்திலும் , ஜ்ஞான பலமான ப்ராப்திஸமயத்திலும் , மாதா பிதாக்களோடு , 
ரூப நாமங்களோடு , போஜநாதிகளோடு , ப்ரவிருத்தி நிவிருத்திகளோடு , 
நிஷேதங்களோடு , தேசவாஸங்களோடு , பந்துவர்க்கத்தோடு , ஐய்வர்யா திக 
ளோடு பிரார்த்தனைகளோடு வாசியத பேதித்திருக்கும் . முதவடியான / 
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ஜ்ஞா நஸமயத்தில் விவே . கம் ஸஞ்சரியாமையாலே பாரீரேெவ ரைதாவி 
தாள ஜ நயக ”ே என்று கேவல சரீரத்தைப் பெத்த ) ( ற்ற ) வர்களையே 
மாதா பிதாக்களாக அபிமானித்து , அவர்களிட்டபேரும் , அவர்கள் நியமித்த 
ப்ரவிருத்தி நிவர்த்திகளும் அவர்களை அனுவர்த்தித்து அத்தாலே வந்தே 
றின ரூப நாமங்களும் , அவர்கள் விரும்பின பந்து வர்க்கமும் , அவர்கள் வம் 
சாபிமானமும் ஐய்வர்யமும் அவர்கள் கல்பித்த ஸம்ஸாரவர்த்தகனாயிருப் 
பான் . 
End :: 

இன்னி ] ( ந்நி ) வத்திற்[ ] பொருந்தாமையும் , பொருந்தின நிலத்தில் ( ப் ] 
புகப்பெருமையுமுடையனாய் , ஆக்கை விடும் பொழுதெண்ணே யென்பது 
பணிக்கண்டாய் சாமாறென்பது , அடையவருளாயென்றது , 

கூவிக்கொள் 
ளுங் காலம் இன்னங் குறுகாதோ என்பதாய் ப்ரவிருத்தி நிவிருத்தி வேறு 
பட்டிருந்துள்ள முமுக்ஷவுக்கே ப்ரமாணாபேக்ஷையுள்ளது . ஸகல சாஸ்தி 
ரங்களுக்கும் தாத்பர்யம் ஈஸ்வர ஸ்வாதந்த்ரயத்தையும் 

சூதவாாக ) 
த்தையும் இசைவிக்கைக்காகவாயிறேயிருப்பது , 

ஸ்ரீமதேராமாநுஜாய நம : 
( 5-4 . ) 

இது வைஷ்ணவ ஸாம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . மோக்ஷமடைய விரும் 
புகின்றவன் செய்யவேண்டியதின்னதென விளக்குவது . மணிப்பிரவாள 
நடையிலாயது . இயற்றியவர் இன்னாரெனத் தெரியவில்லை . இந்தப் பிரதியில் 
இது முற்றுமிருக்கிறது . 


) 


( 2 ) அவஸ்யாத்ரயம் . 
AVASTHATRAYAM .. 

Foll . 132a - 135a. 
Similar to the work described under R. No. 105 ( c ) ante . 

Complete. 
( கு - பு .) - 

இது , மூவருடத்திய காட்லாக்கின் 105 ( 6 ) நம்பர் பிரதியோடு பெரும்பா 
லும் ஒப்புமையுடையது . அதினினும் இது விரிவானது . இடையிடையே 
வேறுபாடுகளும் இதிலுண்டு . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் பூர்ண மாகவிருக் 


கிறது . 


a ( 1 ) ஞானஸாரம் . 
RANASAKAM , 

Foll . 1350 - 1406 . 
Same work as that described under R. No. 52 ( a ) . 

Complete. 
( கு - பு .) - 

இது மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 52 ( a ) நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியின் தொடக்கத்தில் , இந்நூலாசிரியரின் தோத்திர ரூபமான 
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சுருளார் கருங்குழல் ( த் ) தோகையர்வேல்விழியில் ( த் ) துவளு 
மருளாம் வினைகெடு மார்க்கம்பெற்ரேன் மறை ( னா ) ( நா ) ன்குஞ்சொன்ன 
பொருள்ஞான சாரத்தைப் புந்தியிற்றந்தவன் பொங்கொளிசே 
ரருளாளமாமுனி ய ம்பொற்கழல்க ளடைந்தபின்னே . " 

என்னும் கட்டளைக்கலித்துறை எழுதப்பட்டுள்ளது . 


a ( 2 ) ப்ரமேயலாரம் . 
PRAMEYASĀRAM 

Fol , 141 . 
Same work as that described under R. No. 52 ( b ) . 

Complete 
( கு - பு . ) 

இது மூவருடத்திய காட்வாக்கின் 52 ( 5 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
அதன் முதலில் இந்நூலாசிரியரின் தோத்திர 

ரூபமான நீங்காமவென்று 
தொடங்கும் செய்யுள் இதிலில்லை . இறுதியில் இந்நூவடிவரவுடன் ஞான 
ஸாரத்தின் அடிவரவும் எழுதப்பட்டுள்ளது . இந்தப் பிரதியில் இது முற்று 
முள்ளது . 


( 3 ) இராமாநுஜ நூற்றந்தாதி . 
IRĀMĀNUJANÚRRANTĀDI. 

Foll . 158a -- 1686 . 
Contains only 1-88 stanzas . 

Same work as that described under R. No. 29 ( 6) ante, 
( கு - பு . ) 

இந்நூல் மூவருடத்துக் காட்லாக்கின் 29 ( 6 ) நம்பர் பிரதியில் வந்துள் 
ளதே . இந்திப் பிரதியில் 1-88 பாடல்களேயுள்ளன . ஆதலின் முற்றுப் 
பெறவில்லை . 


" . 


1 


. 


a ( 4 ) சரமர்லோ கார்த்தம் . 
CARAMAÁLOKĀRTHAM . 

Fol . 169 . 

Gives the meaning of the Carama slāka as revealed by Gosthi 
pirpa also called Tirukkottiyur Nambi to Rāmānaja . 

Inoomplete. 
Beginning : 

எம்பெருமானார் , திருக்கோட்டியூா நம்பிஸந்நிதிக்கு எழுந்தருளி ( வித்து ) 
சரமர்லோகார்த்தம் கேட்ட ப்ரகாரம் ( யெ ] ( எ )ங்ஙனேயென்னில் : 

( க ) முமுக்ஷவுக்கு ஸம்ஸார பீஜம் நசிக்கவேணும் , 
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( 2 ) ஸம்ஸார பீஜம் நசித்தா [ ல் ] ( லும் ) அஹங்காரமமகார நிவிருத் 

தியாகாது . 
( ங ) அஹங்கார மமகார நிவிருத்தியானா[ ல் ] ( லும் ) தேகாத்மாபி 

மானம் விடாது . 
( ச ) தேகாத்மாபிமானம் விட்டா ( ல் ) ( லும் ) ஸ்வஸ்வரூபத்திலே ஜ்ஞா 

னம் பிறவாது . 
End : 

அநத்யஸா தனனானாலும் அநந்யப்ரயோஜனனாகமாட்டான் . 
அநந்யப்ரயோஜனானாலும் அநந்ய சரணனாகமாட்டான் . 

அநந்யசரணனானாலும் ஸ்ரீவைஷ்ணவனாகை சேராது. 
( கு -4 . ) - 

இது வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சேர்ந்தது . இராமா நுஜர் , தமது 
ஐந்து ஆசார்யருள் ஒருவராய் திருக்கோட்டியூர் நம்பியிடம் சென்று சரம் 
ஸ்லோகத்தின் உண்மைப்பொருள் யாதென வினவ , அவர் கூறுமுகத்தால் 
சரமற்லோகத்தின் அர்த்தம் இன்னதெனக்கூறுவது . மணிப்பிரவாள நடை 
யில் அமைந்துள்ளது . இந்தப் பிரதியில் இந்நூல் முற்றுப்பெற்றதாகத் 
தோற்றவில்லை . 170 எண்ணமைந்த எட்டில் இந்தப் புத்தகத்திலுள்ள 
நூற்களின் பெயர்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன . 


1 


R. No. 3192 ( of the Sanskrit Part ). 


Palm - leaf . 15 } x 1 inches Foll , 190. lines , 9 in a page . Tamil and 

Grantha . Fair . 

Purchased in 1919-20 from M.R Ry . A. Narasimhacarya , 
Triplicane , Madras . 
( a ) திருவாய்மொழி . 
TIRUVAYMOLL 
Foll . 4a -- 245 . 
Same work as that described ander R. No.58 ante . 

Incomplete . 
( த - பு ) 

இது மூவருடக் காட்லாக்கின் 58 - வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்தப் 
பிரதியில் இந்நூலின் முதலிரண்டு சதகங்களேயுள்ளன . 


R. No. 3508 ( of the Sanskrit Part ) . 
Palm leaf . 16 x 14 inches . Foll . 42. Lines , 8 in a rage . Tamil . 

Fair .. 

Presented in 1920-21 by Nadadir Venkatacariyar Avargal , Srivilli 
puttur . 
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( B ) இரங்கேச வெண்பா. 
IRANGESAVENPA . 


Foll , 26a - 34a . 


Same text as that described under No.132 of the D.O.T. MSS . , 
Vol. I. 

Complete . 
( கு - பு ) 

இது ; டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 132 -வது நம்பர் பிரதிபோன்றது . இந்நூல் 
இந்தப் பிரதியில் மூலம் மாத்திரம் உள்ளது . இப்பிரதியின் முதலில் , 
" சீர்கொண்ட காவிரிசூழ் தென்னரங்கத் தெம்பிரான் , பார்கொண்ட தாளைப் 
பரவியே - யேர்கொண்டே , யோங்குபுகழ் வள்ளுவனா ரோது குறள் மூதுரை 
யாப் , பாங்குபெறச் சொல்வேன் பரிந்து . " என்னும் டாடல் எழுதப்பட் 
டுள்ளது . 


R. No. 3555 ( of the Sanskrit Part ). 


| 


Palm - leaf . 151 X 14 inches . Foll . 24. Lines , 8 in a page . Tamil and 

Grantha . Injured ... 

Presented in 1920-21 by His Holiness Sriranganarayana Jiyar . 
svami , Sriranganar & yana Jiyar Mutt, Srirangam , 

( a ) விண்ணப்பப்பத்திரிகை . 
- VINNAPPAPPATTIRIKAI . 

- Herein the supplicant prays to the Almighty to bestow on him 
salvation . The work quotes many passages and words from the 
Nālāyiradivyaprabandha ; by Śrīnivása, grandson of Bhaktavatgala . 

Complete. 
Beginning :: 

ஹரி : ஓ 8 . 

விண்ணப்பப் பத்திரிகை 


T 


1 


வெஷாம - வாதிஷாவகொலுயா காயவெபரிகாது | 
வாயொரீரலை காது வபொதிர பணாகாரது || 

வா j வி 3 @ s- வவ- ayo , 
விஜாவந வாவவிவரிகவர | 
ராரை ந ஜாவா உயகொஜதொ 

3 - வ - வே , பாவலா விவய-கவ || 
அடியேன் , சுஜாநாநயாஜாக விவரீத தா நங்களாலே , விஷதங் 
களைச் செய்யாதே , நிஷித்தங்களைச் செய்துகொண்டு , நெடுந்தடக்கைக்கு 
மெட்டாதே , உண்டியேயுடையே யுகந்தோடி , யானே யென்னை யறிய கிலாதே , 


> 
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யானே யென்றனதேயென்று அல்வழக்குப் பேசிக் கூழாள்பட்டு மாமனார்வரி 
வெஞ்சிலைக்கு ஆள் ( ச் ) செய்து ( யெ ] ( எ ) ன்கிறபடியே . நேய ஹாகா லாம் 
நீரலைவாஉந்ததானாய் , யாதானும் பத்தி . 


End : 

“ முனியார் துயரங்கள் ” என்கிற பாட்டின் படி.யன்றியே துயரங்களில் 
முனிந்து இன்பங்களில் மனங் கனிந்து ராமானுசனை வந்தெய்தின ( ரு ) ( னு ) 
மாகாமல் , சவம.க உகாந னாயும் , சுகாரை நவெக்ஷனுமாகாமையா 
லேயும் வாவா நிவயவாடாவவாஷாய வளஉாதி .நீ விஸி.கவிலு 
வெடி விஜெய் தெஷூ ஷெணனுமாகாமையாலும் வா 
வாமி மகனுமன் றிக்கே “ அ [ த்தி ] ற்றி ) றைபற்றே ” “ கழிமின்தொண் 
டீர்கள் கழித்துத்தொழுமின் , " வல்வினை மோதமலைந்து 

" அன்னையாயத்தனாய் , ” “ அருள்கண்டீ ” ரென்னப் 
பட்ட சடகோபனருளுக்கும் புறம்பாயிருந்து கொண்டு விதமாஷாயம் 
வந்தால் வரட்டுமென்று சூபலாமெரேதரமுடைய அடியேனை ஸ்ரீவைஷ்ண 
உர்கள் அபிமானித்துக் கடாக்ஷித்துக்கொண்டிருக்கவேண்டியது . 

சி ( த்தி ) ( ற்றி )ன்பஞ்செய் புவனாஞ் சேக்களோர் ( ப் ) பால் 

சீறிவரும் பிணிநோயாஞ் சொன்னா ] ( ந்நா ) யோர்பால் 
செற்றடம்பிமானந்தான் சிங்க மோர்பால் 

செம்புகழினன் பொன் றுஞ் சிவிங்கியோர் ( ப் ) பால் 
குற்றமொடு குறைகளென்னும் வேங்கையோர்பால் 

குமைத்திருக்க வலிப்புண்டு நின்றவென்னை 
மற்றொருத்த ( ரிது ] ர்தி ) க்கில்லை யளிப் ( பையோ ( ? ) 

வாழ்ந்திடுக வடியனென்றே மதிக்க வேணும் , 
து , அடியேன் செய்யும் விண்ணப்பம் . 

ஸ்ரீமதே ராமா நுஜாயாமம் , 
( கு- பு .) - 

இது, வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாயத்தைச் சார்ந்தது . ஸம்ஸாரியான சேதன 
னொருவன் , தான் , பிறவிக்கடலிலழுந்திப் பிணிமூப்பிறப்புக்களால் மிக 
வருந்தி , நன்மார்க்கத்திற் புகாமல் தீ வழிப்பட்டு அலைவதாகவும் , பகவான் 
நிர்ஹேதுகமான கிருபையினால் தன்னை நல்வழிப்படுத்தி மோக்ஷவின்ப 
மளிக்கவேண்டுமென்பதாகவும் , விண்ணப்பம் செய்துகொண்டதாக வமைந் 
துள்ளது . ஆழ்வார் பதின்மரருளிய திவ்யப்ரபந்தப் பாடல்களின் அடிகளும் 
தொடர்களும் பதங்களும் இதனிடையிடையே மிக எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன . 
இந்நூலின் தலைப்பில் " பக்தவத்ஸல பௌத்ர ஸ்ரீநிவாஸதாஸன் ஸ்வாமி 
அருளிச்செய்த விண்ணப்பப் பத்திரிகை " என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பதால் 
ஸ்ரீநிவாஸன் என்பவர் இதனை இயற்றினாரெனத் தோன்றுகிறது . இந்தப் 
பிரதியில் முற்றுமிருக்கிறது . 
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R. No. 3492 ( of the Sanskrit Part ). 
Palm -leaf . 154x 1+ inches . Foll . 160 - Lines ; 9 or a page . Grantha 

and Tamil , Good . 

Presented in 1920-21 by M.R.Ry. Appavayyangar Avargal, Tamil 
Pandit , Srivilliputtur , Ramnad District . 
( 6 ) பெரிய திருமலை நம்பியருளிச்செயல் . 
PERIYATIRUMALAINAMBIYARULIOOET AL . 

Foll , 19a - 256 . 

A treatise in Sri- Vaisnava religion dealing with the greatness 
and importance of the Rāmāyaṇa.by pointing out that the meaning of 
the Tiramantra and Dvaya are illustrated and embodied in the Rama 
yaņa. As taught to Rāmānuja by his Garı Periyatirumalai Nambi. 

Complete. 
Beginning : 

ஹரி ஒரு . 
பெரிய திருமலை நம்பியருளிச்செய்தது . 

ஸ்ரீமதேராமாநுஜாய் நமாம் . 
- 

அண்ணன் திருவடிகளேசரணம். 
ஓயவே கியாங் சவாலுலகோனோய் ஸ்ரீெெவகண் கெதக 
னாய் ஸ்ரீ உந்த பவ ) வரிஷ நிஷெவ் ரேணனாய் கவி . பண 

ஷா வனாயிருக்கிற வலவெ -போன் க்ஷயஜுவேராஜவம் வாா 
கெ " என்றும் , “ கிரவா உவாரைக 0 வி " என்றும் , “ உக்ஷர 
வானெவொது யொவா , க்ஷ வானெவொது என்றும் ,, 


F 


* 


* 


* 


* 


( யொம் ) யாஜவ ) வதுவெவ பாாணாத உனுக வராரை 
ண ) வதூராதராவவந 8 - ஷாயங்களிலும் நலமந்தமில்லதோர் 
நாடென்றும் சுடரொளியாய்நின்ற தன்னுடைச் சோதியென்றும் 

* தெளிவிசும்பென்றும் 
உகாதி வாதங்களாலே மயர்வற மதிநல மருளப்பெற்ற வாழ் 
வார்களாலும் அ ( று ) ருளப்பட்டதாய் * 

* பரமபதத்திலே 
* உலய வில கியும் தொழிலாக வகுப்புண்டு 

* “ ஷரஹஆசீரொவி விாோடி 
ஹொ யுவாகரோவெயிவாது ஹரிம் || * 

577 
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A TRIBNNIAL CATALOGUE OJ 188 , 


| 


End : 

பெருமாள் திருவுள்ளத்தை ய நுஸந்தித்திருந்த பிராட்டி யநுஷ் 
டானத்தாலும் , துயர்கெடுங்கடிது என்றும் , கெடுமிடராயவெல் 
வாம் , “ எழுமையுமேதஞ்சாரா ” என்றும் கைங்கர்யத்தில் களைய 
( ரு ) ( அ ) ப்பதான உதா நஃஸ்ஸில் 

நஸ்ஸில் அர்த்தமும் உத்தரகாண்டே 
வ.க. ஆகையால் சுவிஜ மஜி.காபால நகி பரவ 
மேக வயாய வகிவாடிகமான ஸ்ரீராமாயணம் , திருவாய்மொழி 
போலே உமவ ஜாணாயிகளாய் கநெகாவாயராயிருக்கும் அதி 
காரிகளுக்கு ( க் ) காலக்ஷேப ஹேதுவாகவும் , பொமஹெகவாகவும் 
ஓமவவொஜால ஹெக வாகவும் யாவ ஆரீரவாதம் கந ANO 
யெயம் என்று உடையவர்க்குப் பெரிய திருமலை நம்பி ஸாதித்தரு 


ளினார் . 


1 


ஸ்ரீ 8 கொாராஜாய ந 88 , 

அண்ணன் திருவடிகளே சரணம் . 
( 5-4 .) 

- 
இது , இராமானுஜருக்கு , அவரது குருவாகிய பெரிய திருமலை நம்பிகள் , 
திருமந்திரம் த்வயம் இவற்றின் பொருள்கள் ஸ்ரீமத் ராமாயணத்திலே 
இன்னின்ன விடங்களில் அமைந்துளவென்று உதாஹரணங்களான் எடுத்துக் 
காட்டி , அதனால் , ஸ்ரீமத் ராமாயணம் , வரவநரானார்க்குத் திருவாய்மொழி 
யைப் போலே காலக்ஷேவ ஹேதுவாகவும் , போக ஹேதுவாகவும் பகவத் 
முகோல்லாஸ ஹேதுவாகவும் தினந்தோறும் அநுஸந்திக்கவேண்டுமது 
என்று உபதேசித்ததாக வமைந்துள்ளது . 


GENERAL INDEX . 


அண் 


( குறிப்பு.- இங்குக் கோடிடப்பட்டவை காட்லாக்கில் விவரிக்கப்பட்ட நூற்க ) 

ளின் பெயர்கள் ; பெயர்களுக்குப் பின் வரும் சங்கியைகள் பக்கங்களைக் 

குறிக்கின்றன .) 
அகத்திணை , 1157 

அர்த்தபஞ்சகம், 1362 
அகத்திய முனிவர் , 1220 , 1221 

அலர்மேல்மங்கம்மங்கார் ( ஆழ்வார் தி 
அகத்தீசர் , 1360 

ருநகரி ), 1084 , 1086 , 1099 , 1101 , 
அகநானூறு , 1157 

1110 , 1113 , 1361 
கப்பொருள் விளக்கம் உரையுடன் , 

அவஸ்யாத்ரயம் , 1365 
1284 
அகஸ்தியகிரி வேங்கடேசர் , 1096 

அழகப்பங்கார் ( ஆழ்வார் திருநகரி ), 

1089 
அசதிக்கோவை , 1086 , 1154 , 1155 
அடைக்கலப்பத்துவியாக்யானம் , 1849 அழகப்பையங்கார் ( ( ஆழ்வார் திருநக 

ரி) , 1103 
அண்டகோளவிலாஸம் , 1272 , 1275 
அண்ணாமலைத் தேசிகன் , 1283 

அழகாகவல் , 1135 
அண்ணாமலையார் ( திண்டுக்கல் ) , 1283 அழகாய்யங்கார் ( ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் ), 

1175 
அண்ணாவையர் ( வராக நகர் ) , 1095 , 
1097 

அழகர்கலம்பகம் , 1087 , 1089 , 1276 
அண்ணாவையன் , 1096 

அழகர் பிள்ளைத்தமிழ் , 1087 , 1089 , 
ணாஜோஸ்யர் 

( பன்னிமடை ) , 1178 , 1337 
1097 , 1098 

அழகியமணவாள தாஸர் , 1102 
அதிகரணஸாராவளி, 1302 

அழகியமணவாளப்பெருமாள் நாயனா . 

ர், 1091 
அதிகாரஸங்க்ரஹம் , 1327 
அதிகாரஸங்க்ரஹவ்யாக்யானம் , 

அழகியமணவாளஜீயர் (காஞ்சீபுர 

ம் ) , 1179 , 1182 
1327 

அஷ்டகவர்க்கம் , 1330 , 1331 
அதிகாரஸங்க்ரஹம்லோகவியாக்யா 

அஷ்டகோத்ரம் வேங்கடாசார்யர் , 
னம் , 1326 

( ஸ்ரீரங்கம் ) , 1268 
அதிரஹஸ்பம் , 1312 

அஷ்டன்லோகீவியாக்யானம் , 1258 
அநங்காகமம் , 1164 

அஷ்டாகடிரார்த்தஸங்க்ரஹகாதாவி 
அநந்தராமகிருஷ்ணையங்கார் , 1234 யாக்யானம் , 1347 
அநந்தஸம்ஹிதை , 1119 
அந்தககவி - வீரராகவ முதலியார், 

அஸ்திநாபுரி , 1189 
1175 
அப்பாசாமி ஆசாரி ( திருச்செந்தூர் ), 

ஆக்நேய புராணம் , 1273 
1250, 1252 

ஆசார்யப்ரபத்தி , 1326 

ஆசார்யஹ்ருதயம் , 1309 
அப்பாசாமி உபாத்தியாயர் , 1079 
அப்புவையங்கார் ( ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் ), ஆசாலு - சடகோபன் , 1090 

1172 , 1188 
அமானமல்லர் , 1346 

ஆண்டாள் , 1183 
அம்பாசமுத்திரம் , 1359 

ஆதனூர் , 1291- 1293 
அரிச்சந்திரபுராணம் , 1338 

ஆதித்ய நாதர் , 1289 

ஆதிராதரூசல் , 1218 , 1219 
அரிதாஸர் , 1234--1236 
அரிய நயினான் , 1221 , 1222 

ஆதிநாதரூசற்கவிதை , 1213 
அருணகிரிநாதர் , 1190 , 1192 

ஆதி நாசர்சிங்காதனக்கவிதை, 1146 
அருசைல நரேந்திரன் , 1323 

ஆதி நாதர் தண்டிகைக்கவிதை, 1145 
அருணாசலமகீபன் , 1323 

ஆதிநாதர்பேரில்வாகனக்கவிதை , 
அருணாதீசர் , 1289 

1201 
அர்ச்சிராதி , 1307 , 1362 

ஆதிநாதர்வாகனக்கவிதை , 1201 
அர்த்தசாஸ்திரம் , 1299 , 1301 

ஆதிநாதர்வாகனமாலை , 1145 
அர்த்தசாஸ்திரம் ( கௌடிலீயம் ) , தமி 

ஆத்தான் - ஸ்ரீநிவாஸையங்கார் , ( வான 
முரையுடன் , 1299 

மாமலை ) , 1100 


ஆத்மவிவாஹம் , 1809 , 1364 

உசிதசூடாமணி , 1186 
ஆரூர்க்கோவை , 1086 

உடைய நங்கை , 1177 , 1178 
ஆழ்வாரகவல் , 1222 

உடையவர் , 1311 , 1312 
ஆழ்வாரப்பன் , 1225 

உடையார்பாளையம் , 1187 
ஆழ்வாருற்சவப்பாட்டு , 1109 உதயனாட்கொண்டான் , 1170 

உத்தமபாளையம் , 1283 , 1298 , 1328 
ஆழ்வார்தாலாட்டு , 1175 
ஆழ்வார் திரு நகரி , 1099 , 1101 , 1110 

உபதேசரத்தினமாலைவியாக்யானம் , 
-1112 , 1178 , 1203-1206 , 1212 , 

1265 
1214-1216 , 1225 , 1861 

உப்பூரிகிழவர் , 1225 
ஆழ்வார் திருவவதாரச்சருக்கம் , 1168 உருத்திரசர்மன் , 1225, 

உலகாரியன் , 1307 
ஆழ்வார் திருவனந்தல் , 1134 

உள்ளமுடையான் , 1328 , 1329 , 1333 
ஆழ்வார் துதி , 1137 , 1223 

உள்ளமுடையான்சூடாமணி , 1333 
ஆழ்வார் பிள்ளைத்தமிழ் , 1152 

உறையூர் , 1230 
ஆழ்வார்பேரிலகவல் , 1222 
ஆழ்வார்பேரி லூசற்கவிதை , 1215 எங்களாழ்வான் , 1102 
ஆழ்வார் நாடகம் , 1104 , 1109 

எண்ணாயிரத் திரட்டில் முதற்குருது 
ஆளவந்தார் , 1094 

ரிசி , 1288 , 1289 
ஆளவந்தான் , 1200 
ஆறுமுகம் , 1335 

எண்ணாயிரத்திரட்டு , 1289 
ஆறெழுத்தந்தாதி , 1086 

எதிராஜர், 1102 
ஆஸ்தான கோலாகலம் , 1297 

எதிராஜரந்தாதி , 1102 

எதிராஜன் , 1127 , 1246 
இந்த்ராக்ஷஸ்தோத்ரமந்த்ரம் , 1246 

எம்பெருமானார் , 1094 , 1296 , 1312 , 
ரங்கேசவெண்பா, 1368 

1366 

எம்பெருமானார் நெஞ்சுவிடுதூது, 
இரத்நகவிராயர் , 1163 
இராகவப்படலம் , 1256 , 1257 

1131 , 1132 
இராமசரிதம் , 1098 

எழும்பூர் , 1187 , 1188 
இராமசுவாமி வாத்தியார் , 1187 

ஐங்குறுநூறு , 1157 
இராமன் செட்டியார் 

ஐந்திணை , 1157 
( புது நகரம் ) , 

ஓராசாஸ்திரம் , 1160 
1160 
இராமா நுஜ நூற்றந்தாதி , 1366 கங்கை கொண்டான் , 1200 
இராமாநுஜ நூற்றந்தாதிப்ரதிபதம் , 

கச்சி நகர் , 1210 

கஜேந்திரமோக்ஷம், 1115 , 1116 - 
1325 

கணக்கதிகாரம் , 1086 
இராமாநுஜர் , 1102 , 1367 

கணக்கதிகாரம், உரையுடன் , 1157 
இராமாநுஜன் , 1311 
ராமாயணகதை , 1151 

கணக்கு நூல், 1279 
ராமாயணச்சிந்து , 1112 

கணதரமகாமுனி , 1078 
ராமாயண வசனம் , 1097 

கணிதாமிருதம் , 1253 
ராமாயண வெண்பா , 1086 

கண்டனலங்காரம் , 1157 
லக்கணக்கொத்து , 1283 

கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பு, 1099 , 
லக்கணக்கொத்து , உரையுடன் , 1090 , 1107 , 1177 
1283 

கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யா 
இலக்கணக்கொத்துரை , 1283 

னம் , 1091 
இலக்கண தீபம் , 1224 , 1225 

கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யா 
இலக்கணவிளக்கம் , 1158 , 1261 

னம் ( தம்பிரான்படி ) , 1090 
இவக்குமிவெண்பா , 1149 

கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யா 
இலிங்கர் , 1159 , 1160 
இலிங்கன் , 1161 

னம் ( நஞ்சீயர்படி ) , 1089 
றையனார் , 1155 

கண்ணி நுண்சிறுத்தாம்புவியாக்யா 
இறையனாரகப்பொருள் , 1155-1157 

னம் ( பெரியபடி ) , 1091 
இறையனாரகப்பொருளுதாரணச்செ 

கண்ணிப்பெரியபடி வியாக்யானம் , 
ய்யுட்கள் , 1155 

1090 


> 


1 


t 


கோவை , 


கண்ணுந் நுபாட்டு , 1081 

கிட்கிந்தையர் காண்டம் , 1150 
கண்வைத்தியம் , 1081 

கிரஹஸ்புடம் , 1930 
கதம்பக்கோவை , 1154 

கிரியண்ணன் , 1257 

கிளவித்தெளிவு , 1157 
கத்யத்ரயவியாக்யானம் , 1258 

கிளவிமாலை , 1157 
கந்தாடையண்ணன் ( ஸ்ரீரங்கம் ) , கிளவிவிளக்கம் , 1157 
1104 , 1105 , 1108 

கிருஷ்ணன் திருக்கோலக்கவிதை, 
கப்பற் கோவை , 1154 , 1155 

1144 
கமடீந்திரர் , 1289 
கம்.பரந்தாதி , 1094 
கம்பராமாயணப்பாடல் , 1131 , 1132 

கீதாபாஷ்யம் , 1269 

கீகார்த்தஸங்க்ரஹம் , 1350 , 1351 
ணம் , 1085 , 1086 , 1099 , கீதார்த்தளங்கரஹகாதாவியாக்யா 
1131 , 1132 , 1150 , 1151 , 1265 

னம் , 1351 
கம்பராமாயணம் ( யுத்தகாண்டம் ), 

கீதார்த்தஸங்க்ரஹவியாக்யானம் , 
123 
கம்பர் , 1094 , 1095 

13491 
கருமாணிக்கக்கோவை , 1085 , 1086 
கருவூரன் , 1288 

ணமங்கை , 1221 , 1222 
கருவைக்கலித்துரையந்தாதி , 1267 குணமங்கையரிய நயினான் , 1222 

குண மங்கையரிய நயினான் வருக்கக் 
கருவைப்பதிற்றுப்பத்தந்தாதி , 1267 
கருவையந்தாதி , 1086 , 1267 

வை , 1221 
கரூர் , 1265 , 1284 

குருகாபுரி , 1141 
கலிங்கத்துப்பரணி , 1086 

குருகாமான்மியம் , 1228 
கலியன் , 1246 

குருகூரன் , 1140 , 1177 , 1178 
கல்லடைப்புவகை முதலியன , 1084 

குருகூர், 1162 , 1222 
கல்லாடம் , உரையுடன் , 1190 

குருகை , 1172 

குருகை நகர் , 1200 
கவிராசபண்டிதன் , 1275 

தருகையூர் , 1110 
கவிலக்ஷணம், 1086 

குருந்தவாகனக்கவிதை , 1143 
கழிநெடிலாசிரியவிருத்தம் , 1133 

சருபரம்பராப்ரபாவம் , 1259 
கழுக்குன்று , 1174 , 1175 
கள்ளப்பிரான் பிள்ளைத்தமிழ் , 1173 , குருபரம்பரை , 1091, 1264 

குருபரம்பராஸாரம் , 1340 
1174 
கள்ளிக்கோட்டை , 1080 

குரும்பரைத்தனியன் , 1123 

குலசேகரன் , 1246 
காஞ்சி , 1210 , 1211 

குலோத்துங்க சோழன் கோவை, 1086 
காஞ்சீபுரம் , 1182, 1187 , 1192 , 1210, 
1211 , 1312 

குழைக்காதரஷ்டபந்தனகவி , 1197 
காஞ்சீவரவாயோகி , 1181 

குழைக்காதர் திருப்பணிமாலை , 1168 
காமசாஸ்திரம் , 1165 

குழைக்காதர்பதிகம் , 1205 
சாமாட்சியம்மன் பதிகம் , 1210 குழைக்காதர்பேரிற்பாடியபாமாலை , 
காமாட்சியம்மன் பேரில் ஆசிரியவிருத் 

1196 
தம் , 1210 , 1211 

குழைக்காதர்பாமாலை , 1196 
காமாலைவகை முதலியன , 1082 குழைக்காதர்பேரிவஷ்டபந்தனகவி 
காரி , 1105 , 1175 , 1176 
காரிகுலச்சேய் , 1176 

ழைக்காதவல்லி , 1197 
காரி நங்கை , 1106 

ழைக்காதர்வல்லி , 1198 
காரிப்பெருமான் , 1146 

குழைக்காதர்பேரிற்பாடியபதம் , 
காரிமாரப்பிரான் , 1 ? 02 

1206 
காரிராசன் , 1110 

குளந்தை , 1111 , 1112 
காளத்தியையன் , 1342 , 1343 

குளந்தைப் பெருமாளுபசாரக்கவி , 
காளமேகக்கவி , 1186 
காளமேகப்பெருமாள் 
கட்டியம் , 1123 

1111 

குறள் , 1368 
கிட்கிந்தாகாண்டம் , 1150 , 1151 குறுந்தொகை , 1157 
கிட்கிந்தாகாண்டம் , உரையுடன் , குற்றாலக்குறவஞ்சி , 1335 
1.150 

குன்றக்குடி , 1208 


தை , 1197 


GG 


| 


ir 


கூட 


| 


குன்றுதொறாடல் , 1192 

க்ரஹஸ்புடம் , தமிழுரையுடன் ,1330 
குன்றநகர் , 1208, 1209 
கூடலழகர் , 1357 

சங்கர நாராயணவாத்தியார் ( கோம் 
டற்கோவை, 1154 , 1155 

பை ) , 1298 , 1328 
கூரத்தாழ்வான் , 1179, 1248 , 1352 , சங்கரமூர்த்தி ( நல்லூர்), 1282 , 1283 
1354 

சங்கரமூர்த்திக்கோவை , 1086 

சங்கர வேங்கடராமையர் 
கூரத்தாழ்வான் மகன் , 1090 

( பெரிய 
கூரநாதர் , 1352 

குளம் ) 1279 , 1297 , 1836 , 1342 , 

1354 
கர்மபுராணம் , 1086 , 1273 
கூளப்ப நாயகன் , 1304 , 1305 

சங்கராசாரியம் , 1336 
கூளப்ப நாயகன் காதல் , 1304 

சங்கராசார்யர் , 1336, 1837 
கூளேந்திரசகராஜன் , 1304 

சடகோபதிவ்யசரித்திரம் , 1127 
கூளேந்திரன் , 1305 

சடகோபகேசிகன் , 1175 
கூன் செழியன் , 1176 

சடகோபபிள்ளை , 1220 
கெருடன் தோத்திரம் , 1212 

சடகோ பரந்தாதி , 1094 

சடகோபாசல் , 1214 
கைசிக புராணம் , தமிழுரையுடன் 

சடகோபர் , 1109 , 1127 , 1129 , 1184 , 
1095 , 1115 

1140 - 1142 , 1152 , 1163 , 

1178 , 
கைலாசம்பிள்ளை ( கோயில்பட்டி ), 

1197 , 1199 , 1204 , 1205 , 1214 , 
1265 

1215 , 12 : 2 , 1223 , 1232 , 1233 , 
கொக்கோககவி , 1163 

1313 , 1315 
கொக்கோகம் , 1163 , 1165 

சடகோபன் , 1146 , 1246 

சடகோபாசாரியர் ( ஸ்ரீரங்கம் ) , 1187 , 
கொக்கோகர் , 1165 

1258-1261 , 1284 , 1306 , 134 , 
கொக்கோகன் , 1164, 1165 

1343, 1351 , 1857 
கொங்கணன் , 1288 

சடரிபு, 1314 
கொங்கணாதீசர் , 1289 

சடாரி , 1179 
கொங்கு நாடு , 1167 

சதுரகராதி , 1341 
கொச்சிராஜ்யம் , 1082, 1083 , 1095 , 

1097 , 1149, 1150, 1161 , 1153, 1154 சபாபதிரத்தின மாலை , 1086 
கோசரபலம் , 1932 

சமுத்திரவிலாஸம் , 1086 

சர நூல் , உரையுடன் , 1303 
கோட்டியூர்ப்பள்ளி, 1245 
கோதண்டராமையங்கார் , S. (ராம 

சரமஸ்லோகார்த்கம் , 1366 
நாதபுரம் ) , 1316 , 1319 

சரமோபாயதாத்பர்யம் , 1093 
கோதை நாய்ச்சியார் தாலாட்டு , 1248 சரவணமுத்து ( புதுவை ) , 1324 

சரவணமுத்துராசன் , 1323 
கோபாவாசார்யர் ( வில்லியம்பாக்கம் ) 

1078 , 1079 
கோம்பை - சங்கர நாராயணவாத்தி 

சாந்தி நாதர் , 1079 
யார் ( உத்தமபாளையம் ) , 1267 , 1289 

சாமிநாத நராதிபன் , 1210 
கோயிவந்தாதி , 1157 

சாமி நாதன் , 1160 , 1335 
கோயில் , 1312 

சாமுவையன் ( வேம்பத்தூர் ), 1275 
கோரக்ஷர் , 1289 

சாரீரகைக்கண்டியம் , 1179 , 1181 
கோவிந்த தாஸன் , 1173 
கோவிந்தமையங்கார் ( ஆழ்வார் திரு சிங்காதனக்கவிதை , 1143 

நகரி ) , 1110 
கோவிந்தாசார்யர் ( 

சிதம்பரசபாநாதர் கீர்த்தனை , 1289 
நகரி ), 1084 , 1086 , 1099 , 1101 , சிதம்பரசுவாமி ( மதுரை) , 1331 , 1333 
1113 

சிதம்பரஞானிப்பாட்டு, 1293 
கோவைசாரம் , 1138 

சிதம்பரஞ் செட்டியார் , 1174 
கோனேரியப்பன் , 1137 

சிதம்பரம் , 1290 , 1291 
கோளூர் , 1162 

சிதம்பரவல்லி , 1294 

சிதம்பரேசஸ்க தி , 1346 
கௌடிலீயம் - அர்த்தசாஸ்திரம் , சிததூர் , 1095 , 1097 
1299 , 1301 

சித்தை நகர் , 1080 


. 


சர்வ மங்கை , 1148. 1206 

சொக்கலிங்கம் , 1335 
சிலப்பதிகாரம் , 1157 

சொக்கலிங்கம் பிள்ளை ; ( கருங்காலக் 
சிலம்புதித்துறைவன் , 1135 

குடி ) , 1267 , 1271 , 1280 , 1289,1302 , 
வனபிள்ளை ( நல லேபள்ளி ) 1082 , 13104 , 1334 , 1337 

1083 
சிற்றட்டகம் , 1157 

சோண்டு , 1207 
சீதாராமபாகவதன் , 1173 

சோதிட நூல் , 1354 

சோ திடப்பாடல் , 1086 
சீதாராமன் , 1212 

சோதிடரத்ன மாலை , 1356 
சீரங்க நாதன் , 1177 
சீரங்க நாராயண ஜீயர் , 1182 

சோதிர்விஷயம் , 1305 
சீவகசிந்தாமணி , 1299 

சோமன் பிரபு , 1224 

சோமன் வாசல்வித்துவான் , 1224 
சீனச்சாமன் , 1097 

சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் கும் 
சீனச்சாமு , 1098 
சுக்கிரன் 
யோக பாவம் , 1252 

மிப்பாட்டு , 1234-1236 
சத்தஸத்வம் - தொட்டையாசார்யர் , 

சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் சோ 
1343 

பனப்பாட்டு , 1239 
சுந்தரக்கோனவ் , 1086 
சுந்தரம்மா ( ஆழ்வார் திருநகரி ) , 

சௌம்ய நாராயணப்பெருமாள் வண் 
1124 , 1126 , 1130 , 1142 , 1148 , 

ணம் , 1242 , 1244 
1196,1213 , 1219 , 1221 , 1226 சொம்யமூர்த்தி கும்மிப் பாட்டு , 1240 
சுந்தரராஜன் , 1108 

சௌம்யமூர்த்தி தாலாட்டு , 1247 
சுந்தரராஜன் ( வேம்பத்தூர் ) , 1275 

சௌம்யமூர்த்தி பள்ளியுணர்த்தல் 

பள்ளியுணர்த்தல் , 
சுப்பையா, 1200 

1243 
சுப்ரதீயக்கவிராயர் 1304 , 1305 
சுப்பிரமணியசுவாமிகாதல் , 1280 

சரீவரமங்கை 1148 , 1206 . 

ச்ருதப்ரதீபிகை , 1270 
சுப்பிரமணியர் முப்பத்தாறு , 1171 , 
1288 

ஜகந்நாதப்பெருமாள் , 1311 
சுப்பிரமணியமந்திரம் , 1130 

ஜம்புலிங்கம் பிள்ளை ( மயிலாப்பூர் ), 
சுவாமி செட்டியார் ( புது நகரம் ) , 

1188 , 1190 
1257 

ஜலாந்திரகர் , 1289 
சுவாமி நாதையர் - வி . 1075 
சுவேதகேது , 1164 

ஜீவகசிந்தாமணி , 1086 

ஜீவகன் , 1137 
சூடாமணி நிகண்டு , 1281 
சூர்ய கோடி , 1079 

ஜ்வாசாஸ்திரம் , 1081 
செகநாதன் , 1170 

ஞானஸாரம் , 1365 , 1366 
செங்கற்பட்டு , 1078 , 1079 
செங்காளிபாளையம் , 1098 

தஞ்சாவூர் , 1075 
செண்பகக்காரிமாறன் , 1163 

தஞ்சைவாணன் 

கோவை , 1086, 
செண்பகமன்னார் , 1237 , 1238 

1138, 1139, 1154 , 1165 
செண்பகமாறன் , 1208 

தட்டுச்சிந்து வண்ணம், 1242 , 1243 
செந்தில், 1250 , 1324 

தண்டலையார் சதகம் , 1086 
செய்யுளியல் (இலக்கண விளக்கம் ) மூ தத்தமங்கலம் , 1160 
வமும் உரையும் , 1158 

தத்வசேகரம் , 1307 
செல்லூரியாசிரியர் , 1225 

தத்வத்ரயம் , 1196 , 1259, 1270, 1296 , 
செல்வ நம்பி , 1114 

1361 
சென்னியோங்கு வியாக்யானம் , 1289 தத்வத்ரயப்ரமாணத்திரட்டர்த்தம் , 
சென்னைமா நகா , 1188 

1270 
பேசந்தன் திவாகரம் , 1137 

தத்வத்ரய்வியாக்யானம் ; 1296 
சேரன்மாதேவி , 1220 

தம்பிரான்படி , 1276 , 1278 
சேனை முதலியார் , 1144 

தம்பிரான்மார் , 1090 
சேல கவி . 1104 , 1105 , 1108 , 1109 தம்பிரான்மார் அருளிச்செய்த வியர் 
சேஷகிரி சாஸ்திரிகள் , 1329 , 133 க்யானம் , 1090 

2 


YA 
-தம்பு சடகோபையங்கார் ( ஆழ்வார் தி திருச்சிற்றம்பலக்கோவை, 1154 , 1155 
ருநகரி ), 1195 , 1266 

திருச்சினனமாலை , வியாக்யானத்துட 
தர்ப்பசயனம் , 1226 , -1228 , 

, 
1239 

ன 1349 
1240 
தனிப்பாடல், 1130 , 1131 , 1188 , 1135 , திருச்செந்தூர், 1190 , 1192, 1286 , 

1287 
1137 , 1100 , 1209 , 1223 , 1335 திருச்செந்தூர் வெண்பா, 1286 
தாசாதி , 1354 

திரு நாவீறுடையபிரான் , 1216 
தாம்ரபர்ணி , 1169 , 1219 

திருநாளைபடோவார் , 1291 
தாம்ரபர்ணித் தலபுராணம் , 1220 

திருநாளைப்போவார் சரித்திரக் கீர்த் 
தாம்ரபர்ணிமகத்துவம் , 1219 

தனை , 1292 
தாம்ரபர்ணி மாகாத்மியம் , 1219 திருநாளைப்போவார் நாயனார் , 1292 
தாம்ரபர்ணீ நதி , 1171 

திரு நாள்வாகனக்கவி , 1235 
தாள சமுத்திரம் , 1319 

திருநெலவேலி , 1089 , 1120 , 1126 , 
தாளஸாரம் , 1320 

1142 , 1162 , 1155 , 1161 , 1168 , 1195 , 
தாஸரி , 1187 

1196 , 1199 , 1213 , 1219 , 1221 , 1225 , 
திம்மராயர் , 1304 , 13115 

1226 , 1250 , 1252 , 1266 , 1276 , 1294 , 
திராவிடாம் நாயம் , 1314 . 

1301 , 1322 , 1 59 , 1361 
திரிசிராப்பள்ளி, 1262-1265, 1280 , திருப்பணிமாலை , 1168 
1281 , 1325 , 1326 , 1339 

திருப்பதி , 1312 , 1344 , 1345 
திருக்கச்சி நம்பி , 1179 

திருப்பத்தூர் , 1245 , 1246 
திருக்கழுக்கன்றக் கோவை , 1174 திருப்பத்தூர்ப் பள்ளியேசல் சிந்து 
திருக்கழுக்குன்றம் , 1174 , 1175 

1245 
திருக்குருகூராதிநாதன் , 1224 

திருப்பரங்குன்றம் , 1190 , 1192 
திருக்குருகூர் , 1110 , 1111 , 1134 , திருப்பள்ளியெழுச்சி , 1325 , 1326 
1137-1147 , 1163 , 1173, 1201 , திருப்பள்ளியெழுச்சி ப்ரதிபதம் ,1325 , 

1205 , 1214 , 1215 , 1218 , 1225 , 1226 திருப்பாவை , 1183 
திருக்குருகூர்வல்லிதோத்திரம் , 1225 திருப்பாவைவியாக்யானம் , 1183 
திருக்குருகூர் வலலியம மன பேரிற் திருப்பாவை வியாக்யானம் மூவாயிர 

கவி , 1226 
திருக்கூர்வல்லியா ஈசல் , 1214 
திருக்குருகூர் வைகுண்டர் , 1112 , 

திருப்புகழ் , 1190 

திருப்புவலணை , 1217 , 1228 , 1230 
1113 

1240 , 1242 
திருக்குருகை, 1139 , 1178 , 1216 

திருப்புல்லாணி , 1226--1228 , 1231 , 
திருக்குருகை மான்மியம் , 1223 
திருக்குருகை ரத்நம் , 1313. 

1232 , 1239 , 1241 , 1242 

திருப்பேரை , 1124 , 1125 , 1168 , 1197 
திருக்குறள் , உனரயுடன் , 1267 

திருப்போ ர்ச்சந்நிதித் திருமுறை 
திருக்குன்றத்தாசிரியர் , 1225 

1334 
திருக்கோட்டி , 1235 

திருமந்திரசூத்திரம் , 1287 , 12 : 9 
திருக்கோட்டி நகர் , 1241 
திருக்கோட்டியா நகர் , 1247 

திருமந்திரம் , 1233 , 1289 
திருக்கோட்டியூர் , 1234-1236 , 1238- திருமந்திரார்த்த அரும்பதவிளக்கம் 
1241 , 1243-1250 

1343 
திருக்கோட்டியூர் நம்பி , 1311 , 1312 , திருமந்திரார்த்தப்ரமாணத்திரட்டு, 
1366 , 1367 

1343 
திருக்கோட்டியூர் 

நம்பிவார்த்தை , திருமந்திரார்த்தம் , 1343, 1344 
1311 

திருமலாசாரியன் , 1103 
திருக்கோலக்கவிதை , 1110 , 1111 திருமலை , 1312 
திருக்கோவை , 1157 

திருமழிசை அண்ணாவப்பங்கார் , 1352 , 
திருக்கோவையார் , 1086 

1354 
திருக்கோளூரான் , 1106 

திருமாமகள் நாய்ச்சியாருலா , 1238 
திருக்கோளூர் , 1126 , 1127 , 1142 , ) திருமாமகள் நாய்ச்சியார் தாலாட்டு , 
1147 , 1168 , 1170 , 1178 , 1203 , 1204 , 
1215 , 1216 , 1218 

1247 
திருககோளூர் வைத்தமாநிதி திருப்ப திருமாமகள் நாய்ச்சியார்பேரிலுவா , 
ணிமாலை , 1170 

1238 


பபடி , 1260 


pil 


1 


திருமாலிருஞ்சோலைமலை , 1087 , 1089 , ) திருவேங்கடம் , 1345 
1135 , 1212 

திருவேங்கடத்தையங்கார் , ஸ்ரீரங்கம் 
திருமாலை வியாக்யானம் 1261 

1344 
திருமால் தோத்திரம் , 1212 

திருவேரகம் , 1190 , 1192 
திருமூல நாயனார் , 1287 , 1288 

திருவைகுந்த நகர் , 1173 
திருமூலர் , 1289 

திவாகரம் , 1136 
திருமூலன் , 1288 

தில்லையந்தாதி , 1156 , 1157 
திருமேனிக்கவிராயர் ( ஆழ்வார் திரு தில்லை நகர், 1293 
நகரி), 1124 , 1126 , 1163 , 1168 , திவ்வியகவி - நாராயணதாஸர் , 1344 , 
1169 , 1205 

1346 
திருமேனி திருவேங்கடகவிராயர் , திவ்யப்பிரபந்தம் , 1172 , 1344 , 1369 

1202 , 1206 
திருமோகூர் , 1117 , 1118 , 1123 , 1124 தீராவினை தீர்த்தான் (மாறை நகர் ) , 
திருவண்ணாமலை , 1190 , 1192 

1075- 1077 
திருவந்தாதி , 1104 
திருவம்பலக் கோவை , 1337 

தும்மல் நூல் , 1268 
திருவம்பலம் , 1337 , 1338 

துர்யாதீதக்கட்டளை , 1359 
திருவரங்கத்தந்தாதியுரை , 1103 
ருவரங்க நகர் , 1231 

தூப்புல் , 1314 
ருவரங்கரூசல் , 1246 
திருவரங்கர் தோத்திரம் , 1230 

தெய்வச்சிலைப்பெருமாள்வாகனமா - 
திருவல்லவாழ் , 1276 

லை , 1228 , 1229 
திருவல்லிக்கேணி , 1367 

தெய்வச்சிலையான் திருப்புகழ் , 1226 
திருவழுதி நாடன் , 1172 

தெய்வச்சிலையான்துதி , 1227 
திருவழுதி நாடு , 1176 
ருவழுதிவள நாடு , 1323 

தெய்வச்சிலையான் வண்ண விருத்தம் , 
ருவாசிரியம் , 1104 , 1107 

1231 
ருவாதவூரர் , 1283 

தெய்வச்சிலையான் வாகனமாலை , 1231 
திருவாதூர் , 1282 

தென்குருகூர் , 1094 , 1146 
ருவாதூர்க்கோட்டை , 1283 

தன்குருகை , 1175 
திருவாய்மொழி , 1104 , 1107 , 1152 , தென் குருகை நகர், 1322 
1153 , 1178 , 1179-1182 , 1262- தென் கோட்டி , 1285 , 1241 
1264 , 1314 , 1315 , 1339 

தென் திருப்பேரை , 1124 , 1126 , 1168 , 
திருவாய்மொழிப்பிள்ளை ( ஆழ்வார் 

1169 , 1196 , 1197 , 1202 , 1205 , 
திரு நகரி) , 1034 , 1086 , 1099 , 1100 , 

• 1206 
1101 , 1103 , 1110 , 1113 , 1117 , தென் திருப்பேரை திருப்பணிமாலை , 
1120 

1168 , 1276 
திருவாய்மொழிப்ரதிபதம் , 1262 , தென்புகு மூர் , 1216 , 1217 
1264 , 1316 

தென்புதுவை , 1248 
திருவாய்மொழிவியாக்யானம் ( ஈடு ) , தென்மதுரை, 1272 , 1334 
1263 , 1264 , 1268 

தென்மலையாளம் , 1299 
திருவாய்மொழி வியாக்யானம் ஒன்று தென்னாசார்யப்ரபாவகண்டனம் , 

தன்னரங்கம் , 1230 

, 
தினாயிரப்படி , 1339 

1187 
திருவாரூர் , 1159 

தென்னாசார்யப்ரபாவம் , 1187 
திருவாரூர்க்கோவை , 1154 , 1155 

தென்னிந்தியா, 1167 
திருவாலூர் , 1158 
திருவாலை வாயிறைவனார் , 1225 
திருவாவினன்குடி , 1190 , 1192 

தேசிகப்ரபந்தம் , 1348 , 1349 
திருவிருத்தஈட்டரும்பதவிளக்கம் , தேவகோட்டை , 1174 
1256 

தேவராஜர் , 1093 , 1094 
திருவிருத்தம் , 1104 , 1195 , 1196 

தேவிதுதி , 1332 
திருவிருத்தவியாக்யானம் , 1305 , 1306 
திருவிளையாடற்புராணம், 1087 , 1089 , தொண்டரடிப்பொடி , 1246 
1276 

தொண்டாடிப்பொடியாழ்வார் , 13251 
திருவேங்கடசதகம் , 1174 

1326 
3 


. 


1195 , 


-- 


. 


1 


TH 


| 


தொப்பையண்ணபிள்ளை , 1098 நரசிம்மாசாரியர் N. O. (கரூர் ) , 1263 
தொல்காப்பியனார் , 1159 

1264 , 1305 , 1314 , 1325 , 1326 , 
தொன்னூல்விளக்கம் , 1341 

1339 , 1947 , 1867 
தொன்னூல் விளக்கம் , பொழிப்புரை நல்லதம்பி ( நல்லூர் ), 1282 
யுடன் , 1186 

நல்வழி , 1338 

நவநீதப்பாட்டியல் , 1153 , 1154 
தோதாத்திரி , 1206 

நவநீதன் , 1153 , 1154 

நவபுரி , 1304, 1305 
த்ரமிடோபநிஷத்தாத்பர்யாத் நாவ- | நவரத்தினமாலை , 1808 , 1863 
ளி , 1314 , 1315 

நல்லவன் , 1160 
த்ரமிடோபநிஷத்தாத்பர்யரத்நாவ 

நறையூரந்தாதி , 1157 
ளி வியாக்யானத்துடன் , 1314 நற்றத்தனார் , 1159 
த்ராவிடாம் நாயம் , 1314 

நற்றிணை , 1157 
த்ரிம்சத்ப்ரச் நீ , 1182 

நாகார்ச்சுன தேவன் , 1167 
த்வயச்சுருக்கு , 1349 
த்வயார்த்தஸங்க்ரஹகாதா, 1348 

நாங்குனேரி , 1301 
த்வயார்த்தஸங்க்ரஹகாதாவியாக்யா 

நாட்டியல்பு , 1167 

நாதமுனி, 1107 , 1172 , 1177 
னம் , 1348 , 1349 

நாதமுனிவன் , 1178 

நாதையன் , 1342 , 1343 
நக்கீரதேவர் , 1225 

நாதையன் விறலிவிடு தூது, 1342 
நஞ்சீயர் , 1089 , 1090 , 1173 

நாய்ச்சியார்- வைத்தமா நிதிவல்லியா 
நஞ்சீயரருளிச்செய்த வியாக்யானம் , ரூஞ்சற்கவிதை, 1217 
1090 

நாராயணன் செட்டியார் ( புது நகரம் ), 
-நஞ்சீயர்படி , 1089, 1090 

1151 
நடாதூர் - வேங்கடாசாரியர் , 1178 , நாராயணன் நம்பூதிரிப்பாடு ( கூட- 
1182 , 1186 , 1187 , 1190 , 1367 

லூர்மனை ) , 1299 
நடைராமாயணம் , 1098 

நாலாயிர திவ்யப்ரபந்தம் , 1325 , 1340 , 
நத்தம் , 1265 

1343 , 1368 
நந்திகேசுவரசுவாமிகள் , 1359 நாலாயிரம் , 1103 
நந்திக்கலம்பகம் , 1086 , 1157 

நாலுதண்டிகள் விவாதம் , 1092 
நந்திக்கோவை , 1085 , 1086 
நந்தியின்ப நூல் , 1164 

நாலுவார்த்தை , 1313 
நந்தனார் , 1291 , 1292 
நந்தனார் கீர்த்தனக்கதைவரலாறு , 

நிகண்டு , 1136 
1291 

நிகமனப்படி , 1308 , 1363 
நந்தன் சரித்திரம் , 1292 

நிகமாந்தார்யர் , 1814 
நந்தனார் சரித்திரம் , 1293 

நிலக்கோட்டை , 1304 , 1305 
நமச்சிவாயன் , 1282 

நிலம்பூர்ராஜா , 1080 
நம்பி- திருவழுதிவள நாடர் , 1090 
நம்பிள்ளை , 1195 , 1196 , 1230 

நீலகண்டர் , 1225 
நம்மாழ்வார் , 1094 , 1095 , 1104. நீதி நூல் , 1986 
1107-1111 , 1127 , 1129 , 1183. நீலம்பூர் , 1167 
1134 , 1137-1140 , 1142 , 1143 , நீவம்பேரூர் , 1167 
1147 , 1152 , 1161 , 1175 , 1179 , 1182 , 
1195 , 1196 , 1198 , 1201 , 1202 , 1208 , நூற்றெட்டுத் திருப்பதிக்கலித்துறை , 
1209 , 1212 , 1214 , 1215 , 1222 , 1223 , 1101 , 1188 
1232 , 1296, 1814 , 1315 , 1339 நூற்றெட்டுத்திருப்பதிக்கலித்துறை - 
நம்மாழ்வாரூஞ்சற்கவிதை , 1201 யந்தாதி , 1101 
நம்மாழ்வார் தாலாட்டு , 1175 , 1198 , 

நூற்றெட்டுத் திருப்பதித்தாலாட்டு 
1258 

1198 , 1199 
நம்மாழ்வார் திருக்கோவக்கவி , 1110 

நூற்றெட்டுத் திருப்பதிவெண்பா 
நம்மாழ்வார் துதி , 1141 , 1232 

1206 
நம்மாழ்வார்பதம் , 1208 

நெடுந்தொகை , 1157 
நம்மாழ்வார்பேரிபாடியபதம் , 1208 ) நெல்லைக்கோவை , 1086 


| 


- 


-- 
- 


ix 


நேமி தீர்த்தங்கரர் , 1078 

பார்சுவநாதர் , 1079 
நேமி நாத தீர்த்தங்கரர் , 1079 , 1030 பார்வதிதேவி , 1303 , 1304 
நேமி நாதர் , 1079 

பாலக்காடு , 1256 
நேமி நாதர்பதிகம் , 1079 

பால்வண்ணராமகுரு , 1273 
நேமீசுவரஸ்வாமி , 1079 

பிங்கலம் , 1136 , 1137 
நைடதம் , 1086 

பிரபந்தமரபியல் , 1165 , 1166 

பிரபந்த மரபியல்பு , 1166 
பகவற்கீதா , 1850 

பிரமகைவர்த்தம் , 1075-1077 
பகவற்கீதை , 1192 , 1194 

பிரமசூத்திரம் , 1179 , 1182 , 1301 , 
பகவற்கீதை , தமிழுரையுடன் , 1192 1302 
பக்தவற்சவர் , 1368 , 1369 

பிரமதேசம் , 1359 
பஞ்சபுசாஸ்திரம் , 1132 

பிரமாணத்திரட்டு , 1270 
பட்டர் , 1095 , 1246 

பிரமாண்ட புராணம் , 1075--1077 
பட்டர்பிரான் , 1114 , 1115 , 1246 

பிரமாதிராயன் , 1282 
பதஞ்சலி , 1294 

பிரமேயசேகரம , 1308 , 1363 
பரஞ்சைக்கோவை , 1086 

பிரயோகவிவேகம் உரையுடன் , 1361 
பரமகுடி , 1272 
பரமசிவன் , 1303 , 1304 

பிருக்ஜ்ஜாதகம , 1161 
பரமபதசோபானம் வியாக்யானத்துப் பிள்ளைப்பெருமாளையங்கார் , 1103 

பிள்ளைப்பிணிவாகடம் , 1298 
ன் , 1326 

பிள்ளைலோகாசார்யர் ஸந்நிதி ( ஸ்ரீரங் 
பரமாகமம் , 1078 

கம் ) , 1258--1261 , 1269,1270 , 1284 , 
பரராசவேந்தன் , 1271 

1296 , 1306 , 1307 , 1341 , 1343 , 1351 , 
பரவஸ்து நிர்ணயம் , 1113 

1357 
பராங்குசசரிதம் , 1104 
பராங்குச்சாதை, 1104 

பீரங்கிஞானி, 1254 , 1255 
பராங்குச்சரித்திரம் , 1105 

பீரங்கிஞானித்திரட்டு , 1254 
பராங்குசதாஸன் , 1250 
பராங்குச நாடகம் , 1104 , 1105 , 1108 புகுமூர் , 1203 , 1204 
பராங்குசன் , 1106 , 1107 , 1232 பு , கேந்திரர் , 1289 
பராசரபட்டர் , 1352 , 1354 

புது நகரம் , 1149--1151 , 1153 , 1154 , 
பராசரமுனிவர் , 1273 

1159,116 ! 
பலசந்தமாலை , 1157 

புதுவை - அருணாசவன் , 1323 
பலதிரட்டு , 1084 

புதுவை - அருணாசலம் பிள்ளைத்தமிழ் , 
பவர்பேரிற்பாடியவண்ணம், 1346 

1322 

புதுனவ -சரவணமுத்துக்கலித்துறை , 
பலவித கீர்த்தனங்கள் , 1249 

1323 
பழநி , 1191 , 1249 , 1250 

புதுவை நகர் , 1246 , 1249 , 1322 , 1324 
பழமுதிர்சோலை , 1192 

புதுவையம்பதி , 1323 
பழமொழித்திரட்டு , 1095 

புத்தூர் , 1160 
பழமொழிவழக்கச்சொல் , 1096 புத்தூர்ப்பள்ளி, 1245 
பழம்பாட்டு , 1156 , 1157 

புருஷஸுக்தம் , 1346 
பள்ளியேசல் , 1245 

புலியூர்க்கோவை, 1154 , 1155 
பன்னிமடை , 1097 , 1098 

புல்லாணி , 1232 

புல்லாணிப் பெருமாள் கதவுத்திறத்த 
பாகவதம் , 1086 , 1115-1117 , 1200 , ற்பாட்டு , 1239 
1258 , 1257 , 1273 , 1275 

புல்லாணியெம்பெருமான் நலங்கு , 1241 
பாஞ்சாலர் , 1164 
யாண்டிக்கோவை , 1156 , 1157 
பாண்டி நாடு , 1207 

பூதத்தாழ்வார் , 1246 
பாண்டியதேசம் , 1114 

பூதூரன் , 1173 
பாண்டியன் , 1165 

பூஸாரபுரீ , 1354 
பாபவி நாசக்கோவை , 1086 

பெஞ்சை, 1304 , 1305 
பாரத நாடகம் , 1188 

பெயரகராதி , 1341 , 1342 
பாணன் , 1246 

பெரியகுளம் , 1287 , 1293 , 1836 


| 


N. 


+ 


பெரியஜீயர் , 1269 , 1296 

மதுரகவியாழ்வார் , 1142 , 1175 , 1176 
பெரியதிருமொழி , 1262 

1217 , 1218 
பெரிய திருவடி , 1117 , 1163 

மதுரகவிப்ரச்னமும் , வியாக்யானமும் . 
பெரிய திருவடிகவிராயர் , 1124 , 1126 

1259 
பெரிய திருவடிதோத்திரம் , 1204 மதுரகவியாழ்வாரூசல் , 1217 
பெரிய திருவடி நயினார் பேரிற் பாடிய மதுரகவியாழ்வார்பேரிற்கவிதை , 
ஆசிரிய விருத்தம் , 1204 , 1205 

1142 
பெரிய திருவடிப்பிள்ளை , 1103 , 1120 

மாரை , 1087 , 1117 , 1118 , 1123 , 
பெரிய நாகேந்திரன் , 1304 , 1305 1135 , 1208 , 1265 , 1267 , 1271 , 
பெரிய நாகேந்திரன் காதல் , 1304 

1279-1281 , 1289 , 1298 , 1299 .. 
பெரிய நாயகன் , 1304 , 1305 

1302 , 1304 , 13 5 , 1328 , 1331 , 
பெரியபுராணம் , 1086 

1334 , 1336 , 1337 , 1342 , 1346 , 
பெரியவாச்சான் பிள்ளை , 1091 

1354 , 1357 
பெரியவாச்சான் பிள்ளை வியாக்யானம் மதுரை நகர் , 1358 
1090 

மதுரை நாடு , 1167 
பெரியாழ்வார் , 1114 , 1115 , 1249 மத்ஸ்யேந்திரர் , 1289 
பெரியாழ்வார் திருமொழி , 1269 மருதூரந்தாதி , 1086 
பெருங்குளம் , 1111, 1112 

மருதூர்ப்பள்ளி , 1358 
பெரு நாகனார் , 1225 

மரணகண்டிகை , 1328 
பெரும்பூதூரன் , 1178 

மலையப்பிள்ளை கவிராயர் ( ஆழ்வார் திரு 
பெருமாள் கோவில் , 1312 

நகரி ) , 1152 , 1155 , 1161 , 1168 , 

1322 
பேயாழ்வார் , 1246 

மலையாளம் , 1157 , 1159 , 1161 
பேரகராதி , 1341 

மழவையெழுபது , 1157 
பேரைமாநகர் , 1198 

மழிசையர்கோன் , 1246 
பொய்கையாழ்வார் , 1246 
பொருத்த நூல், 1250 

மாணிக்கவம்பலவர் , 1346 , 1347 

மாணிக்கவாசகசுவாமிகள் , 1283 
பொருளியல் , 1157 
பொன்னப்பங்கார் , 1100 

மாணிக்கவாசகரம்மானை , 1282 , 1283 : 
பொன்னய்யங்கார் , 1120 

மாணிக்கவாசகர், 1282 , 1283 , 1290 
பொன்விளைந்தகளத்தூர், 1075--1077 மாயவரம் ( மாயூரம் ) , 1075 , 1077 
போகன் , 1288 

மாயூரத்தலபுராணம், 1076--1077 
பௌண்டரீகபுரம் ஸ்வாமி ( ஸ்ரீரங்கம் ) மா யூரமான்மியம் , 1076 
1183 

மாரியப்பப்பிள்ளை ( திருவாதவூர்க்கோ 

ட்டை ), 1281 
ப்ரத்யும் நசரிதம் , 1078 , 1079 

மார்க்கலிங்கசோதிடர் (பிட்சைப்பாக் 
பரபந்நபரித்ராணம் , 1307 , 1362 கம் ) , 1328 , 1329 
ப்ரமேயஸாரம் , 1366 

மாவைக்குமாரசுவாமி , 1170 

மாறர் , 1324 
மகரநெடுங்குழைக்காதர் , 1169 

மாறனாவீரன் , 1172 

மாறன் , 1128 , 1140, 1143, 1161 , 1163 , 
மகரநெடுங்குழைக்காதர்பிள்ளைத்த 

1176 
மிழ் , 1124 

மாறன்கலம்பகம் , 1139 
மகாபாரதக்கதை , 1189 

மாறன் சிங்காதனக்கவிதை , 1142 
மகாபாரதம் , 1188 

மாறன்பதிகம் , 1140 
மகாபாஷ்யர்கூத்வஹர் , 1354 
மங்கத்தம்மங்கார் (ஆழ்வார் திருநகரி ), மாறன் பிள்ளைத் தமிழ் , 1152 
1276 ; 1294 

மாறன் திருவவதாரச்சரிதை , 1161 , 
மணவாள் தர் தன் , 1102 

1163 , 1175 
மணவாள நாராயண சதகம் , 1261 மாறை நகர் , 1076 , 1077 
மணம்புரிக்கோவை , 1086 
மணவாள மாமுனிகள் , 1100 , 1179 , மீனாட்சியம்மை ( மதுரை ) , 1332 
1269 

மீனாட்சியம்மைகலிவெண்பா , 133 * 
மதராஸ் , 1076 , 1367 

மீனாட்சியம்மை பிள்ளைத்தமிழ் , 1287 
மதுரகவி , 1106 , 1110 , 1169 , 1177 , மீனாட்சியம்மை சிரியவிருத்தம் , 

, 
208 , 1246 , 1324 - 

1086 


மீனாட்சியம்மைஸ்தோத்ரம் , 1831 ரஹஸ்யத்ரயஸர்ரார்த்தலங்க்ரஹம் . 

- 1327 
முகரியாசிரியனார் , 1225 

ரஹஸ்யத்ரயஸாரோதாஹருத திவ்ய 
முக்கூடற்பள்ளு, 1857 

ஸரிகாகார்த்தவர்ணனம் . 1339 , 
முடும்பை மன்னன் , 1307 

1340 
முத்தப்பதிரன் , 1200 
முத்துத்தாண்டவர் , 1290-1298 

மாகதாளப்ரஸ்தாரம் , 1316 
முத்துராமலிங்கம் , 1385 
முத்து வேங்கடசுப்பையர் ( வேம்பத் 

ராகவாசாாயர் , 1185 

ராகவையங்கார் - (ராமநாதபுரம் ), 
தூர் ) , 1272 , 1275 , 1276 

1233 
முத்தையதேசிகர் , 1283 

ராமகதை , 1098, 1200 
முத்தையன் , 1335 

ராமகிருஷ் ணபட்டாசார்யர் (சித்தூர்) , 
முமுக்ஷ க்ருத்யம் , 1364 

1095 , 1097 
முமுக்ஷுப்படி , 1861 

ராமசந்திரையர் ( மயிலாப்பர் ) , 1199 
முருகக்கடவுள் , 1130 

ராமசுப்புவையர் (வேம்பத்தூர்) , 1219 
முருகன்பதம் , 1208 

ராமநாதபுரம் , 1226 , 1272 , 1275 
முருகன் பிள்ளைத்தமிழ் , 1834 

ராமநாதையர் (உத்தமபாளையம் ), 

1283 , 1287 , 1293 , 1346 
மூலமந்த்ரார்த்தஸாரம் , 1809-1311 

ராமாநுஜர் , 1092 , 1093 , 1131 , 1482 ; 

1181 , 1301 , 1302 , 1354 
மேலூர் , 1267 , 1271 , 1280 , 1281 , 

ராமாநுஜ ஜீயர் வாமி ( வா 
DIT OPLDMD 

லை ) , 1301 
1299 , 1302 , 1304, 1334 , 1337 

ராமாநுஜஸம்யமீ , 1351 

ராமா நுஜாசார்யர் 1179 , 1182 , 1301 , 
மைத்திரேயர் , 1273 

1368 

ராமாநுஜாஷ்டகம் , 1318 
மோஹனக்ஷேத்ரமாகாத்மியம் , 1117 

ராமாயண சாத்தாதவர் , 1108 
மோஹனக்ஷேத்ரம் , 1117 

ராமாயணபட்டாபிஷேகம் , 

தமிமு 
யதிராஜஜீயர் ( ஸ்ரீபெரும்பூதூர் ) , 1309 , 

ரையுடன் , 1121 
1311 

ராமாயணபாராயணகால்பட நீயம் 
யதிராஜமு நீந்திரர் , 1311 

லோகங்கள் , 1120 
யதீந்திரர் , 1311 

ராமாயணம் , 1120 , 1121 

ராமாவதாரமகிமை , 1120 
யாப்பருங்கல விருத்தி , 1159 

லக்ஷ்மணமுனி, 1192 
ரகு நாதாசார்யர் , 1108 

லக்ஷ்மீநாராயண செட்டியார் (புது 
ரங்கநாத ரூசற்கவி , 1211 . 

நகரம் ), 1149 , 1157 , 1256 
ரங்கநாதர் , 1289 

லக்ஷ்மீமந்திரம் , 1148 
ரங்கநாதர் பேரிற்பாடிய ஊஞ்சல்திரு வஸமீஹ்ருதயஸ்தோத்ரமந்திரம் 
நாமக்கவி , 1211 

1148 
ரங்கநாதாசார்யர் , 1183 

லிங்கவாடி நகர் , 1335 
ரங்கராமாநுஜஸ்வாமி , 1339 
ரதிரஹஸ்யம் , 1163 , 1165 

லோகாசார்யகுரு , 1117 , 1118 
ரம்யஜாமாதா ( அழகியமணவாளன் ), 
1295 

வகுளாபாணர், 1349 , 1351 
ரஹஸ்யத்ரயம் ( முமுக்ஷப்படி ), 1361 

வங்கர் கோவை , 1157 
வங்காரு துரை , 

1334 
ரஹஸ்யத்ரயஸார தீபிகை , 1183 , 

வங்காருதரைசாமி , 1334 
1260 

வங்காசருரைசாமி விருத்தம் , 1334 
ரஹஸ்யத்ரயஸாரதமம் , 1294 , 1296 

வசன பூஷணம் , 1100 
ரஹஸ்யத்ரயஸாரம் , 1268 , 1294- வடமலை ரம்பி . செட்டியார் ( புத்தக 
1296 , 1326 , 1340 

ரம் ) , 1153 , 1154 , 1157 , 1159 
ரஹஸ்யத்ரயஸா ரவ்யாக்யா - லாரார்த் 

வடாலைப்பூபாலன் , 1168 
த தீபிகா ; 1183 

வடவேங்கட நாராயணசதகம் , 1844 
ரஹஸ்யத்ரயஸாரார்த்தமணிமல கோ வயின தத்தன் , 1164 
தனம் , 1295 

வரகுணமாமங்கை , 1147 


* 


Ki 


வா 


வரகுணன்பாட்டு 1086 

வேங்கடநாதர் , 1310 
வரதராஜன் , 1199 , 1200 

வேங்கடராமவாத்தியார் ( பிரமதேய 
வர துங்கராமன் , 1165 

ம் ) , 1359 
வரமங்கை நாதன் துதி , 1148 

வேங்கடாசலமகிபன் , 1324 

வேங்கடாசலமகிபன் வண்ணம் , 1324 
வரயோகி , 1311 
வரவரமுனி 1309 

வேங்கடாசார்யர் , 1179 , 1182 
வராக நகர் , 1095 , 1097 

வேதகிரிமுதலியார் , 1283 
வராகமா நகர் , 1096 

வேதவிண்ணப்பம் , 1120 
வராகரோரைசாஸ்திரம் , 1159 வேதாந்தகவி , 1241 , 1242 
வராகி மாலை , 1086 

வேதாந்ததேசிகர் , 1302 , 1814 , 1315 , 
வராகமிகிரர் , 1159 , 1161 

1326 , 1327 , 1340 , 1350 , 1351 
வராஹர் , 1160 

வேதாந்தாசார்யர் , 1314 , 1340 
வருக்கக்கோவை , 1221 , 1222 வேப்பத்தூர்ச்சங்கத்தார் , 1087 , 1089 
வல்லபதேவன் , 1114 , 1115 

வேம்பத்தூர் , 1276 
வழக்கச்சொல் , 1096 

வேம்பத்தூர்ச்சங்கத்தார் , 1272 
வழுதி நன்னாடன் , 1105 

வேலாயுதம்வாத்தியார் , 1160 
வள்ளுவனார் , 1868 

வைகுண்டநாதர் , 1223 
வாதவூர் , 1282 

வைகுண்டன் , 1200 
வாதிகேஸரி - அழகிய மணவாளச்சீய வைகுந்தநாதன் , 1224 
ர் , 1306 

வைகுந்த நாதன் பிள்ளைத்தமிழ் 1172 , 
வாதிஹம்ஸாம்புதர் , 1301 

வைகுந்தநாதன் பிள்ளைத்தமிழ்க் கவி 
வால்மீகிபகவான் , 1121 
வால்மீகிராமாயணம் , 1121 , 1122 

தை , 1172 

வைத்தமா நிதிஸ்வாமி திருப்பணிமா 
வாழித்திரு நாமம் , 1179 

லை , 1147 
வானமாமலை , 1100 , 1148 
பற்சாயனபகவான் , 1164 , 1165 

வைத்தமா நிதி திருப்பணிமாலை , 116 
வாஸ்துப்பலன் , 1333 

1266 

வைத்தமா நிதிப்பெருமாளூசல் , 1215 
விக்கிரமசோழனுலா , 1131 

வைத்தமா நிதிப்பெருமாள்பேரிலூ 
விசுவநாததுரை , 1334 

ஞ்சற்கவிதை, 1216 
விசுவநாதையர் , 1267 

வைத்தமா நிதிப்பெருமாள் வாகனக் 
விண்ணப்பப்பத்திரிகை, 1368 , 1369 கவிதை , 1203 , 1204 
வியாஸமுனிவர் , 1182 

வைத்தமாநிதிப்பெருமாள்விடுகவி 
வியாஸர் , 1179 

தை , 1128 , 1203 
விராலிகிரி , 1280 
விராலிமலை , 1281 

வைத்தமா நிதிவல்லியாரூசல் , 1218 
வில்லிபாரதம் , 1086 

வைத்தியசிந்தாமணி , 1284--1288 
வில்லிபுத்தூர் , 1277 

வைத்தியசிந்தாமணி , தமிழுரையுட 
விஷ்ணுசித்தன் , 1248 

ன் , 1284 
விஷ்ணுபுராணம் , 1273 

வைத்தியநாததேசிகர் , 1158 

வைத்தியநாதன் ( மாறை நகர்) , 1075 , 
வீரணப்பிள்ளை , (திருவாதவூர்க்கோ -1077 
ட்டை ), 1281 

வைத்தியப்பாடல் , 1360 
வீரரநாராயண நகர் , 1177 

வைத்தியவிலக்கணம் , 1083 
வீர நாராயணன் , 1107 
வீரமாமுனிவர் , 1341 , 1342 
வீரய்யனம்மானை , 1271 

பாரீரக மீமாம்ஸாபாஷ்யஸங்க்ரஹம் , 
வீரய்யன் , 1271 , 1272 

1301 , 1302 
வீரராகவ முதலியார் , 1174 

ஸ்ரீகிருஷ்ணனேசல் , 1237 
வீரராகவையங்கார் ( மேலைப்பாளைய 
ம் ) , 1265 , 1284 

ஸ்ரீசைலதேசிகர் , 1184 
வீரராகவாசார்யர் , 1348-1351 

ஸ்ரீசைல நாததிவ்யசரிதம் , 1118 

ஸ்ரீஜயந்திமாகாத்மியம் , 1118--1120 
வண்பாமாலை , 1157 

ஸ்ரீதர்மவர்மன் , 1079 
வெற்றிவேற்கை , 1888 

ஸ்ரீநிவாஸ்குரு , 1184 


/ 


1 


xiii 


ஸ்ரீநிவாஸதாஸன் , 1369 

ஸ்ரீவசன பூஷணம் , 1099 , 1100 , 1269 , 
ஸ்ரீநிவாஸன் , 1368 , 1369 
ஸ்ரீநிவாஸாசார்யர் , 1192 , 1194, 1295 , ஸ்ரீவசன பூஷண வியாக்யானம் , 1099 , 

1296 , 1307 , 1362 
1354 
ஸ்ரீநிவாஸசார்யர் ( புத்தங்கோட்டம் ) , 

1269 
1182 , 1183 

ஸ்ரீவசன பூஷண வியாக்யானவிசாரம் , 
ஸ்ரீபாகவதம் , 1272 

1269 
ஸ்ரீபாஷ்யம் , 1269 , 1301 

ஸ்ரீவத்ஸாங்கமிச்ரர் , 1352 
ஸ்ரீபாஷ்ய்வ்யாக்யா , 1301 

ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் , 1115 , 1178 , 1182 , 
ஸ்ரீபாஷ்யார்த்தஸ்ங்க்ரஹம் , 1301 1186 , 1187 , 1190 , 1218 , 1367 
ஸ்ரீபூதபுரம் , 1311 

ஸ்ரீவைகுண்டம் , 1173 
ஸ்ரீமத்ராமாயணம் , 1122 
ஸ்ரீமூலசுவாமிகள் , 1359 

ஷட்வி தகுருபரம்பரை, 1091 
ஸ்ரீரங்கக்கந்தாடையண்ணன் , 1109 
ஸ்ரீரங்க நாதயதி 1184 

ஸப்தகாதை , 1178 , 1313 
ஸ்ரீரங்கநாதாசார்யர் , 1184 , 1186 ஸாத்வதஸம்ஹிதை , 1119 
ஸ்ரீரங்க நாராயண ஜீயர்ஸ்வாமி ( ஸ்ரீர ஸாத்விகப்ரஹ்மவித்யாவிலாசம் , 
ங்கம் ), 1178 , 1368 
ஸ்ரீரங்க நாராயண ஜீயர்மடம் , 1368 

1182 
ஸ்ரீரங்கம் , 1104 , 1178 , 1182 , 1163 , 

ஸாரஸங்க்ரஹம் , 1308 , 1363 
1211 , 1230 , 1246 , 1278 , 1312 , 

1278 , 1312 , ஸாரார்த்தசகஷ்டயம் , 1364 
1343 , 1351 , 1357 , 1368 
ஸ்ரீரங்கராஜஸ்தவம் , 1353 

ஸ்காந்த புராணம் , 1075-1077, 1118 
ஸ்ரீரங்கராஜஸ்தவ வியாக்யா , 1354 

- 1120 , 1273 
ஸ்ரீரங்கராஜஸ்தவவியாக்யானம் , 1352 | ஸ்வரசாஸ்திரம் , 1304 
ஸ்ரீராமகாதை , 1098 
ஸ்ரீராமாநுஜர் , 1311 

கொௗம்யஜர்மாத்ருஸவரி , 1295 
ஸ்ரீராமாயணம் , 1097 

ஸௌம்யமூர்த்திகும்மிப்பாட்டு , 1240 
ஸ்ரீராமாயணஸம்ஹிதை , 1122 
ஸ்ரீவத்ஸசிந்நமிச்ரர் , 1353 

ஹோராசாஸ்திரம் , 1159 


-- 


ADDENDA AND CORRIGENDA TO Vol. IV OF THE 
TRIENNIAL CATALOGUE OF TAMIL MANUSCRIPTS . 


பிழையும் திருத்தமும் . 


பக்கம், 


பிழை . 


திருத்தம் , 


வரி. 
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: 
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1078 
1078 
1079 
1085 
1086 
1087 
1087 
1088 
1088 
1088 
1088 
1088 
1090 


. 


2 Palm - leaf 
16 பலி , தை 
22 Palm - leaf 
14 மூவமும் 
6 வங்க சந் 
34 வாவெழிக்குரம் 
39 வழுத்ததும் 
2 நீலொலி 
5 மலரவதி 
14 னில்லம் கூரு 
15 சோனைக்தேனீ 
19 லையிற்வி 
33 -கெகொ 
37 சொல்லுகிறாப்போவே 
1 சொல்ல 
4 ரவிக்குமாப்போலே 
6 தென்னென்ன 
9 
10 வரயா நாது 
10 வரஜாவ ( 0 ) 
11 நைக @g 
4 விபஸிக்கழுத்த 
6 அபரதை 
15 கைசகபுராணம் 


1090 
1091 
1091 
1091. 
1092 


A 


வரகார ( ம ) 


1092 


. 


1092 
1092 
1093 
1093 
1095 


Paper . 
ஸ்ரீதே . 
Paper . 
மூலமும் . 
வமிசந் . 
வாலெழிற்குரம் . 
வழுத்துதும் . 
நீரொவி . 
மலரவதி 
னிவலம்வரு 
சோனைத்தேனீ . 
லையினி , 
8 -ெெசக . 
செல்லுகிறது போலே . 
செல்ல . 
ரவிக்குமாபோ eே l, 
தென்ன . 
வரகாரொ : 
வராயா ந து . 
வரலாவொ. 
நக @ o . 
வில்வஸிக்கப்பவித்த , 
பரகதை . 
கைசிகபுராணம் , வியாக்யா 

னத்துடன் . 
Kaisikapuranam , with com - 

mentary . 
காப்புத்தானே . 
தை துவை . 
துலகோர்க்கு . 
கைசிக புராணம் , தமிழுரையு 

டன் . 
Kaibikapurānam , with Tamil 

oommentary . 
ஜயவாரெவ . 
பண்ணிக்கொண்டு . 
ஜிவி , 
விரயபேதியாய் . 
ரவமென் . 
திருப்பேரை , 
பாடியமு . 
விடுத்ததாக 
செற்றிதழுக்கே. 
End : 


1095 


16 Kaisikapuranam 


1096 
1098 
1104 
1115 


5 காப்தானே 
33 தைதலவா 
24 துவகோற்கு 
16 கைசிகபுராணம் 


1115 


17 Kaisikapuranam 


1118 


1121 
1122 
1123 
1123 
1124 
1127 
1132 
1136 
1136 


29 

ஜயதாசெவ 
32 பண்ணக்கொண்டு 
23 விதி 
13 ரேயபேதியாய் 
32 ராவ்மென் 
27 திருபேரை 
36 பாட்டியமு 
29 விடுத்ததாக . 
6 செற்று தழற்கே 
11 


::: 


2 


பக்கம். 


பிழை . 


திருத்தம் . 


வரி. 


:: 


are 


1148 
1148 
1151 
1151 
1154 
1155 
1155 
1158 
1160 
1161 
1161 
1164 
1164 
1169 
1176 
1179 


. 


... The. 


.. 


{ டர் 


. 


1179 


1182 


. 


اليما 


வநாதீ . 


* 


1184 
11184 

1196 
1197 
1197 
1197 
1197 
1198 
1198 


15 [ உண்பபதந் ) 

(உள்ளன்பர் ) . 
19 வாணுவாமலை 

வானவா மலை . 
9. இராமாமளற்கு 

இராமர்மூவர்க்கு . 
21 மனோசமன் 

மனோஜவன் . 
2 னறு நீதி நட 

னவநீத நட . 
27 

is . 
35 மோரணபனே 

மோ நண்பனே . 
14 செய்யுள தியில்பு 

செய்யுளதியல்பு . 
23 விகுருதி 

விகிருதி . 
17 some 
18 

Complete . 
9 ஞானந் 

ஞாலந். 
20 ளுரைத்ததெலா 

ளுரைத்தவெலா . 
34 

சிட்டர் . 

பொற் 
27 8 ) நிய 

யே- நில . 
33 யரீரம் 

ய தீரம் , 
2 இந்நூவ் ... 

இந்நூல் R. 133 - ஆவது நம் 

பர் பிரதியில் வந்துள்ள தே . 
3 நாய யதி 

நாயயதி . 
11 ஷாதி 
30 சென்றப்பொழுதுந் 

சென்றேப்பொழுதுந் . 
8 மென் மனளரி 

மென்றளிரி , 
15 குழைக்காதரஷ்ட 

குழைக்காதர்வல்லியஷ்ட , 
16 Kulaikkadarasta 

Kalaikkadarvalliyasta . 
32 வகைமேன்மையெலாம் 
1 எழு நூறுதொண் 

எழுநூற்றுத்தொண் . 
4 பததொன்பதாண்டிசையுமே பத்தொன்பதாண்டிசையுமே 
ழில் மேடமாதம் . 

டம் . 
28 கவிஞர்களுயரூஞ்சல் 

கவிஞருயரூஞ்சல் , 
29 நூற்றெட்டில 

நூற்றெட்டிலே. 
32 ருமப்பவார் ( 2 ) 

ருவப்பார் . 
17 கனப்பெண்ணாண்டிலாள் தனப்பெண்கள் வல்லியார் 
சேர் ( ? ). 

சேர் . 
29 eghti 

eight . 
31 மதரகவி 

மதுரகவி , 
13 ஆதிநாதரூசல் 

நம்மாழ்வாரூஞ்சற்கவிதை. 
14 Adinatharūsal 

Nammālvārūñjarkavitai. 
17 Similar to the work described Same work as that described 

under sub - division ( e ) of under R. No. 459 ( h ) ante . 

this number .. 
19 இதுவும் ஆதிநாதரூஞ்சலே . இது , மூவருடக்காட்லாக் 459 
முன்பிர தியினும் வேறானது . ( h ) நம்பர் பிரதியில் வந் 

ததே . 
26 மாப்பியம் ( ? ) 

மான்மியம் . 
26 Foll . 

Fol . 
9 Foll . 

Fol .. 
34 காப்புச் செய்யுளுடன் 

காப்புச்செய்யுளுடன் 
நாதா தெய்வச்சிலைமாயா , 
தெய்வசிகாமணியே " என் 

பதை மகுடமாகப்பெற்ற . 
16 Roll 

Fol . 
15 கருத்தில வேனை .. 

கருத்தில்வேனை , ! ! 


வகை . 


1202 
1207 
1207 
1216 


| 


1217 
1217 
1218 
1218 


1218 , 


1219 


1220 
1222 
1223 
1223 


. 


( < செக 


1230 
1231 


3 


பக்கம் 
. 


பிழை . 


வரி 
. 


திருத்தம் . 


1231 
1232 
1244 
1244 
1247 
1253 
1256 


1257 


1258 
1270 


.. 


க-. 


1270 


1276 
1277 
1277 
1278 
1278 
1295 


1302 


1302 


9 Foll 

Fol . 
22 Foll 

Fol . 
1 மச்சமாய்க்கூறும் 

மசசமாய்க்கூர்ம . 
21 பாயவிரிந்த 

பாயவிரிந்த . 
13 கோடொசிந்த 

கோ டொசித்த . 
11 பின்யொ ( வொ ) ருவாராக 

பின்னொருவராக . 
10 This appears to be a portion This is a poriion of the Tamil 
of the Tamil Sri - Bhagavata . Sri - Bhagavata 

composed 
by Nellinagar Varadaraja 

Ayyangar .. 
40 இது தமிழ்ப் பாகவதத்தின் ஓ இது , நெல்லி நகர் வரதராஜை 

ரு பகுதியெனத் தோற்றுக் யங்காரிய நறிய பாகவதத 
இது . ஆராய்ந்துணரவேண் தின ஒருபகுதி . 

டும் , 
6 அஷடஸ்லோக 

அஷ்டம்லோகீ . 
12 ராஹ சுஹ 

ரேரொஹா 
25 oTo ஜானாலே 

தானாலே . 
33 றிருக்கும்வராகை 

றிருக்குமவராகை . 
21 முந் . றவுரைக்கு 

முந்துறவுரைக்கு . 
26 

மருகள்கடி பம்மண்மலை மருள்கள் கடியும்மணிமலை , 
15 பொய்மீழ ] ( ள ) 

( போயமீள . 
35 ப்ரபந்தகங்களை 

ப்ரபந்தங்களை . 
83 ( மான ) உவாயக 

உவாயத . 
2 பாலும் 

பாஜாக . 
8 லோபாக 

பேசாத . 
82 8 - நீரா ( ) ( 8 ) 

2 நீராடி 
1 மஜா 

மஜா 
1 வவவ ெெஜ . nos விவரலெ) . 
25 ஜவாவெ வயா i @ வராவெலூயா .. 
28 நாச்சியாரையும் 

நா ( ய் ) ச்சியாரையும் , 
31 @ வக- ( ஷ ) 

ஓ அதுவ 
18 தேவரோர் 

தேவரொரு 
4 

Sama work as that described 
ander No. 883 , D.0.1 . 

MES . , Val . 11 
35 இவ்வுரை யாசிரியரின்னாரெ இது , டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக் 
னத் தெரியவில்லை . 

883 - ஆவது நம்பர் பிரதியில் 

வந்துள்ள தே . 
11 ஜிவரதெவ 

ஜிவா ரஹெவ . 
12 உரை : 

உரை : 
18 கீய 
18 

வதிவளு . 
27 நியிவ உக , காலொ . நியிவடிகக ஷொம ). 


1309 


1310 


1310 


வி 


1310 


1312 


1317 


. 


1324 
1340 


1340 


1348 


1348 


. 
. 


1348 


: 


கீய . 


1348 


1348 


த 


1349 


2 உ 


ஐத 


4 


பக்கம் 
. 


வரி 
. 


பிழை . 


திருத்தம் , 


மஹ, 


தியராய் . 


1349 3 அயா வ ) வஹ 

வயாய ? 
1349 10 வாவா 

வாவா . 
1349 12 தேசிகப் பிரந்த 

தேசிகப் பிரபந்த . 
1350 14 லெயொ 

யெ யொ , 
1353 17 

சிராலு 
1353 21 அநுஸந்திக்கிகிறோ 

அநுஸந்திக்கிறோ. 
1358 3 நாலினாலிலே 

நாவினாலிலே . 
1359 18 அல்லாமல் 

இல்லாமல் , 
1359 24 மொவா ணா , 

மாவாரணா ( ?) .. 
1365 1 ஜா நவலமயத்தில் 

சுஜா நமயேத்தில் . 
1385 1 விவே , கம் 

விவேகம் , 
1265 4 நிவர்த்திகளும் 

நிவிர்த்திகளும் . 
1865 18 ஸாம்பிரதாய 
1367 13 ஒருவராய் 

ஒருவராய . 
1368 33 விவாகதா நங் 

விவரீ கஜாநங் . 
.1369 9 தெஷணனு 

ஐ - தெஷணனு. 
Read R. No. 3492 ( of the Sanskrit part enclosed as page 1369 a and beim 


ஸம்பிரதாய , 


| 


AGEN IS FOR THE SALE OF MADRAS GOVERNMENT 

PUBLICATIONS . 


IN INDIA . 
The Superintendent, NAZAIR KANUN HIND PRESS , Allahabad . 
M. C. KOTHARI Bookseller, Publisher and Newspaper Agent, Raopur Road , Barada . 
R. SUNDER PANDURANG , Kalbadevi Road, Bombay , 
D. B. TARAPOREVALA SONS & Co., Bombay , 
THACKER & Co. ( ITD . ), Bombay. 
THE BURMA BOOK CLUB ( LTD .), 240 - A , Merchant Street, Rangoon , Burme. 
THE BOOK COMPANY , Calcutta ! 
BUTTERWORTH & Co. (ITD . ), 6 , Hastings Street, Calcutta . 
R. CAMBRAY & Co. , Calcutta . 
THACKER , SPINK & Co. 3 , Esplanade East, Calcutta . 
SHRI SHANKAR KARNATAKA PUSTAKA BHANDARA , Malamaddi, Dharwar . 
RAMAKRISHNA & SONS, Lahore . 
THE UPPER INDIA PUBLISHING HOUSE ( LTD . ), Lucknow . 
THE CHRISTIAN LITERATURE SOCIETY FOR INDIA , Post Box No. 501, Park Town , 

Madras. 
CITY BOOK COMPANY , Post Box No. 283 , Madras . 
HIGGINBOTHAMS ( LTD . ), Mount Road , Madras . 
THE LAW BOOK DEPOT (ITD .), 15 and 16 , Francis Joseph Street, Madras. 
S. MURTHY & Co., Madras. 
G. A. NATESAN & Co. , Madras . 
P. R. RAMA IYER & Co. , Madras. 
P. VARADACHARI & Co. , Booksellers , 8 , Liugha Chetti Street , Madras. 
S. VAS & Co. , Madras . 
THE THEOSOPHICAL PUBLISHING HOUSE , Adyar ( Madras ). 
THE UNIVERSAL PUBLISHING CO ., Bezwada (Madras ). 
E. M. GOPALAKRISHNA KONE, Pudumantapam , Madura (Madras ). 
THE MODERN STORES, Salem (Madras ) . 
THE SRIVILLIPUTTUR CO -OPERATIVE TRADING UNION (LTD .), Srivilliputtur 

(Madras ). 
S. KRISHNASWAMI & Co., Teppakulam Post, Trichinopoly Fort (Madras ). 
NIVASARKAR , Manager , " Hitawada ," Nagpur. 


IN STRAITS SETTLEMENTS . 


THE FEDERAL RUBBER STAMP Co. , Penang , 


NOTICE . 
Official publications may be obtained in the United 
Kingdom either direct from the office of the High Commis 
sioner for India , 42 , Grosvenor Gardens, London , 8. W 1 or 
through any bookseller . 


